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INTRODUCTION. 


Durine the greater part of the first nine centuries of our Era 
the language commonly used in the Valley of the Euphrates and the 
neighbouring provinces was the dialect of Aramaic which we call 
Syriac. The literary headquarters of the Syriac-speaking Church was. 
the city of Edessa (in Syriac Urhidit), which also had been the centre 
from which Christianity spread in all that region. The beginnings of 
Christianity at Edessa are lost in legend, but it is certain that the new 
religion was well established there before the city was absorbed into 
the Roman Empire during the reign of Caracalla (Ab 216). The 
political independence of the little state accounts for the early 
translation of the Scriptures into the vernacular of the Euphrates 
Valley. 

About the year 420 ap the Gospel was extant in Syriac in three 
forms, v2z :— 

|. The present Syriac Vulgate, now called the Péshittd. 

2. The Diatessaron of Tatian. 

3. <A translation of the Four Gospels, called by the Syrians 

Evangelion da-Mépharréshé. 

The Hvangelién da-Mipharrishé ܝ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡܦܪ̈ܫܐ)‎ ie. 
‘Evangel of the Separated ones’) derives its name by contrast with 
the Diatessaron, which is « Harmony containing the substance of our 
Four Canonical Gospels arranged in one narrative. This Harmony, 
besides the naturalised Greek name Diutessaron ܕܝܛܣܪܘܢ)‎ (, was also 
called Lvangelién da-Mthallité ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡ̈ܚܠܛܐ)‎ ie. ‘Evangel of 
the Mixed ones’). 

The main object of the following pages is to trace the history of the 
Evangelion da-Mepharreshe, and to determine as far, as possible its 
relations to the Diatessaron and to the Peshitta. 


L. II. 
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The Péshittd ܕܡܦܩܬܐ ܦܫܝܛܬܐ)‎ , ie. ‘The Simple Edition’) does 
not seem to have acquired this name earlier than the 9th century". 
It is called Simple to distinguish it from the later versions of the Old 
and New Testaments made by Paul of Tella and Thomas of Harkel, 
both of which were provided with an apparatus of critical signs inserted 
in the text. The name Peshitta is never used by Syriac writers to 
distinguish the Syriac Vulgate either from the Evangelion da- 
Mepharreshe ov from the Diatessaron, but the term is distinctive, 
and it is sometimes convenient to continue its use. In the same way 
we speak of the Latin Valgate as opposed to pre-Hieronymian texts, 
although the term Vulgate editio was originally used by the Council 
of Trent to contrast S. Jerome’s work with the new translations of 
Erasmus, Beza, and others. 

The Peshitta is the only version now used in the Church services. 
It is so used by all branches of Syriac-speaking Christendom, whether 
Nestorian, Monophysite, Maronite, or Malkite. This fact alone is 
enough to prove that its general acceptance is older than the great 
split between the Nestorians and Monophysites after the middle of the 
5th century’. In this version Mss of the Gospels are very numerous 
and a few are themselves as ancient as the 5th century, but they 
all represent the same type of text, the variations being considerably 
Jess important than those exhibited by the better mss of the Latin 
Vulgate. There are several editions of the Peshitta New Testament, 
none greatly ditfering from the editio princeps of Widimanstadius or 
Widmanstetter (Vienna, 1555): a useful small edition was published 
in 1880 at New York and subsequently reprinted. A critical edition 
is now being prepared at the Clarendon Press by the Rev. G. H. 
Gwilliam, B.D., who has collated for the purpose all the oldest codices : 
of this edition, the volume containing the Gospels (called Zetra- 
evangehum Sunctum) appeared in 1901. 

The wide use of the Diatessaron in the early Syriac-speaking Church 
is undoubted. This work (to quote Dr Wright) “certainly gained 


1 Peshittd is the pronunciation according to the ‘Nestorian’ System, which preserves the 
older sound of the vowels, as in Talitha and Maranatha. The Monophysites and Maronites ܐܐܐ‎ 
Peshitts. The word is a fem. adj. in the ‘definite’ state, agreeing with mappuktd, i.e. 5 Edition,’ 
but Bar Hebracus sometimes uses it by itself in the ‘absolute’ fem., hence the spelling Peshitu, 
The form /eschito is merely an adaptation to German orthography. 


ܟܐ 


* The Nestorian School at Edessa was finally broken up in 489. 
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great popularity in the early Syrian Church, and almost. superseded 
the Separate Gospels. Aphraates quoted it; Ephraim wrote a com- 
mentary on it; the Doctrine of Addai (in its present shape a work of 
the latter half of the 4th century) transfers it to the apostolic times ; 
Rabbula, bishop of Edessa (411-435), promulgated an order that ‘the 
priests and deacons should take care that in every church there should 
be a copy of the Separate Gospels (Zvangelion da-Mépharréshé), and 
that it should be read’; and Theodoret, bishop of Cyrrhus (423-457), 
swept up more than two hundred copies of it in the churches of his 
diocese, and introduced the four Gospels in their place: ra tay terrapwv 
evayyedoTav avTeanyayov evayyédua.”} 

The policy of Rabbula and Theodoret was only too successful. Not 
a single copy of the Diatessaron has survived in anything approaching 
its oviginal form—that form, 1 mean, in which it was known to and 
used by Aphraates and Ephraim. The discoveries of the last twenty 
years have enabled us to determine with considerable accuracy the 
order followed by Tatian, but it is only here and there (and generally 
by way of inference rather than direct testimony) that we can re- 
construct the actual text of the Dzatessaron. 

The chief sources of information about the Diatessaron now available 
are i— 

(i) The Commentary of S. Ephraim. 

This work is preserved in an Armenian translation, which has been 
printed in vol. it of ,ܠܐ‎ Ephrain’s Works (Venice, 1836). A Latin 
translation of the Armenian was made by the Mechitarist Aucher and 
edited in 1876 by G. Mésinger, but the passages quoted by Ephrann 
from the Diatessaron ave more accurately given in an Enelish version 
revised by Dr Armitage Robinson in Dr Hamlyn Hill's Larliest: Life 
of Christ, pp. 3853-377 *. 

Some fragments of the original Syriac of 5. Ephraim’s book, which 
moreover include a few important readings from 011) itself, 
are imbedded in later Syriac writers, notably the commentators Ishio'- 
did the Nestorian (jl. 852) and Dionysius Bar Salibi the Monophysite 


1 Wright's Syriac Literature, p. 9 : for further details, see Chapter 4 of this volume. ܝ‎ 
2 Repeated in Dr Hill's Dissertation on the Gospel Commentary of 6, Liphraem, pp. 79-119. 
The pages of Mosinger’s edition, by which the Commentary is always quoted, are to be found in 


Dr Hill’s margin. 
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(+1171). Neither of these somewhat voluminous compilations has as. 
yet been published, but most of the quotations from S. Ephraim have 
been collected in Dr Rendel Harris’s Fragments of the Commentary 
of Ephrem Syrus on the Diatessaron (Cambridge, 1895). 

(ii) The quotations from the Gospel in Aphraates. 

The Homilies of Aphraates were written between the years 337 
and 345. In his numerous Evangelical references and allusions he 
never mentions either the Diatessaron or the evangelists by name, but 
it is universally recognised that some at least of his quotations are 
from the Diatessaron rather than from the Separated Gospels. This 
is notably the case with the rapid survey of our Lord’s ministry at the 
end of Homily II (Wright's Aphraates, pp. 41-43). 

(iii) The Arabic Diatessaron. 

This is a careful translation of the Diatessaron from Syriac into 
Arabic made by the Nestorian monk Ibn at-Tayyib (¢ 1043). It was 
edited from two mss by A. Ciasca of the Vatican Library in 1888. A 
Latin translation was given by Ciasca, and an English one is to be 
found in Dr Hamlyn Hill’s Earliest Life of Christ, published in 1894. 
Unfortunately the Syriac text of the Diatessaron from which the 
Arabic was translated had been subjected to a revision which very 
seriously lessens its worth for critical purposes. 

In its original, or at any rate earlier, form the Syriac Diatessaron was 
very closely akin in its renderings to the Evangelion da-Mepharreshe. 
The causes which led to this textual resemblance are the subject of con- 
troversy, but the fact is undisputed. Moreover the Evangelists were not 
named in the text of the Harmony. But in Ciasca’s Arabic the text 
is conformed to the Peshitta,.and every clause is labelled ‘ Matthew,’ 
‘Mark,’ ‘Luke,’ or ‘John.’ In other words the Syriac Diatessaron from 
which the Arabic version was made had been prepared by identifying 
the Gospel passages out of which Tatian’s Harmony had been con- 
structed, and substituting clause by clause the corresponding passages 
as given in the Peshitta}. 

The three documents above mentioned supply our main information 
about the text of the ancient Syriac Diatessaron. The Peshitta, as has 


! The Latin Harmony prepared by Victor of Capua, preserved in the Codex Fuldensis, was 
constructed in the same way out of what scems to have been a Latin text of Tatian’s 
Diatessuron. - 
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been already stated, is preserved in many ancient Mss, some as old 
as the 5th century. The third form of the Gospel in Syriac, the 
Lvangelionu da-Mepharveshe, is represented by the two ancient Mss 
ealled C and S in the following chapters. 

Besides these primary authorities we have to reekon with the 
scattered quotations from the Gospel in the scanty remains of Syriac 
literature before the second quarter of the 5th century. It is an 
obviously delicate task to distinguish between quotations from the 
Gospels and quotations from the Diatessaron, when (as often happens) 
the wording of the Gospel and of the Diatessaron coincides, and it is 
only in the case of the Acts of Thomas that we can be sure that the 
writer is using the Separate Canonical Gospels. The quotations have 
been collected in the present work, and are discussed in Chapter 3. 

The main conclusions to which I have been led may be suminarised 
as follows :— ¦ 

)1( The Peshitta is a revision of the Hvangelion da-Mepharreshe, 
undertaken mainly with the object of conforming the translation more 
closely to the Greck text as read at Antioch early in the 5th century. 
It was prepared by Rabbula, bishop of Edessa from 411-435 ap, and 
published by his authority as a substitute for the Diatessaron. 

(2) The Diatessaron is the earliest form of the Gospel in Syriac. 
It was made originally in Greek, probably at Rome, by Tatian the 
disciple of Justin Martyr, and translated into Syriac during Tatian’s 
lifetime, about 170 Ap. As might be expected from a document 
geographically Western in origin, the Gospel text of the Diatessaron 
is very nearly akin to that of Codex Bezae (D) and the various forms 
of the Old Latin version. 

(3) The Leangelion da- 07 6 dates from about the year 
200 ab. It was the earliest rendering of the Four separate Gospels 
into Syriac, but the translator was familiar with the Diatessaron and 
often adopted its phraseology. There is great probability that the 
Evangelion da-Mepharreshe was prepared under the auspices of 
Serapion, the bishop of Antioch who is mentioned in the Ecclesiastical 
History of Eusebius as having suppressed the apocryphal Gospel of 
Peter, and there is some reason to identify the translator with Palut, 
the third bishop of Edessa. 
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(4) In text, the Evangelion da-Mepharreshe, so far as it is a direct 
translation from the Greek, reproduces for us the Greek text current in 
Antioch at the end of the 2nd century, a text of great critical value 
which is often very slenderly represented in extant Greek mss. But 
the use of the Diatessaron by the translator has often introduced 
readings which really belong to the texts current in Western lands. 
Moreover both S and C, our two Mss of the Leangelion du-MMepharreshe, 
contain readings which have been assimilated to the Diatessaron by 
transcribers ; and further, C’ represents a text that has been partially 


revised by later Greek Mss. 
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CHAPTER I. 


DESCRIPTION OF THE MSS. 
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Copex NITRIENSIS CURETONIANUS, called in this book C, consists in 
its present state of 823 leaves in the British Museum, numbered Add. 
14451, and of three leaves at Berlin, forming the fly-leaves of Orvent. 
Quart. 528. The British Museum leaves are described in Wright’s 
Catalogue, p. 73, No. cx1x. The ms came from the great Library of 
the Convent of ©. Mary Deipara in the Natron Valley, west of Cairo. 


Later history of C. 


The preservation of C appears to be the result rather of a happy 
accident than of reverence for antiquity. Eighty of the surviving 
leaves reached England in 1842 as part of a volume of the Gospels 
made up in the year 1222 ap from various Mss of the same size ; the 
other leaves of the volume were taken from copies of the Peshitta, and 
the binder hardly seems to have been aware that the text of ¢ was 
different from the rest. The remaining leaves came to Europe as 
fly-leaves to strengthen the bindings of other books. The leaves thus 
used are fol. 53, containing Lk 11 48—ii 16; and the Berlin leaves, 
containing Joh vi 37—vii 19, Lk xv 22—xvi 12, xvii 1-23. Two 
more detached leaves reached the British Museum im 1847: fol. 52, 
the half-leaf containing fragments of Joh xiv; and fol. 72, containing 
Lk xiv 35—xv 21. 

Of the earlier history of C' we know very little. On the blank vecto 
of the first leaf is written in a hand of about the 10th century the 
following note of its presentation to the Library of S. Mary Deipara :— 
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܀ ܐܝܬܘܗܝ ܟܬܒܐ ܗܢܐ ܕܚܒܝܒܝ ܕܝܪܝܐ ܕܫܟܢܗ | ܠܕܝܪܐ ܩܕܝܫܬܐ 
ܕܒܝܬ ܝܠܕܬ ܐܠܗܐ ܕܗܘܪܖ̈ܝܝܐ. | ܕܒܡܕܒܪܐ ܕܐܣܩܝܛܐ. ܕܐܠܗܐ 
ܣܿܓ ܖ̈ܚܡܼܐ ܘܪܘܚܦܐ | am‏ ܕܡܛܠ ܫܡܗ ܡܫܒܚܐ ܦܪܸܲܫ ܘܝܗܼܒ ̇ 
ܗܝܡܬܐ ܗܕܐ ܪܘܚܢܝܬܐ am‏ ܢܚܣܐ ܚܘ̈ܒܘܗܝ | ܘܢܫܒܘܩ ܒܘܨܪ̈ܘܗܝ 
ܘܢܡܢܘܗܝ (sic)‏ ܒܓܒ̈ܝܐ mls‏ | ܒܝܘܡܐ ܕܚܝܝܢ ܖ̈ܚܡܼܘܗܝ ܘܬܐ 
ܕܟܠܗ ܚܘܕܪܐ | ܕܩܕܝܫ̈ܐ ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܀ 
ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܚܝܐ da Sas Chars won‏ | ܗܗ ܕܗܪܛ 
ܐܡܝܢ ܀ 
“This book belonged to the monk Habibai, who presented it to the‏ 
holy monastery of the Church of the Deipara belonging to the Syrians‏ 
in the desert of Scete, that God, abounding in mercy and compassion,‏ 
for the sake of whose glorious Name he separated and gave this‏ 
spiritual treasure, might pardon his faults and forgive his shortcomings‏ 
and number him among His own elect in the day that His mercy‏ 
cometh to life, by the prayers of all the circle of the Saints. Amen,‏ 
amen !‏ 
“Son of the Living God, have pity in the hour of Thy judgement on‏ 
the sinner that wrote this. Amen!”‏ 


Whether C was perfect when it was presented to the Nitrian 
Library by the monk Habibai we do not know, but there are some 
indications that it was in a tattered condition before the rebinding 
in 1222 ap. The table of the quires given below shews a large 
proportion of loose leaves, and some marks on foll. 75 ¥, 76 ¥, 77 r, shew 
that fol. 72 was once lying loose between 76 and 77, while at the same 
time fol. 79 was facing 75. The conjugates of foll. 77 and 79 are now 
at Berlin: no doubt they were loose detached leaves when they were 
used to strengthen the binding of the book in which they now rest. 

After the rebinding in ap 1222 a few Church-lessons were marked 
in the margin, and a misguided person corrected some of the pages 
containing the Sermon on the Mount to the Peshitta text. But the 
original reading can in all cases be made out’. 

The only word which presents any difficulty is 4m in Matt ¥ 39, where Cureton failed to‏ ܐ 


decipher the original reading and edited <iXv< (the Peshitta reading) between square brackets. 
In Matt ¥ 41 the word ܥܡܗ‎ has been entirely retraced by this late corrector. 


Composition of C. 9 


Composition of Quires, 56 


The quires of C were arranged in quinions or gatherings of five 
conjugate pairs. These were originally 18 in number, but two of them 
are now represented only by single detached leaves and six have 
altogether perished. The original signatures seem to have been placed 
at the beginning of each quire on the lower margin, but so near the 
right-hand edge of the leaf that all have disappeared except that upon x 1 
(now fol. 48 r), which is signed ,ܝܝ‎ The binder in ap 1222 signed the 
beginnings and ends of the quires with Syriac letters, so that e.g. the 
second quire has = on fol. 9r and = again on fol. 18 v. The inner 
leaves of Quire 11, now foll. 12-15, have been supplied by a late hand 
from the Peshitta. They are hardly earlier than the rebinding. The 
last leaf, fol. 88, is of the same period as foll. 12-15. 


Present 
Original Quire Numeration Contents Headlines 
and Leaf of Folios [on verso only] 
7 1 lost 
5 = [fly leaves] 
3 1 Matt i 1— Title 
4 2 
0 3 
6 4 ܕܡܬܝ.‎ 
7 5) 
8 6 ܕܡܬܝ.‎ ܼ 
0 7 
10 8 ` ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܿ ܕܡܬܝ.‎ 
Ital 9 Matt vi 21— 
2 10 
3 11 —viii 22 ܕܡܬܝ.‎ . 
[4] [12] [viii 23— 
[5] [13] (Later Ako» ܡܢ ܬܣ ܘܢ‎ 
[6] [14] supplement) 
[7] [15] —x 31] 
8 16 x 32— 
9 17 
10 18 -—xii 29 ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܿ ܕܡܬܝ.‎ 
b. Il. 9 


Headlines 
[on verso only] 


. ܕܡܬܝ. 


ܕܡܬܝ. 


uh, ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ 


. ܕܡܬܝ . 


. ܕܡܬܝ ِ 


[Vo Headline} 


paver, ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ 
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Contents 


Matt xii 29— 


-—xvlli 3 


Matt xviii 3— 


SS San Ys 


[Matt xxiii 25— 


—Mk xvi.17] 
Mk xvi 17-20, 
then Joh i 1-42 
[Joh i 42—iii 5] 
0 111 
iv 10 


Present 
Numeration 
of Folios 


ww be ܢ ܟܬ‎ 
are OW eH OC ܩ‎ 


ܓ 


ow Ww Ww ܡܬ‎ 
ܗ‎ 


ܐ 


30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37° 
38 


all lost 


lost 
lost 
lost 
lost 
39 
40 
lost 
lost 
4] 


10 


Original Quire 


and Leaf 
11111 
2 
3 
4 
0 
0 
7 
8 
9 
10 
11:1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
Woe 11 
im 0 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
0 
10 


Composition of C. 11 


Contents Headlines 
[on verso only] 
Joh iv 10— 
Pecan 
̣ ܕܝܘܚܢܢ‎ . 
—viii 19 . . ܐܘܢܓܠܝܘܢ . ܕܝܘܚܢܢ‎ 


[Joh viii 19—Lk vii 33] 
Joh xiv (fragments) 


Lk ii 48—iii 16 [No Headlines} 


Lk vii 33—‏ 
ِ ܕܠܘܩ̈ܐ . 
_<aoals,‏ 
ܐܘܢܓܠܝܘܢ ̇ ܕܠܘܩ: . 39 =x‏ 
_ 00 + :1:7 
ܕܠܘܩ݀ܐ . 
ܕܠܘܩ̈ܐ . 
ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܠܘܩܐ. 1 —xv‏ 


1 This leaf is signed ܝ‎ by the original scribe. 
2 Orient. Quart. 528, fol. 129. 
3 Fol. 53 was probably the second leaf of Quire xrv. 


Present 
Numeration 
of Folios 


43! 
44 
406 
40 
47 
48 
49 
50 
51 
Berlin 3? 


all lost, 
except fol. 52 
and fol. 53° 


lost 
54 
55 
56 
57 

58 
59 
60 
61 

62 


63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 


Original Quire 
and Leaf 


— 


bo‏ © ܥ ܒ 


ovo io 


ܝܙ 


8 


XI—XIV 


ov eNO fF WO Lr 


ܒ fF OW‏ .ܨ ܕܗ ` ܕܥܘ 


2 © ® 


8 
2 
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ey ; Present 
Original Quire Numeration Contents Headlines 
and leaf of Folios {on verso only] 


XVII 1 Berlin 51 Lk xv.22— 
lost 
Berlin 2° .<oals, 
73 
74 
75 
76 . nals. 
a1 
78 
79 —xxi'l? . >: ܝ ܐܘܢܓܠܝܘܢ , ܕܠܘܩ‎ 


St oe ܟܙ ܝ‎ 


ܘܗ ܙܥ 


oo ܣ‎ 


XVIII 80 Lexx? 17 — 
8] 

82 olan, 
83 

84 

85 

86 sala, 
87 —xxiv 44 

9 lost * 
10 lost 


TOO EF WWD ܢܝܝ‎ 


ܗ 


It will be noticed that the headlines are inserted on the verso of the 3rd, 6th 
and 10th leaves of each quire in ©. Matthew and ©. John, but in S. Luke they occur 
on the 3rd, 7th and 10th leaves. This fact, even apart from the preserved signature 
on fol. 43r, is enough to shew that the true order is Matt Mk Joh Lk, and not Matt 
Lk Mk Joh. No headline occurs on fol. 40 v, which (on the assumption that 44 leaves 
are lost between fol. 38 and fol. 39) is the 6th leaf of a quire: probably the title to 
Joh on fol. 39r was regarded as an equivalent. 


Codex C in its original state contained the Four Gospels in the 
unusual order Matt Mk Joh Lk, the beginning of ©. John following the 
end of ©. Mark on the same page. The portions still extant are :— 

Matt 1 1—vili 22, x 82—xxii 25°. 

Mk xvi 17°-20 followed by 

Joh i 1-42, 111 5°—viii 19°, xiv 10°-12", 15°-19*, 21°24", 26°-29°, 

Dk 1146, 16 evi 9x12, xvii —xxivedd’ 

The colophon at the end is not preserved, but a title is prefixed 
to 8. Matthew which will be discussed later in connexion with the 


1 Orient. Quart. 528, fol. 1. 2 Td., fol. 128. 
3 The present fol. 88 is a late supplement containing Lk xxiv 44 to the end of the Gospel. 


Date of C. 13 


colophon of codex S. There are no lectionary marks by any early hand 
or any numeration of chapters, but the text is divided into sections, 
a new line marking the beginning of each section. At present the text 
is divided into short sentences by red points, but it will be shewn that 
these were, inserted by a later hand. The writing 18 a large and 
beautiful Estrangela, the work of a practised scribe: the freedom with 
which the curves of the letters are formed points to the early part of 
the 5th century as the latest date that can be assigned to the writing. 
The vellum also suggests an early date, as it is very smooth and 
exceedingly white where not stained or otherwise damaged. 

Each page contains two columns of writing, vertical lines for which 
were ruled in the vellum with a fine point. As is often the case with 
ancient Syriac Mss, horizontal lines were ruled only at the top and 
bottom of the columns, and the number of lines in a column consequently 
varies from 22 to 26. The usual number is 24 or 25. Each leaf is 
about 117 in. by 9 in. There are generally only three words to a line. 
Headings and subscriptions to the Gospels are written in red ink, as is 
also the first word of each Beatitude in ©, Matthew. The sign < is 
used in Matt viii 17 and Joh vi 32 to fill up the ends of lines 
accidentally left blank ; in Lk 111 11 the sign © is used for this purpose. 

The text of ܐ‎ suftered very little from subsequent correction 
previous to the rebinding in 1222 ap. The words ܠܘܬ ܢܘܪܐ‎ in 
Lk xxi 56 have been added above the line, perhaps by the original 
scribe, and the word sax ‘forsooth’ (which is only met with in ancient 
Syriac writiigs) has been washed out in the three places where it 
GCCUrS iia, Uke xviell, 17 xxi 70 elt! Olnly ܐܗ ܘ ܗ(‎ end 
in Lk ix 12 ܐܥܝܪ̈ܘܗܝ‎ have been cancelled with small red dots. The 
word ܐܥܝܪܘܗܝ‎ is a mere slip in writing, but ܐܢܬܘܢ‎ is apparently 
correct and should have been left standing. The same remark applies 
to ܕܐܟܘܠ‎ in Joh iv 32, which has been washed out though it is read 
in S and the Peshitta in accordance with all other authorities. 

Several other words and lines have been washed out by the scribe 
and then written over, owing to various ordinary accidents of tran- 
scription, but neither in writing nor in correction is there the slightest 
trace of the use of a second exemplar. 


1 Tn all three instances SS has the word. 
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The Colometry of C. 


The text of C is now divided into short sentences by a reddish- 
brown point, which is placed about as often as a comma or larger stop 
would come in an English book. At the end of paragraphs the same 
hand has added larger and more ornamental stops, substituting for the 


plain point or -o. of the original scribe figures such as 0-0 or .ܘܘ‎ 


Where the paragraph ends a line, so that no room for a stop is left, the 
punctuator inserted oo co oe between the lines, though frequently 
there was but little room for this, the original scribe having left no 
space vacant between the lines except where he intended a paragraph 
to end. 

It is obviously difficult to fix the date of a scribe whose work is 
confined to mere dots; but a fortunate accident makes it clear that the 
dots were inserted after the sheets were already sewn, and that the 
hand was not that of the regular rubricator who wrote the occasional 
headlines. For the dots are entirely absent from /foll. 48 ¥, 49r 
(Joh vi 30°-53*). The only mark of punctuation visible when the 
book is open at this place is a single point at the end of vi 51 
,(ܚܝ̈ܘܗܝ ܕܥܠܝܡܐ.)‎ where the paragraph ends. As soon as the leaf 
is turned over the points begin again. ‘Now this could hardly have 
happened otherwise than through careless turning over of two leaves 
at the same time: in other words, C’ was already a bound book when 
the punctuator was at work. Moreover he must have written currente 
calamo, with much the same haste as according to the common story 
the New Testament was divided into verses ; we cannot imagine that he 
would not have found out his mistake if he had been copying the punctu- 
ation from another exemplar. Thus the colometry of the Curetonian 
Syriac represents nothing more than the individual judgement of a 
reader. 

That this reader was not the rubricator of the ms appears from the 
fact that fol. 48 ¥ is one of the pages which has -~asasa- written in 
red upon the upper margin as a headline. The colour also of the red 
ink is different, that of the punctuation dots being sensibly browner 
than the headlines. 
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The recto of the detached half-leaf containing fragments from 
Joh xiv is also without punctuation, but it appears on the verso. The 
same accident therefore of turning over two leaves together occurred 
here as well as in Joh vi. 

For some reason which I am quite unable to divine the punctuation 
throughout the whole of the first chapter of S. Matthew has been 
carefully washed out. The result may be clearly seen in the photograph 
of C published in F. G. Kenyon’s Our Bible and the Ancient MSs, facing 
p. 155. | 

What punctuation was inserted in C by the first hand is very 
dificult to determine, as most of the places where punctuation is 
natural have been covered by the red dots. A small black dot was 
generally placed at the end of paragraphs, e.g. at the end of Matt i 23, 
vi 23, etc.; in other places a slightly more elaborate stop was used, 
eg. ܒܐܝܕܗ. . ܘ‎ Lk xii 17; but often no room was left for any 
stop at all, e.g. in Matt xxii 14 ܝܬܝܪܐ‎ comes quite to the end of the 
line!. There is a dot by the first hand at the end of the short 
interrogative sentence in Lk viii 45 ). ܠܝ‎ st. ass), but if we may 
judge by the pages left untouched by the hand who inserted the red 
dots, the original scribe of C hardly gave any punctuation at all. This 
is very uncommon in Syriac Mss, but much the same state of things once 
obtained in cod. B of Aphraates. Besides Lk viii 45, the only places I 
have noted as having stops certainly by the original hand are ܕܫܒܬܐ.‎ 
Lk xiii 14 and ܥܝ̈ܢܝܗܘܢ‎ Lk xxiv 31: both instances occur at the 
ends of lines. On the other hand it is clear that no stop was intended 
by the original scribe after »tS\_ Matt xv 38, after ܕܐܝܬܝ‎ Matt xvi 15, 
or after ܘܒܫܘܒܢܝܐ‎ Lk xxi 27. 

In editing C’I have inserted the dots of the punctuator, as they are 
on the whole a satisfactory division of the text. But it must be 
repeated that they have no claim to represent a traditional Old Syriac 
colometry. 


1 The ܘܘ ܘܘ‎ oo is here inserted by the later punctuator between the lines. 
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Cureton’s Edition. 


Codex C derives its name fiom Dr Cureton, who edited the text in 
full in 1858. The title of his work is Remains of a very antient 
Recension of the Four Gospels in Syriac, hitherto unknown in Europe ; 
discovered, edited, and translated by William Cureton, D.D., F.RS....: 
London, 1858. The three Berlin leaves form part of a Ms bought in 
Egypt by Dr Brugsch the Egyptologist : they were edited by Roediger 
in the Monatsbericht der Koniglich Preussischen Akademie der 
Wissenschaften zu Berlin for July, 1872, p. 557. A small edition of 
100 copies was printed for private circulation to range with Cureton’s 
book by Dr W. Wright. 

Cureton’s edition gives the Syriac text of C with great fidelity. 
His introduction contains much interesting and curious matter, then to 
a great extent new and unfamiliar, but now almost entirely superseded 
by the labours of two generations of Syriac scholars. Cureton’s theory 
that the text of $. Matthew’s Gospel in @ retained to a great extent 
“the identical terms and expressions which the Apostle himself 
employed” (p. xciii) attracted a good deal of attention, but gained few ` 
converts : it is sufficient refutation to point out that Edessene Syriac is 
quite a different dialect from the Aramaic of Palestine. The same claim 
had been advanced for the Peshitta by Widmanstadius in 1555: 
Ez quibus omnibus, he says, conecturam non leuem capi posse arbitror, 
et Matheum Euangelium suum, & Paulum ad Hebreos 6 iprstolam 
sermone Syro, Hebraacr populr vulgart vsu trito, vt a Ludeis passim 
omnibus intelligerentur, scripsisse, eaque in Syrorum Ecclesys 1am vsque 
® tenporibus Apostolorum conseruata fursse (Preface to the Ld. Prine. 
of the Peshitta, fol. ® +*####3). 














WILLIAM CURETON, 0.0. , F.R.S. 


Assistant-Neeper of MSS at the British Museum and Canon of Westminster. 
,ܐ‎ 1808; d. 1864. 


Recent history of the Sinai Palimpsest. 1. 


Coprx S. 


CopEex PAuiwpsestvus Sinaiticus is No. 30 among the Syriac Mss in 
the Convent of ©. Catharine on Mount Sinai. A description is given in 
Mrs Lewis’s “ Catalogue of the Syriac mss...on Mount Sinai” (Studia 
Sinaitica 1), pp. 48-47. 


Recent history of S. 


The Syriac Library at the Convent on Mount Sinai was first explored 
by Mr (now Dr) J. Rendel Harris and Mr Bliss in 1889, when Dr 
Harris discovered the Syriac translation of the early Christian Apology 
of Aristides. In 1892 the Convent was visited by Mrs Lewis and her 
sister Mrs Gibson, of Cambridge, who saw S among the other volumes 
of the Library. Struck by the antique appearance of the lower 
writing of the palimpsest, which they knew from the still visible 
headlines to be a ms of the Gospels, these ladies took photographs of 
the whole volume. On their return to Cambridge a few of the more 
legible pages were deciphered by the late Prof. R. L. Bensly and the 
present writer’. Early in 1893 the palimpsest itself was transcribed 
at Sinai by Prof. Bensly, Dr Rendel Harris and myself; on the same 
occasion some more photographs were taken by Mrs Lewis, who was 
also of the party. Our transcript was published at Cambridge in 1894, 
after Prof. Bensly’s lamented death*. Mrs Lewis visited Sinai again 
in 1895, and transcribed some more passages with the help of a 
reagent: these were published in 18969, In 1897 Mrs Lewis went 

1 It was not always an easy matter at first to discover from what part of the Gospels any 
given page was taken, and when that was done it was not always a page where @ was extant and 


characteristically different from syr.vg. I remember that the first reading we made out where 
the photograph clearly agreed with the Curetonian against the Peshitta was ܘܢ‎ 
(instead of (ܬܫܒܩܘܢ‎ at the end of Matt xxiii 23. 

2 The Four Gospels in Syriac transcribed from the Sinaitic Palimpsest by the late Robert L. 
Bensly, M.A., and by J. Rendel Harris, M.A., and by F. Crawford Burkitt, M.A., with an 
Introduction by Agnes Smith Lewis; edited for the Syndics of the University Press, Cambridge, 
1894. I quote this volume as “Syndics’ Edition.” 

3 Some Pages of the Four Gospels re-transcribed from the Sinaitic I ܣܨ‎ .by Agnes Smith 
Lewis ; London, 1896. I quote this volume as “Some Pages.” 
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for the fourth time to Sinai, bringing back several corrections, which 
she published in the Expositor for August, 1897, pp. 111-119, and 
also a series of excellent photographs much clearer than any previously 
taken. Complete sets have been presented by her to the Cambridge 
University Library; to Westminster College,- Cambridge; to the 
University Library, Halle; and to the Rylands’ Library, Manchester. 

Thus the editor of S has to take into consideration at least three 
publications, and he should also consult the photographs. In printing 
the text I have adopted the rule of silently following the latest 
published reading; when for any reason another reading is given, the 
reader is expressly warned in the notes. This chiefly occurs where 
I have succeeded in correcting the printed text from the photographs ; 
in this way the text of S as now given differs in over 250 places from 
what has been hitherto published. The corrections are registered in 
Appendix 111 to the first volume of this work. 


When and where the wpper writing was transcribed. 


The upper writing of the Sinai Palimpsest is dated in the year of 
the Greeks 1090, i.e. 778 AD (fol. 181 v). The determination of the 
place where it was written is of interest to students of the Evangelion 
da-Mepharreshe, as giving some indication of the home of S in the 8th 
century. 

In its present state the volume consists of 182 leaves of vellum, 
including a leaf pasted into the cover; the quires are quinions, except 
the last, which has six pairs. These quires are numbered doubly, wiz. 
with Syriac letters running from right to left and with Georgian 
signatures running the opposite way!. The Georgian signatures were 
first observed by Mrs Gibson and should have afforded some clue to the 
place of writing, for it is not everywhere that we come across traces 
of Georgian communities in Syria. 

The contents of the book are chiefly taken up with a collection of 
twelve Lives of Female Saints. The scribe gives his name three times 


(fol. 2v)‏ ܝܘܚܢܢ ܚܒܝܫܐ ܕܒܝܬ ܡܪܝ ܩܕܝܫܐ 
John the anchorite of Beth Mari the Saint.‏ 


' Abridged from Mrs Lewis’s description in Syndics’ Edition, p. vi. 


Upper writing of the Sinai Palimpsest. 19 


(fol. 165v)‏ ܝܘܚܢܢ ܚܒܝܫܝܐ ܕܒܝܬ ܡܪܝ ܩܢܘܢ ܩܕܝܫܐ ܕܡܥܪܬ ܡܨܪܝܢ 


ܡܕܝܢܬܐ 


John the anchorite of Beth Mari Qanon the Saint of Ma‘arrath 
Mesrén city. 


(fol. 1811(‏ ܝܘܚܢܢ ܐܣܛܘܢܝܐ ܕܒܝܬ ܡܪܝ ܘܩܢܘܢ ܕܝܪܐ ܕܡܥܪܶܬ SAS‏ 


ܡܕܝܢܬܐ ܟܘܪ ܕܐܢܛܝܘܟܝܐ 
John the stylite of Beth Mart Qanon, a monastery of Ma‘arrath‏ 
Mesrén city in the district of Antioch.‏ 


The natural interpretation of these sentences is that the book was 
written by a stylite monk called John in a certain monastery at 
Ma‘arrath Mesrén (.,,4. ss22), Which is a small town in Lat. 36°N 
about equidistant from Antioch and Aleppo. This place is mentioned 
in Ydqiét tv 574 aud in the various authorities for the history of the 
Crusades, but I have entirely failed to discover any mention of the 
scribe’s monastery. It is curious that ܩܢܘܢ‎ does not appear in the 
sentence quoted from fol. 2v. The natural meaning of ܡܪܺܝ ܘܥܘܢ‎ dus 
is ‘the House (i.e. Convent) of S. Qanon,’ but we can hardly sup- 
pose the scribe to have accidentally dropped the Saint’s name in the 
first lines of his preface. ܡܪܝ‎ therefore seems to be a proper name. 
There is a village called Bét Merri near Beyrout, which also contained 
a monastery. 

But wherever our palimpsest was transcribed, it is certain that it 
reached Mount Sinai not alone, but as part of a considerable library. 
In the first place there is a likelihood that all the numerous mss at 
Sinai which are either in the Georgian language, or (like our palimpsest) 
contain Georgian writing, came originally from the same collection. 
Still clearer is the case with regard to cod. 588 of the Arabic Mss at 
Sinai, a vellum book containing a Prophetologion in Arabic written 
over various Syriac Apocrypha. One of these fragments appears to 
have belonged to the same ms of the Transitus Mariac (Kotunors 


1 J am sure the last word but one is 4as ‘district,’ not msas ‘star’ (as read by Mrs 
Lewis in Studia Sinaitica 1x, p. xxiv, at the suggestion of Dr Nestle). The word occurs at the 
end of a line, and there is a small gap between the ܘ‎ and the 4 which I think was left blank by 
the scribe, a being a letter which cannot be prolonged. ‘as is derived from the Greek and so 
can be used in the absolute state, c.g. ܒܘܪ ܕܛܪܒܘܢܐ‎ Lk iii 1 SC; but ܦܘܦܒܒ ܕܐܢܛܝܘܦܝܐ‎ 


is grammatically improbable. 
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Mapias) as was also used for this palimpsest by John of Ma‘arrath 
Mesrén. “This identification rests (1) on the similarity of the vellum, 
(2) on the probable agreement. in size, the leaves of the Syriac 
Apocryphal text used by John the Recluse having been slightly cut at 
the edges in order to harmonize with the rest of the volume, (3) on the 
character of the script, and (4) on the coincidence of the contents!.” 
Furthermore this same cod. 588 is a double palimpsest, four leaves of 
the Syriac Apocrypha being written over fragments of the Third Book 
of Kings in the Palestinian Syriac dialect®. This brings the book 
written by John of Ma‘arrath Mesrén into connexion with the ancient 
Palestinian Syriac fragments at Sinai and St Petersburg, which also are 
in some instances covered with Georgian writing. 

It may be permitted, in the absence of certain information, to 
conjecture the fate of this Library of mss in Edessene and Palestinian 
Syriac, in Georgian and in Arabic, to which our palimpsest once 
belonged. The town and district of Ma‘arrath Mesrén was a portion of 
the Latin Principality of Antioch granted by Alexius to Boliemund 
about 1100 ap®. But in granting the temporal dominion to the foreign 
Crusader the Emperor expressly reserved the appointment of the 
Patriarch of Antioch, who was to be chosen from the Constantinopolitan 
clergy. This meant the predominance of ‘ Melkite’ influence throughout 
the Principality ; the Monophysite Patriarch had already left Antioch 
to take refuge in a Mohammedan land, and we may assume that the 
monks of Ma‘arrath Mesrén were not long in making their submission 
to Constantinople and Chalcedon. But the one fact which comes 
out from historical sources about Ma‘arrath Mesrén is that it was 
continually exposed to the chances of war; it was often raided, often 
retaken, and must have become more and more unsuitable as a 
resting place for stylites and anchorites. In the same way therefore 
as Monophysite monks took refuge in the Natron Valley we may 
suppose that the monks of Ma‘arrath Mesrén migrated to the great 
Orthodox: sanctuary of Sinai, bringing their books with them. At 
least there is nothing improbable in the conjecture. 


1 Syndics’ Edition, p. xvii. The identification is due to Dr Rendel Harris. 


° Discovered by my friend Mr J. F. Stenning, and edited by him in Anecdota Oxonrensia, 1896. 
4 Alexiad xiii 12. 
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The original MSs. 


John of Ma‘arrath Mesrén wrote his book of Saints’ Lives on portions 
of five older Mss. These are 

1. 142 leaves of the ms of the Evangelion da-Mepharreshe, here 
called S. ` : 

2. 4 leaves, containing fragments of the Gospel of S. John, in fine 
square Greek uncials of the 4th or 5th century. 

3. 20 leaves, containing fragments of the Acta Thomae in a Syriac 
hand of the 5th century. 

4. 4 leaves, containing fragments of the Transitus Mariac (Koiunots 
Mapias), in a Syriac hand of the 5th or Gth century. 

5. 12 leaves, containing fragments of Homilies in fine sloping Greek 
uncials of the 6th century or earlier. 

Nos. 4 and 5 were taken from Mss much larger than the others, and 
each leaf has been seriously cut to make it fit, but the leaves of S were 
very little trimmed when they were written over. 

All the leaves not taken from S were arranged by John of Ma‘arrath 
Mesrén in the last four quires of his book, so that we may regard them 
as a makeshift, resorted to when the supply from S was exhausted. 
The whole of S is preserved except 22 leaves, and these 22 include the 
blank fly-leaves originally placed at the beginning and end of the 
volume. These leaves and their conjugates are generally the first to go 
in neglected codices, so that their absence in this instance is not 
surprising. Probably therefore S was taken to pieces for the express 
purpose of supplying vellum for the existing palimpsest, and consequently 
we learn that the 22 leaves were already missing in 778 aD—a small 
number for so ancient a Ms. The 12 leaves from the ms of Greek 
Homilies occupy the final quire, while the other miscellaneous leaves 
were used to make up the 15th, 16th and 17th quires. 

Portions of two leaves of the Greek Gospel fragmeuts have been 
made out, which formed the outside pages of a quire containing 
Joh vii 6—ix 23. The text is given in Studia Sinartica 1x, pp. 45, 46. 
In the same volume, pp. 23-44, the present writer has edited eight of 
the more legible pages of the fragments of the Acts of Thomas. These 
fragments are at least four hundred years older than any other known 
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text of the Acts of Thomas, and in view of the importance of the Acts 
for the criticism of the Hvangelion da-Mepharreshe itself I add here a 
complete Table of the three quires of the palimpsest in which the 
fragments occur. 


Quires XV—xvil of the Sinai Palimpsest 
(Studia Sinaitica 1x, p. 25) 


Pages of Wright’s 


3 ` ܟ 25 ܒ‎ 3 
ܠܝ‎ Vel 281, 282 Acts of Thomas 299’—301 
2 283, 284 Greek Gospel (Joh vii 6— ) 
3 285, 286 Syriac Gospel (Mk xiv 64—xv 19) 
4 287, 288 Greek Gospel 
5 289, 290 Acts of Thomas 317‘—3195 
6 301, 59 Acts of Thomas 315*—317! 
7 293, 294 Greck Gospel 
8 295, 296 Syriac Gospel (Mk xii 19-42) 
0 297, 298 Greek Gospel (Joh —ix 23) 
10 299, 300 Acts of Thomas 301”—303" 
37901 1 301, 302 Transitus Mariae 
2 303, 304 Acts of Thomas 321—323 
3 305, 306 Acts of ‘Thomas 185°—187 
4 307, 308 Acts of Thomas 305—307 
5 309, 310 T'ransitus Mariae 
6 311, 312 Transitus Mariae 
i 313, 314 Acts of Thomas 2958§—2975 
8 315, 316 Acts of Thomas 198*°—202'* (sic) 
9 317, 318 Acts of Thomas 3118—313°5 
10 319, 0 Transitus Mariae 
(711 1 $21, 322 Acts of Thomas 209—211'° 
2 323, 324 Acts of Thomas 297°—2998 
3 325, 326 Acts of Thomas 309’—3118 
4 327, 328 Acts of Thomas 253425538 
5 329, 330 | Acts of Thomas oly 1 
6 331, 332 Acts of Thomas 3135—315¢ 
7 333, 334 Acts of Thomas 237 —239u 
8 335, 336 Acts of Thomas 323—325 
9 337, 338 Acts of Thomas 303'°—305 
10 339, 340 Acts of Thomas ariP— 313 


Greek Homilies (still unidentified) 


XVIII 1—12 341364 


Composition of ¥ 23 


We come at last to S itself, the ms of the Evangelion da-Mephar- 
reshe. In its original form S was a vellum codex consisting of 166 
leaves, on which were written the Four Gospels in the usual order 
Matt Mk Lk Joh. The following Table shews the original arrangement, 
together with the numeration of Mrs Lewis's photographs!, which 
follows the paging of the Ms as it now is. 


The original composition of S. 


- 5 Content = 3 
| ` missing 
2 ܠ‎ missing 
3 Matt i 1—17 163, 164 
4 i 17—ii 15 117 111 
3 ii 15—iii 7 83, 84 
6 iii 17—v 1 97, 98 
7 v 1—26 110, 109 
8 v 26—vi 10 177, 8 
9 [vi 10— missing 
10 [ܐ]‎ —viii 3] missing 
IEE Ave Matt viii 3—30 20, 19 
2 viii 30—ix 23 149, 150 
3 ix 23—x 15 229, 230 
4 x 15—xi 1 74, 73 
5 xi 1—30 107 1 
0 xii 1—31] 190, 189 
7 xii 31—xiii 5 68, 67 
8 xiii 6—31 231, 232 
9 xiii 31—xiv 1 151, 152 
10 xiv1—3l ge | 
7711 1 Matt xiv 31—xv 7 47, 48 
2 xv 27—xvi 15 61, 62 
3 [xvi 15—xvii 11] missing 
4 xvii 11—xviii 8 141, 142 
5 xviii 9—xix 3 34, 33 
6 xix 3—28 28, 27 
7 xix 28—xx 24 159, 160 
8 [xx 24—xxi 20] missing 
9 xxi 20—43 10,00 
10 ܒ‎ xxi 43—xxii 7 53, 54 


1 See above, p. 18. 
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0 _ ܝ 
Matt xxii 27—xxiii 15 89, 90‏ ܡ _ ives‏ 
xxiii 15—xxiv 2 269, 270‏ 2 
xxiv 2—31 225, 226‏ 3 
xxiv 3l—xxv 12 200, 199‏ . 4 
xxv 12—37 , 147, 148‏ 5 
xxv 37—xxvi 17 153, 154‏ 6 
xxvi 17-—44 182, 181‏ 7 
xxvi 44—67 235, 236‏ 8 
xxvi 67—xxvii 19 271, 272‏ 9 
xxvii 20—47 01:73‏ 10 
Viet Matt xxvii 47—xxvill 7 267, 268‏ 
(xxviii 7—Mark i 12] missing‏ 2 
Mark i 12—44 60, 59‏ 3 
[i 44—ii 21] missing‏ 4 
ii 21—iii 21 201, 202‏ 5 
iii 21—iv 17 219, 220‏ 6 
[iv 17—41] missing‏ 0 
iv 41—v 26 42, 41‏ 8 
[v 26—vi 5] missing‏ 9 
vi 5—28 273, 274‏ ܓܺ 10 
Mark vi 28—54 106, 105‏ ܥܢ( 91( 
vi 54—vii 3 49, 50‏ 8 
vii 23—viii 14 81, 82‏ 3 
viii 14—38 187, 188‏ 4 
viii 388—ix 25 193, 194‏ 5 
ix 25—x 2 995-100‏ 6 
x 2—27 51, 52‏ 7 
x 27—xi 1 116, 115‏ 8 
Mark xi 1—27 56, 55‏ 1 111 
xi 27—xii 19 138, 127‏ 8 
xii 19—42 296, 295‏ 3 
xii 42—xiii 23 96, 95‏ 4 
xiii 24—xiv 10 356 7‏ 5 
xiv 10—36 37, 38‏ 0 
xiv 36—63 86, 85‏ 7 
xiv 64—xv 19 286, 285‏ 8 
xv 19—47 134, 133‏ 9 
xvi 1—Luke i 0 46, 45‏ ܕ 10 


25 


Photographs 
(and pp. of ms) 


nvissing 
183, 184 
276, 275 
157, 158 
101, 102 
£19,120 
143, 144 
266, 265 
107, 8 


massing 


7171 5 
94, 93 
205, 206 
£ ` 
3, 4 

17, 18 
13, 14 
215, 216 
88, 87 
208, 207 


243, 244 
9, 10 

125, 126 
132, 131 
991, 9 
930, 0 
130, 9 
135, 136 
11, 12 

257, 258 


103, 104 
162, 161 
25, 26 
65, 66 
176, 175 
166, 165 
75, 76 
35, 36 
180, 179 
117, 118 


Composition of S. 


Contents 


|i 16—38] 

i 388—73 

i 73—ii 18 

ii 1S—40 

u 40— ili 9 
lii J—iv 1 

iv 1—26 

iv 26—v 6 

¥ 6—28 

[v 28—vi 11] 





vi 12—35 
v1 35—vii 6 
{1 - 9 


vil 28—viii 1 
vili 1—22 
viii 22—40 


viii 40—ix 6 
ix 6—27 

x 27—49 

ix 49—x 1] 

x 11—33 

x 33—xi 13 

xi 13—32 


xi 32—52 


xi 52—xii 21 


xii 21—42 
xli 42—xiii 3 
xill 3—22 


xili 22—xiv 5 
¥11 OO 


xiv 24—-xv 12 
± 18- - 1 5 


Sait 1 
xvi 21—xvii 9 
xvii 9—33 


xvii 33—xviii 16 
xviii 17 —40 
xviii 40—xix 22 
xix 22—45 

xix 45—xx 21 


Luke 


Luke 


Luke 


Luke 


Ancient Quire 


]ܦ[ 


and Leaf 
(111 1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
TX) 
2 
3 
4 
0 
0 
7 
8 
9 
10 
3 1 
2 
3 
± 
7 
0 
7 
3 
9 
10 
31 1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 


Photographs 
(and pp. of ms) 


58, 57 
241, 242 
169, 170 
1 
Roars 
64, 63 
168, 167 
171, 172 
259, 260 
44, 43 


massing 
203, 204 
missing 
280, 279 
185, 186 
195, 196 
262, 261 
massing 
217, 218 


missing 


124, 123 
245, 246 
249, 250 
247, 248 
32, 31 

30, 29 

253, 254 
251, 252 
255, 256 
138, 137 


145, 146 
209, 210 
107, 108 
121, 122 
139, 140 
liseli 
211, 212 
155, 156 
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Contents 

Luke xx 21—44 
xx 44—xxi 23 
××1 03 ܐܵܐܟܠ-‎ 8 
xxii 8—34 
±±(( 04 0 
xxii 59—xxili 14 
xxill 14—38 
XXili 38——xxiv 5 
SS 17 0 0 
xxiv 26—fin. 


John [i 1—25] 
125-47 
[i 47—ii 15] 
if 10 111 1 
111 11 1 
111 310 10 5 
iv 15—37 
[iv 38—v 6] 
¥ 6—25 
[v 25—46] 


John ¥ 46—vi 19 
vi 20—44 
vi 4469 
vi 69—vii 21 
Vil 21-39 
vii 39—viii 21 
vill 21—41 
vill 4]——ix ] 
ix 1 
ix 11 ܐ‎ 1 


John x 1—23 
> 30 1 0 
xi 0 1 
1 01 15 
xi 48 11ܫ--‎ 7 
11) 5 
xli 28—49 
xil 49—xiii 18 


Ancient Quire 


and Leaf 

[a]‏ 1 11 ܠ 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 
2111 1 

7 

3 

4 

5 

6 

“ 

8 

9 

10 [ܐ]‎ 
ALY al) ii] 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 
1 1( ܠ 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 [y] 


Quire signatures in S. 20 


Ancient Quire > ܕ‎ 
8110 leet . Contents ` ` 
AVI. [ay John xiii 19—xiv 1 leas 
2 xiv 1—24 5, 6 
3 xiv 24—xv 15 233, 234 
4 xv 15—xvi 10 238, 237 
5 xvi 10—32 224, 223 
6 xvi 32—xvii 20 227, 228 
0 xvii 20—xviii [24] 15, 16 
8 xviii 14—31] 39, 40 
XVII 1 John [xviii 31— missing 
2 — massing 
3 — xix 40] missiny 
4 xix 40—xx 17 263, 264 
5 xx fax? 69, 70 
6 xxi 2—17 ils 2 
7 xxi 17—fin. 277, 278 
8 0 missing 
9 * missing 
10 ]ܛ[‎ * missing 


A Table similar to the preceding is given in the Syndics’ Edition, 
pp. xxx 8. , but at that time not enough of the original signatures had 
been found to make clear upon what system they were inserted. The 
system actually employed is very curious. Instead of signing the first 
quire with ,ܐ‎ the second with ,ܒ‎ and so on, either uniformly at the end 
or uniformly at the beginning of a quire, the scribe signed Quire 1 at the 
end with wand Quire 2 at the beginning with ev, Quire 3 at the end with. 
ܒ‎ and Quire 4 at the beginning with =, and so on. The signatures 
are in each case placed in the inner corner of the lower margin, thus: 





first leaf of Quire 4 last leaf of Quire 3 
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In the Table I have indicated all the places where signatures ought 
to occur, adding square brackets where the letter is not actually visible 
in the photograph. ¦ 

In general appearance S is not unlike C. There is no title at all 
pretixed to S. Matthew: at least no reagent used has brought up even 
the faintest indication of a letter. The writing begins on a verso, and 
the recto of that leaf (Photograph 163) was absolutely blank. At the 
end of 8. John there is a colophon written by the original scribe, 
followed by a note in another almost contemporary hand, now unfortu- 
nately illegible: these will be discussed later in connexion with the 
heading to S. Matthew in C. There are no lectionary marks in S nor 
any numeration of chapters, but as in C the text is divided into 
sections, each section beginning with a new line. In many places the 
original hand has marked the end of sentences and even single clauses 
with a small point, but it is evident that this punctuation was somewhat 
irregular, even when due allowance is made for the loss of detached dots 
under the upper writing of the palimpsest. The writing is a very 
beautiful Estrangela, even more rapidly formed than that of C: it 
cannot be later than the beginning of the 5th century and is not 
inconsistent with an earlier date still. The vellum is now somewhat 
crinkled and in places rather brittle, partly owing to the washing 
process undergone in preparing the leaves to receive the later writing, 
partly owing to assiduous thumbing by readers of the lives of Female 
Saints. The washing process must have made the detached sheets of 
vellum quite limp, as in six instances (v1 1, 8; vul 2, 9; vill 4, 7; 
X1 2,9; ¥ 1,10; xv13, 6) the conjugate leaves are now folded the re- 
verse way. On one or two pages the surface has a tendency to scale off”. 

Each page contains two columns of writing, vertical lines for which 
were ruled with a stylus; the sharp point has often made a round dot 
at the end of these vertical lines, giving the appearance of punctua- 
tion at the beginning or end of the first and last lines of the columns’, 


1 We should have expected at least ܐܙܘܢܓܠܝܘܢ‎ for a headline, since ܕܡܬܝ‎ occurs as the 
headline to the following verso (Photograph 112). See below, p. 33. 

¢ I cannot agree with Dr Harris’s opinion (Syndics’ Edition, p. xxxv) that some pages have 
been scraped with a knife. But however this may be, it should be clearly stated that there is no 
evidence at all that S has been intentionally defaced in particular places for dogmatic reasons. 

` E.g. Matt i 1 ܒܫܬܒܐ)‎ ( and Mk vii 0 ܐܫܟܦܚܬܗ:)‎ In each case the dot should be 


omitted. 





Copex S, fol. 90, ax now bound (Lk xix 88--45(. 


Orthographical signs in S. 29 


I cannot be sure whether horizontal lines were ruled to join the ends 
of the vertical lines, but certainly no other horizontal lines were ruled, 
and consequently the number of lines in a column varies even more than 
in C—from 29 in 8. Matthew to 21 in 8. John. I think that the 
whole Ms is the work of one scribe, but the writing gradually became 
larger and the lines in a column fewer as the work progressed. The 
leaves now measure 82 in. by 64 in. There are generally only three 
words to a line, though in the earlier parts of the ms four words a line 
and in the later parts two words a line are not uncommon. The 
subscriptions to the Gospels and the colophon are in red. The headlines 
consist of ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ on the verso and ܕܡܬܝ‎ (or the corresponding 
name) on the recto; it seems to have been intended to insert them on 
every page, but in many instances they are no longer legible!. The 
sign y is placed in Lk xii 18, xxi 15, xxiv 4, to fill up blank spaces 
at the end of lines where no pause was intended, but in Matt ix 25 
and Joh xiv 31 a horizontal stroke is used for the purpose. 

The very few corrections visible in S seem all to have been made by 
the original scribe and arise from the ordinary accidents of transcription, 
not from the use of a second exemplar. Words accidentally repeated or 
inserted are deleted by means of dots in Mk vi 18, Lk xiv 12; 
Joh ili 8 and x 18. In Lk xxi 24 tstaden, the dot indicates that the 
word should be ܕܚܪܒܐ‎ , Words and letters accidentally dropped are 
inserted by the original scribe between the lines in Matt v 48 ܨܐܝܟܢܐ‎ 
Lk xu 43 ܢܐܬܐ‎ , Joh xiii 16 ܐܡܪܢܐ‎ , and two steps in the Genealogy 


2 ܗ‎ 
Lk iii 33; also Mk xii 1 ܕܡܥܨܬܐ‎ Lk xvii 23 ܬܶܕܛܘܢ‎ If I have 
rightly conjectured, the word ܡܢ ܠܐ‎ was inserted in this way between 
Lk ix 17 and 18. A few letters have here and there been corrected by 
the first hand: instances occur Matt ix 20, xx 23, Mk iii 14. 
The only orthographical signs found in S, with the exception of 


(sec) in Mk xv 29, are the seydmé marks for the plural. These seem‏ ܐܘ 
hardly ever to have been dropped, though now the dots are often‏ 
illegible. In addition to their regular use over nouns they are used for‏ 
sometimes‏ ܐܡܪܝܢ the numerals and for the present participle, especially‏ 
Lk viii 56, and‏ ܢܐܡܪܘܢ they occur where they are not wanted, e.g.‏ 


1 At the head of x1 17 (Photograph 103) ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ is written, apparently by mistake. 
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even ( ܕܐܝܣܖ̈ܐܝܠ‎ [| xv 32. The other dots usually found in Syriac mss 
are absent, even the point which distinguishes the fem. suffix -dh from 
the masc. suffix -eh: e.g. in S both Ich ‘to him’ and [dh ‘to her’ are 
written ܠܗ‎ In this S differs from C, which has the dot for the fem. 
suthx and sometimes also to distinguish am haw (‘that’) from am hi 
(‘he’)?. Neither in S nor C is there any sign to distinguish the 
various parts of the verb which are written with the same consonants. 


Titles, Subscriptions and Colophons in C and S. 


The end of S. Mark with the beginning of the following Gospel is 
preserved both in C and S. We there read 


0 S 
ܫܠܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܫܠܡ. ܐܘܢܓܠܝܘܢܿ̇‎ 
-@ ܕܡܪܩܘܣ. <- ܕܡܪ̈ܩܘܣ‎ 

< ܗ ܗܠ ܗܗ 5 :܇ ܨ ܝ‎ 
ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܠܘܩܐ. ܐܘܰܢܓ݁ܠܝܘܢ . ܕܝܘܚܥܢ.‎ 
Endeth Evangel Endeth Evangel 
of Mark. of Mark. 
Evangel of John. Evangel of Luke. 


Similarly, at the end of S. Luke S has (at the bottom of a column) 
| ܫܠܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ | ܕܠܘܩܐ | ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܝܘܚܢܢ‎ 
Endeth Evangel | of Luke. | Evangel of John. | 


The beginning of S. John’s Gospel no doubt stood at the head of the 
next left-hand column, but the leaf which contained it is unfortunately 





missing. : 
These simple colophons, found both in 0 and in S, differ from those 
in the codices of the Peshitta, which contain the peculiar phrase 
ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܟܪܘܙܘܬܐ ܕ[ܠܓܘܩܐ]‎ 
The Evangel, the preaching of [Luke]. 


Eg. Matt ¥ 12 ©, Lk xv 4 €, The point for the fem. suffix -dh is sometimes missed‏ ܐ 
Lk xv 9.‏ ܠܪܚܚܡܬܗܿ ܘܠܫܒ̈ܒܬܗ even in C, c.g.‏ 


Colophon of 8. 31 


This is not mere verbiage, but an attempt to render the Greek 
preposition xard. The Evangelion da-Mepharreshé had been content 
to render Evayyéduov kata Aoveay by Evangel or Luke, but the Peshitta 
wishes to emphasize the fact that it is not the ‘Gospel ef Luke’ but the 
‘Gospel according to Luke.’ Besides this, most codices of the Peshitta 
prefix ‘ Holy’ to ‘Gospel’ and add the reputed places where the several 
Gospels were composed, after the manner of many Greek minuscules?. 

The end of C is not preserved, but we read in S at the end of 
S. John 


ܫܠܡ ܐܘܢܓܠܝܘܢ | ܕܡܦܪ̈ܫܐ ܐܪ̈ܒܥܐ | ܣܦܪ̈ܝܢ. ܫܘܒܚܐ | ܠܐܠܗܐ 
ܘܠܡܫܝܚܗ | ܘܠܪܘܚܗ ܩܕܝܫܬܐ | ܟܘܠ ܕܩܪܐ ܘܫܡܥ | ܘܢܛܪ ܘܥܒܕ 
ܢܨܠܐ | ܥܠ ܚܛܝܐ shar‏ | ܐܠܗܐ ܒܖ̈ܚܡܘܗܝ | ܢܫܒܘܩ ܠܗ mame?‏ | 
ܒܬܪܝܗܘܢ ܥܠܡ̈ܐ | ܐܡܝܢ ܘܐܡܝܢ | 0 | 


Endeth the Evangelion da-Mépharrishé, Four Volumes*. Glory to 
God and to His Messiah and to His holy Spirit. Every one that 
readeth and heareth and keepeth and docth wt pray for the sinner that 
wrote; God in His compassion forgive hom his sins an both worlds. 
Amen and Amen. 


This colophon is noteworthy for two reasons. In the first place it 
distinctly describes S as a copy of the Evangelion da-Mepharreshe, the 
Evangel of (or, ‘according to’) the Separated, i.e. the Gospels divided 
into the four volumes of Matthew, Mark, Luke, and John, and not 
mixed together as in the Diatessaron. The importance of this will be 
especially felt when we come to emend the not fully preserved title in C. 
But the way the Three Persons of the Trinity are mentioned is even 
more remarkable. It is not exactly unorthodox, for the co-ordination of 
the Three Persons by a simple AND was the watchword of orthodoxy‘, 
but it is unusual to find the Holy Spirit treated as feminine in these 


1 Matt is said to have been written in Hebrew in Palestine; Mk in Latin at Rome; Zé in 
Greek at Alexandria; John in Greck at Ephesus: see Gwilliam’s Tetraeuangelium, pp. 194, 314, 
478, 604. 

2 The scribe apparently wrote ܢܛܘܗܘܗܝ‎ by a slip of the pen. 

8 That we should read sefrin ‘volumes,’ and not séfrin ‘scribes,’ is clear from the colophons 
to the Theophania in Lee’s ms (B.M. Add. 12150, dated 411 an). Thus at the end of the 
Theophania we find ܕ ܐܘܣܒܣ‎ pisw ܒ - ܠܡܟܬܒ ܚܡ̈ܫܵܐ‎ 1.0. 770 writing the Five 
Volumes of 0717 

4 Compare Gibbon ii 382, 
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ascriptions of praise. The S. Petersburg Codex of Eusebius's Ecclesias- 
tical History, dated ap 462, has (ed. Wright and M°Lean, p. 412): 


ܫܘܒܚܐ <a)‏ ܘܠܒܪܐ ܘܠܪܘܚܐ Kenan‏ ܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ .ܐܡܝܢ ܘܐܡܝܢ. 
wis‏ ܗܘ ܐܠܗܐ ܘܡܫܝܚܗ ܕܚܝܠ ܠܥܒܕܗ ܒܨܝܪܐ ܚܛܝܐ vo Bow‏ 


Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit for 
ever and ever, Amen and Amen. 

Blessed be God and His Messiah, who strengthened his servant the 
wretched sinner Isaac...... 6 

But not one of Mr Gwilliam’s Peshitta mss has anything like the 
doxology in S. Nevertheless I think we should do the scribe a wrong 
if we looked for the explanation of his language in any of the Greek 
heresies of the 4th century. It is rather an example of the conservatism 
of Syriac-speaking Christianity in its earlier stages. We may compare 
it with the great Creed of Aphraates (On Faith $19), where he speaks 
of belief in ‘God, the Lord of all,...Who sent of His Spirit in the 
Prophets, and then sent His Messiah into the world.” In this Creed, as 
in the colophon of S, we find the sacred names spoken of as ‘God’ and 
‘His Spirit’ and ‘His Messiah,’ instead of ‘the Father,’ ‘the Son,’ and 
‘the Holy Spirit.’ But it is easy to see how such language would give 
offence after the epoch of Arian controversy. The unconventional terms 
in which the doxology of S is couched can hardly be used to prove the 
formal heresy of the scribe, but they certainly suggest that the Ms was 
written before the Christological disputes had greatly troubled the 
Syriac-speaking Church. In other words S is earlier than the 5th 
century. 

It is a singular fact that there seems to be no title in S to 
S. Matthew. The first two leaves are now missing, but they were 
probably intended as guards and left blank, as is usual in handsome mss. 
The Gospel of S. Matthew begins on the verso of the third leaf, the 
recto of that leaf being entirely blank’. The 7ecto of the next leaf has 
ܕܡܬܝ‎ as a headline, so we should expect at least ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ as a 
headline on the preceding verso, but as a matter of fact nothing can be 
seen there and no re-agent has brought up any sign of a title. C, on 

1 It is possible, of course, that this is a piece of intentional Nestorianism, and that the scribe 
Isaac really meant to distinguish between the Eternal Son and God’s Messiah. 


2 Of course this leaf, which is numbered fol. 82 of the present 3s, is now covered on both sides 
by the later writing. 


The title in C. 00 


the other hand, has a title. It is unfortunately mutilated by two small 
holes, and before the term Hvangelion da-Mepharreshe had been well 
established as the native name of the ‘Old Syriac’ version some 
controversy had been raised as to the reading of the words and their 
interpretation. 

The title in C, as now preserved, 18 


The writing is in vermilion ink which has turned silver through 
damp. There is no room for a complete letter between the second and 
third word, but as the first and the second are separated by a dot, it is 
almost certain that a dot stood also in the gap between the second and 
third. The dots over the middle of the first and third words are merely 
placed there for ornament, but the dot over the ܗ=‎ in the second word 
is unsymmetrical. It is therefore not placed for ornament but for use : 
we must therefore suppose that it is part of the plural sign (seydémé). 
It is one of the peculiarities of the scribe of C that he frequently avoids 
making the seydmé dots coalesce with the dot on a 4, ie. he was as 
likely to have written @xtasaa as the more regular form ܕܡܦܪ̈ܫܐ‎ 5, 
I have therefore no hesitation in restoring the title thus : 


pent. :‏ 
ܐܘܢܿܓܠܝܘܢ . ܕܡܦܪܫܐ|.] ܡܬܿܝ. 
Matthew.‏ ܬ Evangelion.‏ 


The construction is the same as in the colophon of S, where we 
read “ Ev. da-Mepharreshe, How: Books,” not ‘ according to the Four.” 
Before it had been clearly made out that Hvangelion da-Mépharréshé 
was the name given by Syriac-speaking Christians to the Four Gospels 
as distinguished from the Diatessaron, it was supposed that ܕܡܦܪܫܐ‎ 
in the title to © had some special reference to ©. Matthew or to the 
Gospel of Matthew. But although the construction given above is 
certainly somewhat harsh there can be little doubt that it is correct, 
now that the Sinai Palimpsest definitely speaks of all four Gospels 
under the name of ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡܦܪ̈ܫܐ‎ 


! E.g. in Matt iii 5 C writes aatas ܢܪܝ‎ 
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Note on the line and paragraph divisions in C and S. 


On pp. xx, xxi of the Syndics’ Edition a theory of the line and paragraph divisions 1 
C and S is briefly indicated by Mrs Lewis and Dr Rendel Harris, which, if well grounded, 
would have an important bearing on the history of the Gospel text in Syriac. I was 
unconvinced of the truth of the theory at the time, and subsequent investigations do not 
seem to bear it out: I will therefore very shortly put down the reasons why I consider 
the line-divisions of Syriac Mss have no significance whatever, and why it is extremely 
improbable that any system of stichometry should have had a Syriac origin. 

Mrs Lewis says (p. xx), ‘‘ With regard to the punctuation, it is important to observe 
(with Mr Harris) that the division into paragraphs in our text and in the Cureton Ms is 
often identical. Not only so, but in many places there is a line for line agreement.” 
Twenty passages are then given in illustration. Mrs Lewis goes on to say (p. xxi) : 
“Mr Harris says that the paragraphs are divided into short sentences by stops, which, 
where they can be traced in the palimpsest writing, agree frequently with the red stops 
in the Cureton Ms. This shows us that the linear and colometric arrangement of the Ms 
from which they were both taken, may be of very high antiquity.” 

Here there are three distinct theories indicated. ¥ and C are said to shew a close 
resemblance in their division of the text (1) into Paragraphs, (2) mto Lines, (3) into 
Sentences or Clauses. Let us take these three theories in the reverse order. 

First, as to the Sentences or Clauses. It was assumed by Dr Rendel Harris that the 
red dots in C were by the first hand, or that they were at least part of the original 
contents of that ms. But it has been already shewn that this is not the case and that 
the dots were added after C was a bound volume, perhaps many years after the codex 
had been written. Moreover these red dots occur very frequently, alinost at every place 
where an English comma or higher stop would be set. It was therefore inevitable that 
their position should frequently agree with the points found in S, or indeed in any other 
MS punctuated on a rational system. But they do not so frequently agree 111 anomalous 
punctuations ; and imperfectly as the punctuation of S is preserved, there are not wanting 
instances where S has a point though there is none in C. For instance, in Matt ii 9 4 
has a point after “was, but there is none in ¢ In Matt 1113 S has “the angel 
of the Lorp appeared to Joseph in a dream, and said to him vise,” but in C there is no 
stop after “dream” and in compensation there is a stop after “said to him.” Similarly 
in Matt ii 15 S has “spoken...by the mouth of Isaiah the prophet, who had said F’rom 
Egypt I have called my son,” while C has “said...through the prophet who had said, 
From Egypt I have called my son’.” Other instances may be found in Lk viii 53 
ܥܠܘܗܝ.‎ §, Lk ix 83 ܕܥܡܗ.‎ S, Lk ix 61 ܡܪܝ.‎ S, Lk xii 48 As. ,ܐ ܣܤܓܝ‎ In all these 
places there is no stop in C corresponding to that in S. Yet on the whole there can be 
little doubt that the existing punctuation in C is much fuller and more regular than that 
of S. Iconclude therefore that they are practically independent. 


1In Syriac ’‏ 
y‏ ܕܐܬܡܠܠ . . ܒܦܘܡ  Iowa aad Caner‏ ܗܘܐ ܡܢ ܡܨܪܝܢ ܩܪܝܬ ܠܒܪܝ܂ 
tthe €‏ . ܒܝܕ ܢܒܝܐ ܕܐܡܪ lam‏ ܕܡܢ ܡܨܪܝܢ ܩܪܝܬ ܠܒܪܝ. 
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There are however a few cases where S and C agree in an interesting punctuation, 
notably in having a stop after ܘܐܫܬ ܐ‎ at the end of Joh vii 37. In this they differ from 
the earlier Latin tradition, represented by the Epistle of the Churches of Vienne and 
Lyons, by Codex Bezae, by Cod. Palatinus (e) and by the Speculum p. (700). According 
to this Latin interpretation, the first words of Joh vii 38 qui credit in me go with bibat 
at the end of the preceding verse, and the ‘living waters’ flow not from the believer but 
from Christ Himself. The fact that S and 0 have a stop at the end of ver. 37 shews 
that the Old Syriac Version rendered the verse as it is rendered in the English Bible and 
hy the great majority of interpreters, ancient and modern. ‘The agreement of S and C 
in so widespread an interpretation proves very little as to the origin of their punctuation. 


As to the second pvint, the alleged agreement of S and C in their division into lines, 
it might seein sufticient to call to mind the great textual differences between these two 
Mss. Sand C differ on matters of such fundamental importance, that it is difficult to 
believe that there can be any significance in their occasional agreement in the division of 
the text into lines. But the matter does not rest upon general probabilities. We have 
to consider the nature of Syriac script and its important differences from Greck script. 
Greek Mss of the 4th and 5th centuries were written with no spaces between the words, 
and no scruple was felt about dividing the words at the end of a line. Thus the number 
of words in a line varied greatly, but the number of syllables was approximately constant, 
eg. cod. & averages about six syllables in a line, cod. B about seven or eight. In a 
pair of such Mss it would be exceedingly improbable that the lines should coincide. There 
‘are so many ways of lawfully dividing most Greek words that marked examples of 
culncidence for several lines together could not be regarded as the result of a mere 
accident. But Syriac writing is quite different. ‘The words are separated by spaces, as 
in modern English, and they are never divided at the end of a line. Consequently the 
average number of syllables in a short Syriac line varies very greatly, but the average 
uumber of words 1s constant. Now S and C, like all other known early Syriac Mss, are 
written in short lines, with only three words on the average to a line. Whenever there- 
tore they start level, as at the beginning of a paragraph, there is every probability that 
they will go on agreeing line for line, unless an actual variation in text occurs, such as 
the omission of one or two words. For example, to take the first passage on Mrs Lewis’s 
list, it is true that both S and C give Matt v 3 thus :— 


ܒܪܘܚܗܘܢ ܕܕܝܠܗܘܢ ܗܝ 


ܡܠܦܘܬ̈ܐ ܕܫܡܝܐ : ܘ ْ 


But how otherwise should the lines be divided? If the scribe did not end the first line 
at ܠܡܣܵܦܢ̈ܐ‎ he would have to get ܒܪܘܚܗܘܢ‎ into the space. And indeed, as if to shew 
that this line-division in Syriac Mss is a matter of absolute indifference, we find the very 
same division of this verse in such codices of the Peshitta as B.M. Add. 17117, although 
naturally B.M. Add. 17117 reads wots instead of ~amwats. Moreover, when once 
the line-agreement of |S and C is disturbed, it remains disturbed, e.g. in Matt ¥ 10 we 
have 
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C S 
ܨ 9 ` ܠܐܝܠܝܢ ܛܘܒܝܗܘܢ ܠܐܝܠܝܢ ܕܪܕܝܦܝܢ‎ 
ܙܕܝܩܘܬܐ ܕܕܝܠܗܘܢ‎ \\—= hana ܕܪ̈ܕܝܦܝܢ ܡܛܠ‎ 
O-Wamen ܕܕܝܠܗܘܢ ܗܝ ܡܠܦܘܬܐ ܗܝ ܡܠܦܘܬܐ‎ 
. ܕܫܡܝܐܫ . ܘ‎ 


‘The fact that S and C often take exactly the same number of lines to get through 
three or four verses is thus merely another way of stating that the lines in each ms are 
of much the same breadth, but the nature of Syriac script robs this circumstance of the 
significance which it might have had in a pair of Greek mss. I have therefore not 
thought it worth while in this edition to keep any record of the line-divisions either of S ܇‎ 
or of € 

Had the occasional agreement of S and © in their division of the text into lines 
possessed the significance suggested by Mrs Lewis, we should have been compelled to 
regard S and C as direct descendants of the same exemplar. Besides this, it would have 
been reasonable to assume that these agreements were intentional and that they had 
something to do with an early system of Syriac stichometry. Dr Harris had found at 
Sinai a 9th cent. Ms of miscellaneous contents which contained among other reckonings 
an enumeration of the number of “SX &s in the Four Gospels. Now there are two 
systems of reckoning found in various Greck mss of the Gospel ; we have enumerations 
sometimes of the oréxou, sometimes of the pyzara, sometimes of both. A ottxos is a line 
of a given length, or rather of a given average number of syllables, e.g. a half-hexameter. 
̇ If therefore the number of oréyou in a work is known, wad the number of lines in « column 
be constunt, it is easy by counting the number of columns at once to ascertain whether a 
Ms is approximately complete. In fact, the use of the numeration of orixo (Lat. wer'sus) 
is to guard the buyers of books against fraud. The meaning of pyuara in enumerations 
is not so clear. The word ܦܬܓܡܐ‎ may stand either for eriyos or pjua, and Dr Harris 
brought forward a theory, which found many supporters, that in the case before us 
ܦܬܓܡ̈ܐ‎ was a translation of oréxo, and pjuara a retrauslation of ܧܦܬܓܠܡ̈ܐ‎ In other 
words, the Greek enumeration of oriyo. had been adapted tu the Syriac version and the 
numbers so transformed had been retranslated into Greek under the name of pypara, 
An additional confirmation of the theory seemed to come from the presence of certain 
readings which agreed with the Old Syriac in the ‘Ferrar group’ of Greek mss, and the 
‘Ferrar group’ were among the mss that contained the reckoning of pyyara’. 

Attractive as this theory appears at first sight, it breaks down under close examin- 
ation from the Syriac side. If the pyyara system had a Syriac origin it must obviously 
have been a system intended for the ‘Old Syriac,’ 1.6. the Lvangelion du-Mephurreshe. 
The coincidences noted by Dr Harris between the Ferrar group and Syriac readings were 
with readings of the Hvangelion du-Mepharreshe or of Tatian’s Diatessaron, not of the 
Peshitta. But the Syriac mss which contain the ܧܦܬܓܡ̈ܐ‎ are all of them late—the 
earliest witness is not anterior to the 9th century—and in at least twa cases these lists 
contain figures for the full Greek Canon of the seven Catholic Epistles, a circumstance 


1 J. R. Harris, On the ortgin of the Ferrur Group (1893), pp. 9, 17 ft. 
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which suggests a Greek origin for the whole system’. Moreover early Syriac Mss, and 
especially S and C, are singularly ill adapted to form the basis of stichometrical calcula- 
tions. Neither in S nor in Care horizontal lines ruled for writing, so that the number 
of lines in a column, even in parallel columns on the same page, varies considerably, and 
to ascertain the number of lines occupied hy cither of the Gospels in 8 or Cit would be 
necessary to inspect each page of the Ms. 

The pyuara system appears in some Latin mss of the ` about the same time as 
the earliest evidence for it in Syriac: the same reckonings seem to underlie the famous 
4th century Cheltenham List, so that pyyara might equally well bea translation of wersus as 
of ܧܬܓܡ̈ܐ‎ , But whatever be the origin of these pyyata there is no tangible evidence 
to connect them with the Arungelion da-Mephurreshe ; on the contrary, there are many 
indications that the scribes of S and C were not familiar either with the pyyera or any 
other system of stichometry. 1 


With regard to the third point raised by Mrs Lewis, 7, the division of S and ( into 
paragraphs, the evidence is not as clear as might be wished. ‘There would be every 
probability that the paragraph system in a pair of Mss such as S and C should go back, 
in part at least, to a common origin. But here again we are hampered by the ambiguity 
of Syriac writing. Bothin Sand in Ca fresh paragraph starts at the beginning of a line. 
The preceding line will in many cases be short, and the end of the paragraph is thus 
clearly marked either by the blank space at the end of the short line or bya stop. When 
the end of a paragraph happened to occur at the end of a full line it seems to have been 
the general intention of the scribes to leave a blank space, e.g. after Matt xiii 43 8. But 
this blank space is not always left. When therefore the end of a paragraph comes at the 
end of a line it is often impossible to determine whether the next line was intended tu 
begin a new paragraph or not. ‘This happens very frequently, for on the average there 
are only three words to a line. In something like one case out of ten therefore the same 
word will end a line both in S and in C, whether a paragraph be intended to end there or 
not. And if a word is known to end the line in the one Ms, the chances are one to two 
that it will also end the line in the other. ‘I'his being the case it needs clear instances 
of agreement in quite peculiar divisions tu prove that the paragraphs in S and C belong 
to the same system. 

Now as a matter of fact S and C very often do not agree in their paragraph divisions. 
If we take from Matt i 1 to vi 10 (where S breaks off owing to the loss of a couple of 
leaves) we find that paragraphs clearly end in C, but not in S, before 

Matt i114 (Now Joseph arose...) 
16 (Then Herod, when he saw...) 
22 (Now when Joseph heard...) 
i 1 (And in those days came Jolin the Baptist...) 
iv 17 (From then Jesus began to preach...) 
21 (And when he removed thence...) 
v 25 (Be agreed with thy adversary...) 
418 (Become therefore perfect...) 


' See the Note by the present writer on the Gospel pyyara found in Syriac mss (Journ. of 
Theol. Studies, ii 429 ff). 
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On the other hand paragraphs end in S, but not in C, before 


Matt iv 1 (Then Jesus was led by the Spirit...) 
25 (And when there was a great multitude....) 
¥ 31 (It hath been said ‘ He that leaveth his wife....’) 
43 (Ye have heard that it hath been said...) 
vi 9” (Our Father in heaven...) 


It will hardly be denied that here we have considerable variation. It is indeed quite 
surprising that S should not make Matt iii 1 begin a paragraph and that C should not 
make Matt iv 1 begin a paragraph'. Much the same state of things is to be found in 
other parts of the Gospels. For instance Lk xii 32 begins a paragraph in C, but not in S; 
on the other hand, Joh viii 12 begins in Con the same line as the last words of vii 52, 
but in S there is a fresh paragraph. These grave divergences suggest that the systems 
of paragraph division in S and C may have been developed quite independently’. 

In conclusion | will quote some words of Mr G. H. Gwilliam upon the paragraph 
divisions in Mss of the Peshitta, which have a real bearing upon the question before us. 
Mr Gwilliam says “evidence of the independence of these Mss [of the Peshitta] appears 
in the different arrangement of the paragraphs of the sacred text in the different copies. 
In some the paragraphs are numerous; in others few, and differently placed. For 
exuinple, in 8. Matt x the Cod. 14459 makes a break in our Lord’s discourse at the end 
of verse 10, and seems to stand alone in so doing. In 0. xi it makes its division at the 
end of verse 1, thus not so distinctly connecting the message of the Baptist with the 
preaching of Christ recorded in verse 1, as do other authorities. And similarly in other 
Mss divisions are constantly made, more or less arbitrarily, according to the fashion of 
some scribe or school” (Studia Biblicu 1 166). ‘‘ Besides the formal sections, the text is 
often interrupted in the best Mss, where the sense requires a break ; and these paragraphs 
are often made with much judgement” (Studia Biblicu 11 81). 1! even the mss of the 
Peshitta Gospels shew independence in their paragraph divisions we shall not be surprised 
if the mss of the Hvungelion da-Mephurreshe exhibit wide divergence. 


1 It is perhaps worth notice that the Latin Cod. Bobiensis (4) has uo fresh paragraph at 
Matt iii 1, although like S it has a fresh paragraph at the Pater noster. But elsewhere S and & 
do not exhibit much in common in their system of text division. 

2 The chief instance of marked agreement between S and C in this matter is the division of 
each Beatitude in Matt v into a separate paragraph. Each parable in Matt xiii is similarly 
divided. 
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Copvex C, fol. 49r (Joh vi 41—58). 


A page with a small black dot at the end of a paragraph, but no other punctuation. 
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CopEx C, fol. 48v (Joh vi 30—41). 


A page with u headline and corrections, but no punctuation dots. 


CHAPTER II. 


GRAMMAR AND SYNTAX. 


GRAMMATICAL PECULIARITIES OF S AND C. 


It was long the fate of the ‘Curetonian’ to be praised for its defects 
and slighted for its merits, and in no point was this treatment more 
marked than in the matter of its grammatical features. The defenders 
of its antiquity too often based their case upon points of grammar and 
spelling which 0 shares with ancient Peshitta mss, while many of the 
real peculiarities have remained hardly noticed to this day. Even more 
absurd was the contention that the ‘Curetonian’ was older than the 
Peshitta on the ground that the rougher and less polished version, as 
the ‘Curetonian’ was declared to be, must on this ground have preceded 
the more regular and grammatical. It is true that the Peshitta follows 
Greek idiom mucly more closely than its rival, though without the 
pedantic servility of the Harclean ; and this circumstance undoubtedly 
renders it extremely unlikely that it should be older than the text 
represented by Cureton’s ms. But it will be well at the outset clearly 
to state that neither the text of the Curetonian nor that of the Sinai 
Palimpsest can be described as in any degree barbarous or uncultured. 
Apart from a few corruptions in the text, such as might befal mss of 
Demosthenes or Cicero, both S and C are written in the most idiomatic 
Syriac. Our two MSS are themselves very ancient, and the text which 
they present is doubtless much more ancient still ; hence the transmitted 
text of the Hvangelion da-Mepharreshe is full of peculiarities of grammar 
and spelling which are hardly to be met elsewhere in Syriac literature, 
or are found only in the oldest and best preserved works. But there is 
no question of dialectical variety or of rustic idiom. On the contrary, 
every indication shews that the translator of the Evangelion da- 
Mepharvreshe used the vernacular Svriac of Edessa with the simplicity 
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and ease which come only from literary training, coupled (as one is 
tempted to add) with the prevalence of a sound standard of taste. Few 
prose translations surpass the Hvangelion du-Mepharreshe im literary 
excellence. 

In this chapter I have followed the order of the sections of 
Noldeke’s Syriac Grammar, noting the more important peculiarities 
under each section. In transliterating I have used Greek letters for the 


. ܒ ܓ ܕ A‏ ܦ ܬ aspirated sounds of‏ 


Spelling. 


Sand C are on the whole regular in spelling apart from words where 
the form is really different from that generally found. 

[Noldeke §4.] ܟܘܠ‎ and ܡܛܘܠ‎ occur frequently for ܟܠ‎ and ܡܛܠ‎ 
especially when there is plenty of space in the line. On the other hand 
S often writes ܠܩܒܠܗ , ܠܩܒܠ , ܠܩܕܡ‎ (Matt xxvii 61), at the end of a 
line ܐܘܪܚܐ‎ is three times written ܐܪܶܚܐ‎ (Mk x 32, Lk xix 36, 
Joh xiv 6)!, and we even find ܬܬܒܘܢ‎ for ܬܬܘܒܘܢ‎ in Lk xiii 3. 
In this point Cis more regular, though ܐܪܺܫܠܶܡ‎ is found for ܐܘܪܫܠܡ‎ in 
C, e.g. Lk xiii 4 (at the end of a line). The defective spelling ܘܐܫܛܘ‎ 
Matt xxii 19 S (sic, for ܘܐܘܫܛܘ‎ ( must be a mere slip of the pen®, 

[ Nildeke §35.] Radical ܐ‎ is not unfrequently dropped in S, and 
sometimes also in C, when the letter is practically unpronounced. 
Thus we find “as in Matt xxiv 2 S, Mk xm 2 S, Lk viii 51 S, 
Lk xii 41 C, etc., and in S even As for ܢܐܙܠ‎ in Lk [ii 15, and] ix 51. 
In Lk xiv 16 C, Joh vii 31 C, Joh xviii 2 S aX @® occurs for ܣ̈ܓܝܐܐ‎ 
at the end of a line. But the insertion of ܐ‎ in such words as 
ܬܐܥܠܘܢ‎ , Luh, never occurs either in S or C, with the single exception 
of ܡܓܐܪ | ܓܐܪ‎ Lk xvi 18 S, where the intrusive ܐ‎ in the first word 
is perhaps only due to a slip*. The curious form Wharts found 
in Mk ui 11, Lk x 34 S, is noticed below on Néldeke §77. 


1 eyAet occurs Matt xx 30 in Mr Gwilliam’s cod. 36. 

2 The same is probably true of ܘܢܠܠ‎ for Massa in Joh x 9S. It is noteworthy that 
many of the words from which a a is dropped in S are words in which another occurs. 
Misspellings of another kind are wahas Mk vi 9 S and —hasalax Mk vii 22 S. 

3 This incorrect insertion of «= is not much found before the 9th century and then only in 


Jacobite Mss, e.g. Cod. Crawfordianus 2 of the 12th cent. Along with many other late and in- 
correct forms it found its way into early editions of the Peshitta. 


Spelling. 41 


[Noldeke § 50 B.] The unpronounced a and ܝ‎ at the ends of 
words are very rarely left out in Sand C. In Joh iv7 C has ܗܒ ܠܝ‎ 
but the correct spelling A ܗܒܝ‎ is found in v. 10 and in S2/, The 
majority of the mss of syr.vg have ܗܒ ܠܝ‎ : probably the phrase was 
regarded as a single word. In Matt xiv 16 ܗܒܘ ܠܗܘܢ‎ is correctly 
written in all the mss. 

[ Néldeke §51.} Prosthetic ܐ‎ before r is common both in S and in 
C, e.g. in Matt i 5 ‘Ruth’ is spelt ܐܪܶܥܘܬ‎ in C, while S has ܪܥܘܬ‎ 
In Joh xx 12 the curious phrase for ‘at the foot-place’ is written 
ܐܪ̈ܓܠܐ‎ ca in S, le. min arydlé. In the Peal of maz ‘to ride’ 
we find ܘܐܪܟܝܒ.‎ Matt xxi 5 Cand ,mals ܘܐܪܟܒ‎ Mk xi7S. This use 
of prosthetic ܐ‎ even after a explains the spelling of ܘܐܪܥܘܬܐ‎ Lk ii 
14 S: ܐܪܥܘܬܐ‎ (=evdoxia) was probably so spelt in this passage in 
order more effectually to distinguish it from ,ܙܪ̈ܥܘܬܐ‎ Le. rd‘awdbd 
‘shepherds,’ a word which occurs four times in the immediate context}. 

It may be mentioned here that S has ܐܪܩܘܥܬܐ‎ in Matt ix 6 
and ܪܩܘܥܬܐ‎ in Mk ii 21 for the word which is usually spelt 
ܐܘܪܩܥܬܐ‎ ‘a patch.’ In each case S is supported by Gwilliam’s 
cod. 23 and some other evidence. C is not extant in either place. 

In Matt vii 13 C has ܘܪܘܝܢܝܐ‎ (hiat S), but Mr Gwilliam has 
adopted ܘܐܪܘܝܚܐ‎ on excellent authority. 


ܝ 


Pronouns. 


[Noldeke §63.] ܐܢܚܢܢ‎ is the form commonly used both in S and in 
C. a» only seems to occur twice in S, wz. Lk vil 20, xix 14, but it is 
found more often in C, e.g. Matt xix 27, xx 18, xxi 16; Lk xi 4. 

[ Noldeke §64.] The contracted forms of the Ist pers. sing. masc. 
such as ܒܥܢܐ , ܐܡܪܢܐ‎ , are more common both in S and in C than 
the uncontracted forms ܐܢܐ‎ tar, ܒܥܐ ܐܢܐ‎ , In the fem. we find 
ܝܕܥܢܝܐ‎ Joh xi 22 S, Joh xx 14 S, but ܝܕܥܐ ܐܢܐ‎ Joh xi 24 S: 
either form is of course pronounced ydd‘dnd?, while the masc. is 
ydda'nd. ܡܗܝܡܢܐ ܐܢܐ‎ occurs Joh xi 27 ® 


1 The pronunciation of <hasie I suppose to have been "1164 : comp. Miyq Ezr ¥ 17, 
vii 18, and in Syriac ham ¢. 
2 So also ܪܩܘܼܥܬ݀ ܐ‎ A* 365, agreeing with S, but A? has ܪܘܒܥܬܐ‎ 
3 Mr Gwilliam edits ܝܕܥ ܐܠܐܡ‎ in Joh xi 24, ܝܕܥ ܐ ܐܢܐ‎ in Joh xx 14. 
.ܡ‎ Il. 6 
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In the 2nd sing. masc. the forms with ܐܢܬ‎ written separately 
are almost universal. As exceptions I have noted ܝܕܥܬ‎ Matt xv 12 S, 
dus. Matt xix 21 S (middle of line), ܐܡܪܬ‎ Lk xxii 60 S, ܚܟܡܬ‎ 
Lk xxiv 18 S, ܒܥܝܬ‎ Joh iv 27 S (has C), diez Joh xi 22 S; ܚܙܬ‎ in 
Lk vii 44 S appears to be a scribe’s blunder for disses, similar to that 
made by Cin Joh iv 27. In C &st occurs Lk x 26 and ܚܝܒܬ‎ 
Lk xvi 5. But in the 2nd sing. fem. the rule is reversed: S never has 
the separated form and C only twice. We find ,dusen Matt xv 28 S 
ܕܨܒܝܐ ܐܢܬܝ)‎ C), ܨܒܝܬܝ‎ Matt xx 21 S (due ܨܒܝܐ‎ C, sic); (1 
Matt xxvi 70 S, Mk xiv 68 S: ܫܪܺܝܬܝ‎ (pass. part.) Lk xiii 12 S C and 
Pesh., ܝܕܥܬܝ‎ Lk xix 41 SC and Pesh. In Matt xxiii 87 S, Lk xii 34 
S C we find ,dsaxaa.. . , ܕܩܛܠܬ‎ put lias ܕܩܛܠܬ‎ just as ܐܢܬ‎ is 
written in C for ܐܢܬܝ‎ in Matt xi 23, xx 21, an error which occurs again 
twice in Joh iv 10 © ܗܘܝܬ)‎ WAcz...duam ean). It is not 
unlikely that ,»hae in Lk x 41 Cis a corruption of 1A ܝܝܢ‎ Le. ydspat 
‘thou (f.) art anxious.’ 

The forms ܗܘ‎ am and asam are about equally common. am is 
never written enclitically after participles. 

[Noldeke §66.] The irregular forms of the verbal suffixes will be 
found under the verbs. 

[ Néldeke §67.] ܗܢܐ ܗܘ‎ and ܗܢܘ‎ are about equally common. In 
C ܗܘ‎ hau sometimes has the ordinary point, e.g. ܝܘܡܐ‎ ama Matt ܫ‎ 
12, am ܡܒ‎ Lk Xviller 4: 

The rare and ancient form ܗܠܘܟ‎ is found in Matt xv 22 C, xx 9 0 
xxi 40 C, xxi 7 C; Lk vii 13 S C, x1 37 C; Joh iv 38, 43 C (heat S). 
Except in Lk viii 13, S where extant has in each case ܗܢܘܢ‎ for ܗܠܘܟ‎ 
It appears to be used with no distinction of meaning and ܗܢܘܢ‎ occurs 
in 0 side by side with ,ܗܠܘܟ‎ €. 11 Matt xx 10. The fem. ܗܠܝܟ‎ 
occurs Matt xv 24 C S%, 

[Noldeke §68.] ܡܢܘ‎ is frequently written for ܡܢ‎ and am ܡܢ‎ and 
also foram ܡܢܐ‎ both in Sand CL ܡܢ ܗܝ‎ is written ܡܢܝ‎ in S where- 
ever it occurs, viz. Matt xii 48, Mk in 33, Lk vii 39: this spelling is 
apparently unknown elsewhere in Syriac!. . 

1 4319 and "32 are both found in the Babylonian Talmud, as in the story of Rabbi Chasda (Shabb. 


140 b), who said to his daughters, ‘When any one knocks at the door 805 NON 130 wn xd, i.e. 
do not say ‘Who is there?’ as if to a man, but as if to a woman.” 
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Nouns. 


[Noldeke §71, 4.] The fem. pl. emph. of ܣܓܝܐܐ‎ is generally spelt 
ܣܗܓܝܝ ܐ̈ܬܐ‎ in Sas in all other Syriac Mss. But in Lk xxii 65 the word 
is very distinctly written ܣܓܝܐ̈ܝܬܐ‎ 1, This might represent a pro- 
nunciation saggiydd (instead of sagyt dd), but it is probably a mere 
slip of the pen. 

[Noldeke §74.] The plural of ܫܼܠܝܛܐ‎ is uniformly ܫܠܝ̈ܛܢܐ‎ when 
used as a substantive, including Lk xii 11 S. But asa predicate we 
find plsle in Matt xx 25 C (hiat S) and in Lk xx 25 S: in the last 
passage Chas even ܫ̈ܠܝܛܐ‎ . In Mk iii 15 S 6 

[Noldeke §77.] The plural of ܡܢܝܘܬܐ‎ ‘wound’ should be ܡܚ̈ܘܬܐ‎ 
Le. 18 SC. >. But S-in 
Mk in 11, Lk x 34, has ܡܚܐ̈ܘܬܐ‎ , ie. m’ hawdbd, like s‘lawdadéd from 
ܕ‎ 7004 ‘prayer.’ That it was not treated as masc. appears from the 
context of Lk x 34S, where we read... ܒ ܡܚ ܐܘ̈ܬܗ ܘܐܪܡܝ ܥܠܝܗܝܢ‎ 
The grammatical interest of this form, thus doubly attested for S, 
is that it throws some doubt upon the complete sufficiency of the 
grammatical tradition of the Syrians. Ancient Syriac mss are not 
vocalised, and the grammatical traditions upon which our Syriac grammars 
are based is essentially a series of directions for the pronunciation of the 
Bible in Church. In the same way the Massoretic vocalisation of the 
Hebrew text gives the Synagogue chant. But these official schemes do 
not allow for all varieties of pronunciation and they have a tendency to 
reduce what was varied and fluid in the living language to the uniformity 
of a cast-iron pattern. ¦; 

Many of the niceties of Syriac grammar depend on the vocalisation 
alone, and divergent forms may be hid under the regular consonantal 
spelling of ancient mss. Thus in the present case w ܡܚܝܘ̈ܬ‎ may repre- 
sent equally well mahwd6d and mv hawdadd. But ܡܢܚܝܐ̈ܘܬܐ‎ cannot stand 
for mahwd6@d ; there must be with this spelling a vowel between hand w. 
But if the scribe of S spelt the word ܡܢܝܐܐܘܬܐ‎ in Mk 111 11 and 
Lk x 34, he probably pronounced ܡܚܚܝܘܬܐ‎ as 77:74:00 in Lk xii 48 


1 See facsimile to the Syndics’ Edition, last line of col. a. 


2 
ܥ 
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and elsewhere. It would be interesting to trace the usage of this word 
and others of the same sort in the earlier poets!. 

[Noldeke §79 B.] The plural of alin S Cis ehadl, except in 
Lk xxi 13 (14) where both mss have ܒܠ̈ܒܝܟܘܢ‎ . 

[Noldeke § 87.] ܡܠܬܐ‎ ‘word’ is always fem. in the Evangelion da- 
Mepharreshe. By a usage which derived its authority from Theology 
rather than Grammar, the Peshitta always makes ܡܠܬܐ‎ masc. when it 
means ‘the Word’ in the Johannine sense. S is unfortunately missing 
for the opening verses of the Fourth Gospel, but in C, supported by 
Aphraates and by Ephraim, we read ܘܐܓܢܬ ܒܢ‎ ham ܡܠܬܐ ܦܓܪܐ‎ 
‘the Word became a body and She sojourned with us*.’ So also in the 
Acts of Thomas 241 we find ܡܠܬܐ ܡܪܶܬ ܟܠ‎ ‘the Word, Mistress of all.’ 

‘spirit’ is also fem. in S and C. In the Peshitta it is‏ ܪܘܝܝܚܐ 
frequently treated as masc. when it means the Holy Spirit. But‏ 
the Holy Spirit is fem. in S and C: even in Joh xiv we find‏ 
‘the Spirit, the Paraclete...She‏ ܪܘܚܐ ܕܝܢ ܦܪܩܠܛܐ . . . ܗܝ ܬܠܦܟܘܢ 
will teach you®.’ That this usage was not wholly a matter of‏ 
grammatical inflexion, but had also an influence in theological teaching‏ 
is clear from Aphraates 354, where that ancient writer asserts that the‏ 
Father and Mother whom a man leaves when he marries a wife are God‏ 
and the Holy Spirit.‏ 

In one passage, ark, ܪܘܚܐ‎ acai Lk viii 29 S C,an unclean spirit 
is treated as masc., but probably in this passage Kat is a correction 
for ܫܐܕܐ‎ ‘devil’: 7@ Sayoviw instead of rd awvevpare is read in D 
and in ¢ of the Old Latin!. 

The word ܫܡܝܐ‎ is used in Syriac both as sing. and plur. for 
‘heaven’ and ‘heavens,’ and in the sing. it is sometimes masc. and 


± Alone of course it would be in any case a word of three syllables. But the spelling of S 
would be greatly supported if an instance of —<haiisna or <haiisa\ could be found where the 
verse required four syllables. Possibly the irregular spelling indicates that the third radical 
still had some consonantal force. The root is NM for ,/ YN, corresponding to as. and /NMn. 


2? For the exact meaning of ܐܓܢܬ ܒܢ‎ see the Note on the passage. 
3 Cis here partly defective but ܗܝ ܬܠܦܦܘܢ‎ is clear, 
* In Joh iii 6 C adds at the end of the verse 
ܗܘ. ܘܡܢ ܐܠܗܐ ܐܬܝܠܕ.‎ vat ܡܛܘܠ ܕܐܠܗܐ‎ 


But S has only ܢܝܐ‎ am ܡܛܠ ܕܐܠܗܐ ܪܘܢܐ‎ ‘because God is a living (m.) Spirit. The 
word x<ay is unfortunately not very clear, but I think it is correctly read, otherwise we might 
conjecture wGaia, In any case it is a sentence where a feminine adjective would be very harsh. 
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sometimes fem. In Sand C ܫܡܝܐ‎ is always 11880. pl. when it is the 
subject of a verb. The ‘heavens’ are opened (Matt iii 16, Lk iii 24) or 
are shut (Lk iv 24), and ‘they’ are the throne of God (Matt v 34): in 
the last instance syr.vg has the sing. masc. But in other cases ܫܡܝܐ‎ 
is sing. masc. in S and sing. fem. in C. Thus the phrase “from one end 
of the world to the other” is rendered 


Mk xii 27 §‏ ܡܢ 1ܪܫܗ ܕܐܪܥܐ ܥܕܡܐ ܠܪܶܫܗ ܕܫܡܝܐ 
Lk xvii 24 S‏ ܡܢ ܪܫܘܗܝ ܕܫܡܝܐ ܘܥܕܡܐ ܠܪܫܗ 


Here as elsewhere S does not insert the diacritic point which distin- 
guishes résheh (m.) from réshdh (f.), but the suffix of ܪܫܘܗܿܝ‎ in the 
second passage shews that ܫܡܝܐ‎ is treated as masc. In Mk C is 
missing, but we find 

Lk xvii 240‏ ܡܢ ܪܫܐ ܕܫܡܝܐ ܘܥܕܡܐ ܠܗܘ̈ܦܝܗ 


in which ܫܡܝܐ‎ is sing. fem. In Matt xi 25 SC and syr.vg (with 
syr.vg also in Lk x 21) ‘Lord of heaven and earth’ is rendered 
ܡܪܐ ܕܫܡܝܐ ܘܕܐܪܥܐ‎ , whereby the gender of ܫܡܝܐ‎ is not indicated ; 
in Lk x 21 S and C* have ‘waa ܕܫ‎ mt, but a corrector of C has 
added a dot in red over the m, thereby making ܫܡܝܐ‎ fem. 

Elsewhere the gender and number of ܫܡܝܐ‎ is carefully left 
indeterminate. The ‘kingdom of God’ is sometimes ܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ‎ 
sometimes ܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ‎ , but the ‘kingdom of Heaven’ is always 
ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ‎ , except in the few instances where the construct state 
is used, an idiom which also leaves the gender and number of ܫܡܝܐ‎ 
doubtful2. Neither ܡܠܟܘܬܗ ܕܫܡܝܐ‎ nor ܡܠܟܘܬܗܘܢ ܕܫܡܝܐ‎ ever 
occurs in Syriac literature, so far as I know. 

Similarly the Birds of Heaven are ܦܪ̈ܚܬܐ ܕܫܡܝܐ‎ Matt vi 26, viii 
20, etc.; the Clouds of Heaven are ܥܢܢ̈ܝ ܫܡܝܐ‎ Matt xxiv 30 S, xxvi 
64 S, or ܕܫܡܝܐ‎ uae Mk xiv 62 S; the Angels of Heaven are 
ܕܫܡܝܐ‎ Wario, or ܡܠܐܟܝ ܫ̈ܡܝܐ‎ Matt xxiv 36, or ܥܝܪ̈ܝ ܫܡܝܐ‎ 
Lk xv 10 4; and the Powers of Heaven are ܚܝܠܘܬܐ ܕܫܡܝܐ‎ Matt xxiv 
29 S, Mk xiii 25 S (sic)3, or ܚܺܝܠܐ ܕܫܡܝܐ‎ Lk xxi 26 SC. 

It is worthy of note that the construction of ܫܡܝܐ‎ is the same for 


1 ܪܫܗ‎ (so I read the photograph) : S has <x.4, In this verse syr.vg makes ܫܡܝ݀ܐ‎ fem. 
sing. 
2 ܡܠܦܘܬ ܫܡ ܢܐ‎ occurs Matt vii 21 ¢ xiii 52,8, xviii 3 4221, xix 23 C 4392. 
- 3 Not ܚܝܠܘܬܗ ܬ‎ as S“. Syr.vg has ALS in Matt and Lk, ܚܝܵܠܘܬܐ‎ in Mk. 
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rendering ovpavds and ovpavot. Thus in the Greek of Matt i 16 the 
word is plural; in the parallel passage Lk 111 21,in°Lk iv 24,and in 
Matt v 34, the word is used in the singular. 

The word ܣܘܟܬܐ‎ ‘branch,’ pl. adm, is not marked in Néldeke 
§ 87 as of common gender. But both in Matt xxiv 32 and in Mk xin 
28 Shas ܡܐ ܕܪܟܘ ܣܘ̈ܟܝܗ‎ ‘when its branches have become tender.’ 
C unfortunately is not extant for either passage, and in Matt xxiv 32 
syr.vg has wi, ie. fem. pl. This is also the reading adopted by 
Mr Gwilliam in Mk xiii 28, but the Nestorian Massora (Mas. 1), with 
one of the Jacobite Massoretic codices (Mas. 4) and three ancient Mss 
(7 11 21) all read aay as in S (sc), thereby making ܣܘܦܬܐ‎ masc. in 
the plural. 

[Noéldeke §98 c.] a occurs Matt i 19 S and ܟܐܢ‎ Joh v 30C. 
ܟܢܘܬܐ‎ and ܟܐܢܘܬܐ‎ are about equally common, as is usually the case 
in ancient Syriac MSS. 

[Néldeke §100.] For ,ܡܢܝܐܘܬܐ‎ see on Néldeke $77. 

[Néldeke §103.] ܡܢ ܪܘܚܩ‎ occurs ME vin 3S, Lk xvi 23S. The 
absolute and construct of ܪܘܚܩܐ‎ are otherwise unknown. On the 
analogy of star and star, we may suppose the pronunciation to 
have been ruhag. 

[Noldeke §117.] ܚܪܘܩ‎ Matt vil 12 S must be a mere scribal error 
for pitas, like »astaxsm Lk xix 44 S for ܣܘܥܪ̈ܢܟܝ‎ . 

[Noldeke § 127*.] For the formation of whaxnie (= evdoxia) 
Lk ii 14 S, see on Noldeke § 51. 

[Néldeke §128 a.] ܣܥܘܪܢܟܝ‎ Lk xix 44 S must be a scribal error 
for ܣܘܥܪܢܟܝ‎ . The very peculiar rendering ܪܲܒܘܬܟܝ‎ for ths ܫܘܗ )ܬ*¢€‎ 7¢ 
gov is attested by C and Aphraates 412, and it is possible that the 
misspelling in S may come from an unskilful correction in its exemplar. 

[Noldeke §135.] The words for ‘Galilee’ and ‘Galilaean’ are 
irregular in S. In C,as in other Syriac documents, LAX is ‘ Galilee,’ 

‘a man of Galilee. But in Matt xxvi 69, Mk xiv 70, 
Lk xxii 59, S has ܓܠܝܠܐ‎ for ‘Galilaean.’ The plural is spelt willy 
in Lk xii 1, 2, and also in Lk xvii 11 apparently. To make the 
irregularity yet more conspicuous S has ܓܠܝܠܝܐ‎ in Lk xxiii 5, 6, for 
‘ Galilee.’ 

[Noldeke § 145.] The possessive suffixes to Nouns offer in S no 
peculiarities, but the spelling ,axssalh occurs in C twice (Matt xi 2, 


‘Abba, Father, 47 


Joh iv 8) for ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ‎ . This spelling is also found in most varieties 
of Palestinian Aramaic, so that possibly it was once not uncommon in 
Edessene. 

[Noldeke § 140 : the anomalous Nouns. ] 

is usual both‏ ,ܐܒܝ ordinary form for ‘my father,’ viz.‏ ܘܙ . ܐܒܐ 
in Sand C. But in Matt x 32 C,xv 13 S, Lk ii 49 C, Joh vi 32 @ we‏ 
although no Greek Ms omits pov. In Matt vi 4 S also we‏ , ܐܒܐ find‏ 
It is true‏ , ܐܒܘܟ where C in agreement with the Greek has‏ , ܐܒܐ find‏ 


that in none of the cases are both S and C agreed, but on the other 
hand the same interchange of ܐܒܐ‎ and ܐܒܝ‎ is occasionally found in 
the mss of syr.vg. I have noted ܐܒܐ‎ for ܐܒܝ‎ Joh vi 32 (cod. 14), 
x 17 (cod. 9), xii 27 (cod. 40), xii 50 (codd. 3 4 14 17 23 40), xiv 26 
(cod. 3*), xvi 17 (cod. 12), xvii 25 (cod. 9(. ܐܒܝ‎ for ܐܒܐ‎ only occurs 
Joh xii 49 (cod. 3), xiv 12 (codd. 4 9 23 86 37) In Joh vi 32 C there- 
fore has some outside support, and in Joh xii 27 ܐܒܐ‎ has the support 
of Sand the Greek. It is, I venture to think, not unlikely that ܐܒܐ‎ 
i.e. Abba, was once used for ‘my father’ in Edessene, as in most forms 
of Palestinian Aramaic, and that these variations are the last trace of a 
vanishing idiom!. In Mk xiv 36 for ’ABBa 6 maryp we find ܐܒܝ‎ in S, 
le. ‘my Father,’ without any addition; syr.vg has ܐܒܐ ܐܒܝ‎ 
ie. ‘Abba, my Father,’ in agreement with the Greek. 

‘hand’‏ ܐܝܕܐ in all the Biblical translations the plural of‏ 48 .ܐܝܕܐ 
It only occurs in the phrase ‘to lay hands on’ a‏ ,ܐܝܕܐ not‏ , ܐܝ̈ܕܝܐ is‏ 
person ^.‏ 

1 In Christian Palestinian Aramaic, as in Jewish Aramaic, =< means ‘my father’ even 
where the emphasis is on the suffix, e.g. Joh xx 17 ‘unto my Father and your Father’ is rendered 
ܠܘܬ ܐܒܐ ܘܐܐܒܘܦܘܢ‎ 

2 This phrase curiously illustrates the occasional fixity of Syriac idiom. ‘They laid [their] 
hands upon him ’, i.e. arrested him, is in Syriac ܝܐܪܡܝܘ ܥܠܘܗܝ ܐܝ̈ܕܝܐ‎ the word ܐܝ̈ܕܝܐ‎ 
being without a suffix and at the end of the clause. This is the case even in Matt xxvi 50, 
Lk xxii 53, where the Greek adopts the order usual in English. In Matt xxvi 50 the Greek has 
éméBadov ras yxeipas eri Tov “Incovv cai éxpdtnoav .ܣܐܘ‎ This does not go conveniently into 
Syriac, for saz. ܥܠ‎ is a little too heavy to be put between ܐܕܪܡܝܘ‎ and ܐܝ̈ܕܝܐ‎ Accord- 


ingly S has 
ܥܠܘܗܝ ܐܝܕܝܐ ܘܐܚܕܘܗܝ ܠܝܫܘܥ ܚ‎ ami 


But syr.vg is corrected back to the Greek, It has 
ܐܪܡܝܘ ܐܝܕܝ̈ܗܘܢ ܥܠ ܝܫܘܥ ܘܐܚܕܘܗܝ‎ 
in accordance with the Greek order of the words. ܐܝ̈ܕܝܐ‎ being no longer at the end of the 


clause, receives a suffix, as in Matt xix 13, 15, and thus the distinction between laying one’s 
hands on a person for blessing and laying them on for violence is obliterated. 
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réasaz.—See on Néldeke § 87. 

i> is the constant spelling in S but in‏ ܐܢܫܐ t> and‏ ܐܢܫܐ .ܐܢܫ 
occur occasionally!.‏ ܒܢܝ̈ܢܫܐ C zsts and‏ 

wtuwr’.—The sing. abs. of this word is spelt ܐܚܪܢ‎ in S: the same 
spelling is found in C at Joh iv 37, v 32, vii 33, always at the end of a 
line. ܐܚܪ̈ܢ‎ also occurs in cod. A of Aphraates (e.g. Wright, p. 156), 
and in cod. B (Wright, p. 48), but I have only noticed it once in the 
Mss of syr.vg, viz. Matt xi 3 in Mr Gwilliam’s cod. 36. 

therefore, which stands at the end of a line for addoic in‏ ܠܐܚܪܝܢ 
Mk x 40 S, is almost certainly meant for a plural, the scribe having‏ 
ܠܐܚܪ̈ܢܝܢ probably intended to write‏ 

The emph. is always spelt ܐܚܪܵܢܐ‎ in S, but ܘܚܪܵܢܐ‎ occurs in C at 
Lk vil 8 and a few other places. 

evhsto.—The form ܩܘܪܝܬܐ‎ Joh vii 42 S@ is a mere error of 
transcription: ܩܪܶܝܬܐ‎ is quite clear in the photograph. 

pl. elisa,‏ ܡܛܠܬܐ ‘roof,’ ‘dwelling, and‏ ܡܛܠܠܐ- . ܡܛܠܠܐ 
‘booth,’ have been confused in my translation, and the words are‏ 
certainly confused in syr.vg. But I now believe they were kept distinct‏ 
in Sand C. The ‘dwelling’ of the Centurion (Matt viii 8, Lk vii 9)‏ 
and the ‘dwelling’ of the birds of the heaven (Matt viii 20, Lk ix 58)‏ 
But the ‘booths’ which S. Peter wished to set up at the‏ ܡܛܠܠܐ is‏ 
Transfiguration (Matt xvi 4, Mk ix 5, Lk ix 33) the everlasting‏ 
‘habitations’ of the parable (Lk xvi9)?, and the ‘Tabernacles’ of the‏ 
oKnvoTNYIa,‏ ,ܐܗ corresponding to‏ ,ܡ̈ܛܠܐ Feast (Joh vii 2, 14) are‏ 
in the Greek.‏ 

Among anomalous nouns may be put ܫܘܒܵܥܐ‎ ‘seven’ Mk viii 5,6 S, 
Lk xx 29 S, ܫܘܒܥܬܝܗܘܢ‎ Mk xii 23 S, ܫܘܒܬܐ‎ ‘Sabbath’ Lk xiii 
1455 051 ܘܬܪܝܢ‎ pesax Lk x ܝܨ‎ In the last two passages the 
photograph is illegible, but all four spellings may be: held to hang 
together. These variations of the ordinary ,ܫܒܥܐ‎ pear, hax, are 
all the more interesting because they are found in the Christian Pales- 
tinian Aramaic, as well as in various forms of Jewish Aramaic. 

Equally suggestive of early forms of Aramaic is sa Matt xiii 35 S. 
It occurs at the beginning of a line, where there was plenty of room for 
ܦܘܡܝ‎ , so there is no reason to regard it merely as a defective spelling. 

1 E.g. Matt. xix 6, Lk ix 25°. 
2 In $ read ܒܡ̈ܛܠܝܗܘܢ‎ as in © with one ܠ‎ only. 
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bd is always written without ( in the Aramaic portions of Daniel, and 
with a suffix we find M253 (Dan vii 5). ܬ"‎ appears actually to occur 


in the old Aramaic inscription from Nerab near Aleppo. 


Numbers. 


[Noldeke § 148.] The numbers in S and C call for few remarks. 
ܫܘܒ̈ܥܐ‎ for ܫܒ̈ܥܐ‎ (Lk xx 29 S) has been noticed above. In two 
places S appears to have a false concord, for we find ܥܣܖ̈ܐ‎ raz 
Joh 139 and ܫܬ ܝܘܡ̈ܝܢ‎ Mk ix 2. Such false concords are extremely 
uncommon: I have not found any example noted in Mr Gwilliam’s 
apparatus to the Peshitta Gospels. 

Decapolis is rendered ܡܕܝܢܬܐ‎ dims in SC, as in syr.vg. But 
€» Tay Tecodpwv avénwv Matt xxiv 31 is rendered Maat ܡܢ ܐܪ̈ܒܥ‎ in S, 
where syr.vg has twat ܡܢ ܐܪܒܥܬ‎ ; in Mk xiii 27 ܡܢ ܐܪܒܥܬܝܗܝܢ‎ 
ܪ̈ܘܚܝܐ‎ is found both in S and syr.vg. 


Particles. 


[Noldeke §155.] A. Adverbs of Quality : 
ܣ‎ for ddws does not occur. In its place we find the very curious 


locution ܩܢܥܘܡܟܘܢ‎ Matt v 34 SC (so also Aphraates 505); and 
in Joh ix 34 S has wears. For the meaning see Notes on Matt ¥ 34. 
hal, occurs Matt xv 32 C, but not in S or syr.vg. 

The adverbial termination dur- is written fully in S and C almost 
always, but we find ܡܪܺܝܪܺܝܝܬ‎ Lk xxii 62 C) ܫܪܺܝܪܺܝܝܬ‎ Lk xxiii 47 C in 
each case at the end of a line. ute occurs Matt xxi 29 C, but S has 
ܒܐܚܪܝܬܐ‎ . In Matt xxi 37 (where syr.vg has tutu’) we find 
ܒܐܚܪܝܬܐ‎ in S, ܒܢܝܪܝܬܐ‎ in € 

B. Adverbs of Time and Place: 

occurs in Lk xiii 9 SC for eis rd wéAdov, as in syr.vg. I have‏ ܠܡܢܚܝ 
translated it ‘next season,’ but the precise meaning of the phrase is as‏ 
doubtful as its derivation.‏ 

‘where’ is found in S, but side by‏ ܐܝܟܐ ܕ ‘where?’ and‏ ܐܝܟܐ 
side with it is found another form alr, especially in S. John, which‏ 
appears to be otherwise unknown. ras occurs in S Matt xxiv 28,‏ 
xiv 12, 1401s kewl 25,517 ,.xviL. 37°",‏ 1095 :ܐ( + ` ÷ 


Il. 7‏ .ܡ 
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RK GIRS J ObewiiesS fyuiee2 (2) exivady xviorexxe sels Mme C” 
On the other hand wale occurs Matt ii $, 4; Mk xv 47; Lk xvii 7, 
7° axxiie9 4) 18 Soh 1:08 003: 109 11080 0:11 00903 (0: 1 5 
xi 34, xii 35, xiii 36, xiv 5. It will be seen that the two forms are 
used indiscriminately, even in the same verse. am ܐܝܟܐ‎ occurs 
Mk xiv 14 S: aase occurs Lk xix 23 C, Lk xx 5 SC. 

Among the linguistic peculiarities of S is a curious preference for 
ܡܢ ܐܝܡܟܐ‎ , ie. ‘from whence,’ instead of ܐܝܡܟܐ‎ ‘whence. In 
eighteen passages where ܐܝܡܟܐ‎ occurs in the extant parts of the 
Evangelion da-Mepharreshe, ܡܢ‎ is prefixed 13 times in S, only 8 times 
in syr.vg. In C ܡܢ‎ is prefixed 8 times out of fifteen, six of them being 
in S. John. 

For the use of ܗܟܝܠ‎ etc. in rendering ody, see the Appendiz at the 
end of this Chapter. 

Among the words for ‘immediately’ ܒܗܿ ܒܫܥܬܐ‎ is much the most 
frequently used in S and Cin Matt and Mk, but ܒܪ ܫܥܬܗ‎ and ܡܢܝܕܐ‎ 
are alsotound. ܡܚܕܐ‎ is written ܡܢ ܚܕܐ‎ in Mk vi 45 S, and ܒܢܝܕܐ‎ 
oceurs Mk vi 25 S, Joh xiii 32 § ܡܢ ܬܚܝܬ ܫܠܝܐ‎ occurs in SC for 
e€aigvns Lk ix 39 and for aidvidvos Lk xxi 34}. 

ypdvov Lk iv 5 S is worth notice as‏ :ܫܗ (sic) for év‏ ܕܩܠܝܠ ܙܒܢܐ 
an idiomatic rendering.‏ 


C. Adverbs of Quality and Conjunctions. 

sas. occurs Lk xvi 11, xx 17, xxii 70, both in S and in C, as the 
equivalent of ody, in Lk xxii 3 S (not C) and in Joh xi 37 S (hiat C) 
without any Greek equivalent. This word is only found in the oldest 
Syriac literature, and seems to mean ‘forsooth,’ always with a 
touch of contempt. I suppose it was considered too lively a particle 
to be retained in Scripture, It has been allowed no place in the 
Peshitta, and it has been diligently washed out in each of the three - 
passages where it occurs in C. This does not appear to have been 
the case in S, for where a letter has been washed out in S by a cor- 
rector before it was turned into a palimpsest it is now totally illegible. 
But what has happened in @ has happened also in Aphraates, who 


1 The same phrase occurs in syr.vg for ¢efaipvns Ac ix 3, xxii 6, but in the Gospels only the 
ordinary phrases <<a\e_ ܡܢ‎ and ܡܢ ܫܠܝ‎ have been allowed to stand. 
? Eig. the first letter of Lusso] Lk xii 31. 
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when quoting 1 Cor xv 29 has 


ܐܢ ܡ̈ܝܬܐ ܥܘܕ ܠܐ ܩܝܡܝܢ. 


and in quoting 1 Cor xv 82‏ 
ܢܐܟܘܠ ܥܘܕ ܘܢܫܬܐ. ܕܡܚܪ ܡܝܬܝܢ ܚܢܢ. 


(Wright, p. 157). At least this is what the two Mss originally had, as 
I was able to see after a careful examination in a good light. But in 
the former passage both Mss now have ܓܝܪ‎ ; and in 1 Cor xv 32 the one 
Ms (A) has ܓܐܪ‎ (ie. t#X_), and the other (A*) has »220. Both sets 
of corrections appear to be quite late. 

The particle ,ܠܡ‎ used in quoting other people’s words, very much 
after the manner of ‘says he’ or nai, is found in Matt xvi 13 SC, 
Lk xiv 17 SC, and Joh xii 34 S (hiat C). ܠܡ‎ like sas, has been 
banished from the Peshitta Gospels, but in the Epistles it is very 
suitably retained in Col ii 21, 2 Thess ii 2. In this point, as in others, 
the Gospels were more drastically revised than the rest of the N.T. 

in Matt xii 33 S%, Lk xviii 25 S, but possibly‏ ܓܪ is spelt‏ ܓܝܪ 
(=yap) is however the‏ ܓܪ these were merely slips in writing.‏ 
spelling found in Palestinian Syriac documents.‏ 

or‏ ܠܐ never occurs in the Evangelion da-Mepharreshe, simple‏ ܠܘ 
being used instead.‏ ܠܐ ܗܘܐ 

x occurs Mk xi 13 S, as a rendering of € dpa. 


[Noldeke §156.] The Prepositions in S and @ shew few peculiarities 
of form: for syntactical uses, see on Néldeke §§ 246-252. 

In Lk ix 23 ܢܢܠܐܬܐ ܒܐܬܪܝ‎ in S, followed by ܒܬܪܝ‎ Wher, appears 
to be an attempt to distinguish between the dmicw pov ¢)»: and 
dxodovbeirw por of the Greek. I have not met with any other resolution 
of ܒܬܪ‎ into its original elements. 


Verbs. 


[Néldeke §158.] The longer form of the 3rd pers. pl. mase. of the 
Perfect occurs in ܗܝܡܢܘܢ‎ Joh xi 46 S (sic). The 3rd pl. fem. Perf. 
is identical with the 3rd sing. masc. in S and C, as in all other ancient 
Edessene Mss, except in verbs tertiae »!. But in the Imperative pl. 


1 Ie, ‘my eyes were opened’ is pas ܐܬܦܧܦܬܚ‎ not ܐܬܦܬܚܝ ܥܝܠܟ‎ In the case of a 
palimpsest like S, often very difficult to read, there might in some case be a doubt whether a 
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fem. the longer form in én is used, as in the Peshitta, e.g. ܥܗܕܝܢ‎ 
Lk xxiv 6 SC. In Mk xvi 7 for trdyere etrare Dr Harris edited 
ܐܙܠܝ ܐܡܪܝ‎ , my transcript has ܙܰܠܝ ܐܡܪܝܢ‎ It is therefore probable that 
the former of the two verbs has no nén at the end: the photograph is 
unfortunately illegible. | 

[Woldeke §160.] ܝܩܝܪܘ‎ Lk ix 32 S must be a mere orthographical 
miswriting of ܝܩܪܵܘ‎ , not a relic of an intransitive 1-form. In several other 
places S has a twist too many, identical in shape with the small letter 
yod, e.g. ܐܫܟܚܝܢ‎ (for (ܐܫܟܚܢ‎ Matt xvii 19, ܠܡܚܝܐ‎ (for essai) 
Matt xix 25, ܚܡܫܢܝܢ‎ (for ܚܡܫܝܢ‎ ( Joh viii 57. 

For ` ܝܗܒ‎ instead of sas, see on Noldeke $ 183. 

[Noldeke $ 172.] ܟܥܐܐ‎ Lk xvii 3 Sis no doubt a scribe’s blunder 
for ܟܐܝ‎ . Both Sand C'correctly read ܟܐܝ‎ in Lk xix 39, 

[Noéldeke §173.] For the Imperative of ths, S has ܛܘܪܘ‎ Joh xiv 15 
and ܛܪ‎ Joh xvii 11. For +4 Matt xix 17 C we find 5 in S, i.e. the 
Pael. The Imperative Peal of yas ‘to knock’ occurs Lk xi 9 S Cin the 
ordinary form ܝ ܩܘܫܘ‎ and the Perfect occurs in Lk xii 36, but in 
Lk xi 10, xili 25 (where C has the Participles ya, ܢܩܫܝܢ‎ (, we find yas 
and ܡܩܫܝܢ‎ in S, i.e. the Aphel participles maqgesh, magqgéshin. These 
appear to be the only passages where the Aphel of this verb is used in 
Edessene, but ܡܩܫܝܢ‎ occurs in the Christian Palestinian Lectionary at 
Lk xiii 25. Here again therefore a peculiarity of S finds illustration 
from other Aramaic dialects. 

[Noldeke §174.] For ܐܙܠ‎ and whe, see on Noéldeke § 188. 

[Noldeke § 177.) waza Lk xii 1 S, ܬܬܒܘܢ‎ Lk xiii 3S, and 
ܗܡܘ‎ (imptv.) Lk ix 44 S, are simply instances of seriptio defectiva for 
ܬܬܘܒܘܢ , ܢܕܘܫܘܢ‎ and ܣܝܡܘ‎ : they do not imply any difference of 
grammatical form. 


[ Noldeke §183: the anomalous Verbs. | 


is‏ ܐ and \in.—In the Imperative of these verbs the initial‏ ܐܬܐ 
sometimes not dropped in S, particularly in S. Matthew. The instances‏ 


mere twist were added at the end of a word like yhahe’ or not ; what makes it almost certain 
that such a twist is never added is that verbs ending in « and “p never add the yod. Thus in 
Matt xxv 5 we have ܢܡ‎ and 3, not ܢܡܢ‎ and ܕܡܠܝ‎ : both in Matt xxiv 32 and in Mk xiii 
28 S reads ܪܦܘ‎ not ,ܪܦܢ‎ In zpMe xxvii 572 (Cyrillona ii 194) Bickell edited ܢܦܟ‎ but I have 
ascertained that the original reading of Bat. Add. 14591 is wens. Curiously enone Gwilliam’s 
cod. 36 reads ܢܢܝܟ‎ for “aw in Matt xiii 6, where the word 18 masc. sing. 
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are (1) for ܐܬܐ‎ and adr, Matt xi 28, xix 91, xxii 4; Lk ix 59 ; 
(2) for ܐܙܠ‎ and ܐܙܠܘ‎ , Matt ii 20, v 41, viii 4, 9, ix 0:71753 02 
‘Mk vii 29 (ܐܙܠܝ)‎ ; Lk vii 22, x 8, xiii 81, xxii 10. It will be seen that 
no example of this spelling occurs in S. John. 

The fem. pl. Imperative of ܐܬܐ‎ is spelt ܬܝܢ‎ in Matt xxviii 6 S, the 
only passage where it occurs. 

A,ni.—In Lk xvii 23 S we find ܠܐ ܡ‎ so written, from 
which perhaps we may infer that the vowelless ܗ‎ was unpronounced, 
and so became liable to be dropped in writing. 

om.s.—In three places we find ܝܗܒ‎ written in S, where the sense 
is passive and we should expect .ܝܗܝܒ‎ The passages are 

(1) ܝܗܒ ܐܪܙܐ ܕܡܠܟܘܬܗ ܕܐܠܗܐ‎ am ܠܟܘܢ‎ 20 you is given 
the mystery of the kingdom of God (Mk iv 11S); 

(2) ܕܠܝ ܝܗܒ‎ 1 te ', ron ܝܗܒ ܐܢܝܐ ܫܘܠܛܢܐ‎ To thee I 
gwe this authority...because to me it 1s given (Lk iv 6 S); 

(3) ܘܥܠ ܠܟܢܘܫܬܐ.... ܐܝܟܢܐ ܕܡܥܕ ܗܘܐ 7 ܘܝܗܒ ܠܗ ܟܬܒܐ‎ 
ܕܐܫܥܝܐ‎ And he entered the synagogue...as he was wont. 1 And there 
was gwen him the book of Isaiah (Lk iv 16, 17 S). 

The same spelling occurs in the codex of Aphraates called by 
Wright A and cited in this book as A*. In Wright, p. 355, we find 
ܐܠܐ ܡܿܢ ܕܝܗܒ ܠܗ‎ cal nae mila ܠܐ ܗܘܐ‎ Not every one is sufficient 
for it, but he to whom it is given (Matt xix 11). The other ms of 
Aphraates A> has ܕܝܗܝܒ‎ instead of ܕܝܗܒ‎ , and ܕܝܗܝܒ‎ is also found 
here in S C and the Peshitta', but the correction was so obvious that we 
may be pretty sure that A®* preserves the true text of Aphraates. 
And again (Wright, p. 114), according to the same Ms A’, we find 
ܕܚܪܒܐ ܫܩܝܠ ܡܢ ܐܦܝ ܐܝܠܢܐ ܕܢܳܢܳܝܐ. ܘܝܗܒ ܡܦܘܠܬܐ ܠܡܗܝ̈ܡܢܐ.‎ ur 
iain ܘܝܗܒܝܢ ܦܐܖ̈ܝ ܐܝܠܢܐ‎ emo ܘܦܪܕܝܣܐ ܡܠܝܟ ܠܛܘ̈ܒܢܐ, ܘܠܡ̈ܬܘܠܐ‎ 

ܡܦܘܠܬܐ ܠܡܗ̈ܝܡܢܐ ܘܠܒ̈ܬܘܠܐ, 


(At the coming of Christ) the edge of the sword is taken from in front of the Tree of 
Life, and it is given for meat to the faithful ; and Paradise is promised to the blessed and 
to the virgins and the holy, and the fruits of the Tree of Life are given for meat to the 
faithful and to the virgins. 

The other ms A” has >amo and ܘܝܗܝܒܝܢ‎ 


These five instances of the use of ܝܗܒ‎ for ܝܗܝܒ‎ shew that we are 


1 One ms however, Mr Gwilliam’s 14, actually has qn here, and similarly Mr Gwilliam’s 9 
has ܝܗܒ‎ Joh xix 11. 
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dealing with something more than a slip in writing. It would be 
intolerably harsh to translate the passages impersonally, and at first I 
believed that they contained a relic of the old Passive formed by 
internal vowel change, instances of which survive in Biblical Aramaic. 
37 actually occurs in Dan vii 14. But in the passage just quoted from 
Aphraates 114 the word ,ܝ ܝܗܒܝܢ‎ however pronounced, must be a 
Participle : it cannot be a Perfect tense. Moreover, as all the instances 
of this defective spelling concern the verb ܝܗܒ‎ the explanation must be 
specially suited to that word. I therefore conjecture that when ܝܗܒ‎ 
is written for the Pass. Part. the ܗ‎ is intended to be elided, and that 
just as in the Perfect original yéhaB has become yaB, so in the 
Participle original yzhiB became yi8 or 78: that is to say, we should 


point the word es, 


The spelling ܝܗܒ‎ for ܝܗܝܒ‎ is also found in Christian Palestinian 
documents, viz. Matt xix 11 codd. asc, Lk vii 25 codd. sc, Joh vi 
66 cod. B, Joh vii 39 codd. Bc, Joh xix 11 codd. Bc; also in Mrs 
Lewis's Praxapostolos Gen 1x 17, Exod xi 5 (sic)}. 

[Noldeke § 184 ff: the Verbal Suffixes.] . The Verbal Suffixes are 
regular in C, so far as the consonantal writing is concerned, but in S 
there are found some rare and some otherwise almost unattested forms, 
especially in the 3rd sing. masc. suffix to the Imperfect. 


§§ 188, 189. The forms found in S are 

ܢܩܛܠܘܢܝܗܝ ܢܩܛܠܝܘܗܝ 

ܢܩܛܠܘܢܗܝ ܢܩܛܠܝܗܝ 

ܢܩܛܠܘܢܗ ܢܩܛܠܘܗܝ 
Salary, etc. The form milas‏ ܬܩܛܘܠ with corresponding forms for‏ 
is much‏ ܢܩܛܠܘܢܗ does not occur either in S or C; on the other hand‏ 
both in S and in ¢ Examples of the‏ ܢܩܛܠܘܢܝܗܝ commoner than‏ 
irregular forms in S are given below. It will be noticed that they are‏ 
less frequent in ©. Matthew than elsewhere.‏ 
Forms in ,eas- (see also on § 195) :—,casssazs Matt xxiv 46‏ )1( _ 
Mk vi 24 (contrast Matt xiv 7),‏ ܐܫܐܠܝܗܝ ;)48 (contrast Lk xii‏ 
Mk xiv 10, 11 (contrast Matt xxvi 16)‏ ܕܢܫܠܡܝܗܝ ,22 Mk ix‏ ܕܬܘܒܕܝܗܝ 


: : : 7 
1 In the last instance ܝܗܒܐ‎ means simply ‘is’ or ‘is to be found,’ just as ܝܗܒܝܢ‎ in Lk vii 
25 corresponds to tmapyovres. 


> 
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Lk xu 44,‏ ܕܢܫܠܛܝܗܝ ;)61 Mk xiv 58 (contrast Matt xxvi‏ ܐܣܬܪܝܗܝ 
ܕܢܦܪ̈ܩܝܗܝ ,18 Lk xx‏ ܬܫܚܩܝܗܝ ,461 Lk xii‏ ܘܢܦܠܓܝܗܝ .... ܘܢܣܝܡܝܗܝ 
ܕܐܣܝܡܝܗܝ . . . . ܐܫܩܠܝܗܝ ;34 Joh iv‏ ܘܐܫܠܡܝܗܝ ;21 Lk xxiv‏ 
Joh x 18 (both apparently meant for fem. suffixes, as in Lk xii 46),‏ 
Joh xiii 2,‏ ܕܢܫܠܡܝܗܝ ,48 ,47 Joh xii‏ ܕܕ ܐܕܘܢܝܗܝ.... ܬܕܘܢܝܝܗܝ 
Joh xiv 21.‏ ܐܪܚܡܝܗܝ ܘܐܚܘܝܗܝ 

(2) Forms in ܘܗܝ‎ - (see also on § 195) :—,ma\\esx Matt xxiv 47?; 
ܕܢܩܝܡܘܗܝ‎ Lk xii 42°, ܕܬܫܕܪܘܗܝ‎ Lk xvi 27, ܐܫܒܩܘܗܝ‎ Lk xxiii 16, 22; 
ܕܢܕܘܢܘܗܝ‎ Joh ili 17, ܐܩܝܡܘܗܝ‎ Joh vi 40, 54, ܕܐܥܝܪܘܗܝ‎ Joh xi ll. 

(3) The Plural forms 1(1 ܘܢܗ‎ - and -ܘܢܝܗܝ‎ need no illustration ; it is 
sufficient to observe that ܢܥܠܘܢܗ‎ and ܕܕܣܝܡܘܢܗ‎ occur Lk v 18 S, but 
ܕܢܥܠܘܢܝܗܝ‎ Lk v 19S. The following instances of -ܘܢܗܝ‎ are found in 
S:—,esalees1 Mk ix 32, ܢܣܬܟܠܘܢܗܝ‎ Lk xxiv 16, ܕܢܥܒܕܘܢܗܝ‎ 
Joh vi 15, ܬܪܝܡܘܢܗܝ‎ Jol vill 28, ܢܩܛܠܘܢܗܝ‎ Joh xii 10, ܕܢܫܠܡܘܢܗܝ‎ 
Joh xviii 284. ܢܩܛܠܘܢܗܝ‎ also occurs in Lk xxii2 C, where S has .-ܘܢܝܗܝ‎ 

$ 190. The regular form of the Impt. mase. pl. with suffix occurs in 
ܕܘܒܪܘܗܝ‎ Joh xviii 31 S (szc), but for verbs with initial ܐ‎ we find 
ܐܡܪܘܗܝ‎ ‘say ye it’ Matt x 27 S, ܐܚܕܘܗܝ‎ ‘take ye him’ Matt xxii 
13 S, Mk xiv 44S. 

In the Sing. we have the regular forms ܙܩܘܦܝܗܝ‎ Mk xv 14 S (and 
in Lk xxii 21 C), also ܫܩܘܠܝܗܝ‎ Lk xxiii 18 S, but in Lk xxiii 21 S has 


for cravpov aravpov.‏ ܙܩܦܘܗܝ ܙܩܦܝܗܝܝ 


[Noldeke §192 ff Verbs with final ܐ‎ and suffixes. | 


§ 194. In the forms of the 3rd pl. masc. Perf. with sutixes we find 
-aa- always written in S for -arv-, and generally in C. Thus we have 
sonia Matt 11510 5715 ) 5 Matt xxi.28 SC, Lk xx 14 $C; but 
smarts» occurs Matt xiv 26 C, where S has avs» without a 815 
With a fem. we find ܡܠܘܘܗ‎ Matt xiii 48 S. 

In Mk vi 49 S ,eassayw is the 3rd pl. masc. Perf. in -@n- with suffix. 
The word was so read by the late Professor Bensly and myself at Sinai, 
but the form is said to be otherwise unknown in these verbs and I 

1 Possibly these words were meant for the fem., i.e. ܘܢܦܠܓܝܗ ܡܢܬܗ ܘܢܣܝܡܝܗ‎ : of Joh ±18. 

2 Tam not quite sure that the true reading of S' may not be ܕܡܠܛܝܘܗܝ‎ On the other 
hand in Matt xxi 38 the photograph of S appears to me to suggest ܢܩܛܠܘ ܗܝ‎ 

3 Photograph illegible. 

4 In ܢܚܢܝܒܘܢܝܗ‎ Mk x 33 S the ܥ‎ is no doubt intrusive. 


5 uma also occurs in the ancient palimpsest fragments of the Acts of Thomas (= Wright 
3191"). 
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confess that the photograph now suggests to me ܚܙ ܘܘܗܝ‎ as the reading 
of the ms, a form which actually occurs in the following verse, Mk vi 50. 

§ 195. Instances of the irregular suffixes to the Imperfect are given 
below from S. 

(1) Forms in ,cas- (see above on §§ 188, 189):—,ealah ܠܐ‎ Matt 
¥ 42 (sec), Lk vi 29; ܐܚܙܝܗܝ‎ Mk xii 15; ܕܢܫܪܶܝܗܝ‎ Lk xxiii 20, ܐܪ̈ܺܕܝܗܝ‎ 
Lk xxiii 22; ܕܐܚܙܝܗܝ‎ Joh xil 47, ܘܐܚܘܝܗܝ‎ Joh xiv 21. 

(2) Forms in ,ma-:— ܐܪܕܘܗܝ‎ Lk xxiii 16’. 

§ 196. In the Imperative, as in the Perfect, we find in S -aa- 
instead of -ar-: e.g. ܐܝܬܘܘܗܝ‎ Lk xix 80 S (but ܐܝܬܐܘܗܝ‎ C); 
ܩܪܘܘܗܝ‎ Matt xxii 9 S, ܫܪܘܘܗܝ‎ Joh xi 44S. ܘܐܝܬܝܘܗܝ‎ Mk xi 2S is 
probably a mere slip in writing. The Imptv. pl. of ,aw, with suffix of 
Ist pers. sing., is ܚ ܘܘܓܓܟ‎ Matt ii 8, xxii 19, Lk xx 24 in S, but @ has 
the regular form »sarvas in all three passages. 

In the Infinitive of these verbs, besides the regular forms we find 


‘to see him’ Lk xxiii 8 S.‏ ܠܡܚܙܝܗܝ 


These irregular suffixes, which are one of the most striking gram- 
matical peculiarities of S, have some slight attestation in other Syriac 
documents. An instance occurs, curiously enough, in the dedication 
prefixed by Habibai to Codex C itself where we find ,ma:sa for 
ܢܡܢܝܘܗܝ‎ : this may however have been a mere error of the writer. 
Of much more importance is the occurrence of ܕܐܥܝܪܘܗܝ‎ in Aphraates 
cod, A (i.e. A*, Wright, p. 169), in a quotation of Joh xi 11, the same 
passage where it is found in S. It is therefore clear that these peculiar 
suffixes are not merely due to some accident of transcription in the 
Sinai Palimpsest. They are doubtless genuine remains of that early 
stage of Edessene Syriac, of which the Evangelion da-Mepharreshe is 
the only well preserved monument: of these suffixes, as of other 
features, we may say with Wellhausen, ‘‘man gewinnt den Ejindruck, 
dass solche Raritiiten stehn gebliebene Reste sind, dass schon im Sin. 
und Cur. die stilistische Korrektur begonnen hat, die in der Peschita 
(namentlich des Neuen Testaments) entschiedener, wenngleich auch 
nicht systematisch durchgefiihrt ist?.” 

1 Lmawec also occurs in Cyrillona i 12 and in the ancient palimpsest fragments of the Acts 


of Thomas (corresponding to umaswree Wright 3158). 


2 J. Wellhausen in WVachrichten der k. Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen. Phil.-hist. 
Klasse, 1895, i, p. 5. 
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Syntax. 


The following remarks do not profess to be anything like a complete 
account of the Syntax of S and C, or even of their peculiarities of 
Syntax. As was remarked at the beginning of this Section, the 
Evangelion da-Mepharreshe is written in idiomatic Edessene Syriac: 
the most’ notable peculiarity of S and C is not the presence of this or 
that idiom, but their freedom from that imitation of Greek construc- 
tions which pervades.so much of the later Syriac literature. 

[Noldeke §2028.] ܕܡ‎ datas (ie. “Bloodfield”) Matt xxvii 8 S 
is an interesting example of the Absolute state in proper names. It 
is curious that the Syriac should have avoided the obvious rendering 
ܚܩܠ ܕܡܐ‎ , found in the Latin and in the Palestinian Syriac texts). 

Equally noteworthy is ܡܠܟܘ‎ Joh xviii 10 S (sic), because it shews 
that the translator of the Evangelion da-Mepharreshe recognised the 
genuine Semitic name which appears in the Greek as Mddyos. The 
name is actually written y95p in a number of Palmyrene inscriptions 
of the 1st cent. aD and is doubtless identical with the common Arabic 
name JUG Malik". The Peshitta has Maléx, without the finala: 


probably by the 5th century the a had become unfamiliar as an ending 
to masculine names, and ܡܠܟܘ‎ only sounded like the abs. sing. of 
ܡܠܟܘܬܐ‎ . Similarly in Nehem vi 6 153 becomes waxzX\_in syr.vg. 

[§ 202c.] The curious phrase aS), ܕܛܒ̈ܝܢ‎ wads ܓܒܝܘ‎ Matt xiii 
48 SS C appears to mean “they chose out the fishes whatever good ones 
there were.” A doubled adverb is normal in Syriac, as in the phrase 
pmax mo ܕܒܝܫ‎ , used for of Kaxés exovres in the Peshitta as well 
as in SC. But the use of a plural adjective in this distributive 
sense is very uncommon and seems to have been a puzzle to the trans- 
lator of the Armenian version of the Gospel. A good example of the 
distributive use of the absolute state is ܐܦܢܝܢ‎ ear’ for Kar’ obw 
Joh vii 24.SC. The Peshitta has tart> ܒܡܣܒ‎ . 

1 The Palestinian Lectionary has for Matt xxvii 8 
ܠܝܘܡܕܝܢ‎ im ܐܕܡܐ ܥܕ‎ As» ܛܘܪܐ ܗܐܿܘ‎ wink al 
Land’s ancient cod. Petropolitanus (a Ms of the continuous Gospel text) has 
ܐܬܪܐ ܩܠ ܕܡܐ ܡܐ ܕܢܩܠܐ ܕܐܕܡ: ܥܕܡܐ‎ when ܠܥ ܐܬܩܪܝ ܫܝܡܐ‎ 
ܠܝܘܡܕܢ.‎ 


II. 0‏ ,ܐ 
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[Néldeke § 208 A.] ܐܬܪܐ‎ am yin Lk xv 15 S is an instance of 
the somewhat careless construction mentioned by Duval (Grammazre 
Syriaque § 857 f), who quotes alsa am ܪܘܡܝ ܐܢܬܬ‎ from 77.0, i 365. 
In Lk xv 15 C has am ܒܢܝ ܐܬܪܐ‎ , but in Lk xix 39 both S and @ 
have ܟܢܫܐ‎ am ܡܢ ܒܝܢܝ.‎ 

[Noéldeke § 810.1 ܟܠ ܩܪܐ ܕܓܠܝܠܐ‎ ‘every village of Galilee’ Lk 
v 17S is a good instance of the use of the absolute state before a 
genitive. 

[Noldeke § 212.) In Lk xxiii 2 kat Aéyovra eavrov ypiorov Bacrdréa 
elvat is translated in SC résuxsa ܘܐܡܪ ܥܠ ܢܦܫܗ ܕܗܘܝܘ ܡܠܟܐ‎ . 
The last two words agree letter for letter with the Jewish ܐܐܬ‎ s2bp, 
commonly translated ‘King Messiah.’ But Dr Dalman ( Worte Jesu 240) 
has shewn that it is a mistake to treat ‘Messiah’ in this phrase asa 
proper name, and that we should render it ‘the Anointed King.’ And 
this also agrees with the usage of the Hvangelion da-Mepharreshe and 
the Peshitta, for the Syriac not only has ‘ Herod the king’ in Matt ii 3, 
Mk vi 14, where the better Greek texts have 6 Bactdeds ‘Hpwdys, 
but also ‘Augustus Caesar’ in Lk ii 1, although ‘Caesar Augustus’ is 
the order found in all other authorities. In Lk xxiii 2, therefore, 
ܡܠܟܐ ܡܫܝܚܐ‎ should be translated ‘an anointed king’ rather than 
‘King Messiah.’ 

[Noldeke §217.] ܟܠ‎ for ܟܠ ܡܕܡ‎ is now attested by S in Joh 
111 35, as well as Aphraates 123. On the other hand the Peshitta has 
As in Joh i 3, where ܟܠܡ ܕܡ‎ is read by C and by Ephraim (Rom. iv 18 pr, 
Lamy 11 518). 

[Noldeke § 2208.] By the dropping of a repeated ܡܢ‎ the enclitic 
ܐܢܘܢ‎ occupies an unusual position in ܡܢܝ ܐܡܝ ܐܘ ܐܢܘܢ ܐܚܝ‎ 
‘Who's my mother or who are my brothers?’ Matt xii 48S. In the 
parallel passage Mk 111 33 the ܐܢܘܢ‎ is not present. 

[Noldeke § 222.) The idiom of a preposition followed by a pro- 
nominal suffix and ܕ‎ is ingeniously used in Joh xi 32 S, where 7Oev 
ܙܐ ܘܘ‎ nv “Incovs is rendered ܡܛܬ ܠܘܬܗ ܕܝܫܘܥ‎ . Similarly in Joh 
vil 42 rHs ܐܘ« ܘ ¢( ܐܢܘܐ‎ Av Aaveid is rendered ܩܪܝܬܐ ܕܝܠܗ ܕܕܘܝܕ‎ by 
the Peshitta as well as SC. In each case the clumsy Johannine peri- 
phrasis is indicated without being allowed to hamper the movement of 
the sentence. . 
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[Noldeke § 223.] ‘aso. with suffix is twice used for dws, viz. 
ܩܢܘܡܟܘܢ ܠܐ ܬܐܡܘܢ‎ = p17) ܘ :ܘ ܗܨܘ‎ Matt v 34 SC and A 505, 
and again ܐܢܬ ܩܢܘܡܟ ܒܚ̈ܛܗܐ ܐܬܝܠܕܬ‎ = ev duaprias od ܗ‎ 
odos Joh ix 34 S, where ܘܘ‎ is read for édos in 1-118-131-209 and 
some other Greek mss, as well as the Armenian vulgate. The same 
idiom has been left standing in 1 Cor vi 7 syr.vg, where ܘܬܘ‎ nrrnpa 
tpiv éoriv is rendered ܩܢܘܡܟܘܢ ܚܒܬܘܢ ܠܟܘܢ‎ ie. ‘ye your own 
selves are guilty.’ 

[Noldeke § 224*.] To render 6 dapouobeis Mk ¥ 18 S has the 
characteristic Syriac idiom ܕܫܐܕܗ‎ am, and this reappears in the 
Peshitta as ܕܫܐ̈ܕܘܗܝ‎ am. But in Lk vill 36 6 daornoeis is only 
rendered in S and C by ‘that man’; accordingly in the Peshitta we 
find ܕܝܘܢܐ‎ ac ܓܒܪܐ‎ ‘that demoniac man.’ Evidently aw ܓܒ݂ܪܐ‎ 
was taken over from syr.vt, and ܕܝܘܢܐ‎ added to give the sense of the 
Greek. In other words the text of the Peshitta in Lk viii 86 is con- 
flate; we catch the reviser at work and see how his style differs from 
the idiomatic Syriac of the Evangelion da-Mepharreshe. 

[Néldeke ܛ‎ 225.] Aus is occasionally used in S and C to give 
emphasis, e.g. ܡܛܠ ܫܡܝ ܕܝܠܝ‎ Matt v 11 S (om. ܕܝܠܝ‎ C), where syr.vg 
has ܡܛܠܬܝ‎ in agreement with the Greek evexev euov. Cases like 
ܠܐܘܨܖ̈ܐ ܕܝܠܝ‎ Matt xili 30 C (om. rus S), ܦܬܘܪܐ ܕܝܠܝ‎ Lk xxii 309 
ܦܬܘܪܝ)‎ C), where ܕܝܠܝ‎ appears to have no real force at all, are very 
uncommon and seem to be due to some accident of revision. 

[Noldcke § 228.] It is here very truly remarked by Noéldeke that 
the difference between ܗܢܘܢ‎ ‘those’ and ܗܠܝܢ‎ ‘these’ is often neg- 
lected in Syriac. Thus in Matt xxiii 23 ratra...caxetva is rendered by 
ܗܠܝܢ.... ܘܗܠܝܢ‎ in the Peshitta as well as in S C, although in other 
more important respects the Peshitta text of this verse has been 
conformed to the Greek. 

[Noldeke § 233.] ܡܒܢ‎ stands for ri gow dvoud éeorw; (Lk 
vili 30) in syr.vg as well as SC. This is no doubt the old Semitic 
idiom: it is found in the Hebrew text of Judges xiii 17 JW %5, and in 
the Targum of Onkelos to Gen xxxii 27 we find 75 } although the 
Massoretic Text here has J0¥ 7. The use of the phrase ‘Wao is thy 
name?’ is doubtless connected with that identification of the name 
with the personality, whereby in Semitic idiom the Name of God is 
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practically used for His personal character, as known to the wor- 
shipper. 

[Noldeke § 236c.] In several passages, e.g. Matt xx 15, Lk x 23, 
Joh iv 22, S has ܡܐ ܕ‎ where C and the Peshitta have ܕ‎ pas. In 
a few places the Peshitta keeps ܡܐ ܕ‎ with S, while Chas the ordinary 
x ܡܕܡ‎ , e.g. Matt xvi 30. 

[Noldeke § 240 4 .[ ܫܒܥ‎ ade ܥܠ ܫܒ̈ܥܝܢ [ ܙܒ̈ܢܝܢ]‎ Matt xviii 228C 
and A2/,, literally ‘on 70 [times] seven seven,’ does not mean 3430 times 
but 490, as Aphraates especially declares (Wright, p. 298). ܫܒܥ ܫܒܥ‎ 
means ‘seven by seven,’ Le. ‘in rows of seven.’ When therefore the 
acts of forgiveness are piled in rows of seven upon seventy, we get 
70 x7, which is four hundred and ninety. 


[Noldeke § 243.] In Lk iv 40 duvovros 70 7) is rendered in S 
by the idiomatic ܡܥܪ̈ܒܝ ܫܡܫܐ‎ , without ܒ‎ prefixed, and this also is 
the reading of the Peshitta, as edited by Mr Gwilliam from the mss. 
In Mk 1 32 ܡܥܪ̈ܒܝ ܫܡܫܐ ܕܝܢ‎ in S corresponds to dyias d€ yevouervns 
OTe €Ovoev ¢ ,ܕܘܬ‎ and in remedying the apparent deficiency syr.vg 
inserts the =, ܡܥܪ̈ܒܝ‎ no longer being the first word in the sentence 
.)ܒܖܿܡܫܐ ܕܝܢ ܒܡܥܪ̈ܒܝ ܫܡܫܐ)‎ Here again the effort to conform the 
Syriac to the Greek has resulted in the disappearance of a characteristic 
Syriac idiom. 

[ Noldeke § 244.] For the omission of ܠܕ‎ in short descriptive clauses, 
see on Noldeke § 275. 


[Noldeke § 249 .ܐ‎ [ The curiously slack construction sometimes used 
after ja in comparative clauses is found in Matt xviii 18 ܐ‎ @ as well as 
in the Peshitta and Aphraates 142, where we read that the shepherd 
who has found the lost sheep “rejoiceth over it more than the ninety 
and nine which have not gone astray” (....us2h ܡܢ‎ tadu ܒܗ‎ wns). 
The Greek is waddov 7 et followed by a dative, but no Syriac authority 
reads the logically more correct ܡܢ ܕܥܠ‎ td. The same construction 
is found in Lk xv 7 C, but S followed by syr.vg reads ܐܘ ܥܠ‎ instead 
of ܝܬܝܪ ܡܢ‎ 

Similarly in Matt xxvii 9 there is nothing but the context to decide 
whether the prophet held the Christ dearer than he held the sons 
of Israel, or whether he held the Christ dearer than the sons of 
Israel did. 
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The use of ܐܘ‎ instead of ܡܢ‎ in comparisons, in imitation of (or at 
ˆ least corresponding to) the Greek 7, occurs several times in the Gospels, 
e.g. Matt xix 24 SC, confirmed by Aphraates 392. I see no reason 
to doubt that S in Lk xv 7 preserves the original rendering of the 
Evangelion du-Mepharreshe: there are many characteristic variations 
in the early part of Lk xv where S ditters both from C' and the Peshitta, 
and it is more likely that C’ borrowed ܡܢ‎ tdu in v. 7 from the parallel 
passage Matt xviii 13 or from the Diatessaron itself than that S should 
have adopted the one variation ܥܠ‎ ar from the Peshitta. 

The compound preposition ܡܢ ܠܘܬ‎ corresponds to the French de 
chez, e.g. in Lk viii 37, and also in Matt 7111 34S, the Gadarenes beseech 
Jesus to depart ܠܘܬ ܗܘܢ‎ =. Similarly Judas comes with a multitude 
ܡܢ ܠܘܬ ܪ̈ܒܝ ܟܗ̈ܢܐ‎ Matt xxvi 47, Mk xiv 43, the Greek being ܘܐ‎ 1 
Matt but wapa in Mk. It is a little less direct than the simple ܡܢ‎ 4 
gives the impression that the place of departure is, so to speak, a little 
more complex and less personal. Accordingly it is used of God, in 
exactly the same way as DTP ܐ‎ is used in Jewish Aramaic. Our Lord 
is thus said to have come forth ܡܢ ܠܘܬ ܐܠܗܐ‎ in Joh xiii 3S ) = ܘܘ‎ 
Jeov) and in Joh xvi 27 S-vg (=apa rov Geov). But there can have 
been very little significance in the periphrasis, for wapa cod is rendered 
in S by ܡܢ ܠܘܬܟ‎ in Joh xvii 7 and by ܒ‎ inv. 8. In Matt xxi 42 


and Mk xii 11 (‘From the Lorp this came’to pass’) all the Syriac texts 
have eats ܡܢ ܠܘܬ‎ , but the Peshitta of Ps exviti (exvii) 23 has the 
characteristically Jewish ܡܢ ܩܕܡ ܡܪܝܐ‎ 


[Noéldeke § 250.] For ‘demoniac possession’ in the Synoptic Gos- 
pels the Syriac vulgate uses the preposition =, e.g. ‘a demon is 7 him’ 
Matt xi 18, ‘in whom was a demon’ Lk viii 27; in ©. John daipovor 
éxeis is literally translated ܕܝܘܐ ܐܝܬ ܠܟ‎ ‘thou hast a demon.’ But 


in S and C this ܠ‎ is never used and its place is supplied by ܒ‎ or As, 
e.g. me ܕܝܘܐ ܐܝܬ‎ Joh vii 20 SC, ܕܝܘܐ ܐܝܬ ܥܠܝܟ‎ Joh vill 48, 
52S (hiat C), and warez ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܥܠܘܗܝ‎ ‘on whom was a devil’ 
Lk viii 27 SC. What was meant by this is evident from the picturesque 


expression ܕܪܟܝܒ ܠܗ ܫܐ ܕܐ‎ ‘ whom a devil was riding’ (or, as we say, 
‘devil-ridden’), found in Matt ix 32 S for daporfopevovr’. 


sux. Joh vil 20,‏ ܥܠܝܟ is also found in the Palestinian Syriac Lectionary, e.g.‏ ܥܠ This use of‏ ܐ 
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[Noldeke §251.] In Lk x 80 S agrees with C’ in translating 
ܐܘܬ[‎ ¢ by ܡܝܬ ܠܚܝ‎ dus ‘between dead anid alive. The Peshitta is 
widely different. In Lk xvii 11 the addition of ܠܐܝܪܝܚܘ‎ by C to the 
phrase ܫܡܖ̈ܝܐ ܠܓܠܝ̈ܠܝܐ‎ dus is not found in S, and it probably means 
‘to Jericho.’ It cannot therefore be brought forward as a parallel to 
ܠܪܘܚܐ‎ etal ܐܒܐ‎ dus Ephr. Overbeck 147 ult., quoted by Noldeke : 
see further the Note on Lk xvii 11. 

[Noldeke § 263.] The tenses are employed normally in S and 
C, and call for no special remark here except as regards the Plupertect, 
i.e. the Perfect followed by ,ܗܘܐ‎ In my translation 1 have ventured 
uniformly to translate these Syriac Perfects with ܗܘܐ‎ by the English 
Pluperfect, in spite of the occasional harshness, as I believe the reader 
will thereby be better able to seize the point of view taken by the 
Syriac narrator in telling his tale. In a plain historical narrative we 
find in Syriac a series of verbs in the Perfect, varied occasionally by 
Perfects followed by ܗܘܐ‎ or ܗܘܘ‎ as the case may be. These latter 
Perfects with ܗܘܐ‎ often occur in positions that obviously require us 
to use a Pluperfect in translation, but sometimes it is not so obvious 
and most translators then simply leave the ܗܘܐ‎ untranslated. But 
to do this obliterates the march of the action as conceived by the 
Syriac mind. If I am right, we may regard a Syriac narrative as a 
series of tableaux vivants. The simple Perfects describe the action, the 
movement, which we are invited to witness; the Perfects with ܗܘܐ‎ 
on the other hand, describe the anterior action, the actions which we 
are not actually supposed ourselves to observe, but which have brought 
the dramatis personac into the required situation. 

Thus in 8. Mark’s story of the cursing of the barren Fig-tree and 
the cleansing of the Temple, as told by S, the narrator wishes to invite 
us to see and hear the following actions. Our Lord hungers, sees 
a fig-tree, comes to it, finds nothing but leaves, utters a curse on it. 
The curtain then lifts on another scene: He begins to put out the 
buyers and sellers in the Temple, and during some time we see Him 
stopping the passengers, teaching and saying ‘My House is a House of 
Prayer.’ Then again the disciples see the fig-tree withered, and S. Peter 
says ‘The fig-tree is withered,’ and Jesus answers ‘ Have faith in God.’ 
Then in another scene we see the chief Priests come to Jesus, and they 
ask for His authority and He answers them (S. Mark xi 12-29) 


. 
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Here we have four scenes, two on the way and two in the Temple. 
The events which we are supposed to see and hear are told us in the 
simple Perfect. But the connecting links, the subsidiary, though 
necessary, actions that bring the actors into the required situations, 
are told us in the Pluperfect. How is it that Peter remembered 
(v. 21)? Because the disciples had heard (aam ܫܡܥܘ‎ 1. 14°). How 
is it that we find our Lord busy with the merchants in the Temple ? 
Because He had entered the Temple (ram As v. 15%), How is it 
that in the fourth scene our Lord is found in controversy with the 
chief priests? Because He and the disciples had come again to Jeru- 
salem (aam ܐܬܘ‎ v. 27"), and the chief priests had heard of His doings 
in the Temple (aam ܫܡܥܘ‎ v. 18"). 

The point is, that this tense describes a past scene. It may break 
the thread of the narrative to bring in a detail, but it does not carry 
the narrative forward. Wherever it appears there is a break of 
continuity’. A good example of this is Lk x 17 where S and C have 
ܗܘܘ‎ asam, suggesting the break which is logically demanded after 
v. 16. The previous verses give one scene, containing our Lord’s 
parting instructions to the Seventy-two: the following verses describe 
what was said when the Seventy-two had returned*. It is a question 
of pictorial effect, of the subordination of phrase. To neglect this 
subordination turns a Syriac narrative into a monotonous chain of 
statements and takes the life out of the action. 

Naturally the proper grouping and subordination of the incidents 
in a story is a matter of individual taste, at least to some extent. 
We therefore find that editors often inserted or cut out the ܗܘܐ‎ or 
aam. A series of instances will be found in Lk viii 19 ff, where 
S three times has a simple Perfect when C’ has the Pluperfect : 
Matt xxi 46 is another example of the same variation. | 


[ Noldeke § 274.] The ‘historic present’ is rare in Syriac, but several 
clear instances occur in S: e.g. Matt xx 11 when the Labourers saw, 
they murmur (ait, Gr. éydyyvtov); Matt xxiv 1 when...the disciples 
drew near, they shew Him the buildings (wassa, Gr. émdetEar) ; Matt 
xxvii 19 Pilate’s wife sendcth word to him ܫܠܚܐ)‎ Gr. améorev\ev) ; 


1 It is, in fact, the exact opposite of the Arabic ܦܰܢ‎ or the Hebrew strong * ( . 
? A similar break in narration is to be found in Lk i 62 S. 
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Mk vi 5 on a few infirm folk He layeth His hands and they were healed 
ܗܐܡ)‎ , Gr. :»݀ܧ‎ [...eOeparevoer]); Lk vin 4, for auviovtos S has 
ܡܬܟܢܫ‎ aa, C has raade as, syr.vg has .ܟܕ ..̇ ܟܢܫ ܗܘܐ‎ 

These examples, in all of which the tense used is clear from the 
consonantal writing, raise the question whether we ought not sometimes 
to point verbs as Participles rather than Perfects in cases where the 
consonantal writing does not distinguish between them. The point 
which distinguishes ܩܿܛܠ‎ killing from ܩܛܠ‎ he killed is never found in 
S or C,so that we are entirely dependent on analogy and such tradition 
as is afforded us by the transmitted vocalisation of the Peshitta’. 

[Noldeke § 275.] Circumstantial clauses are expressed in Syriac by 
the Participle preceded by ܟܕ‎ or some other particle such as ax, or by 
a relative. The Participle, or participially used adjective (§ 244), is 
rarely allowed to stand alone, except after Imperatives (§ 272). Thus 
in Matt xi 18 (John the Baptist came nezther eating nor drinking) 
Shas ܐܟܠ ܘܠܐ ܫܬܐ‎ wi. But this is altered in the other texts: 
C has ܟܕ ܠܐ ܐܟܠ ܘܐܦ ܠܐ ܫܬܐ‎ and syr.vg has ܕܠܐ ܐܟܠ ܘܠܐ ܫܬܐ‎ 
In the parallel passage, however, Lk vii 33, all three texts agree with 
that of S in ©. Matthew. 

A somewhat similar instance is Lk xviii 11, where S has ‘That 
Pharisee standeth by himself praying...’ (re = ܟܝܐܕ‎ but 
C and syr.vg have ‘was standing......and thus was praying’ 
(ram ܗܘܐ... ܘܗܠܝܢ ܡܨܠܐ‎ mrvo). In this way the historic present 
and the independent participle of S are both made to disappear. 

After Imperatives and some other expressions, such as ܡܥܕ ܗܘܐ‎ 
‘he was accustomed,’ we find the bare Participle used, as is noted in 
Noldeke § 272. Thus Lk xii 13 ‘Speak to my brother to divide 
) ܘ ܗܘܗ‎ ( the inheritance with me’ is rendered in syr.vg, as well 
3$ @ ܆@‎ . 

ܐܡܪ A\s wel‏ ܥܡܝ ܝܪܶܬܘܬܐ 
lit. ‘Speak to my brother dividing with me the inheritance.’ It is‏ 
this construction which I believe to be intended in Matt xv 26 S,‏ 


ܠܐ ܘܠܐ ܠܡܣܒ ܠܚܡܐ ܕܒܢ̈ܝ̈ܐ  si‏ ܠܟܠܒܐ 
It is not fitteng [for folk] to take the sons’ bread to cast it to the dogs.‏ 


' For the inconsistencies exhibited by the Peshitta text in the phrase ‘answered and said,’ see 
the Appendix at the end of this chapter. 
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Here instead of ܪܡܝܢ‎ rdmén we find in C and syr.vg ܘܠܡܪܡܝܘ‎ 


‘and to cast it,’ in accordance with cal Badeiy in the Greek. But the 
construction of S sounds to me idiomatic and original, although the 
antecedent to gst has to be wholly inferred from the context). 


[Noldeke § 286.] The Infinitive is used, as Dr Néldeke says ‘als 
eine Art Epexegese,’ e.g. Matt ii 20 ܒܥܝܢ ܗܘܘ ܢܦܫܗ ܕܛܠܝܐ ܠܡܥܕܝܘ‎ 
‘they were seeking the 1808 life to snatch away,’ where ‘to snatch 
away’ is omitted by S. Here ܠܡܥܕܝܘܬܗܿ‎ ‘to snatch it away’ would 
have been possible, but with transitive verbs the addition of the suffix 
is not necessary. When however the verb requires after it a construction 


with a preposition the suffix is necessary after the pronoun, e.g. in 


Ps civ 26 35 pnw my ܕ‎ nnd where we in English can say ‘ Leviathan, 
that Thou hast formed to laugh at,’ the Syriac like the Hebrew must 
say ‘Leviathan, that Thou hast formed to laugh at 7t?.’ 


This will explain the phrase ܠܡܠܥܣ ܒܗ‎ in Joh xxi5 S. Verbs of 
eating, such as ܐܟܠ‎ and msl, usually govern an accusative ; followed 


1 Dr Mers, in his always interesting notes on the text of S (Die Vier Kanonischen Evangelien: 
.. Erléuterungen..von Adalbert Merz, i 248 ff), takes a widely different view. Deliberately dis- 
regarding the Greek, and even the text of S. in the parallel passage Mk vii 27, he considers ܪܡܝܢ‎ 
to refer to ܒܒܢܺܝܳܐ‎ and makes ܪ‎ relative: the saying of Christ thus becomes ‘ Js it not fitting to 
take the bread that the sons cast to the dogs?’ i.c. ‘is it not fitting that I, cast out as I am by the 
Jews, should help the Gentiles?’ To this question the woman replies by an eager affirmative. 
According to Dr Merx, the ordinary text of S. Matthew and also the parallel passage in S. Mark 
have been corrupted by a Judaistic re-editing (Verjtidelung), which S alone has escaped. 

It is undoubtedly much easier to construe S in the way advocated by Dr Merx, but I cannot 
believe that his translation gives the sense intended by the scribe. When IJ find rév dprov rév 
réxvev in the Greek and ܠܢܢܡܐ ܕܒ̈ܢܝܳܐ‎ in the Syriac translation, I cannot but believe that a 
denotes the genitive and that the phrase means ‘the bread ~f the sons.’ Moreover Aphraates 
149, in an allusion which I omitted to quote in vol i, pp. 88, 89, as being too paraphrastical for 
textual purposes, says that those who assiduously beg for mercy are the dogs that recezve the sons’ 
bread and they cast to them (_am\ ܢܗܒܝܢ ܠܚܡܐ ܕܡ̈ܢܝܐ ܘܪܡܝܢ‎ (, Dr Merx wishes to 
emend this also and to cut out the o before ,ܪܡܝܢ‎ but as it stands it attests the expression the 
sons’ bread, and a very little imagination is needed to believe that the phrase in Aphraates is a 
somewhat mechanical reminiscence of the text of S, understood as I have understood it and not 
as Dr Merx has done. 

If it be necessary to choose an antecedent to yasn4 in S, I should be inclined mentally to 
supply ܠ‎ after ,ܘܠܐ‎ Similarly in Mk vii 27 the Palestinian Lectionary has 7 is not good 
that WE should take the sons’ bread and (that) WE should cast £ to the dogs. But no word is really 
required, seeing that in Joh xviii 8 S renders agere rovrovs tmayew by ܝܫܒܘܩܘ ܐܙܠܝܢ‎ 


ܠܘܝܬܢ ܗܢܐ ܕܒܪܝܬ ܠܡܓܚܟ ܥܠܘܗܝ * 


Baie 9 
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by ܡܢ‎ they signify ‘to eat part of a thing.’ But ‘to eat of a joint’ 
is ܒܗ‎ Nar. The expression is fairly common in Hebrew, e.g. 
Judg xiii 16, but it also occurs in Syriac, e.g. Job xxi 25 in imitation 
of the Hebrew. Hence ܐܝܬ ܠܟܘܢ ܡܕܡ ܠܡܠܥܣ ܒܗ‎ means ‘ Have 
ye anything to eat of?’ The choice of the preposition to be used was 
no doubt due to the fact that the Greek is py te tpoopaytov exete ; 


The confused construction of Lk iti 8 C, is not supported by S, 
which has Rais ܢܩܝܡ‎ arta elo ܡܫܟܚ ܐܠܗܐ ܕܡܢ‎ where ¢ has 
ܠܡܩܡܘ‎ for wan. The text of C (noticed in Noldeke § 286) appears 
to be nothing more than an unskilful mixture of the phraseology of 
Matt ili 9 with that of S in S. Luke. 

A good example of the Infinitive used without a finite verb to 
express ‘must’ is Joh ix 30, where S has ܒܗܕܐ ܠܡܬ ܖܕܡܪܘ ܒܗ‎ ‘this 
is something to wonder at!’ The Peshitta inserts am after ܒܗܕܐ‎ 
and omits cas. 


[Noldeke § 290.] A noteworthy example of a double accusative is 
to be found in ܘܠܢܦܫܟܝ ܕܝܠܟܝ ܬܥܒܪ̈ܝܢܗ ܪܘܡܚܐ‎ Lk ii 35 S, cor- 
responding to kal cov [8€] adrys thy Wyny duehevoerar poudaia. The 
text is supported by a fragment of the original Syriac of ©, Ephraim’s 
Commentary on the Diatessaron preserved by Isho‘dad, who has 
ܬܥܒܪܝܢܗ̇ ܪܘܡܚܐ‎ paraiso. The meaning is apparently ‘And through 
thine own self thow shalt cause a spear to pass,’ but no other authority 
has the verb in the 2nd person. For the use of tax with an accusa- 
tive instead of with ܒ‎ see Lk xix 1, where we find ܐܝܪܺܝܚܘ‎ taxa in S, 
instead of ܒܐܝܪܝܚܘ‎ taxa. 


[Noldeke § 295.] The Infinitive absolute is much more commonly 
used in the Evangelion da-Mepharreshe than in the Peshitta. 
ܡܫܢܐ ܫܢܐ‎ Joh x 20 (G7. paiverar) appears to be the only instance 
in the Peshitta Gospels where the idiom is not actually indicated in the 
Greek. In one instance, am ܡܗܝܡܢܘ‎ Lk viii 50, where it occurs 
in C’ but not in S or the Peshitta, the reading of C is supported by 
Aphraates, by the Commentary of S. Ephraim, and by the Acts of 
Thomas. It is possible, however, that this last quotation may be based 
on Mk + 36, a passage for which S is unfortunately not extant. 
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[Wéldeke § 304.] In Lk xviii 3 S has ܐܪܡܠܬܐ ܚܕܐ ܐܝܬ ܗܘܐ‎ 
where C and the Peshitta have ham ,ܐܝܬ‎ 


[Woldeke § 328 B.] Both S and C are among the ‘ancient docu- 
ments’ that invariably use ܠܐ ܗܘܐ‎ and not al. The Peshitta on 
the other hand contains al several times, e.g. Joh vii 25. 


[$ 328 £. [ Besides the use of ܕܠܐ‎ for ‘without,’ and also as a 
conjunction meaning ‘lest’ (almost like résalz), it is found several 
times in the Evangelion da-Mepharreshe in the sense of ‘else’ or 
‘otherwise’: in such cases it is always followed by a noun, so as to 
distinguish it from ܕܠܐ‎ meaning ‘lest.’ This usage is obscured in the 
Peshitta and does not seem to be recognised in the Syriac Grammars, 
so I here set down the instances I have observed*. Matt vil SC: ‘Do 
not your righteousness before men, else ye have no reward with your 
Father’ ܐܓܪܐ ܠܝܬ ܠܟܘܢ ܠܘܬ ܐܒܘܟܘܢ)‎ hs); Matt vi 24 € 
(hiat S), Lk xvi 18 S (hiat C): ‘No man can serve two lords, else 
the one he will hate and the other he will love’ ܕܠܐ ܠܚܕ ܢܣܢܐ)‎ 
(ܘܠܐܚܪܢܐ ܢܪܚܡ‎ ; Matt ix 16, 17, Mk ii 21, 22 S (hiat C): ‘No 
man putteth a new patch on a worn-out garment, else the fulness of 
the new pulleth away the weakness of the worn-out part...... neither 
new wine into worn-out wine-skins, else the wine teareth the wine-skins’ 
ܕܠܐ ܡܠܝܘܬܗ ܕܚܕܬܐ ܡܢܬܦܐ... . ܕܠܐ ܚܡܪܐ ܡܨܪܐ ܠܗܝܢ ܠܙ̈ܩܐ)‎ . 
In Matt vi 24 and Lk xvi 13 the corresponding Greek is 7 ydp, in the 
other instances it is ei dé wy or ef dé prjye. 

The Peshitta has ܘܐܠܐ‎ instead of ܕܠܐ‎ in Matt vi 1, and ܐܘ ܓܝܪ‎ 
in, Matt. v1.24 and Lk ` (7 10707 In Matt ‘1x-16,°17, and Mk 1 21, 22, 
it has ܕܠܐ‎ but except in Mk ii 22 the construction is changed. In 
the other passages the verb comes immediately after ,ܕܠܐ‎ and in 
Matt ix 16 this is actually put in the future ܕܠܐ ܬܬܘܦ ܡܠܝܘܬܗܿ...)‎ 
‘that the fulness of it may not pull,’ etc.). We may remark in passing 
that the unusual divergence of the Peshitta from the Greek in this 
verse receives a natural explanation when viewed as a stylistic cor- 
rection of the Evangelion da-Mepharreshe. The Greek here has 
aipe. yap 70 mdypopa «.t.d., not € S€ py, atpe TO TAHpwpa as in 
S. Mark. The Evangelion da-Mepharreshe rendered both passages 

is read by Mr Gwilliam’s cod. 40, and by his 14 36 in Lk vii 37.‏ ܐܝܬ ܗܘܐ Here‏ ܐ 
meaning ‘else,’ are to be found in asp 47!, 6817, 6916; Aphraates‏ ܕܠܐ Other instances of‏ 2 
(R.H.K.)‏ .185% 
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alike, as its custom often is, employing in each passage the idiomatic 
use of ܕܠܐ‎ now under consideration. The Peshitta alters the idiom 
in Matt ix 16, but in so doing departs much further from the Greek. 
It is of course quite likely that in this particular phrase the official 
Peshitta text is simply reproducing a previous stylistic correction : 
we are even at liberty to conjecture that C, which is here missing, 


itself read ,ܕܠܐ ܬܬܘܦ‎ 


[Noldeke § 338c.] In more than a dozen passages the Peshitta 
begins a paragraph with ܘܗܘܐ ܕܟܕ‎ ‘And it came to 0 that 
when.. , corresponding to kat éyévero ore in Matt, and kai eyevero @s 
or ܗܣ‎ $¢ év × in Lk. The formula occurs in S in Matt xi 1 and 
xix 1, and perhaps also in Matt xxvi 1, but elsewhere it is avoided 
in the Evangelion da-Mepharreshe. Usually the éyévero is left un- 
translated, as in Matt xiii 53 and Lk x 38: in other places we find 
ܟܕ‎ rama ‘And it came to pass when..., eg. Matt xi 1 C, xix 1 ©, 
Lk i 41 S, ix 51 C. In the last passage S has ܘܟܕ‎ without wam. 
It is possible that the original translation had regarded ܕܟܕ‎ kama 
as an exact equivalent of ܬܘܐ‎ éyévero ore and ܟܕ‎ rama as an exact 
equivalent of kai éyévero ws. But as above remarked the éyévero is 
usually dropped in the Syriac rendering. 

The idiom specially mentioned in § 338c (wz. ‘And it came to 
pass...and’) occurs in Lk ix 28 SC, but in the Peshitta the intrusive 
and has been corrected out. 

Here may conveniently be noticed the very curious anacoluthon 
introduced by the Evangelion da-Mepharreshe and the Peshitta into 
their rendering of 8. Matthew’s phrase ‘ Now all this is come to pass 
that it might be fulfilled,’ etc. (rovTo de [drow | ܡ‎ 00 000 The 
phrase occurs in Matt 1 22, xxi 4, xxvi 56, and in the Greek the 
construction is perfectly straightforward. But the Syriac has ܗܕܐ ܕܝܢ‎ 
ܕܗܘܬ ܕ‎ , just as if the translation had read 6 instead of odov. That 
it is a native idiom and not a translators mistake is shewn by the 
retention of the phrase in the Peshitta: even in Matt xxvi 56, 
where S has in the plural ܕܝܢ ܟܠܗܝܢ ܕܗܘܝ ܕ‎ elon, the Peshitta has 
x ܗܕܐ ܕܝܢ ܕܗܘܬ‎ . In Matt xxi 4 a few ancient Peshitta codices 


1 wZ\n meaning ‘else’ also occurs in Lk x 6, where S reads ܕܠܐ ܥܠܝܟܦܘܢ ܢܗܦܘܟ‎ 


(sic, see the List of Errata), i.e. Jf (w& be) otherwise, upon you it will return. 


ܐܢ 
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(Mr Gwilliam’s 15 17 19 20 86) remove this anacoluthon by omitting 
the ܕ‎ before ܗܘܬ‎ 1, This construction is also noticed in Néldeke § 358 z. 


[Noldeke § 339.] In the ordinary Edessene Syriac, as known to 
us in writings dating from the 4th century onward, the conjunction 
‘and’ is not used to introduce the apodosis. But in S and @ there 
are several instances of this thoroughly Semitic idiom. The passages 
may be conveniently arranged under the two heads of Temporal 
Sentences, containing aa in the protasis, and Conditional Sentences, 
containing ܘ ܐܢ‎ ale in the protasis. 

(A) Temporal Sentences. 

Matt ili 16 Banricbeis S€ 6 “Incods evOUs avéBy amo Tod vdarTos 
Kal idov... 

.ܐ ܟܕ ܥܡܕ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܡܚܕܐ alo‏ ܡܢ ܡ̈ܝܐ ܘܐܬܦܬܚܘ ܠܗ ܫܡܝܐ. 
Now when Jesus was baptized, immediately He came up from the water‏ 
and the heavens were opened to Him.‏ 
but‏ 
C‏ ܘܟܕ ܥܡܕ . ms‏ ܒܫܥܬܐ alos‏ ܡܢ ܡ̈ܝܐ. ܘܗܐ ܐܬܦܬܚܘ ܫܡܝܐ. 
And when He was baptized, in the same hour that He came up from‏ 
the water, [and] lo, the heavens were opened.‏ 

S‏ ܘܟܕ ܥܡܕ ܘܣܠܩ ܡܢ ܡܝܐ ܘܗܐ ܐܬܦܬܚܘ ܫܡܝܐ 
And when He was baptized and came up from the water, [and] lo,‏ 
the heavens were opened.‏ 

The [and] which I have put in square brackets simply serves to 
introduce the apodosis. Notwithstanding important differences, S and 
C agree in the general cast of the sentence against the Greek and 
against the Peshitta, which follows the Greek. 


Lk xiii 10 ® The Greek text tells the story of the woman with 
the spirit of infirmity in the following manner: “Now He was 
teaching... “and lo, a woman having a spirit... 12 Now Jesus... 
(spoke) and laid His hands on herv.... 14Now the ruler of the 
synagogue answered and...(complained). 1° But (8e) the Lord answered 
him and said ‘ Hypocrite !’” 

1 A similar anacoluthon may be intended by the insertion of a before ahs in Lk xxii 375, 


but I incline to think the ܦ‎ a mere scribe’s blunder. A similar construction after ܦ‎ mis is 
found in Addai 234, 44°, as my friend Canon Kennett points out. 
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S and C without substantial variation have: “And when He 
was teaching... and there was there a woman that had a spirit... 
Zand Jesus...(spoke) !and laid His hands on her.... ‘And the 
ruler of the synagogue answered and...(complained). !°Jesus answered 
and said to him: ‘ Respecter of persons !’” 

It is surely unreasonable to take all the clauses in vv. 10—14 
inclusive as introductory to the reply of our Lord in v. 15. Is it not 
more natural to regard v. 11 as the apodosis to v. 10? When Jesus 
was teaching in a synagogue one Sabbath, a certain woman (we are 
told) was present. 

The Peshitta retains the ‘when’ of SC in v. 10, but omits the 
introductory ‘and’ in v. 11, so that it reads “Now when Jesus was 
teaching... "there was there a woman, etc.”; a new sentence begins 
at v. 12 with “ Now Jesus saw her.” Evidently therefore the a in 
the Evangelion da-Mepharreshe at the beginning of v. 11 was taken 
as the introduction to the apodosis, and is accordingly omitted in the 
Peshitta in agreement with the later theory of Syriac syntax. 


Joh iv 1—8. This is another case where the Hvangelion da- 
Mepharreshe had sa in the protasis and a in the apodosis, and where 
the Peshitta in getting rid of this antiquated construction departed 
still more widely from the Greek. The Greek has ws otv éyvw in 
v. 1, followed by a rather long parenthesis, but v. 3 takes up the 
principal narrative, beginning a¢yxev tHv ‘Iovdatay. This is properly 
and idiomatically rendered in S by ܕܝܢ ܝܕܥ‎ aa followed in v. 3 by 
ܘܫܒܩܗ ܠܝܗܘܕ‎ . C is here mutilated, but from the space it is evident 
that v. 1 began with ܟܕ‎ as in S, and v. 3 with ܫܒܩܗܿ‎ or ܘܫܒܩܗܿ‎ 
The Peshitta has manza like S, but it omits aa at the beginning 
of ܐ‎ . 1. The fact that the Peshitta has the a at the beginning of v. 3 
is a clear indication that its insertion is no mere peculiarity of S but 
a characteristic reading of the Evangelion da-Mepharreshe. 

Other instances of sa followed by ܘ‎ are Matt ix 18 S, Matt xii 9 C, 
(not S), xviii 8, 9 S ܘܬܐܙܠ)‎ sic 2/,: not C); Mk x 46 S, xi 15 S 
(stza, cf syr.vg); Lk xix 1, 2 S (not C), xix 36 S (not C). 

Somewhat similar is Joh xvi 6. Here S has 


ܡܛܠ ܕܐܡܪܬ ܠܟܘܢ ܓܝܪ ܗܠܝܢ ܘܐܬܬ what‏ ܘܡܠܬ ܠܒܘܬܟܘܢ 


For because I have said to you these things [and] sorrow hath come 
and filled your hearts. 


Apodosis introduced by the Copula. 7 


Here again it is obvious that we must omit the [and] in translating 
into English. The Peshitta also has ܘܐܬܬ‎ , but it omits ܕ‎ ; 
although the Greek is ad’ ore tadra heAaAnKa byly, HAVIN TEeTAnpwKeEV 
UMOV THY Kapdiay. 


(B) Conditional Sentences. 
Lk xii 45, 46. dav $¢ etn 6 Sovdos exetvos ev TH Kapoia avTov...Kal 


» A A 
ap&nta TUTTEW TOvs Taldas K.T.r., SH EEr 6 KUpLOS TOD SovAOV Exetvov.. 


Here S and C have 


ܐܢ 

"4 ܘܢܐܬܐ ܡܪܶܗ ܕܥܒܕܐ AM‏ 

Now wf that slave shall say in his 9 shall begin to beat the 
slaves... 4° [and] the lord of that slave will come.... 

The apodosis is thus clearly introduced by a, which we have to 
leave untranslated, or render by ‘then.’ The Peshitta agrees in the 
rendering of these verses with S C, but it omits the characteristic 
a before ܢܐܬܐ‎ at the beginning of v. 46, in accordance with the 
accepted syntactical theory. 

The evidence of Lk xii 45, 46, is especially cogent, because S 
and C agree in inserting the ܘ‎ and there is no variation in the Greek. 
In other instances we have only the evidence of single Mss. 

Matt xviii 12 S 


ܐܢ ܢܗܘܝܢ ܠܓܒܪܐ ܡܐܐ Min‏ ܘܬܛܥܐ ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܘܠܐ par‏ 


ܬܫܥܝܢ ܘܬܫܥ 

If a man shall have a flock of one hundred and one of them be strayed, 

doth he not leave the ninety and nine...? (lit. ‘ and doth he not leave...?’) 

Here C and the Peshitta have another word for sheep, and they 
also omit the a before ܠܐ‎ 


Matt xx 28 fin. C 
ܬܗܬܡܟ ܒܕܘܟܬܐ ܒܨܝܪܬܐ. ܘܢܝܐܬܐ ܡܢ ܕܒܨܝܪ‎ > 
Leela: ܘܢܐܡܟ܀ ܠܟ ܡܪܐ ܐܚܫܡܝܬܐ ܐܬܩܪܒ ܘܐܬܥܠܓܐ ܕܒ‎ 
ܘܬܗܘܐ ܬܫܒܘܚܬܐ ܡܝܬܪܬܐ ܒ̈ܥܝܢܝ ܣܡ̈ܝܟܐ.‎ 


But if thou sit down to meat in a lesser place, and there come one 
less than thou, and the lord of the sup RST say to thee ‘ Bring thyself 
and come up and sit down to meat, then thou shalt have more glory 
in the eyes of the guests, 
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° This sentence occurs in the well-known interpolation attested by 
Codex Bezae and the Old Latin version, but not by current Greek 
texts or the Peshitta. S is here deficient, owing to the accidental 
loss of a leaf, but it is evident from the space required that it could 
never have contained this long insertion. I have made the apodosis 
in the above translation come at the last clause: it might equally 
well be put at ܘܢܐܬܐ‎ or teartsa, and D and the Latins actually 
set it at toortsa, reading éepet and not kal épet. But in any case 
the clause which contains the apodosis begins with ‘and.’ As the 
evidence of S shews us that the interpolation does not belong to 
the earliest form of the Evangelion da-Mepharreshe, it is all the 
more interesting, from the point of view of the history of the language, 
to find in it an instance of the idiom now under discussion. 


ܝ 5 (001(ܥ± Matt‏ 
ܐܢ ܬܐܡܪܘܢ ܠܛܘܪܐ ܗܢܐ ܕܐܫܬܩܠ ܘܦܠ ܒܝܡܐ ܘܢܗܘܐ ܗܟܢܐ. 


If ye shall say to this hill ‘Be taken up and fall into the sea, then 
wt shall be so. 


Here @ has Siam ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ‎ without a. The Peshitta has 


but curiously enough three‏ , ܐܦܢ ܠܛܘܪܐ ܗܢܐ ܬܐܡܪܘܢ.... ܬܗܘܐ 


of Mr Gwilliam’s mss (15 20* 36) read ܘܬܗܘܐ‎ 


Lk xi 8 S 
wal ܘܢܬܠ‎ pans ܐܢ ܡܛܠ ܪܚܡܘܬܐ ܠܐ ܢܬܠ ܠܗ ܘܡܛܠ ܚܨܝܦܘܬܐ‎ 


Though because of friendship he will not give to him, ‘yet’ because of 
emportunity he will rise and give to him. 


The a before the second ܡܛܠ‎ is not in Cand the Peshitta, and 
it is not visible in the photograph of S, though there is room for it 
and the rest of the passage is quite clear. I have not seen the 
passage myself at Sinai, but I should not wonder if a careful examina- 
tion shewed not only the a read by Dr Harris in 1893, but also signs 
that the letter had been intentionally washed out before the whole 
Ms was broken up and converted into a palimpsest. In such cases 
the washed out letters are sometimes illegible in the photograph : 
a good instance of this is to be found in Lk xii 31, where I have 
little doubt that the first hand of S* had ܡܟܝܠ‎ , not ܗܟܝܠ‎ 
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The illegibility of the a in Lk xi 8 is all the more to be regretted, 
as the sentence is of a somewhat different type to those we have 
been examining. The ܐܢ‎ has a concessive force, ie. ‘though’ or 
‘even if, and in the apodosis the first word is not a verb, but a noun 
preceded by a preposition. 


Lk xviii 4,5 S 
ܐ ܡܢ ܐܠܗܐ ܠܐ ܕܚܠ ܐܢܐ ܘܡܢ ܒܪ ܐܢܫܐ ܠܐ ܡܬܟܚܕ ܐܢܝܐ‎ 


ܝܢܗ 
ܘܗܕܐ ܐܪܡܠܬܐ ܕܗܟܢܐ ܡܠܐܝܐ ܠܝ ܐܬܒܥܝܗ 


Though of God Iam not afraid and for man I have no reverence, ° yet 
this widow who thus fatigueth me I will requite. 

C has ܒܟܠܙܒܢ‎ instead of ܕܗܟܢܐ‎ ; the relative thus being dropped, 
rama now begins a third conjunctive clause of the protasis, and the 
apodosis consists of the single word ܐܬܒܥܝܗ‎ ‘I will requite her.’ For 
[ܘ]ܗܕܐ. . .. ܠܝ‎ the Peshitta has 


ܐܦܢ ܡܓܠ ܕܡܠܐܝܐ ܠܝ ܗܕܐ ܐܪܡܠܬܐ 


so that the sentence runs ‘ Though of God I am not afraid and of men 
I have no reverence, even though it is because this widow fatigueth me, 
I will requite her.’ This contains an admirable rendering of dud ye 
To mapéxew por ܘܗܘ‎ THY xHpav TavTnv, but it will be noticed that 
in this rendering also the a before the apodosis has disappeared. 


Lk’ 1.58 $‏ 
ܐܢ ܠܬܥܠܐ ܢܩܥܐ ܐܝܬ ܠܗܘܢ ܘܠܦܪܚܬܐ ܕܫܡܝܐ ܩܢܐ ܘܠܒܪܗ 
ܕܐܢܫܐ ܠܝܬ ܠܗ ܐܬܪ waza‏ ܪܫܗ 


Though the foxes have dens and the birds of the heaven have nests, yet 
the Son of Man hath not where He may rest His head. 

In agreement with the Greek, C and the Peshitta omit ܐܢ‎ and 
read ܠܒܪܗ ܕܝܢ‎ instead of mala, besides one or two minor variations. 

The word ܐܝܢ‎ ‘yea’ is written ܐܢ‎ in Lk xii 5 S, but there can 
be little doubt that ܐܢ‎ here stands ins for Sif’ ors though#is ¢An 
‘if? ig more than once inserted in S where the construction seemed to 
require it, e.g. Mate xiii 28, Mk xii 87. But the half dozen instances 
which I have given of conditional sentences, in which the apodosis 


1 So also Dr Merx in his translation, p. 133. 
B. Il. 10 
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is introduced by a, will I trust sufficiently prove that the idiom was 
really used in the earlier stages of Syriac literature. 

Now and then the apodosis of conditional sentences, especially such 
as contain adv in the Greek, are introduced by ws. The classical 
instance is Gen xlii 10 syr.vg 


ܐܠܘ ܠܐ ܐܫܬܘܚܖܪܢ ܟܒܪ ܕܝܢ ܗܦܟܢ. 


Had we not delayed, perchance we should have already returned. 
ܟܒܪ ܕܝܢ‎ here corresponds to Any ‘5. 

The same construction occurs in Matt xi 21, Lk x 13, in S C and the 
Peshitta; ‘if the mighty works had been done in Tyre and Sidon per- 
chance they would have already repented. tas implies a slight doubt: 
the speaker is morally certain, but it remains a hypothesis’. When 
ܟܒܪ‎ is absent, ܕܝܢ‎ can equally well introduce the conclusion without 
any expression of doubt. Thus in Lk xix 23 SC, and apparently also 
in Matt xxv 27, the lord asks the lazy slave ‘Why didst thou not 
give my money to the bankers ?’—equivalent to a conditional sentence 
—‘and I then (px (ܘܐܢܐ‎ had come and required mine own.’ The 
Peshitta both in Matt and Lk omits wa, as we might have expected. 

But the clearest example is Matt xvii 20 S, where we read 


ܐܠܘ ܐܝܬ ܗܘܬ ܒܟܘܢ ܗܝܡܢܘܬܐ .... ܐܡܪܬܘܢ ܕܝܢ ܠܛܘܪܐ ܗܢܝܐ 
ܕܐܫܬܢܐ ܘܢܫܢܐ. 


If there had been in you farth...ye would have said to this hill ‘ Be 


removed, and it would renove. 


Here ܐ‎ and the Peshitta read ܕ]ܬܗܘܐ‎ am] ܐܢ‎ at the beginning 
and substitute ܬܐܡܪܘܢ‎ for ܐܡܪܬܘܢ ܕܝܢ‎ | 


[Noldeke § 349 B.] The Greek construction of syr.vg and C in 
Lk ix 4 (aam ܬܡܢ‎ [ml] (ܠܕܝܬܐ ܐܝܢܐ ܕܥܠܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ is found 
also in S, and the same phrase recurs in Matt x 11, Mk vi 10, Lk x 
5, 8, 10. But such a construction would hardly be possible in S and C 
with any preposition but ,ܠ‎ which in Syriac is so intimately connected 
with the mere sign of the accusative after a transitive verb. When 
another preposition is used in sentences of this kind the Syriac begins 
with a ‘nominative absolute,’ e.g. Lk xx 18 ”ܘ‎ bv dv TEN AuKpNoEL 


a’rév is rendered in S C ܟܠ ܡܢ ܕܬܟܦܠ ܥܠܘܗܝ ܬܫܚܩܝܘܗܝ‎ and 


* ܡܢ ܟܕܘ‎ would have expressed the purely temporal sense of ‘already.’ 
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similarly in syr.vg with the substitution of ܬܕܪܝܘܗܝ‎ for the last word. 
Only in the Harclean do we find ܕܬܦܠ ܬܕܪܝܘܗܝ‎ ac ܥܠ‎ 

In view of the concession to Greek idiom made by the Evangelion 
da-Mepharreshe in Matt x 11, it is a remarkable circumstance that 
in D and that excellent minuscule cod. 28 the clause runs 7 ¢ 
els nv dv eic€édOnre eis adtnv, «.7.4. Why do Western authorities thus 
syriacize at a point where Syriac texts graecize ? 

And in Mk vi 10, where the Greek is d7ov édv eio€\Onre eis ܐܬܐܘ‎ 
a phrase which reads like a translation from a Semitic original, why 
are S and syr.vg assimilated to the phraseology of the other Gospels ? 

It is easier to ask these questions than to suggest a satisfactory 
solution. | 


[Noldeke § 355.] In my translation I have uniformly left the 
relative in short adjectival or adverbial phrases untranslated, wherever 
the verbal construction is left unexpressed. Thus ܐܝܠܝܢ ܕܒܫܡܝܐ ܐܢܝܢ‎ 
really means ‘the things that are in heaven, but ܐܒܘܢ ܕܒܫܡܝܐ‎ is 
better rendered into English by ‘our Father in heaven,’ than by the 
full verbal statement ‘our Father, who art (or, who is) in heaven",’ 
The mere fact that the relative in Syriac is a light unaccented half- 
-syllable has doubtless helped the tendency of the language to insert 
it where the sense would be over-expressed by the English relative. 


[Noldeke §3583B.] See above, on § 338 ¢ 


[Woéldeke § 373.] In three passages ܕܠܡܐ‎ seems to stand ellip- 
tically at the beginning of a sentence. The use of ܠܡܐ‎ for ܠܐ‎ in 
prohibitions is not found in the Evangelion da-Mepharreshe, unless . 
we regard Joh v 45 C as an exception, so it is improbable that the 
ܕ‎ in ܕܠܡܐ‎ stands for ‘inverted commas,’ like ori recitatewum. The 
instances are 


(i) Matt viii 4 (Jesus saith to him “Opa pndevi etzrys) 
. ܐܡܪ ܠܗ... ܕܠܡܐ ܠܐܢܫ ܐܡܪ ܐܢܬ‎ SC 


where the Peshitta has ܚܙܝ ܠܡܐ‎ instead of ܕܠܡܐ‎ , ie. ‘See, do not 
say to any one. Thus in SC ܕܠܡܐ‎ corresponds to ope and the 
negative contained in pmdevi. 


1 Of course ܒܫܡܝ݀ܐ‎ | asx could not be used in Syriac for ‘our ¢ 9 Father’ (cf 
Matt xviii 10 ‘their-angels in-heaven-behold my-Father-in-heaven’). 
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(ii) Matt xvii 9 (Jesus commanded them, saying Myndevi evanrte 
TO Opapa) 
ܡܦܩܕ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢܿ ܕܠܡܐ ܠܐܢܫ ܐܡܪܝܢ‎ C 
ܐܢܬܘܢ ܚܙܘܐ.‎ 
Sis missing at this point. The Peshitta for ܕܠܡܐ... ܚܙܘܐ‎ has 
| ܠܥܝܢ ܐܢܫ ܠܐ ܬܐܡܪ̈ܘܢ ܚܙܘܐ ܗܢܐ.‎ 
Here again ܕܠܡܐ‎ stands in C for ‘Beware lest.’ 

(iii) Matt xxv 9 (The wise virgins reply Mymote ov apkéon ny 
Kal vpiv) 
ܐܡܕ̈ܢ.... ܚܟܝܡ̈ܬܐ ܕܠܡܐ ܠܐ ܢܣܦܩ ܠܢ ܘܠܟ̈ܝܢ.‎ S 
Here ܕܠܡܐ‎ practically stands for ܠܐ ܕܠܡܐ‎ , ie. ‘Nay, lest....,’ but 
the omission of the direct negative at the beginning of the sentence 
both in Greek and in Syriac gives a more courteous turn to the refusal. 
The Peshitta substitutes sal. Curiously enough, in Matt xiii 29, 
where the Greek has ov, pyore... and S C have ܠܐ ܕܠܡܐ‎ , the 

Peshitta has ܕܠܡܐ‎ alone, like Sin Matt xxv 9. 

It is noteworthy with what persistence the Peshitta avoids 
ܚܙܝ ܕܠܡܐ‎ and ܕܠܡܐ‎ aw. This is the case in Matt ix 30, xviii 10, 
xxiv 5, Mk i 44, Lk xxi 8, in all of which places the phrase is used 


by the Evangelion da-Mepharreshe. The only exception I have noted 
is Mk xiii 5 ܚܙܘ ܕܠܡܐ ܐܢܫ ܢܛܥܝܟܘܢ‎ , where S has ܠܡܐ‎ . 


[ Noldeke §374 8.[ ܐܢ ܗܘ ܕ‎ is generally avoided in S. Out of 
15 places where the phrase occurs in one or other Syriac text, S has 
it only in Mk viii 3, 36. It occurs seven times in C, and its infrequency 
in S appears to be the result of stylistic correction. At least this is 
what is suggested by the occurrence of ܐܢ ܕ‎ Matt ± 13 S, ܐܢ ܗܘ‎ 
(without x) Matt xii 10 S, and the reading ܗܘ ܬܟܝܠ ܗܘܐ‎ Matt xxvii 
43 S. In the last mentioned verse the ordinary text has :»ܐ‎ 
alone, but «i wéroufev is read by D, 1-118-209, the Old Latin, the 
Egyptian versions, the Armenian and the Ethiopic: I venture to 
think it probable that the Evangelion da-Mepharreshe once read in 
agreement with these authorities 


ܐܢ ܗܘ ܕܬܟܝܠ ܗܘܐ 


and that am in S is a relic of this reading. 
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An expression similar in construction to ܕ‎ am ܐ ܢ‎ is to be 
found in Matt xiii 10, where S has ܕ‎ am ܡܢܐ‎ while C and syr.vg 
have ܠܡܢܐ‎ . 


[$ 374, Note at end.] The use of ܐܢ‎ to expres dv, common in 
later Syriac translations from the Greek, is naturally absent from the 
Evangelion da-Mepharreshe. But S preserves two instances of the 


use of ܐܢ‎ in alternatives (Néldeke § 3728), corresponding to Jt 
in Arabic’. Thus Mk xiii 35 S 


ܠܐ ܓܝܪ phe Ta‏ ܐܢܬܘܢ ܐܡܬܝ ܐܬܐ mim‏ ܕܒܝܬܐ ܠܐ 0 > 


ܒܪܡܫܝܬܐ ܘܠܐ ܐܢ ܒܡܨܥܝܬܐ ܘܠܐ ܐܢ ܒܢܘܓܗܝܬܐ ܘܠܐ ܢ 

ܒܫܦܪܐ 

For ye know not when the master of the house cometh, not whether 

at be wn the evening-time, nor whether in the midnight, nor whether in 
the morning twilight, nor whether at the dawn. 

The Peshitta has ܐܘ‎ in each case in place of ܝ ܐܢ‎ to agree with 
the Greek 7. 

Similarly in Matt xviii 8 S* has ‘ct is better for thee to enter life 
ܟܕ ܐܢ ܚܓܝܪ ܐܢܬ ܐܘ ܟܕ ܚܓܝܣ‎ whether lame or halt. The ܐܢ‎ 
has been apparently washed out of the text by a corrector and does 
not appear in C or the Peshitta, but the occurrence of the word in 
Mk xiii 35 inclines me to believe it genuine here also. 

The same use of ܐܢ‎ is retained in the N.T. Peshitta outside the 
Gospels, e.g. in Rom i 16, where “Iovéaiw re mpa@rov Kat ܬܡܐ‎ is 
rendered 

— ܡܢ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ܠܘܩܕܡ ܘܐܢ ܡܢ ܐܪ̈ܡܝܐ. 


[Noldeke §375 a.] The use of ܐܠܘ‎ in Sand Cis the same as in 
other Syriac documents, i.e. it introduces a hypothesis which is regarded 
by the speaker as impossible. Thus ܐܠܘ ܠܐ ܐܬܝܠܕ‎ is ‘if he had 
not been born.’ The use of alr, therefore, in the Evangelion da- 
Mepharreshe for the sayings in Matt xvi 20 and Lk xvii 6 about faith 
as a grain of mustard-seed adds a tone of impatience and regret which 


1 According to Wright ii § 166 the Arab grammarians distinguish between alternatives sepa- 
rated by | and by gl. In the former case one of the alternatives is known by the speaker to be 


true, in the latter no knowledge is assumed. 
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is lost in the Peshitta. ܐܠܘ‎ is practically our ‘if only’ :—‘if only,’ 
says Christ to the apostles, ‘ye had the grain of faith which ye have 
not, ye would have said....’ 


[§ 375 B.] Just like our ‘if only,’ the sense of ܐܠܘ‎ passes into that 
of a wish, and Lk xii 49 Cis worth quoting here as a parallel to the 
passage of the Julian Romance quoted by Dr Noldeke. In Julian 237? 
the Jews say ܘܟܡܐ ܨܒܝܢ ܗܘܝܬܘܢܿ. ܐܠܘ ܡܢ ܟܕܘ ܥܪܒܬ.‎ Le. ‘And 
how much ye would have been pleased if only our star had set!’ This 
is in form exactly like ,ܘܡܐ ܨܒܐ ܐܢܐ ܐܠܘ ܡܢ ܟܕܘ ܚܒܬ‎ ie. ‘And 
how I should be pleased if only the fire had been already kindled!’ 
For the first clause S has ,ܡܐ ܕܨܒܐ‎ perhaps a slip for ,ܡܐ ܕܨܒܢܐ‎ 
but the construction of ܐܠܘ‎ is the same asin C. The Peshitta agrees 
with C but omits <=. 


Vocabulary. 


The Vocabulary of the Evangelion da-Mepharreshe is characterised 
by a straightforward simplicity, which is to some extent preserved in 
the Peshitta. There are certain standing locutions which are used 
constantly to the exclusion of others that might be thought equally 
good Syriac. Of these the most remarkable is the use of rtas ‘life’ 
for owtyjpiov and owrnpia as well as for fwy. This extends to the 
verbal forms: pss is used for ‘to save.’ Salvation and Life were thus 
identical terms in Syriac theological language, a different word (19109) 
being reserved for ‘ deliverance.’ 

Similarly ‘to come (or go) after’ stands both for dxodovbety and 
for epxeofor dmiow, and among nouns ‘field’ is ܩܪܝܬܐ‎ and ‘boat’ 
is .ܣܦܝܢܬܐ‎ To each of the last there is one exception: ܚܩܠܐ‎ is used 
for ‘field’ in Lk xvii 7 S, and ܐܠܦܐ‎ (‘ship’) is used for ‘boat’ in 


Matt xiv 22 C; a verse where S is illegible. 


Notable Greek words are :— 

occurs in Mk xii 38 S, Lk xx 46 SC, where the Greek has‏ ܒܐܣ̈ܛܘܐ 
év atodais. The Hy. da-Mepharreshe apparently understood that‏ 
like the Philosophers : cf Joh x‏ ܟܘ ܘܥ ¢ the Scribes wished to walk‏ 
for orody occurs in Mk xvi 5 S, Lk xv 22 SC‏ ܐܣܛܠܐ ,23 
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is used for 7 mapadtos Lk vi 17 S. The Peshitta has‏ ܦܪܗܠܝ 
. ܗܦܪ ܝܡܐ 

occurs in Lk iv 29 S as the name of the hill, from which the‏ ܦܪܣ 
people of Nazareth wished to throw Christ down. The Greek is‏ 
by § Well-‏ ܥܕܡܐ Ews dgpvos Tod dpovs, rendered ial, wial‏ 
hausen (Nachrichten der K. Ges. der Wiss. zu Gottingen, 1895, p. 4)‏ 
suggests that wa is a transliteration of [4]¢pvos: possibly the word‏ 
was understood as an equivalent of ®4apos, spelt elsewhere in Syriac‏ 


ܦܘܪܘܢ and‏ ܦܐܪܘܣ 


ma is used for ܗܘܐ‎ Mk xiv 18, Lk ii 41 SC, and also in Joh vi4 C. 
See on ܦܛܝܪ̈ܐ‎ below, and the Note on Joh vi 4. 
ܩܖ̈ܛܐ‎ is used for cepdria Lk xv 16S: see below. 
ܬܪܣܘ‎ is used for Gapoetre Matt xiv 27 S, Mk vi 50 £ In the other 
passages where @dpoe. occurs S has lush ܠܐ‎ , C is only extant 
for Matt xiv 27, where it has ܐܬܚܝܠܘ‎ ; syr.vg uses ܐܬܠܒܒ‎ every- 
where. 


The following words are noteworthy, as being adaptations from the 
Greek which are used to render other words than those of which they 
are adaptations. 2 
(from Taya) : ܕܛܟ‎ used for ¢ doa Mk ±! 13S. 


‘a dish for washing,’ used for‏ ܠܩܢܐ ܕܫܝܓܬܐ (from dexdvyn):‏ ܠܩܢܐ 
vurtyp Joh xii 5 S, supported by Aphraates 226 and Ephr. Lamy i‏ 
. . ܡܫܝܓܬܐ The Peshitta has‏ .657 

ala (from mirrdxov): used for érvypapy Lk xxiii 38 SC, and also 
by Ephr. Lamy i 667. The Peshitta has toda. 

Lk xxiii 19 Cis quite obscure. It is obviously connected‏ ܗܛܪ̈ܘܬܐ 
ver. 25 C. In both places S has wdhxas, and the‏ ܗܪ̈ܣܣ with‏ 
corresponding to ordous in the Greek. The‏ , ܐ ܣܛܣܝܣ Peshitta has‏ 
reading of S is obviously a correction for some misunderstood or‏ 
in Mk xv 7, where‏ ܒܝܫܬܐ miswritten word. Similarly we find‏ 
. ܐܣܛܣܝܢ syr.vg has‏ 

It is highly probable that the original word was some adaptation 

of ordots, and I venture to conjecture that ܥܒܕ ܒܝܫܐ‎ Mk ×¥ 7” 
is a substitute for ܣܛܗܝܪܐ‎ (i.e. ,ܕܘܬ )ܗܘܐ‎ Bar Hebr. Chr. Eccl. ii 
725°, Noéld. § 140), and that ܒܝܫܳܬܐ‎ in Mk xv 7° S, Lk xxii 19, 
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25 S, stands for ܣܛ ܣܝܪܘܬܐ‎ (i.e. sedition, the crime of a cractaptos), 
a word that actually occurs elsewhere in Syriac (Guidi, Statutr.. da 
Nisibi 0841 iv 1833). It is easy to see how ܣܛܗܝܪܘܬܐ‎ could be cor- 
rupted into the hatha found in C, while ܗܪ̈ܣܣ‎ appears to come 
from a further confusion of this word with wombs, Le. ܐܣܛܗܝܣ‎ 1, 


More frequent than transliteration is the use of genuine Semitic 
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phraseology to render technical terms. The list that follows is arranged 
in alphabetical order. 
ܡܩܕܫܐ‎ dus ܐܝܩܪ‎ Joh x 22 8S (=7a &vxaina). The use of tos, 


lat. ‘honour,’ for Dedication is curiously illustrated from the in- 
scriptions on Palmyrene tombs. In addition to the inscription 
of ownership, which usually begins ‘This grave ($39 N"3D) was 
made by So-and-so,’ there is in at least two cases a tablet under an 
ornamental niche, which says ‘ This memorial (or this statue), which 
18 xpby nl 4p’, was set up by So-and-so to the honour of his 
family’ (De Vogiié i pp. 40, 41, and p. 47). The setting up of the 
ornamental statue of the family genius or of the guardian of the 
tomb was the Dedication of the building to sacred purposes, just 
as the setting up of the Altar by Judas Maccabaeus (1 Macc iv 56) 
was the Dedication of the Temple. In any case it is interesting to 
find the same technical term used by the Christians of Edessa as was 
used by their heathen cousins at Palmyra about a century earlier. 


bier; Lk vii 14S". The original form of this Semitic word is‏ ܘ ܐܪܢܐ 


preserved in the Arabic Ob! ’erdn ‘a bier.’ This became in Hebrew 
mrs, the long @ becoming 6, as usual. The meaning is ‘box’ or 
‘ark,’ and so was used for the ‘ Ark of the Covenant.’ The Hebrew 
word in this technical sense passed over into Jewish Aramaic and 
also into Edessene Syriac, but the 6 of ’arénd marks the word as 
borrowed from Hebrew. The Christian Palestinian (in Lk vii 14) 
has retained the word with the genuine Aramaic vowel, the spelling 


varying between ܪܢܐ‎ and ܐܪܵܢܐ‎ 


Lk ii 14 S (=etdoxia). The word corresponds exactly to‏ ܐܪܥܘܬܐ 


my Ezr v 17, vii 18. See above, on Néldeke § 51. 


1 Somewhat similar to these words is ܒܣܛܘܪܪ̈ܝܐ‎ (1.€. kveoriovapiot, guaestionarii), used in 


the Peshitta as the equivalent of xoverwdia Matt xxvii 65ff. Here S has ܩܣܛܘܪܝ‎ and ܩܣܛܘܕܝܐ‎ 
The word wal oon (always in the plural as here) is, however, common in Syriac literature. 
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Lk xxiii 48 SC (=cv7apayerdspevor) : cf Acts of Thomas‏ ܐܫܬܘܪܝܘ 
The word exactly corresponds to ‘se trouver’ in French.‏ .178 


to be excited (of persons), used by all Syriac versions for‏ ܐܬܥܙܙ 
euBpipacGa. Joh xi 33, 38; also for dvacrevdtew Mk viii 12 S, and‏ 
for dwuoyupilerbar Lk xxii 59 SC. The word seems to be a‏ 
metaphor taken from the stirring up of a storm.‏ 


praters Joh vii 49 Sv (see vol. i, p. 554), corresponding to‏ ܒܕܝܐ 
.ܩܘܛܢܐ obros. Here C has‏ ܕܘܬ )ܘ 6 


in Matt vi 7 S has ‘do not be saying battdld0d, i.e. idle‏ : ܒ̈ܛܠܬܐ 
things, to render py Batrahoynonre, and a similar rendering is‏ 
found in the Palestinian Lectionary. C and the Peshitta have‏ 
‘be not stammering’ (mépaqgéyin), i.e. wx) Barrodoyjonre. Is it‏ 
possible that the word Barradoyeiy is actually an early Christian‏ 
coinage from the Aramaic ?‏ 


the under-har of camels, Matt iii 4 SC. The word also‏ ܒܥܘܐ 
occurred in Ephraim’s Commentary on the Diatessaron, according to‏ 
Ishé‘dad (Harris, p. 22).‏ 

Lk vii 0 SC. ܒܨ ܘܝܒܫ‎ stands for g@vev eEnpavOn, but de dr 
means ‘to be emaciated, wizened (from drought)’ Ephr iv 491 B. 


wild mint Matt xxill 23 S(=7dvocpov). Cand syr.vg have‏ ܗܪܙܡܐ 
the ordinary word esas, and so also S in Lk xi 42. The‏ 
is obscure, but it does not seem to be a mis-‏ ܗܪܶܙܡܐ derivation of‏ 
writing of 7dvocpov in Syriac letters, as the 4 was quite clear in S.‏ 

seed of the Gentiles, used in Joh vii 35 SC‏ ܙܪܥܐ ܕܐܪ̈ܡܝܐ 
lit. ‘Aramaean,’ is the‏ , ܐܪܡܝܐ .ܐܐ ܘܡܬ for « Swacmopa tav‏ 
regular conventional equivalent in Christian Syriac tor ‘a heathen,’‏ 
without ethnographic signification, eg. Rom i 16. But the way‏ 
is used suggests that the technical sense of d:acmopa for‏ ܙܪܥܐ 
‘the Dispersed Jews’ was not familiar to the translator. The‏ 
Peshitta here has ‘the countries of the nations.’ In James i 1‏ 
ܕܙܪ̈ܝܥܢ) Suacmopa is rendered ‘those sown among the nations’‏ 
and in 1 Pet i 1 the ‘ Diaspora of Pontus’ is translated‏ ,(ܒܥܡܡ̈ܐ 
‘those sown 7m Pontus.’ |‏ 

rsx. The use of ras, life, to render owrnpia and owrypiov, instead 
of some word meaning ‘ deliverance,’ together with the corresponding 


8B. 11, 11 
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equivalence of ܚܝܐ‎ and odleoba, belongs rather to theology and 
philosophy than to linguistics. It is noteworthy that this re- 
markable usage of the Ev. da-Mepharreshe whereby ‘salvation’ 
is identified with ‘life,’ was retained in syr.vg. The same definition 
of ‘salvation’ is given also by Clement of Alexandria: Zwrnpia 
Tolwuy TO emecOar Xpiotw@: 6 yap yeyover ey avTw lw €oTL 
(Paed 1 vi 27). 

dus the coming-to-life of the dead, used for dvdgracis Matt xxiii‏ ܡ̈ܝܬܐ 
in S and partly also in C and syr.vg. It corresponds‏ ,30 ,28 ,23 
exactly to the Jewish 88 myn. The ordinary equivalent to‏ 
it is noteworthy that the specifically Syriac‏ : ܩܝܡܬܐ avdaotacis is‏ 
well used in the Peshitta‏ , ܢܘܢܚܝܡܐ term for the Resurrection, viz.‏ 
of Joh xi 24, 25, does not occur in the Hvangelion da-Mepharreshe.‏ 
meant avayvéis (Ac ili 19) rather‏ ܢܘܚܡܐ Perhaps in early times‏ 
than dvdoracis. =‏ 

mas to be acquainted with, Mk xiv 68 S, Lk xxii 60 S (not C), 
Lk xxiv 18 SC, where other texts have wa. Hence ܡܝܝܟܘܡܬܐ‎ 
acquaintance, used for ot yrworot Lk xxiii 49 SC, for yuwards 
Joh xviii 15, 10 S. Similarly ܡܝܝܟܘܡܬ ܢ‎ used for “ Boaz ܐ(‎ 
in Ruth iii 2 syr.vg. In all three places S spells the word 
ܡܚܟܡܬܐ‎ (cf Noldeke § 126 B). 

carol-pods of the sea, used for xepatrua Lk xv 16 C,‏ ܚܪ̈ܘܒܐ ܕܝܡܐ 
ie. ‘S. John’s Bread,’ the Carob-tree bean :‏ ,ܩܪ̈ܛܐ where S has‏ 
see art. ‘Husks’ in Encyclopaedia Biblica. But the addition of‏ 
is very puzzling.‏ ܕܝܡܐ 

rial, ie. the hills, is used for dypds in the sense of ‘the open-country’ 
in Lk xii 28 SC, and pédu dypioy is translated ܕܒܫܐ ܕܛܘܪ̈ܐ‎ 
Matt ii 4S. ܛܘܪ‎ Aill, is used for this sense of dypds in the 
Palestinian Lectionary. 

ama, the‏ ܪܫܐ Mk xii 14 S evidently differs from‏ ܟܣܦܐ ܕܪ̈ܫܐ 
ordinary Syriac equivalent for ‘poll-tax,’ in order to indicate‏ 
emixepadatoy rather than xjvoos.‏ 

ܗܐ ܐܦ S has am‏ »ܣ Joh ix 21 S. For avrtos Hduciay‏ ܡܪܸܫܢܘ̈ܗܝ 
,mdaiztsa ‘lo, he also hath become master of his years.’ The‏ ܗܘܐ 
‘he also hath entered.‏ ܐܦ ܗܘ ܥܠ ܠܗ ܠܫܢܘܗܝ Peshitta here has‏ 
his years,’ an almost equally idiomatic phrase.‏ 

Lk xvii 10 C. The word means ‘the sweepings of a threshing-‏ ܡܫ̈ܝܐ 
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floor,’ ‘chaff,’ e.g. Amos viii 6. I have therefore translated 
ܥܒ̈ܕܐ ܡܫܺܝܐ‎ by ‘slaves and riff-raff’ But it is not unlikely 
that the translator confused dypeto. useless with ayvpou chaff-heaps. 
The use of the rare Syriac word ܡܫ̈ܝܐ‎ in this forced and un- 
natural connexion probably led to its omission in S, followed by 
the Ethiopic version. 

the morniig-twilight watch, Mk xiii 35 S, is fem. to agree‏ ܢܘܓܗܝܬܐ 
.»ܘ ܩܘܬ understood. The Greek has‏ ܡܛܪܬܐ with‏ 


Joh iv 48 C, well known as a Jewish Aramaic‏ ܢܝܗܐ Joh ili 2 S,‏ ܢܣܐ 
term. for ‘miracle.’ In Syriac it seems only to be used in the‏ 
(i.e. onpeta Kal Tépara,‏ ܢܣ̈ܐ ܘܐܬܘ̈ܬܐ plural, chiefly in the phrase‏ 
as in Joh iv 48 and in Aphraates 181, 273). But in Joh 1 28‏ 
corresponds to onmeta alone.‏ ܢܣܐ 

mas fv cast lots, Matt xxvii 35 S, Lk xxii 34 SC, where the Greek 
has Bdddew xdynpov. The ordinary Syriac phrase is W&@A ܐܪܡܝ‎ 
as in Mk xv 24S; but ܢܦܣ‎ also occurs in Joh xix 24 syr.vg, where 
however the Greek has Aeyyavew without «Ajpov. 

ula unleavened bread (ra dlvpa), used in 8. John to render tacyxa. 
See above on ,ܦܣ ܟ‎ and the Note on Joh vi 4. 


the mob, the common people, Joh vii 49 C. The Greek is only‏ ܩܘܛܢܐ 
but the comparatively rare Syriac word exactly hits‏ ,ܟܘ dxXos‏ 6 
are‏ ܐ and the‏ ܒ praters: the‏ ܒܕܝܐ the sense required. S has‏ 
quite clear in the photograph taken by Mrs Lewis in 1902 (see‏ 
above, p. 81). Possibly the original Syriac was m.t> outsiders, as‏ 
in Mk iv 11.‏ 

mais (with suffix) for ows, Matt ¥ 34 SC, Joh ix 84 S: see on 
Noldeke § 155. 

puddle, shallow pool, Matt xiii 5 S (as I read the photograph).‏ » ܪܩܩܐ 
The word occurs in a gloss on ra merpddy, inserted apparently to‏ 
shew that there was there a little moisture, though without ‘depth‏ 
is used in Exod ii 3 syr.vg to translate AAD.‏ ܪܩܩܐ of earth.’‏ 


Azad letting the hands hang down (i.e. ‘helplessness’), and‏ ܐܝ̈ܕܝܐ 
clasping the hands together (i.e. ‘perplexity ( are‏ ܦܘܫܟ ܐܝ̈ܕܝܐ 
used to render dmropia Lk xxi 25. The former is in S, the latter in‏ 


Cand syr.vg. 
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Matt vi 5 S, Lk xiv 21 SC, is used to render fvyn ‘lane,‏ ܫܩܩܐ 
‘bazar,’ a word which corresponds‏ ܫܘܩܐ as distinguished from‏ 
both to dyopd and to mareta. Like some other words for ‘small‏ 
means by etymology ‘a fissure.’‏ ܫܩܩܐ street’ in various languages‏ 


blue-purple, used as a technical term for the ‘ ribband of blue’‏ ܬܟܠܬܐ 
worn on a Jew’s dress in accordance with Nu xv 38. It corresponds‏ 
to kpdomedSov in Matt xiv 36 C, Matt xxiii 5 SC (and syr.vg).‏ 
(as also in xiv 36), while syr.vg has‏ ܟܢܦܐ In Matt ix 20 S has‏ 
was‏ ܬܟܠܬܐ rato: it may therefore be conjectured that here also‏ 
the original reading of the Ev. da-Mepharreshe. Was there a‏ 
prejudice against representing our Lord as dressed in a distinctively‏ 
Jewish garb ?‏ 

used by syr.vg in Matt xxii 5 for @vAaxrypua,‏ ܗܐ ie. Hebr.‏ ,ܬܦܠܐ 
ots ‘the straps of their phylacteries.’‏ ܕܬܦܠܝܗܘܢ but S C have‏ 

an insipid fig-tree, Lk xix 4S Cand syr.vg (= cuko-‏ ܬܬܐ ܦܟܝܗܬܐ 
ܦܦܝܗܐ popéa). There does not seem to be any other instance of‏ 
ܬܬܐ in the sense of ‘wild’: in fact, the natural rendering of‏ 
is ‘a fig that has gone bad,’ and it is difficult to resist the‏ ܦܟܝܗܬܐ 
obvious explanation that the translator did not know what tree was‏ 
pwpav. In‏ ܐܗ meant and translated the word as if it were‏ 
ie.‏ ܬܘܬܐ by‏ ܕܘܐ ܬ ܬܬܗ Lk xvi 6 S C and syr.vg translate‏ 
ܙ ‘mulberry.’‏ 

The Diatessaron, on the other hand, translated cuxopopéa in 

Lk xix 4 by ܦܓܐ‎ , the tree whose name forms part of the word 
‘Bethphage, and if we may trust the Arabic (Diat xxxiii 10) 
it had ‘fig’ instead of mulberry in the passage corresponding to 
Lk xvii 6. 


Tabulated Renderings. 85 


APPENDIX TO CHAPTER II. 


(A) Renderings of eOvs, ܐܗ‎ 06 ¢ and kindred expressions. 


The renderings for ev6vs which we commonly find in the Avangelion du-Mepharreshe 
are ܒܫܥܬܐ‎ an, ܗ‎ 45, <aum, and simple omission. In Latin also several 
renderings (including simple omission) are found, such as continuo, confestim, protinus, 
and statim. ‘The lists which follow were originally drawn up in order to ascertain 
whether the Latin and the Syriac renderings shewed any tendency to agree inde- 
pendently of the Greek, but such is not the case, even with regard to omissions. 


S | C Syr.vg 
Matt ili 16 evéus on. ܒܫܥܬܐ‎ an <aum 
iv 20 ܒܫܥܬܐ ܒܗ ܒܫܥܬܐ ܩܐܘ‎ as ܡܚܕܐ‎ 
22 evOéws (om. lat.vt) om. ܡܢܕܐ ܒܗ ܒܫܥܬܐ‎ 
Vili § ܐܘ‎ (om. &*) ܒܫܥܬܐ ܒܗ ܒܫܥܬܐ ܒܗ ܒܫܥܬܐ‎ a> 
13 év 7H dpa éxeivy ܡܫܥܬܐ‎ ma ܒܗ̇ ܒܫܥܬܐ ܒܗ ܒܫܥܬܐ‎ 
ix 25 (rapaxpyua ®( ܒܪ ܫܥܬܗ‎ hiat om, (= rell.) 
30 (after nai: of xx 34) Chases ܒܗ‎ faa ` 
xiii 5 ܒܫܥܬܐ ܒܪ ܫܥܬܗ 0% ܗ‎ as ܒܪܝܫܥܬܗ‎ 
20 evOus (om. e) om. ܒܪܫܥܬܗ ܡܣܪܗܒܐܝܬ‎ 
21 ܓܠ ܥܓܠ ܐܢܘ‎ A> 
xiv 22 evdéws (om. N*C*al) illegible om. waum 
OT ܒܗܿ ܒܫܥܬܐ ܡܚܕܐ ܢܘܢܶܗ‎  ܗܬܥܫܪܒ‎ 
41 ebOdws ܒܫܥܬܐ ܡܚܕܐ‎ as ܒܪܫܥܬܗ‎ 
xx 34 ܘ‎ 0% hiat ܒܫܥܬܐ‎ aa ܒܪ ܫܥܬܗ‎ 
xxi 3 evOéws (om. lat.eur) hiat ܡܢܕܐ ܗܐ‎ 
3 evs hiat aum ܡܢܕܐ‎ 
19 ܧܬ̄ܡܼܓܼܘ ܩܘܐ‎ hiat ܒܫܥܬܐ‎ ma ܡܚܕܐ‎ 
20 ܒܪܫܥܬܗ ܒܪܫܥܬܗ ܒܪܫܥܬܗ ܧܬ ܡܼܩܘ ܩܘ«‎ 
xxiv 29 ܡܚܕܝܐ ¢ ܐܘ‎ hiat au 
xxv 15 ad fin. ebbews illegible 0 ܡܢܕ̈ܐ‎ 
xxvi 49 edOéws om. 7 ܡܚܕ̈ܐ‎ 
74 ܘܙ ܐܧ‎ (or -éus) ܒܫܥܬܐ . ܒܗ ܒܫܥܬܐ‎ as 
xxvii 48 ܒܗ̇ ܒܫܥܬܐ ܒܗ ܒܫܥܬܐ 6% ܗ‎ 


Syr.vg 
am 
<aum 


—Caum 


ܡܢܕ̈ܐ 
ܐ 

<a 
om. 


Ont. 


om. 
om. 


om. 


ܒܪ ܫܥܬܗ 
ܒܪ ܫܥܬܗ 
ܒܪ ܫܥܬܗ 


S 

hiat 

hiat 
ܒܗ ܒܫܥܬܐ‎ 
ܒܗ ܒܫܥܬܐ‎ 


om. 
(on. ) 
om. 
om. 


oni. 


ܒܗ ܒܫܥܬܐ 
ܒܗ ܒܫܥܬܐ 
om.‏ 
hiat‏ 
hiat‏ 
hiat‏ 
ܒܪ ܫܥܬܗ 


om. 


hiat 
hiat 
hiat 
hiat 


<a> 


ams‏ ܫܥܬܐ 


on. 


ܡܢ ܚܕܐ 
ܒܗ ܒܫܥܬ̈ܐ 
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)ܘ 
bt)‏ . 

0) 

©D latt) 

. N* 128 lat.vt) 
Dec fr) 
.bcfqr) 
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Mk ܐ‎ 10 ev6vs (om. 


12 ev6us 


18 ܠܳܗ‎ (om. 


20 edbus (om 


21 ܐܐܘ‎ (om. 


23 evOvs (om. 


25 evOus (om 


29 ܐܧ‎ (om. 


30 edOvs (om 


31 (ed8éws, om. & Bal ¢ arm) 


)7 ܘ ¢ . 


42 evus (om 


43 ebOus (om. ¢ $ ¢ ueth) 
ii 2 (eb8€ws, om. ܠܛ‎ Bal) 
8 ܘܙ ܐܘ‎ (om. D 28 565 al) 
12 ed6vs (om. lat.vt) 


iii 6 € (om. 17 1: ¢ §( 


iv 5d ev6us 


15 evOvs (om. 1-209 arm) 
16 ev6us (om. D 28 ¢ fF iq) 
17 evOvs (om. 1-209) 


29 ܕܙܘ‎ (om. ec) 


2 (ev6us, om. B lat.vt arm) 


< 


13 (evOews, om. NB al) 


»ܐܘ 29 


30 ܘܠܙܐܘ‎ (om. lat.eur) 


exc. a) 


36 (evGéws, om. NBD al latt. : 


42 evOus 


vi 25* evOvs (om. 17 L 1 lat.vt) 


om. Def) 


25> efauris ) 


27 ܘ‎ ¢ (om. cf vg) 


45 ebOus (om. c) 


( ܐ ܐ ¢ 33 (om. D‏ ܘܙ ܐܧ 50 
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S 
Mk vi 54 ef0¥s (om. q) rm ܒܗ ܒܫܥܬܐ‎ 
Vii 25 edOvs (om. an q) om. 
35 (ed6vs, om. B D lat.vt) ܒܗ ܒܫܥܬܐ‎ 
Vili 10 ed6us (om. D lat.vt exe. a) om. 
ix 8 éfarwa (ed6us D lat.eur) ile ܡܢ‎ 
` 15 ܒܗ ܒܫܥܬܐ ܘܐܗ‎ 
90 ܘܢܗ‎ (om. Dlat.eur.) ܒܗ ܒܫܥܬܐ‎ 
94 ibs ܒܗ ܒܫܥܬܐ‎ 
x 52 ܒܗ ܒܫܥܬܐ ܘܐܗ‎ 
xi 3 ܙܘ‎ (om. . ܒܗ ܒܫܥܬܐ‎ 
3 ܗ‎ 66 am 
xiv 43 ev6vs (om. D113 565latt) om. 
45 ܘ 6ܧ‎ (om. D 565 lat.vt) asm 
72 etOus (om. ©) om. 
xv 1 ܙܐܘ‎ (om. ac) om. 
Lk i 64 zapaypjpya (om. e) ܒܗ ܒܫܥܬ̈ܐ‎ 
ii 38 airy rH dpa ܒܗ ܒܫܥܬܐ‎ 
iv 39 wapaypypa ܒܪ ܫܥܬܗ‎ 
¥ 13 etOéws ܒܪ ܫܥܬܗ‎ 
25 ܒܗ ܒܫܥܬܐ > ܧ) 7 ܘܘ«‎ 
Eh en 89 12 
vi 49 ed6vs (om. Dac) ܒܪܫܥܬܗ‎ 
vii 21 ܐ‎ éxetvy TH Spa ܒܗ ܒܫܥܬܐ‎ 
viii 44 wapaypyua om, 
47 mapaxpnpa ܒܪ ܫܥܬܗ ܒܪܫܥܬܗ‎ 
55 mapaxpihua (om. X*) ܒܪܫܥܬܗ ܒܪܫܥܬܗ‎ 
× 91 vatrpridpa(diee) ܒܗ ܡܫܥܬܐ‎ <hes ܒܗܿ‎ 
xii 30 ܣܐ ܐܗ‎ (om. € Cyp) ܒܪܫܥܬܗ ܡܢܚܕ̈ܐ‎ 
64 ܒܪܒܫܥܬܗ݀ ܘܗܐ‎ 


ܒܪ ܫܥܬܗ ܒ ܗ :)»< 13 xiii‏ 


ܒܪ ܫܥܬܗ 

om. (= rell.) 

ܒܪ ܫܥܬܗ 
ܡܢܕܐ 
ܡܚܕܐ 


om. 
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C 
aus 


ܒܪܫܥܬܗ 


ܒܗܝ ܫܥܬܐ 
as‏ ܒܗܝ ܫܥܬܐ 
ܠܐ ܥܕܦܝܠ 


ܒܗ ܒܫܥܬܐ ܗܝ 


hiat 


S 
Lk xiv 5 ܐܘ‎ om. 
XVii 7 ܐܧ‎ ¢ (om. bs fig) ܡܢܕ̈ܝܐ‎ 
xviii 43 rapaxypnua ܒܪܫܥܬܗ‎ 
xix 11 rapaxpjya (om. e) ܒܫܥܬܐ ܗܝ‎ 


xx 19 év ,ܙܘ‎ 77 dpa(om.e) hae ܒܗ ܒܗܝ‎ 


xxi 9 ovk evOéws ܠܐ ܥܕܒܝܠ‎ 
110 ܟܫ ܬܐ‎ st 
xxiv 31 (om. Gr) <a> 

33 arg TH dpa ܒܗ ܒܫܥܬܐ‎ 
Joh v 9 ܐܢܗ‎ ¥ (om. ܐ (1* ܠ‎ arm) ܒܪ ܫܥܬܗ݀‎ 
vi 21 ܒܪ ܗ݀ ܢܗ ܐܘ‎ 
xi 44 ܕܐ ܘ)‎ 1( (757 vg) ܒܗ ܒܫܥܬܐ‎ 
xili 30 ev6us (om. e) om. 
32 evOus <a> 
xviii 27 ܒܗ ܒܫܥܬܐ ܐܢܘ‎ 
xix 34 evOus (om. e) hiat 
xxi 3 (evs, om. NBal latt) om. 


The most notable points that emerge from the above lists are :— 


1) To render ei6vs, ,ܐܢܘ‎ the Ev. da-Mepharreshe tends to use ܒܫ ܥܬܐ‎ as, 
Pp 


the Peshitta to use ܡܢܕ̈ܐ‎ 


(2) In 8. Luke <hass ܒܗ‎ js avoided as a rendering of ev6vs, ,ܢܘܢܶܗ‎ his 
is probably due to the fact that [év] ܐܙܘ‎ rj dpa is so often used by this Evangelist. 
(3) To render zapaxpyjua the Hv. da-Mepharreshe never uses <au=, which is the 


almost constant rendering in the Peshitta. 


(4) The omission of ev6vs or evGéws rarely occurs, except in passages where a num- 


ber of allied documents also omit. 
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(B) Renderings of oiv. 


The rendering of ov presents some interest on account of its extraordinary frequency 
as a connecting particle in S. John. The natural Syriac equivalent i is ܗܦܝܠ‎ , but like 
the English ‘ therefore,’ to which it very nearly corresponds, it is slightly stronger than 
ovv. Consequently we find in the Hv. da-Mepharreshe that © and ܕܝܢ‎ (ie. dé) are used 
to render otv. Simple omission also is not infrequent. 

A table of the renderings would be unsatisfactory on account of the fluctuation in 
the Greek text itself. In many instances it is impossible to ascertain what Greek particle 
was likely to have stood in the ms that the translator of the A. da-Mepharreshe was using. 

A numerical reckoning of the occurrences of ܗܦܝܠ‎ gives some remarkable results. 


8 : No. of times ܵܘ‎ is given 
occurs in S ܘ‎ Syr.vg in Bruder’s Concordance 
Matt 16 24 41 56 
Mk 4 hiat 7 11 
Lk 11 9 21 46 
Joh 2 4 11 212 


No doubt in a large number of cases the ܣܘ‎ which is left untranslated was absent 
even from the codex used for revising the Peshitta, but when every allowance is made 
these numbers shew at a glance how insupportable the Johannine ovv was felt to be in a 
Semitic rendering. It is a remarkable circumstance that both in S. Mark and S. John 
we have a connecting word very frequently employed in a manner that is hardly Greek, 
and yet not at the first glance Semitic. 

In the course of working at the Syriac equivalents for 8. Mark’s ed6vs and 8. John’s 
ovv it has occurred to me that fundamentally they mean the same thing, and that they 
really correspond to the Hebrew ‘waw consecutive.’ Not, of course, that either of these 
Gospels is a translation from the Hebrew; but if the authors of these Gospels were familiar 
with the Old Testament otherwise than through the awkward medium of the ,ܐ‎ they 

- might well have felt themselves in need of something to correspond to the Hebrew idiom. 
The essence of the meaning of ‘waw consecutive’ is that the event related is regarded 
as happening in due sequence to what has gone before. ‘To express this xai is too 
inadequate a link, while d¢ implies a contrast which is wholly wanting in the Hebrew: ِ 
the turn of thought is more or less our English ‘and so.’ But this is exactly what 
S. Mark means by his xai ed6vs, and it is what is generally meant in the Fourth Gospel 
by ovv. Simon’s wife’s mother was sick of a fever and so they tell Jesus of her (xai eds 
Mk i 30): 8. Mark does not mean to emphasise the haste they were in to tell the news. 
Similarly in $. John there are literally scores of verses beginning with >€: ov or elmov 
ovv where ‘he said therefore’ brings out far too prominently the idea of causation. All 
that is meant is "W9N") ‘and so he said,’ or ‘and so they said,’ as the case may be. 


The Evangelion da-Mephurreshe is the translation of the Gospels which of all others 
is nearest in spirit to the evangelists themselves. ‘That this translation so often omits 
eds in S. Mark, and so often omits otv in S. John or translates it by a simple ‘and,’ 
is strong evidence that these particles are in their essential meaning nothing more than a 
copula—a copula, it may be, with a certain nwance, but still merely a copula. 


II. 12‏ .ܡ 
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(C) Syriac equivalents for ‘answered and said.’ 


The Syriac renderings for dwoxpiHeis trey and the other Greek phrases which we 
usually render in English by ‘answered and said’ are ܥܢܐ ܘܐܡܪ‎ ‘he answered and 
said’ and the simple ܐܡܪ‎ ‘he said.’ The tense of these verbs will be discussed in the 
latter part of this Note. 


The chief results obtained from tabulating the actual renderings found in SC and 
syr.vg are as follows: 

(1) When the sense really is ‘to make a reply’ the Syriac is ܝܗܒ ܦܬܓܡܐ‎ 
‘to give a response.’ It is only when the sense is practically uo more than ‘to say’ 
that the Syriac uses ܥܢܐ ܘܐܡܪ‎ or the simple ܐܡܪ‎ 
` )9( When dzoxpivecGa: occurs alone without A¢yew the Syriac has ܐܡܪ‎ not im, 
The only exceptions are in the Peshitta text of S. John where ‘answered and said’ 
is found for aroxpiver$ar Joh ¥ 7, 11, vi 68, vili 19, x 25, xiii (26,) 36, xviii 23, mostly 
without outside support. ܥܢܐ‎ never occurs without ,ܐܡܪ‎ Even in Lk x 28 dpOds 
amexpiOns is rendered ‘Well hast thou said!’ 

(3) In $. John, where the usual Greek phrase is arexpiOn xai elrev (or A€yet), 87, 8 
has ‘answered and said’ every time except Joh iv 17. In S and C, on the other hand, 
ܥܢܐ‎ only occurs in 


Joh ii 19 S, iii 9, 10 2 (not S in either place), vii 16 S (not GC), ix 20 S, xvii 30 VS. 


(4) In S. Matthew Syriac authorities read simple ܐܙܡܪ‎ instead of ܥܢܐ ܘܐܡܪ‎ in 
the following places, practically without other support :— 


Matt i115 © xvi 4 © xxiv 9 —vg 
xii 38 S(C) 11 © xxv 9 S — 
xv 28S Ovg xxi27' © 37 — — vg 
± 1:2 60. 39 SC xxvi 93 S — 
1:6) | 0 


In the last four passages C is missing, and S is illegible in xxv 87. In Matt 11ܫ‎ 38 C 
reads ‘drew near’ instead of ‘answered’ with 6 of the Old Latin. 


(5) In S. Mark C fails us, and the many variations in the Greek make the task of 
enumerating the Syriac renderings more difficult and uncertain. In the following places 
S and syr.vg have ܐܡܪ‎ instead of ܥܢܐ ܘܐܡܪ‎ without outside support :— 


Mk vi 37 S vg ± 8 §ܫ‎ 
vii 28 S 51 vg 
vill 29 S xii 35 § 

xv12 vg 


The omission of ‘answered’ in Mk xi 33* is doubtless connected with the other 
variations in that verse, and therefore is not counted here. 
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(6) In 8. Luke our Syriac authorities have is»< instead of ܥܢܐ ܘܐܡܪ‎ 
without outside support in the following places :— 


Lk ܐ‎ 60 S > 3} oC. xix 40 © vg 
111 11160 41 © Xxiao 
16 C xii 8 C vg 39 SC 
vi 40 S C ±) 80 | 60 Sx ( ¢ ܨ‎ 
43 © xvi17 C 40 SC vg 
ix 19 (S) C 20. € xxiv 18 SC 
87 SC 


In Lk i 60, the only place where S stands alone in omission, 0 18 missing. On the 
other hand § has ܥܢܐ ܘܐܡܪ‎ in Lk viii 46, 48, 50, where there is no droxpiverOar in 
the Greek, and also in Lk xx 34 where it is only found in inferior texts. In this last 
passage the Diatessaron seems to have had Then said to them our Lord, if we suppose 
that Aphraates 167 comes from T'atian’s Harmony: the text of S may be an independent 
adaptation of Matt xxii 29. 

The general impression left on me by these textual facts is that the Hvangelion 
da-Mepharreshe very often rendered azoxpieis etrev and the kindred phrases by simple 
ܐܡܪ‎ and that there was a further tendency to drop the ‘answered and,’ even where it 
once stood in the Syriac text. This tendency is especially visible in C. It is not the 
case that S has any general tendency to insert 1s, for the only place where S has 
ܥܢܐ ܘܐܡܪ‎ against the Greek is Lk viii 46—50. But in syr.vg the reviser, in 
remedying the almost total omission of “1% from the Lv. da-Mepharreshe, did wrongly 
supply the word in a few passages. 

In any case it is impossible to bring forward the ‘Old Syriac’ as an authority for the 
_ omission of azoxpiGeis in these introductory phrases, though the presence of 1 is good 
evidence that some form of azoxpiveoGar was contained in the text which lay before the 
translator. : 


The words ܥܢܐ ܘܐܡܪ‎ may be vocalised ‘end wemar (i.e. ‘he answered and said’) 
or ‘énd wamar (i.e. ‘he answered and saith’). As a matter of fact, the traditional 
pointing of the Syriac Vulgate always makes it ‘he answered and said,’ both for 
ܕ ܐܧ0 :»ܘܗ‎ elev and for amoxpibels Aéye. The earliest Syriac Mss are not vocalised, but 
we may form some idea of the correctness of this vocalisation by observing how the form 
is rendered in the feminine and in the plural. In Syriac ‘she answered and said’ is 
hima ܥܢܬ‎ but ‘she answered and saith’ is ܘܐܡܪ̈ܐ‎ bux. If the traditional 
vocalisation for the masc. sing. be correct, the latter form ought never to appear; and 
similarly we ought always to find oto o>, never ima ܥܢܘ‎ 

But the fact is that ‘they answered and say’ is by far the more common formula. 
In the following Table the Peshitta renderings are given with the variants of S and © 
Where no reading of S is given the Evangelion da-Mepharreshe has ܐܡܪ‎ without 
ܥܢܐ‎ 
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Syr.vg Syr.vg 
Matt xii 38 ܥܢܘ . , ̇ ܘܐܡܪܝܢ‎ Mk vii 28 ܥܢܬ ܘܐܡܪ̈ܐ‎ 
XX1 27 ܥܢܘ ܘ݀ܐܡܪ̈ܝܢ‎ )= §, om. C) xi 33° ܥܢܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ‎ 
Xxv 9 ܥܢ̈ܝ ̇ , ܘܐܡܪ̈ܢ‎ 
44 ܢܥܢܘܢ . ̇ ܿ ܘܢܐܡܪܘܢ‎ (= 8) Joh 11 18 ܥܢܘ . , ,. ܘܐܡܪܘ‎ 
XXV1 66 ܥܢܘ ܘܐ ܡܪܘܼ) ܥܢܘ ܘܐܕܡܪܝܢ‎ §( Vii 90 ܘܐܐܡܪܝܢ‎ Weis ܥܢܐ‎ 
XXVii 25 imo... ܥܢܘ ܘܐܡܪܝܢ 52 )8=( ܥܢܘ‎ 
¦ Vili 89 ܥܢܘ ܘܐܡܪ̈ܝܢ‎ 
Lk i 60 ܥܢܘ ̇ ܿ ܘܐܡܪܝܢ 48 ܥܢܬ ,ܼ ݂ ܘܐܡܪ̈ܐ‎ 
ix 19 ܥܢܘ ܘ݀ܐܡܪܝܢ‎ ix 20 ܥܢܘ ̇ ܿ ܘܐܡܪܘ‎ (not S) 
XVii 87 ܥܢܘ ܘܐܡܪܝܢ 34 ܥܢܘ ܘ݀ܐܡܪܝܢ‎ 
xX 39 ܥܢܘ ̇ , ܘ̇ܐܡܪܝܢ‎ XVili 30 pismo ܥܢܘ‎ )= §( 


In Mk xi 88” some Peshitta Mss have ܘܐܕܡܪܘ‎ as. In Joh ix 20 S has certainly 
ܨ ܐܡܪܝܢ‎ not ܐܡܪܘ‎ | have not given the Greek, as the Syriac renderings do not 
distinguish between amoxpihévres A€yovow and amoxpievres elov, Or even amexpiOncav Kai 
eirov. It must also be noticed that the Peshitta text in this matter cannot be explained as 
a survival from the ‘Old Syriac,’ for in most of the passages the Lv. da-Mepharreshe has 
the single verb, and in Lk i60 S has the perf. ܐܡܪܬ‎ where syr.vg has <is»wo,. dus, 

Under these circumstances it is almost impossible to believe that ܘܐܡܪ‎ am 
should uniformly have been intended for ®: wemar in each of the 117 places where it 
occurs, and never for ‘énd waémar. The point in itself is of small importance, but it 
shews us that the traditional vocalisation of the Peshitta is not always to be trusted. 


(D) The names of S. Peter. 


The names by which S. Peter is spoken of afford a curious illustration of the danger 
of @ priori reasoning in textual matters. The names actually found are (1) ܫܡܥܘܢ‎ 
Shim‘on, (2) <a<a Kephd (i.e. ‘Stone’), and (3) the double name “SxS ܫܡܥܘܢ‎ 
Shim‘6n Képha. When once it was ascertained that the Syriac-speaking Church did not 
use the Greek name Petros, it might easily be assumed that Shim‘dn corresponded to 
ܟ ܘܬܒ‎ and Képhd to Kyn¢as and to Terpos. But this is not always borne out by the 
actual evidence. 

The Greek name Petros only occurs once, viz. Joh 1 42 S, where Kndas, ¢ épunveverar 
Ilérpos: is rendered 

wots ܠܦ ܐܦܳܐ ܕܡܬܪܓܡ ܝܘܢܐܝܬ‎ 
Kepha, that is-interpreted in Greek ‘ Petros.’ 


Here C is missing, and syr.vg simply omits 6 épunvevera: Térpos, just as the similar clause 
6 éoTw peDepunvevopevov Xprords in the preceding verse is omitted by all the Syriac texts. 

In a reference to the story of S. Peter walking on the water (Matt xiv 28) the name 
wails occurs twice in Ephraim Overbeck 27, but there is no exact quotation. In a 
somewhat similar allusion in Lamy i 263 the name ‘Simon’ only occurs. 
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As we should expect, ܘ ;)ܒ‎ is generally rendered by ܝܫܡܥܘܢ‎ Simon, as always in the 
phrase Simon, son of Jona, and also in Matt xvii 25°; Mk i 16, 30, 36, xiv 37; Lk iv 
38 bis, ¥ 4, 5, 10 bis, xxii 31 bis, xxiv 34, but Simon Kepha is put for Siuwv in Mk 129 S, 
Lk ¥ 3 syr.vg, Joh i 41 (42) C. The other Syriac texts have Stmon alone in these three 
passages. 


The following Table gives the Syriac renderings corresponding to Iérpos in the Greek 
Gospels. Where the Greek has Siuwv Mérpos the Syriac rendering is printed in italics. 


8. MATT. ܢ‎ C Syr.vg 
iv 18 Simon Simon...Kepha Simon... Kepha 
vili 14 Simon Kepha Simon Kepha Simon 
x2 Simon Kepha — Simon... Kepha 
xiv 28 Simon Kepha Simon Kepha Kepha 
29 Simon Kepha Simon Kepha Kepha 
xv 15 Simon Kepha Simon Kepha Simon Kepha 
xvi 16 —_ Simon Kepha Simon Kepha 
18 _ Kepha Kepha 
22 a Simon Kepha Kepha 
23 _ Simon Kepha 
xvi 1 _ Simon Kepha Kepha 
4 — Simon Kepha Kepha 
24 Simon Simon Kepha 
25% om. Simon om. There are here several 
insertions & transpo- 
25° om. om. Kepha sitions of S. Peter’s 
26 om. Simon Simon 1000 ܡܠܐ ܒ‎ 
Xvill 21 Simon Kepha Simon Kepha Kepha 
xix 27 Simon Kepha Simon Kepha Kepha 
Xxvl1 33 Simon Kepha —_ Kepha 
35 Simon Kepha _ Kepha 
37 Simon — Kepha 
40 Simon _— Kepha 
58 Simon — Simon Kepha 
69 Simon -- Kepha 
73 Simon — Kepha 
75 Simon _ Kepha 
8. MARK 
ili 16 Simon Kepha — Simon... Kepha 


v 37 ܨ‎ = Simon Kepha 
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8. MARK ܨ‎ C Syr.vg 
vili 29 Kepha — Simon Kepha 
32 Simon Kepha _ Kepha 
33 Kepha _ Simon 
± 9 Kepha — Kepha 
5 Kepha = Kepha 
x 28 Kepha — Kepha 
xi 21 Kepha — Simon 
xili 3 Kepha _ Kepha 
xiv 29 Kepha — Kepha 
31 Simon _ om. [syr.vg=S NBD latt] 
33 Kepha — Kepha 
37 Kepha _ Kepha 
54 Kepha = Simon 
66 Kepha =~ Simon 
67 om. — om. (syrr=1&c 13&c 565c] 
70 Kepha _ Kepha [om. Da] 
72 Kepha — Simon 
xvi 7 Kepha — Kepha 
8. LUKE 
v 8 Simon ao Simon Kepha  [{om. D 13&c abe] 


vil4 Simon... Kepha _— Simon... Kepha 


viii 45 Kepha Kepha Simon Kepha 
51 Kepha Kepha Simon 
1x 20 Simon Kepha Simon Kepha Simon _[‘Simon Petrus’ c f $ f vg] 
28 Kepha Kepha Simon 
32 Kepha Simon Kepha Simon 
33 Kepha . Kepha Simon 
xii 41 Kepha Kepha Simon Kepha 
ܐܐܐ‎ 28 Kepha Kepha Simon Kepha 
xxii 8 Kepha Kepha Kepha 
34 Kepha om. Simon 
54 Kepha Simon Kepha Simon 
55 Kepha Kepha Simon 
58 om. Kepha Kepha [S=D lat.eur] 
60 Kepha Kepha Kepha 
61° Kepha Kepha Kepha 
61° Kepha Kepha Simon  [om. D 157 gat} 
62 eid ܗܗ‎ Simon are eee lat. vt) 
xxiv 12 Simon . Simon Simon (om. v.12D lat.vt] 


95 


[Aéyer, + ‘ Petrus’ latt] 


[om. Zluwy D]} 


{om. Ilérpos D] 


[for S, cf ver. 25] 
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Syr.vg 
Simon 
Kepha 
Simon 


Simon Kepha 


Simon Kepha 
Simon Kepha 
Simon 
Simon Kepha 
Simon Kepha 
Simon Kepha 
Simon Kepha 
Simon Kepha 
Simon Kepha 
Kepha 
Simon Kepha 
Simon 
Simon 
Simon 
Simon 
Simon Kepha 
Simon 
Simon 
Simon Kepha 
Simon 
Simon 
Simon 
Simon Kepha 
Simon Kepha 
Kepha 
Simon’ 
Simon Kepha 
Simon Kepha 
Kepha 
Simon Kepha 
Kepha 


ܣ 
Simon Kepha‏ 


Simon Kepha 
Simon Kepha 


S. JOHN ܨܢ‎ 
140(41) Simon 
42 (43) Kepha, 7.¢. Petros 
44 (45) Simon 
vi 8 Simon Kepha 
68 Simon Kepha 
xiii 6° Simon Kepha 
a Simon 
8 Simon 
9 Simon 
24 Simon Kepha 
36 Simon Kepha 
37 Simon 
xviii 10 Simon Kepha 
11 Kepha 
15 Simon’ Kepha 
16% Simon Kepha 
16° Simon 
17 Simon 
18 Simon 
25 [om. (ef ov. 16, 18)] 
26 Simon ‘Kepha' 
27 Simon 
xx? Simon Kepha 
3 om. 
4 Simon 
6 Simon 
xxi 2 Simon Kepha 
3 Simon 
i Simon 
7 Simon 
11 Simon 
15 Simon 
17 Simon 
20 Simon 
21 Simon 


A glance at the above tables will shew the necessity for taking each Gospel separately 
and also for considering what the underlying Greek is. 
1 Ephr vi 158 has Simon Kepha. 
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Where the Greek has Siuwv Meérpos, the Syriac has naturally Simon Kepha, the 
exceptions being Matt iv 18 and Joh i 40(41), xxi 3, 7°, 11, 15, where S has Simon 
only’. Lk ¥ 8 is not an exception, for there § is simply following the so-called ‘Western’ 
authorities in omitting [Mérpos. The omission of Joh xviii 25 is caused by the peculiar 
transpositions made by S in this chapter. 

Where the Greek has Hérpos without Suwv we find a remarkable distinction between 
the Gospels. In the Hvangelion da-Mepharreshe ‘Kepha’ is avoided in Matt and Joh, 
but almost exclusively employed in Mk and Lk. The only instances where Kepha alone 
is used in Matt or Joh are Matt xvi 18 and Joh i 42, passages where Simon would have 
been out of place, and also Joh xviii 11. Qn the other hand, only two instances occur 
in the other Gospels where Tlérpos is rendered ‘Simon’ in S or C. These are Mk xiv 31 


‘and Lk xxiv 12 SC. In the former passage the true text has 6 6¢ without Iérpos, but S 


adds ܝܫܡܠܘܢ‎ for clearness’ sake, just as a number of Greek mss add ‘Peter’: the textual 
evidence does not suggest that 6 8 Iérpos stood before the translator of the Hv. da- 
Mepharreshe. In Lk xxiv 12 we are dealing with one of the so-called ‘Western 
Non-Interpolations.’ The verse is omitted by D and the Old Latin, and is certainly no 
part of the genuine Gospel according to $. Luke. It is therefore striking to find that 
the text of the verse in S and C contains an equivalent for ‘Peter’ that we do not meet 
with elsewhere in this Gospel. At the same time the hypothesis that S and C are 
here themselves interpolated, and that the verse forms no part of the original Ev. 
da-Dlepharreshe, raises serious difficulties. The translator may possibly have been 
influenced by the four-fold occurrence of ‘Simon’ in the parallel passage Joh xx 3—10. 

The preference shewn by S and C in Matt, and to a less degree in Joh, for 
‘Simon Kepha’ as a rendering of Ilérpos is a remarkable feature of the Evangelion 
da-Mepharreshe. 1 see no reason to suspect that our mss do not in this preserve the 
original rendering of the translator. 

As for the Peshitta, the preference for ‘Kepha’ as a rendering of [érpos in Matt and 
Mk is what we should expect. The surprising thing is the preference for ‘Simon’ shewn 
in Lk and Joh. In S. John this use may be explained as a survival from the Old Syriac 
but that explanation will not hold equally for S. Luke. It is impossible to believe that 
S and C have been independently conformed to the Greek in this one particular, while 
the direct Syriac ancestors of syr.vg have escaped: it is more probable that the double 
name Simon Kepha was once more frequent in the Syriac S. Luke (¢f ix 20 SC, xxii 
54 C), and that the reviser, considering that both ܫܡܥܘܢ‎ and ܦܐܦ̈ܐ‎ were each 
separately an equivalent for [érpos, touk in this Gospel the former name instead of the 
latter. | 

In any case the evidence derived from the Syriac texts of 0. Luke shews us how 
dangerous it 1s to use the Peshitta text of any book, such as the Acts, as a starting point 
for investigations about the original form of the Proper Names in the N.T. Yet this is 
what Dr Merx has done (Erlduterung i 164). Dr Merx comes to the conclusion that 
Ilérpos is generally a later correction and that the Evangelists commonly wrote Supewy 
instead. A similar argument might be used to prove that the Evangelists wrote 
Meootas where our Greek Mss have ,ܫܗ ܘܥܝ‎ : 


± Also Joh i 40 (41), xxi 7" syr.vg. But in the latter passage Ephraim has Simon Kepha. 
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(E) Renderings of "Incots and of Kvpios 


The usual rendering of [6] ‘Iyvods in the Syriac Versions is ܝܫܘܥ‎ pronounced by 
Jacobites Yeshii‘ and by Nestorians /shé‘. This is doubtless the original name of which 
‘Ingots is the Greek transcription: it frequently occurs in the 0.T. with, the vocalisation 
"ܠܐܐ‎ 65 

But one of the most curious features of S is that ܡܪܢ‎ Médran, ie. ‘our Lord,’ is 
occasionally used to render [6] ‘Iyoots. This occurs 

Matt viii 3—xi 7 (inclusive). 

Lk viii 40. 

Joh i 36—vi 5 (inclusive), viii 34, xi 44, xii 16, xiii 23. 

In 8. Mark — a> never occurs. 

The only places where —4= is similarly found in 0 is (1) Matt iv 18, where S and 
syt.vg omit with most authorities, but ELAal"™achmarm add 6 ‘Iyoois; and (2) Lk 
xxii 25, where syr.vg has ‘Jesus’ with Aal?, but S omits with all other authorities. 

In the quotations of Aphraates, the only other ‘Old Syriac’ source of any considerable 
bulk, ‘our Lord’ is used instead of ‘Jesus’ in Matt xviii 22, xxii 29; Lk ix 60, xix 9. 
On the other hand ‘Jesus’ occurs in Aphraates’ quotations of Mk x 21, 23 (= Matt xix 
23); Mk xvi 19; Lk iii 23; Joh xiii 8, 10. 


Before estimating the reason of these variations it will be well to tabulate the Syriac 
renderings of 6 xvpios, when used as it occasionally is in $. Luke and $. John in place of 
the personal name ‘Jesus.’ The vocative Kvpce is naturally rendered by ܡܪܝ‎ my Lord, 
or sometimes (when the speaker is one of the disciples) by —3= our Lord. In tabulating 
the occurrences of 6 xvpios in this sense it is necessary to give the Greek and Latin 
various readings somewhat fully: it will usually be found that important authorities read 
‘Jesus’ or omit the name altogether. 


Greek and Latin evidence for 


© LURE ܪ‎ C Syr.vg 6 ’Inoots, or for omission 
1717 Jesus — (the Lorp) [see below] 
vii 13 Jesus a Jesus ic D 1é&e. lat. ܣ‎ -vg%44 
188 ܐܬ‎ + 
te | om. om. Jesus om. Dace 
: ty SArell b ܟܟ‎ 
39 Jesus our Lord our Lord xy NB*C*D LZal lat.vt-vg 
ic SDArellbcefqr vg 
41 Jesus om. Jesus 86 NB* L157 ailvg 
x1 39 Jesus our Lord Jesus ic U cr 8118, ¥ 4 
ܘ | ܘܘ‎ 
x1 42 Jesus our Lord Jesus Hae 3 j 
xili 15 Jesus Jesus Jesus ic D* FUL 1lé&c. 28 13 &c. al! lat.vgoot 
os DNE INC id 
xvii 5 Jesus our Lord our Lord pons DNO) bee far vers 
IHS ܐ‎ vg 
6 om. om. om. om.abe effi q 
Beit, 13 
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8. LUKE S 3 Syr.vg Senet See ee 
Xvili 6 Jesus our Lord our Lord 
xix 8 Jesus our Lord Jesus iN GKMII 13é&c. al” ¢ ¿4 
Xxil 25 om. our Lord Jesus is ae 
oh (om. clause) our Lord Jesus THS Peony BLT 
61° Jesus our Lord Jesus ic D1ld&c. 124* al" lat.vgod 
61° Jesus our Lord our Lord 
xxiv 3 (Jesus) (Jesus) (Jesus) [see below] 
34 our Lord our Lord our Lord (‘ The Lord is risen indeed’) 
S. JOHN 
iv 1 (‘ourLord’) Jesus Jesus (¢ per See aleeiatt 
vi 23 illegible (om. clause) Jesus om. clause D69* ae 
÷ 15 illegible — Jesus 
Xx. 9 our Lord — our Lord (said to Peter and John) 
13 ‘my Lord _ my Lord (said to the angels) 
18 our Lord _ our Lord (said to disciples) 
20 om. — our Lord 
25 our Lord — our Lord (said to Thomas) 
Xxi 97° hes oursbord = our Lord (said to Peter) 
7> ~~ our Lord _ our Lord (repetition) 
12 om. _ our Lord 


In the above list I have not included Lk vii 31, for almost all Greek and Latin 
authorities omit the clause ete 5¢ 6 xvpios. In Lk ¥ 17 dvvapis xupiov Av is taken by S to 
mean ‘the power was in Jesus,’ so that the verse has to be added to the list of passages 
where the translator of the Ev. da-Mepharreshe understood xvpios to be used in narrative 
in the sense of ‘our Lord.’ But no other authority has.‘Jesus’ here. Lk xxiv 3 also 
might perhaps have been placed by itself. Most authorities read ‘the body of the Lord 
Jesus’: Dabe flr omit ‘of the Lord Jesus,’ while a Greek minuscule, and the Sahidic, 
omit ‘the Lord.’ It is evident that the Syriac versions do not attest the longer reading, 
but a glance at this Table will, I think, be enough to shew that we cannot determine 
whether they attest rod xvpiov without ‘Iycot, or rod “Incod without xvpiov. In Joh iv 1 
the reading of S is marked illegible, but as the passage comes within one of the sections 
in which ‘our Lord’ is regularly used for ‘Inoots, there can be no doubt that S has 
ܡܪܢ‎ here. 

It must further be noticed that Ephraim (Moes. 98) supports S against C and the 
Peshitta by having ‘Jesus’ in Lk x 9. 
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The main question in dispute is whether S or C most accurately represents the original 
text of the Hv. da-Mepharreshe in the matter of these Proper Names. Sis consistent 
with itself. The only occurrences of ‘our Lord’ where the Greek has xvptos are in 
reported sayings of the disciples, all as a matter of fact after the Resurrection, and such 
that ‘Jesus’ would be inappropriate in them. Even if a revising pen was running through 
the text changing —4= into ܝܫܘܥ‎ these passages would remain untouched. In other 
places it seems to me likely that S-has ܝܫܘܥ‎ in the text, because the ms from which the 
original Lv. da-Mepharreshe was made had “Inoots and not xvpuos, e.g. in Lk vii 13 and 
xili 15. But it is a little difficult to suppose that 6 xvpios in narrative was never 
rendered ‘our Lord’ by the translator of the Hv. da- Mepharreshe, seeing that it is so 
rendered in such passages as Lk xxiv 34. 

On the other hand C does not give a consistent text. We cannot simply take it as 
faithfully representing in this particular the original form of the version, for we must 
account for the renderings in Lk ix 39 and xii 42, where S and syr.vg practically alone 
agree in having ‘Jesus.’ Such passages shew that this use of the personal name is a real 
feature of the version, not a peculiarity of S. Moreover we must remember that in other 
parts of the Gospels S has ‘our Lord’ where all other texts have ‘Jesus.’ 

Further discussion would be probably fruitless and would certainly be wearisome. 
My provisional conclusions are:— 

(1) The original form of the Evangelion da-Mepharreshe had ax» for o Iycots 
and = 1=> for o xvpwos, but the latter term less frequently occurred in the Greek ms used 
by the translator than in the majority of our Mss. 

(2) At a later period ܡܪ̈ܢ‎ was generally substituted for ܝܫܘܥ‎ in one of the 
immediate ancestors of S, without regard for the Greek. 

(3) Ata still later date ܝܫܘܥ‎ was restored, but certain sections in 8S. Matthew and 
S. John were passed over, together with a few places here and there (Lk viii 40, Joh xi 
44, xii 16), where «A= was left by accident. The correction was not made by the help 
of a Greek codex, consequently in the narrative passages such as Lk xvii 5, xviii 6, 
xxii 61", where ‘our Lord’ should have been left, it was nevertheless changed into 
‘Jesus.’ In all this S shews no sign of revision from the Greek. 

(4) The Peshitta, as is clear from other considerations, is a revision of the 
Ev. da-Mepharreshe by the help of a later Greek Ms: it was no doubt by the help of the 
Greek that ‘in Jesus’ (07, ‘in our Lord’) was changed in Lk v 17 into ‘of the Lorp.’ 
But where o xvpios simply meant ‘Christ’ the reviser of the Peshitta does not seem to 
have thought it worth while to change the transmitted Syriac text: in this respect it is 
not unlikely that the Peshitta gives a better representation of the genuine text of the 
‘Old Syriac’ than either S or C. 

(5) The occurrence of ‘Jesus’ in the Peshitta in such passages as Lk xi 39, xii 43, 
convicts C of partial revision from the Greek. In these passages if the reading of C 
truly represented the original form of the ‘Old Syriac,’ it would be dithcult to understand 
how the Syriac Vulgate came to have ax and not ܡܪܢ‎ 


CHAPTER III. 


THE PESHITTA NEW TESTAMENT AND ITS RIVALS. 


THE great antiquity of the Syriac Version of the Old Testament 
that goes by the name of the Peshitta is acknowledged on all hands. 
It is a version made direct from the Hebrew, not from the Greek, and 
the quotations and allusions in our earliest Syriac authorities practically 
agree with the text as we have it. It has even been conjectured that 
the version was the work of Jewish scholars in the 2nd century 41, and 
in any case its renderings often shew the influence of Jewish tradition 
and exegesis. In the course of a long history it has doubtless suffered 
a little from the usual incidents of transmission, but—to name a single 
instance—the whole of the 9th chapter of Daniel is quoted by Aphraates 
(Wright 368 ff), and the text as there quoted does not seriously differ 
from that printed by Lee, though Lee’s edition is notoriously based 
upon late and bad mss. 

But the case of the New 07000 Peshitta is very different. In 
the Old Testament the Syriac vulgate had no rivals till the sixth 
century; in the New Testament we have to reckon with the Diatessaron 
and the Evangelion da-Mepharreshe. It is, I am convinced, a fruitless 
endeavour to attempt to reconstruct the history of the Gospel in Syriac 
from internal evidence alone, and the direct traditions as to the 
recensions and revisions made in these early times are too vague and 
scanty to start from. I propose therefore in the following pages to 
examine whether any evidence for the existence of the Peshitta N.T. 
before the episcopate of Rabbula (ap 411-435) can be gleaned from 
the contemporary Syriac literature. 

The order of the writings examined is that in which they are 
mentioned in Wright’s Syriac Literature, pp. 25-49. 
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Tue Acts or Jupas THomas (Wright 26). 


The numerous N.T. ‘ Apocrypha’ briefly catalogued by Wright are 
almost all translations of uncertain age from the Greek and need not 
detain us here. But the Acts of Thomas, which occurs among them, is 
a very different work and needs our careful attention. It is a work 
written originally in Syriac, as I hope is now generally recognised}. 
The arguments which shew that the Greek Acta are a translation from 
the Syriac are partly linguistic, such as misrenderings and misreadings 
of Syriac words in the existing Greek texts, and partly general 
considerations derived from the Oriental cast of the proper names and 
from the metrical structure of certain Hymns which occur in the work. 
In other words, the theory that the Acts of Thomas were originally 
composed in Syriac is independent of the character of the incidental 
quotations from the Gospel. 

But if the Acts of Thomas be a Syriac work, it can be shewn that 
the incidental quotations are taken from the Evangelion da-Mepharreshe, 
in contradistinction both to the Diatessaron and to the Peshitta. 


The Quotations in the Acts of Thomas not taken from the Diatessaron. 


Although we are often in doubt as to the Syriac text of Tatian’s 
Harmony, the surviving authorities are sufficient for us to ascertain the 
arrangement of the Parables*. We thus learn that the Parables of the 
Pounds (Lk xix 12-27) and of the Talents (Matt xxv 14-30) were 
given separately in different parts of the Diatessaron, but the Parables 
of the Marriage-Feast (Matt xxii 1-14) and of the Supper (Lk xiv 
16-24) were fused together into one. In consequence of this the 
writers who habitually used the Diatessaron could not keep these last 
two Parables distinct. For example, the references of Aphraates to 
the Parables of the Pounds and of the Talents are separated by an 
allusion to the Labourers in the Vineyard’. But when he has occasion 
to speak of the Wedding- garment, a detail peculiar to Matt xxi, he 
mixes it up with expressions taken from Lk xiv. He says 

1 See the present writer's Notes in the Journal of Theological Studies i 280-290, ii 429, iii 94. 


2 See the list in Hamlyn Hill, Ap. v, p. 319. 
3 Wright’s Aphraates, pp. 171, 172. 
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“Let us be clad in holy clothing and we shall be seated at the 
head of the chosen. Him that is not clad in clothing for the Wedding 
they cast forth into the outer darkness.. He that excuseth himself 
from the Wedding tasteth not of the Supper. He that loveth fields 


and merchandise defraudeth himself of the city of the holy ones*.” 


The italicised words come ultimately from ©. Luke. 

Of course this running together of the two parables does not 
absolutely prove that Aphraates was entirely dependent on the 
Diatessaron, but the quotation given above is just such a fusion of 
the two Gospels as a writer who used the Diatessaron might be 
expected to make. | 

Now let us turn to the Acts of Thomas. Towards the end of the 
Acts, in the great discourse of S. Thomas in the prison, there is a whole 
series of allusions to the Gospel Parables. I give the most important 
passage in full :— 
ܕܝܗܒܬ ܠܢ ܐܪܡܝܬܗ ܥܠ ܦܬܘܪܟ܆ ܓܒܝܗܝ ܘܗܒܝܗܝ ܠܢ ܒܪ̈ܒܝܬܗ‎ 
ܐܝܟ ܕܐܫܬܘܕܝܬ, ܒܟ ܐܬܬܿܓܪܬ ܥܗܪܐ. ܢܬܬܘܣܦ  ܥܠ ܕܐܝܬ ܠܝ‎ 
ܘܡܢ ܩܪܝܬܐ ܘܡܢ ܦܕܢܐ ܘܡܢ ܐܢܬܬܐ‎ Se ܠܐ ܚܫܡܝܬܐ  ܐܙܕܡܿܢܬ ܘܐܬܿܝܬ‎ 
ܠܡܫܬܘܬܐ‎ asl ܘܒܡ̈ܘܡܬܐ ܠܐ‎ am bod ܐܫܿܬܐܠܬ. ܠܐ‎ 
ܘܠܐ ܢܦܦܪܘܢ ܐ ܐܝܼܕ̈ܝ ܘܪ̈ܓܠܝ.‎ al ܐܙܕܡܿܢܬ, ܘܢܚ̈ܬܐ ܢܘܪ̈ܐ ܠܡܿܫܬ , .ܐܐ̇ܫܘܐ‎ 
ܡܪܗ ܥܕ ܦܛܲܪ‎ oii ea ܒܢܘܗܪܗ‎ Ade  . ܘܠܢܝܫܘܒܐ ܒܪܝܐ ܠܐ ܐܦܘܩ‎ 

ܡܢ bus‏ ܡܫܬܘܬܐ ܘܐ̈ܩܒܠܝܘܗܝ. ܟܕ ܡܛܦܛܦ ܡܢ ܡܫܚܗ ܠܐ ܐܢܙܝܘܗܝ3. ْ̇ ̇ 


Thy Silver that Thou gavest me I have cust upon Thy table ; exact it and give it to me 
with its usury, as Thou hast promised [Matt xxv 27, Lk xix 23]. With Thy Pound I have 
gained ten ; let it be added unto what ts mine, as Thou hast engaged [Lk xix 16, 24]. To 
my debtors I have forgiven the Pound ; let not that be requited at my hand which I have 
Jorgiven [Matt xvii 23 ff.]. To the Supper I have been bidden and have come quickly, 
and from field and from plough und from wife I have excused myself; let me not be rejected 
Jrom it and with oaths not taste it [Lk xiv 17-20, 24]. To the Wedding I have been 
bidden and with white garments I am clad; may I be worthy of it, and may they not 


1 Wright’s Aphraates, p. 106. Similarly on p. 107 we read “He that inviteth himself to the 
supper, let him not excuse himself and become a merchant.” This is all from Lk xiv 18, except 


the word merchant which comes from Matt xxii 5. 
? Part of this passage is contained in the Sinai Palimpsest of the Acts of Thomas, which 


spells the last word ܐܕ ܐܘܗܝ‎ (see above, p. 56, note 1(. 
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Jasten my hands and my feet, und to the outer darkness may I not go forth [Matt xxii 11, 
8, 12, 13]. My Lamp, gay with His light, hath its Lord preserved ; until He withdraweth 
Srom the Wedding-feast and I receive Him [Lk xii 35, 36], may 7 not see it smouldering 
Jrom its oil [ef Matt xii 20]... 


This one passage contains in itself all the elements of the problem. 
It is manifestly the composition of an Aramaic-speaking: Christian, for it 
is only in the Syriac that the smoking ‘ flax’ becomes a ‘lamp?.’ It is 
the work of one who knew the Gospels well independently of the 
Diatessaron, for the Supper and the Wedding are kept distinct. In 
strict accordance with the Gospels, but against the Diatessaron, the 
excuses of the invited guests about the field and the wife are connected 
with the Supper, as well as the vow of the offended host? ; on the other 
hand, the episode of the garment and the ejected guest is kept in 
connexion with the Wedding. Moreover the order in which the 
Parables are referred to is not that of the Diatessaron: one suggests 
the other through some verbal likeness, the ten Pounds of Lk xix 
suggesting the one Pound of Matt xviii‘. Finally we have in wa ‘to 
withdraw’ a rendering of avadvon (Lk 1 36), which is characteristic of 
the Evangelion du-Mepharreshe as opposed to the Syriac Vulgate. 

But this is anticipating. What we are concerned with now is that 
the passage here quoted from the Acts of Thomas could not have been 
derived from the Diatessaron. 


A curious confirmation of the above argument is to be found in an 
allusion to our Lord’s Temptation in Thos 256, where we read that 
‘Temperance is the rest of God, for our Lord fasted forty days and 
forty nights and tasted nothing.” This is a free combination of Matt iv 2 
and Lk iv 2: the same combination occurs in the Arabic Diatessaron 
iv 44, and at first sight we might be tempted to take the passage in 
Thos 256 as a quotation of Tatian’s Harmony. What renders this view 


1 Wright’s Apocryphal Acts, pp. ܝܫܝܗ-17 ܫܝܕ‎ 8 (Engl. Tr., pp. 280, 281). I have given here 
my own translation, as minute literal accuracy is important for the present purpose. In the 
clause referring to Lk xii 35, 36, I take ܢܿܛܪܗ‎ as perf. Pael not as imperf. Peal, so that no copula 


is required before ܦܕ ܡܛܦܛܦ‎ 


2 This rendering of Matt xii 20, found in syr.vg as well as S and C, may have been suggested 
by the Peshitta of Isaiah xlii 3. 

3 The ‘Amen I say to you’ of Lk xix 24 is regarded as the equivalent of an oath. 

4 The equation of 100 Denars to one Pound is not far wrong. Wright’s rendering is ‘ talent,’ 
but the Syriac has ais» (=pva), not Ass (=radavrov). 
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unlikely is that the ‘forty nights’ of Matt iv 2 seem to have been absent 
from the Diatessaron. They are passed over by Ephraim (Moes. 44), 
and are actually omitted from the text of S. Matthew in ¢ Any allu- 
sion to the forty nights therefore is almost certainly inconsistent: with 
the use of the Diatessaron. The presence of the clause msl, ܘܡܕܡ ܠܐ‎ 
in these Acts may fairly be used to convict the Sinai Palimpsest itself 
of corruption from the Diatessaron in Lk iv 2. For in the place of 
kal ovx ܗܘܗ‎ ovdev x.7.d. S has ‘And he was there forty days, and 
after forty days that he was fasting, he hungered’: this agrees with 
the Diatessaron as given in Moesinger 44, except that S. Ephraim does 
not quote the first clause’. 

Then again the list of the Apostles at the beginning of the Acts of 
Thomas tallies exactly with that of S in Matt x 2-4, but with no other 
authority®. The nearest after S is the Syriac fragment quoted by _ 
Dr Goussen from the Berlin ms of Isho‘dad (ap. Harris 101), which 
expressly professes to give the list according to the Diatessaron. This 
interesting text has the same order as S and Thos, but it adds the name 
‘Lebbaia’ to James son of Halphaeus®. The Arabic Diatessaron and 
Cod. Fuldensis give us the order of S. Luke. 


The Quotations in the Acts of Thomas not taken from the Peshitta. 


The reader will have already noticed that some of the phrases quoted 
above shew a marked agreement with S and C against syr.vg. The 
use of +a ‘to withdraw (from an entertainment),’ where the Peshitta 
of Lk xii 36 has mia ‘to return,’ is a striking instance. Equally 
characteristic of S @ 18 the mention of ‘stubborn infirmities’ in Thos 230 
,(ܟܘܪ̈ܗܢܐ ܥܵ̈ܛܠܐ)‎ for the Peshitta of Matt iv 24 renders ܟ ܐܘܬ )»ܘ‎ vdcrous 
by ‘divers infirmities’ .(ܟܘܪ̈ܗܢܝܐ ܡܫܚܠܦܐ)‎ 

But the agreement of the Acts of Thomas with the Evangelion da- 
Mepharreshe is not confined to these relatively small points. In 
Thos 313 (Engl. Tr., p. 279) the Lord’s Prayer is quoted in full, in 
agreement with ¢ (and S where extant), but with marked differences 
from syr.vg. I give the three texts side by side (Matt vi 9-13): 


1 Note that the text of Thos 256 is not taken from syr.vg,‘which has ܘܠܐ ܠܥܣ ܡܕܡ‎ in 
Lk iv 2. 

2 C is not extant at this point. 

3 The ms has ,aly 45 ܝܥܩܘܒ ܠܒܝܐ‎ , It is doubtful whether the word is meant for 
AeBBatos (-=\), or Aeveis (+a), or Aeuns, 
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The Cambridge Ms is a copy of the abridged text of the Acts of 
Thomas preserved in the Sachau Ms at Berlin and partly collated by 
Bedjan. Its peculiarities here are all verbal assimilations to the 
Peshitta, such as one might expect in a late transcript. On the 
other hand the Sinai fragments here attest all the remarkable readings 
of Wright’s text. 

The extracts hardly need a commentary: in every point the Acts 
and Cagree together against the Peshitta and the Greek. They read 
‘Thy wishes be done,’ in the plural. They have ‘In earth as it is in 
heaven,’ while the Peshitta has in the Greek order ‘ As in heaven so in 
earth.’ For tov dprov ܐܬܐ[‎ tov émovoroy they have ‘continual bread,’ 
while the Peshitta has ‘the bread of our necessity.’ They read ‘so that 
we may forgive’; the Peshitta has ‘as we have forgiven.’ Finally they 
read ‘bring us not,’ where the Peshitta rendering is ‘make us not enter.’ 

It is surely unnecessary to pursue this part of the investigation 
further. So far from finding any evidence that the Peshitta was known 
to the author of the Acts of Thomas we have found his quotations in 
marked agreement with its rivals, while at the same time there is 
decisive evidence that the quotations are not derived from the Diates- 
saron. We shall not find elsewhere such clear traces of the use of the 
Evangelion da-Mepharreshe, so that the point is of great historica] 
importance. Meanwhile it must be remembered that we have hitherto 
brought forward no evidence as to whether the Evangelion da- 
Mepharreshe was originally translated in the circles that produced the 
Acts of Thomas, or whether it merely found a home there when other 
branches of Syriac-speaking Christianity were using Tatian’s Harmony’. 

1 A curiously exact parallel to the variation between the Authorised and Revised Versions at 
this point ! 

2 The reading pala paw our debis and our sins is not that of the Diatessaron : at least 
Aphraates twice quotes the verse with pay alone. The combination of Matt and Lk reappears 
in Jacob of Serug’s Homily on the Lord’s Prayer, and curiously enough it finds a place in Teseo 
Ambrogio’s miscellany (G. H. Gwilliam in Studia Biblica ii, p. 268). 

3 Before leaving the Apocryphal Acts, I should like to record my opinion that the work called 
the Acts of Philip, printed by Wright, is also a Syriac original, and that the author of them used 
the Diatessaron. Wright’s Ms is late (1569 aD), and the quotations present the same sort of 
assimilation to syr.vg that we have noticed in the Cambridge transcript of the Acts of Thomas. 
But in jam ܘܝܠܝ ܡܢܐ‎ (p. ܓܓ‎ 3) we have an echo of the cry of woe added to Lk xxiii 48 in 
all ‘Old Syriac’ authorities, and again on p. ܨ ܠܥ‎ 5 we find the phrase aq _aly AS, cheek 


Jor cheek, introducing Matt ¥ 39 just as in S. Ephraim’s Commentary (J/oes. 65, 133). This phrase 
is ultimately derived from the Syriac of Exod xxi 25, but it seems to have stood in some texts 
of the Diatessaron. There is a 13th cent. Ms of the Acts of Philip at Paris (Zotenberg 235), 


Quotations in the Doctrina Apostolorum. 107 


Tue Syriac Docrrina AposToLoruM (Wright 27). 


This document is the only work of its kind which has a Syriac 
origin. It has been published by Cureton in Ancient Syriac Documents 
ܠܗ- ܟܕ‎ (Engl. Tr., pp. 24-35) from a Ms of the 5th or 6th cent. It 
had previously been printed as the ‘ Doctrine of Addai’ in Lagarde’s 
Reliquiae Juris Eccl. Antiy., pp. 32-44, from an inferior Ms of the 
9th cent. 


The quotations from the Gospel are as follows : 
l. A.S.D. asa = Matt xxiv 27. 
ܐ ܒܪܩܐ ܕܒܪܩ ܡܢ ܡܕܢܚܐ ܘܡܬܚܙܐ ܥܕܡܐ ܠܡܥܪܒܐ ܗܟܢܐ‎ 
ܬܗܘܐ: ܡܐܬܝܬܗ ܕܒܪܶܗ ܕܐܢܫܐ.‎ 
Variants of S and syr.vg 
init.) BIS ܓܝܪ‎ piss ܐܝܦܢܐ‎ §; sai ܐܝܦܢܐ ܓܝܪ ܕܒܪܩ̈ܐ‎ syr.vg 
aia) felig (sic) 


Thus the Doctrina Apost. agrees with S in reading ot (cf aorpd- 
mrovoa Lk xvii 24), while syr.vg has mai (=é&¢pyerac Matt xxiv 27). 
But it is in still closer accord with Ephraim’s Commentary (Moes. 211), 
which has As the lightning that lighteneth... 


© ek S-1, > = Lk xvi 15°. 


Quoted in agreement with S and syr.vg. 


8. A.s.D, a\=Matt xxviii 20. 
ܥܡܟܘܢ ܐܢܝܐ = ܕܫܠܡ ܥܠܡܐ‎ 
Variants of A 120, 484 and syr.vg 
Wass] pr. ܗ݀ܐ ܐܢܐ‎ syr.vg as] pr. ܦܠܗܘܢ ܝܘܡܬܐ‎ 8(¥.¥6 
ܠܫܘܠܡܗ ܕܥܠܡܐ ;4120 ܐܐ ܕ [ܕܫܠܡ ܥܠܡܐ‎ syr.vg A 484 (and Relig) 


S is not extant, but of the two quotations from Aphraates one agrees 
word for word with the Doctrina Apost., while the other (though 
agreeing in the two characteristic omissions) follows syr.vg and the 
Greek in the final clause’. 


1 It may be conjectured that A120 gives the text of the Diatessaron, 4 484 that of the 
Evangelion da-Mepharreshe. 
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4. Wa.sipes\; ef EK x1 

Addai, the evangelist of Edessa, is here said to have been one of the 
72 disciples. In Lk x 1 SC read 72, but syr.vg reads 70. 

The ms from which Lagarde printed the Zeliquiae has here again 
been conformed to syr.vg. 


as.p.\, ef Joh xiv 26.‏ .5 
ܠܗܘܢ ܓܝܪ ܣܦܩܐ ܗܘܬ ܪܘܚܐ ܦܪܩܠܛܐ ܕܒܗܘܢ. ܥܥ ܕܗܡܬ 
ܒܐܝܕܗܘܢ ܗܠܝܢ ܢܡ̈ܘܗܐ torah‏ ܐܢܘܢ ܢܡܘܣܐܝܬ. 


For to them [sc. the Apostles] sufficient was the Spirit, the 
Paraclete that was in then, that, as it appointed by their hand these 
laws, rt should lead them lawfully. 

Here the Paraclete is feminine, to agree with Spirit, as in 
Joh xiv 26 SC, but not of course in syr.vg. In the Reliquiae (pp. 38, 39) 
the feminines have all been changed into masculines, as we might have 
expected. | 

Earlier in the Doctrina Apostolorum (A.8.D. cas, Reliquiae p. 34) 
the verse is alluded to with the masculine pronouns and verbs. 


ܡܐ ܕܣܠܩܬ ܠܘܬ ܐܒܝ ܡܫܕܪ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܪܘܚܐ ܦܪܩܠܛܐ ama‏ 
ܢܠܦܟܘܢ ܟܠܡܕܡ ܕܙܕܩ ܠܟܘܢ ܕܬܕܥܘܢ ܘܬܘܕܥܘܢ 


What time I have ascended unto my Father, I will send you the 
Spirit, the Paraclete, who will teach you everything that rt 1s right for 
you to know and to make known. 

Though the genders are here masculine the characteristic phrase 
“the Spirit, the Paraclete” recurs. It is found in Joh xiv 26 S, the 
first part of the verse being lost in C. But syr.vg has “the Paraclete, 
the Holy Spirit,” with the Greek. 

The Doctiina Apostolorum speaks elsewhere of Luke and John as 
Evangelists, and of Mark the Gospeller ܡܣܒܪܵܢܐ)‎ ( But there is no 
express direction to read their Gospels: though the Acts are expressly 
assigned to S. Luke, the Gospel is always spoken of impersonally in the 
singular and no author is ever named for it. It is therefore almost 
certain that the coincidences with S C against the Peshitta noted above 
imply the use of the Diatessaron. 


Quotations in Aphraates. 109 


APHRAATES (Wright 31-338). 


The surviving works of the school of Bardesanes supply nothing for 
our present purpose, unless indeed we include among them the Acts of 
Thomas’. We therefore come to the Homilies of Aphraates, composed 
in the years 337, 344, and 345 ap. The numerous quotations from the 
Gospel in these Homilies are given in their place in vol. i, so that it is 
unnecessary for me to go through them here in full. I need only point 
out that the striking coincidences between the language of Aphraates in 
quoting the Gospel with the text of S and of C are not balanced by 
agreements of like weight between Aphraates and syr.vg. 

The following remarkable agreements of Aphraates’ quotations with 
S or C against the Peshitta may be here brought forward :— 


Matt ii 20 seeking the lad’s life: A 405 and C (not S) add to snatch 
away. $ 
¥ 18 idra ¢ » pia Kepaia: A 30 and S (C) have one Jod-letter, 
C further adding by conflation or one horn. 
vi 19 where moth and rust doth corrupt: A 389 and C have where 
the moth falleth and corrupteth. 
Lk vi 24 your consolation: A 390 and S (sic) have your supplication, 
an alternative rendering of 777 mapdaxdnow vpav. 
xii 19 and I will say to my soul: A 381 and C (not S) have and 
he saith to his soul. 
xix 44 the day of thy visitation: A 412 and C (not S) have the day 
of thy greatness. 
xxii 43 in Paradise: A 266, 487, and C (not S) have in the Garden 
of Eden. 
48: A 271 has the words Woe to us! What hath befallen us! 
which are added at the end of this verse in S and © 
Johil4: A 120, 167, and C have The Word (fem.) became a body 
and it sojourned among us”. 


i Cf the Mechitarists’ Latin translation of S. Ephraim’s Commentary on the Pauline Epp., 
p. 119. 

2 Or, ‘in us.’ The Peshitta has the same verb and preposition, but the Word is treated as 
masc. and odpé is rendered ‘flesh’ instead of ‘ body.’ SS is not extant. 
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There are very few coincidences in Aphraates with syr.vg against 
SC united. An instance is to be found in Matt ¥ 16, where A 14 has 
‘your good (ܛܒ̈ܐ)‎ works’ with syr.vg, while SC have ‘your fair 
(ܫܦܝܪ̈ܐ)‎ works.’ But this distribution of the evidence is almost 
isolated. On the other hand the combination of Aphraates with S and 
syr.vg against C, or Aphraates with C and syr.vg against S, is often 
found. But this does no more to prove the use of the Peshitta by 
Aphraates than the occasional agreement of ‘African’ authorities 
with the Latin Vulgate proves that S. Cyprian was acquainted with 
8. Jerome’s revision!. Such a grouping as S A syr.vg against C’ (as in 
Matt v 15) means that the Peshitta text has here followed that branch 
of the ‘Old Syriac’ now represented by S, and not that branch now 
represented by C. 

A more interesting class of variants is well illustrated by the Syriac 
texts of Matt v 44. 


Aphraates 34, 35 Peshitta (and SC) 
eas Ais ܘܒܪܒܘ ܠܡܿܢ ܕܠ ܐܛ ܠܦܘܢ ܘܒܪܦܒܘ ܠܡܿܢ‎ 


ܘܥܒܕܘ ܕܫܦܝܪ ܠܡܶܢ smn‏ ܠܦܘܢ 
ܘܨܠܘ ܓܠ pi‏ ܕܕܒܪܝܢ \ Mas‏ ܒܩܛܝܪܐ ܘܨܠܘ ܥܠ ܐܝܠܝܢ ܕܡܬܛܓܪܝܢ ass‏ 


ܘܪܕܦܝܢ ܠܦܘܢ. ܘܪܕܦܝܢ on)‏ 
for amu‏ ܪܚܡܘ A? S has‏ ܕܡܩܛܪ̈ܓܝܢ ܆- | As‏ [ܕܡܬܛܓܪܝܢ ܒܦܘܢ 

SC omit the words overlined 
Love your enemies, and bless Love your enemies, and bless him that curseth 
him that curseth you, and pray you, and do well to him that hateth you, and 
for them which use violence to pray for them which treat you with compul- 

you and persecute you sion and persecute you 

use violence to you] A»; accuse you 5 SC omit the words in italics. 


The omissions correspond to a well-known variant in the Greek. 
The shorter text found in SC is that of N Bk, while syr.vg (and 
Aphraates) attest the reading of most Mss. The words in question are 
read by all authorities in the parallel passage Lk vi 27. For our 
present purpose it is important to notice that the text of Aphraates 
cannot have been taken from thence, because the Syriac corresponding 


1 E.g. in the Latin texts of Matt ¥ 45 we find 07777 facit in k Cyp 3/, vg, but orird zubet inabegm. 
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to tay érnpealdvtwy tas is in the Peshitta ܕܕܒܪܝܢ ܠܟܘܢ ܒܩܛܝܪܐ‎ 
(as in Matt), while in S we find ܕܥܫܩܝܢ ܠܟܘܢ‎ ie. ‘that oppress you.’ 
The text of Aphraates therefore is not derived from the Peshitta nor 
from the Evangelion da-Mepharreshe: if we exclude the improbable 
supposition that it was derived by direct revision from the Greek, we 
must assume that it faithfully represents the original text of the 
Diatessaron. 

In this passage then the three Syriac texts are for once clearly dis- 
tinguished by their independent renderings of émypeafew!. Difference 
of rendering implies the use of different Greek exemplars: here at least 
neither of the three Syriac texts can have been derived directly from 
the other. It is of course hazardous to maintain with any confidence 
that the ancient Diatessaron of Tatian really attests the longer form of 
Matt v 44, for in a Harmony constructed out of all the Gospels the 
apparent deficiency of Matt would naturally be supplied from Lk. 
What is of greater importance for the immediate question, vz. the use 
of the Peshitta in early Syriac writings, is that mere agreement with 
Greek readings attested by syr.vg against S C is not always a decisive 
proof of the use of syr.vg. In the present instance Aphraates and the 
Peshitta have words corresponding to ray éemypealovtwy vas while SC 
have none, but the grave differences of rendering between the two 
texts shew that Aphraates is not dependent upon the Peshitta. 

Similarly in Matt x 5 eis 600: ܗܘ‎ is rendered ‘In the way of 
the peoples (ܥܡܡܐ)‎ ° by S, but we find ‘In the way of the pagans 
(ܚ̈ܢܦܐ)‎ ° in syr.vg and 442. Yet nothing about the quotations of 
Aphraates is more certain than that the long string of allusions on 
pp. 41, 42 are taken from the Diatessaron, not from the Gospels? : 
here again, therefore, the agreement with syr.vg does not imply the 
dependence of Aphraates. These results should be borne in mind when 
we are considering some of the quotations in S. Ephraim, notably the 
combination of Lk xii 54 and Matt xvi 2, 3. 


1 The reading of A* ܡܩܛܪܲܓܝܢ)‎ ( looks like a corruption of ܡܬܛܓܪܝܢ‎ under the influence 


of the ils of syr.vg. 
2 See next chapter, p. 181. 
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S. ܐܬ ܐܡܝܐ‎ (Wright 33-37). 


The surviving works of S. Ephraim, commonly called Ephrem Syrus, 
are considerably more voluminous than all the rest of pre-Rabbulan 
Syriac literature, and till lately they have been the rallying ground of 
those who claimed a very high antiquity for the Peshitta N.T. The 
importance of his quotations for the history of the Syriac Bible led 
me to make a special study of the ms sources of the works which 
have been printed as his. This has been published in the Cambridge 
‘Texts and Studies’ under the title of S. Ephraim’s Quotations from 
the Gospel (Cambridge, 1901), and the favourable way in which the 
little book has been received, both in this country and in Germany, 
saves me from the necessity of clearing the ground again. [ shall 
therefore confine myself here to the quotations from the genuine 
works of S. Ephraim, as given in my book, together with those from 
Dr Lamy’s fourth volume since published. 1 cite my book by its pages 
as ‘ Quotations.’ 


The Genuine Writings of S. Ephraim (‘ Quotations’ 23 ff.). 


The following list of genuine works by ©. Ephraim has been drawn 
up on the principle of admitting only those which are extant in Mss 
earlier than the Mohammedan invasions. A mechanical rule such as 
this no doubt excludes some genuine writings, but the list at least 
escapes the charge of having been constructed to suit a pre-determined 
critical theory. 

The Commentary on the Diatessaron—an undoubtedly genuine 
work—has not been included, because it is only extant in an Armenian 
translation. Besides, we may regard this Commentary as being, so to 
speak, on its trial. We know that S. Ephraim wrote a Commentary 
on the Diatessaron, while on the other hand there is absolutely no 
evidence which even suggests that he wrote upon any of the separate 
Four Gospels. It is therefore the Diatessaron, and not the Four 
Gospels, which we should naturally expect to find quoted in his genuine 
works. Yet it has been actually asserted (Studia Biblica iii, p. 115) that 
very few of ©. Ephraim’s quotations accord with the Diatessaron where 
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they differ from the Peshitta! No more striking instance could be 
given of the result of trusting to uncritical editions in matters of textual 


criticism. 


List of the Genuine Writings of S. Ephraim. 


PrRosE WRITINGS: 


(1) The Commentary on Genesis and Exodus! £d. om. iv 1—115, 194—235 
(2) The Homily on our Lord Lamy i 145—274, ii pp. xxi—xxili 
(3) The fragments of the Homily on Johil Lamy ii 511—516 
(4) The fragments of the Treatises addressed 
to Hypatius against False Doctrines? Overbeck 21—73 
(5) On the Fear of God, or De Misericordia 
Divina < 105—112 
(6) Letter to the Monks in the Mountains »  118—131 
[(7) Letter to Publius B.M. Add. 7190 (‘ Quotations,’ p. 70)] 


MerricaL Works (including both ‘“‘Hymns” and “ Homilies”) : 


(1) ‘Sermones Exegetici’ on Adam, etc. Ed. Rom. v 318 c—330 


(2) 0: on Jonah ܙ‎ ¥ 359 D—387 A 

(3) De Nativitate x11 (see below, no. 20) ¥ 396—436 

(4) Sermones Polemici Lv1 1 ¥ 437 ad fin. 

(5) De Fide adv. Scrutatores LXXxvU 0 vi 1—164 

(6) De Libero Voluntatis Arbitrio Iv 3 vi 359 a—366 

(7) ‘ Paraenetica,’ no. 1 ¥ vi 367—369 B 

(8) $ no. XX <5 vi 450 p—451 F 

(9) 6 nos. LXXV, LXXVI 0 vi 555 F—561 
(10) De Puradiso Eden (see below, no. 15) 4 vi 562—598 
(11) ° De Diversis Sermones,’ no. U1 5 vi 603—604 E 
(12) 9 no. Iv—XII 6 vi 608 c—629 B 
(13) 3 no. XVIII 0 vi 654 F ad fin. 
(14) On Julian the Apostate Overbeck 3—20 
(15) De Paradiso Eden (supplement to no. 10) » 3839—354 


(16) The Carmina Nisibena (see below, no. 19) B ickell’s Edition 
(17) Hymni Azymorum Lamy i 567—636 
(18) ,, De Crucifivione » 1637—T714 


1 The text in the Roman Edition must of course be corrected by Pohlmann’s collations (Journ. 


of Theol. Studies i 570). 
2 The ,(ܬܘܪ̈ܓܡܐ) ܘ‎ edited as Ephraim’s by Overbeck, pp. 74-104, are inten- 


tionally omitted from this List. 
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(19) Sermo de Reprehensione 1' Lamy 11 332—362 
(20) Hymni de Nativitate (supplement to no. 3) » 11 501—510 
(21) Hymns on Fasting, Virginity, ete. » ll 647—678, 685—694, 718— 
814 
(22) Sermones Rogationum, nos. 111 V—X » il 387—44, 65—114 
(23) Hymns on the Confessors wry, » ll 643—696 
(24)  ,, on Abraham Kidunaya and on 
Julian Saba ,ܝ‎ ll 741—936 
(25) Hymns de Ecclesiu et Virginitate » iv 497—670 
[(26) Hymns on the Epiphany ,ܕ‎ 15—144 (‘ Quotations,’ p. 67)] 
[(27) Hymns de Virginitate, etc. ,ܕ‎ 1773—824 (‘ Quotations,’ p.69)] 
[(28) Sermones Rogationum ;ܝ‎ il 3—126, iv 367—454 (‘ Quo- 
tations,’ p. 69)] 
[(29) The Testament of Ephraim Overbeck, Duval] 


This may not be a complete list of the genuine extant works of 
S. Ephraim, but there can be little doubt that all those which are 
included are genuine. Each of them [except Nos. 7, 26-29,] is attested 
by at least one ms not later than the 7th century, and several are found 
in two Mss of the 5th or 6th century. Together they make up a very 
considerable mass of writing, certainly enough to settle the question 
whether ©. Ephraim used the Peshitta text of the Gospels. It is, to 
say the least, exceedingly improbable that works which are assigned 
in later mss to S. Ephraim should, if genuine, present a different type 
of text in the Biblical quotations and allusions from that found in 
these 350 separate poems, not to speak of the many pages of prose. 


Examination of S. Ephraim's Quotations (‘ Quotations’ 28-57, 67-72). 


[Matt ii 16 = Lamy i 127 (‘ Quotations’ 67 ff.) 


ܥܡܕ ܩܕܝܫܐ ܘܡܚܕܐ wale‏ ܘܐܙܠܩ ‏ ܢܘܗܪܗ ܥܠ ܥܠܡܐ. 


The Holy one was baptized and immediately came up, and His light 
flamed upon the world. 


1 This discourse ios (ܦ ܐܒܐ ܕܐܡܪ ܐܠܨ‎ appears to me to be one of the missing 


numbers of the Curmina Nistbena (either xxii, xxiii, or xxiv). It deals with the abandonment 
of Nisibis to the Persians by Jovian in 3634p. A verbose Greek paraphrase of this discourse 
is printed in Hd. Hom. i 40-70. The second Sermo de Reprehensione (Lamy ii 363-392) is not, 
as stated on col. 312, taken from a Ms of the 5th or6th century. It is written on the fly-leaves of 
B.M. Add. 12176 in a hand of about the 9th century. It contains no quotations from the N.T, 
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Neither the Peshitta nor the Evangelion da-Mepharreshe have any 
allusion to the Light at our Lord’s Baptism, but it clearly had a place 
in the Diatessaron. Not only does Ephraim himself speak of ‘the 
shining of the light which was on the waters’ (Joes. 43), but the 
Syriac text of the Diatessaron itself was quoted by the common source 
of Isho‘dad and Barsalibi for the sake of the addition. Barsalibi is 
still unedited, but the quotation from Isho‘dad is given by Dr Harris 
in his Fragments of the Commentary of Ephrem Syrus upon the 
Diatessaron. 


The passage from Barsalibi’s Commentary on the Gospels runs as 


follows (B.M. Add 7184, fol. 37) 


waa‏ ܐܝܟ ܕܗܕ ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܕܝܛܗܪܘܢ TH‏ ܕܡܚ̈ܠܛܐ܂ <Aima‏ ܥܙܝܙܐ 
slic‏ ܥܠ ܝܘܪܕܢܢ. ܘܢܗܪܐ ܐܬܦܒܢ ܥܢ̈ܢܐ <hia‏ ܘܐܬܢܙܝܘ ܚܝ̈ܠܘܗܝ ܣܓܝ̈ܐܐܐ 
porns‏ ܒܐ̈ܐܪ. ܘܩܡ ܝܘܪܕܢܢ ܡܢ ܡܪܕܝܬܗ an‏ ܠܐ anit‏ ܡ̈ܘܗܝ. ܘܪܝܚܐ 
sums‏ ܡܢ ܬܡܿܢ utes‏ ܗܘܐ. 

And immediately, as the Gospel of the Diatessaron (i.e. the Mixed) testifies, a mighty 
light flashed upon the Jordan and the river was girdled with white clouds, und there 
appeared his many hosts that were uttering praise in the air; and Jordan stood still 
Jrom its flowing, though its waters were not troubled, and ® ‫ odour therefrom wus 
wafted. 

Isho‘dad gives this curious passage in almost the same words : it 
may be conjectured to have been taken from some early Hymn, perhaps 
one of S. Ephraim’s own. Dr Harris remarks (p. 44): “It is not 
necessary to suppose that the whole of the extract...is from Tatian. 
Probably the quotation is contained in the first clause, or, at most, in 
the words 

". ܡܚܕܐ ܢܘܗܪܐ [ܥܙܝܙܐ] Adi‏ ܥܠ ܝܘܪܕܢܢ 

I have added ܥܙܝܙܐ‎ from Barsalibi, though it is omitted by Isho‘dad 
and Dr Harris, as ܢܘܗܪܐ ܥܙܝܙܐ‎ corresponds to the Old Latin readings 
in Matt ili 16, where we find ‘lumen ingens’ in @ and ‘lumen magnum’ 
in g. It may be remarked that g (Cod. Sangermanensis), where it 
differs from the majority of Latin ss, in several instances presents us 
with readings attested for the Diatessaron. ]? 


1 Quotations from works of S. Ephraim, which are certainly genuine but are only preserved 
in ass later than the 7th century, are marked off from the rest by the use of square brackets. 
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Matt iii 17, Mk ܐ‎ 11, Lkiii 22 = Rom. v 5454, vil6c (‘ Quotations’ 28) 


)5454 ) ܗܢܘ ܠܡ ܒܪܝ ܐܦ ܚܒܝܒܝ. 
‘This is my son, yea my beloved.’‏ 


(v1 16C)‏ ܗܢܘ »t>‏ ܘܚܒܝܒܝ. 
This is my son and my beloved.‏ 


For : ܘܚܒܝܒܝ‎ (‘and my beloved’), Pesh. has ܚܒܝܒܐ‎ (‘the beloved’) 
in accordance with the Greek 6 vids pov 6 ayarnrds, but ܘܚܒܝܒܝ‎ is the 
reading of SC in Matt iii 17 and of S in Lk ii 22, 1e. of syr.vt 
wherever it is extant}. 

The evidence of Ephraim in v 545 is all the more striking, as the 
quotation forms a 7-syllable line (hdnaw lam bér dp habbiB); ܘܚܒܝܒܝ‎ 
has only two syllables and so could not stand, but Ephraim instead of 
using the Peshitta habbi8d, which would have satisfied both sense and 
metre, preferred to expand ܘܚܒܝܒܝ‎ Into ܐܦ ܚܒܝܒܝ‎ 


Matt iv 5, Lk iv 9 = Lamy iv 525 and ii 815 (‘ Quotations’ 69) 
ܡܶܢ ܕܝܢ ܚܪ ܗܘܐ ` ܡܪܢ. ܥܠ ܪܝܫ ܩܪܢܐ ܟܕ ܩܐܿܡ ܗܘܝܬ.‎ 
Now who had looked and saw thee, our Lord, on the head of the 
corner when thou wert standing ? 
The ‘pinnacle’ of the Temple is rendered by ܩܪܵܢܐ‎ ‘corner’ (Uit. 
‘horn’) in @ (Matt) and S (Lk). But the Peshitta has ܟܢܦܐ‎ ‘wing’ 


in both Gospels, in agreement with S in 0. Matthew. The ‘pinnacle’ 
is also called esto in a somewhat similar allusion Lamy iv 511. 


Matt iv 6 (& Lk iv 9) = Lamy iv 523 


ܕܐܡܪܚ mala‏ ܐܡܪ dan‏ ܠܡ ܡܟܐ 
(Satan) who dared and said to Him ‘ Fall from hence.’‏ 


This widely differs from all our Syriac texts, except that of S in 
8. Matthew, which has .ܦܠ ܡܢ ܗܡܟܐ‎ The other Syriac texts all 


. 


1 See also Matt xii 18C, xvii5C; Lk (± 35C. In Mkix7 and Lk ix 35S has other ren- 
derings, but never the ~=s=y of the Peshitta. 
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have ‘Cast thyself down’ (or ‘from hence’) in agreement with the 
Greek Bade ܘ ܙ ܘܧܗ‎ [evred er] Karo. 


In his Hymns on the Temptation Ephraim follows the order of 
S. Matthew, adding at the end that the tempter departed from our 
Lord for ® time, as in S. Luke (Lamy iv 517). But these words are 


added to the text of Matt iv-11 in S and C, so that no stress can be 
laid on them. 


[Matt ¥ 18 = Overbeck 149, Duval, p. 37 (‘ Quotations’ 67) 


stash ܫܡܝܐ ܓܝܪ ܘܐܪܥܐ ܥܒܪ̈ܝܢ. ܘܝܘܕ ܐܬܘܬܐ ܠܐ‎ 
For heaven and earth pass away, and not a Jéd-letter will pass away. 
The general turn of the sentence is taken from Matt xxiv 35, but 
‘one Jod-letter’ is the peculiar rendering of i@ra ¢ 7 pia Kepaia found 
in Aphraates and in S at Matt v 18, while C’ has the double 
rendering ‘one Jéd-letter or one horn’ (sto). But the Peshitta has 


‘one Jéd or one line,’ an independent rendering‏ ܝܘܕ ܚܕܐ ܐܘ ܚܕ ܣܗܪܛܐ 
which follows the wording of the Greek.‏ 


It is right to add that this passage of the Testament is absent from 
the short recension in B.M. Add. 14582, but it is accepted by M. Duval. 
It comes in the last strophe of the genuine work. | 


Matt v 39, Lk vi 29 = Nis. 72 (‘ Quotations’ 28) 
ܠ ܐܚܪܢܝܐ ܕ ܐܬܩܢ ܠܗ.‎ An ܠܟ ܠܡ‎ 32533 
‘ He that smiteth thee on thy cheek, thine other check present to him.’ 


A paraphrase, partly caused by metrical considerations, but: omitting 
‘right’ as an epithet to ‘cheek,’ in agreement with S and C against the 
Peshitta. 


[Matt vi 11, Lk xi. 3 = Lamy iii 53 )' Quotateons’ 70) 
ܕܐܡܝܢ ܠܚܡܗ ܕܚܘܝܐ. ܠܚܡܐ ܐܡܝܢܐ ܗܒ 0 ܡܪܝ.‎ pale 


As the Serpent's bread is constant, constant bread give us, my Lord ! 


This is an evident allusion to the ‘daily bread’ of the Lord’s 
Prayer. ‘Constant bread’ (musa (ܠܝܚܡܐ‎ is the rendering of apros 
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émovovos found in all Old Syriac authorities wherever they are extant, 
including the Acts of Thomas (see above, p. 105); it even survives in 
the Homily upon the Lord’s Prayer by Jacob of Serug (B.M. Add. 
17157, fol. 38). But the Peshitta has both in S. Matthew and 8S. Luke 
‘the bread of our need’ ` ܠܚܡܐ ܕܣܘܢܩܢܢ)‎ .[ 


Matt ix 17 = Rom. v 538 ¢ )' Quotations’ 28) 
risa ܠܐ ܣܗܝܡܝܢ ܚܡܪܐ ܚܕܬܐ ܒܙ̈ܩܐ‎ 


They do not set new wine in bottles that have worn out. 


Pesh. and S both have ps4 ‘put’ for ܣܝܡܝܢ‎ ‘set,’ and ܒܠܝ̈ܬܐ‎ for 


The second variation is no doubt occasioned by the metre.‏ .ܕܒܠܝ 


Matt x 5= Lamy iv 545‏ 
ܠܐ ܠܡ ܬܐܙܠܘܢ ܒܐܘܪܚܐ ܕܚܢܦ̈ܐ. ܘܐܦܠܐ ܠܟܪܟܐ ܕܒܝܬ ܫܡܪ̈ܝܐ. 


‘Ye shall not go wm the way of the pagans, nor in a town of 
the Samaritans’ land.’ 

The insertion of dus before es tsax, like that of ܠܡ‎ in the first line 
is caused by the metrical necessities of an 8-syllable verse. In ܚܢ̈ܦܐ‎ 
‘pagans’ Ephraim agrees with Pesh. against S, which has ܥܡ̈ܡܐ‎ 
‘peoples’ for é#vav, but in this particular rendering we may be practically 
certain from the evidence of Aphraates that the Diatessaron also had 
ܚ̈ܙܦܐ‎ : see next chapter, p. 182. On the other hand Ephraim agrees 
with S against Pesh. in having mata ‘town’ instead of ܡܕܝܢܬܐ‎ ‘city,’ 
although ܘܠܐ ܠܡܕܝܢܬܐ ܕܒܝܬ ܫܡܪܖ̈ܝܐ‎ would have made an unex-’ 
ceptionable line in the required metre. 


Matt x1 19, Lk vii 34 = Lamy ii 747 (‘ Quotations’ 29)‏ 
ܡܢ ܐܣ̈ܘܛܐ ܚܫܝܒ ܐܟܘܠܐ ..... ܡܢ ܪ̈ܘܝܐ ܚܫܝܒ ܫܬܝܐ. 


By the dissipated He was thought an eater...by the drunkards He 
was thought a drinker. | 


The opprobrious words ¢ayos and oivomdrns seem to have offended 
the later translators,*both in Syriac and Latin. ¢dyos of course could 
not be avoided; it means worax and had to be so translated, while 
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the Syriac equivalent is maar, literally ‘an eater’ but practically 
meaning ‘glutton.’ But oivordrns could be softened by translating it 
etymologically. Accordingly the Latins used bebens uinum and potator 
uint to replace the older winaria preserved in k and Augustine, while 
the Peshitta (followed by the Harclean) has tsa» edhe ‘drinking 
wine.’ The scandal of calling our Lord a wine-bibber was thus avoided. 
But instead of ܚܡܪܐ‎ Whe we find ܪܘܝܐ‎ ‘a drunkard’ in Lk vii 34 
SC, and ܫܬܝܐ‎ (shattdyd) ie. ‘a drinker, ‘one given to drink,’ in 
Matt xi 19 SC: this latter is the word used by Ephraim. 


Matt xiv 28 ff. = Overbeck 27: cf also Lamy 1 263 (‘Quotatrons’ 29) 

‘This is a reference to the story of S. Peter walking on the water, 
textually interesting because he is twice called wat\a (Il 7, 27) and 
only once ~_assaz (]. 18). The name comes twice in the narrative, 
and Pesh. has ܟܐܦܐ‎ i.e. ‘Cephas,’ while ® and © have ‘Simon 
Cephas.’ The Greek form ‘Petros’ is very uncommon in the Syriac 
text of the Gospels: it occurs only in such places as Johi42S. In 
somewhat similar allusions to the same story in Lamy i 263, iv 439, 
the name Simon alone occurs. | 


Matt xv 27 = Rom. vi 585 b (‘ Quotations’ 29). 
This is best taken in connexion with the quotation of Mk vi 28. 


Matt xvi 2, 3; see on Lk xii 54—56 (‘ Quotations’ 30). 


Matt xvi 18 = Overbeck 352 (‘ Quotations’ 30)‏ 
... ܡܠܬܗ ܕܡܪ̈ܢ. ܕܥܠ ܥܕܬܗ ܡܠܠ. ܕܠܐ ܠܡ ܡܨܝܢ ܡܘܟܠܝܗ̇ܿ. ܕܫܝܘܠ 


ܕܢܙܟܘܢܗ. 

...the word of our Lord, that of His Church He spake, that ‘the 
gate-bars of Sheol shall not be able to conquer tt.’ 

The ‘gate-bars of Sheol’ (wvdai ddov) occur again in Eus. Theoph” 

iii 27, iv 11, v 40, and in HE” 417. The same graphic phrase is also 

found in a passage ascribed to Ephraim in the Severus Catena and 

in Lamy iv 673, 687. In Matt xvi 18 Cand Pesh. have ܬܪ̈ܥܐ ܕܫܝܘܠ‎ 
‘the doors of Sheol’: S is unfortunately not extant. 
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Matt xvi 19 = Lamy i 267 (‘ Quotations’ 30) 
ܠܫܡܥܘܢ ܠܟ ܐܬܠ ܩܠܝ̈ܕܐ ܕܬܪ̈ܥܐ.‎ tar 
He said to Simon, ‘ To thee I will give the keys of the doors.’ 

The Peshitta has here, in accordance with the Greek, ‘the keys 
of the kingdom of heaven,’ but C has ‘the keys of the doors of the 
kingdom of heaven.’ Thus Ephraim’s text agrees with @ against Pesh. 
in an addition for which no other authority is known. S is deticient ; 
Aphraates 141 has ‘ Hear ye also, that hold the keys of the doors of 
heaven.’ 


Matt xviii (12,) 18, Lk xv 4, (5) = Overbeck 114 (‘ Quotations’ 30)‏ 
"ܡܢܘ ܠܡ ܡܢܟܘܢ ܕܐܝܬ ܠܗ whaus‏ ܒܛܘܪܐ. mais esha"‏ 
ܥܪܒܐ cay‏ ܠܐ oni‏ ܬܫ̈ܥܝܢ ܘܬܫܥܐ "*ܒܕܒܪܐ '"*ܘܒܛܘܪܐ: ܘܐܬܐ 

cae ܗܰܘ ܕܛܥܼܐ *" ܥܕܡܐ ܕܢܫܟܚܝܘܗܝ.‎ eas 


ܘܡܐ ܠܡ ܕܐܫܟܚܗ "ܚܳܕܐ ܒܗ. ܝܬܝܪ ܡܢ ܗܿܢܘܢ ܬܫ̈ܥܝܢ ܘܬܫܥܐ 


ܕܠܐ ܛܥܘ. “ 


‘Who ws there of you that hath beasts in the hill-country, and one 
sheep stray from him,—doth he not leave the ninety and nine in the plain 
and in the hill, and come and seek that which strayed until he find it 2’... 

‘And what tume he hath found it, he rejoiceth over it more than those 
ninety and nine that did not stray.’ 

It is difficult to believe that a mosaic such as this can have come 
from anywhere but the Diatessaron. There is nothing in the wording 
which definitely indicates the use either of the Peshitta text or of that. 
found in S and C, except that wdass as a rendering for tpdBara 
occurs in Joh x 3ff. in S, but never in the Peshitta. The Arabic 
Diatessaron (xxvi 4, 5) gives us Lk xv 4 followed by Matt xviii 13, 
which is practically what we find in Ephraim, but without the charac- 
teristic phrase ܒܕܒܪܐ ܘܒܛܘܪܐ‎ which combines the év rp épyuw of 
Lk xv 4 with the émi ra dpy of Matt xviii 12. 
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Matt xviii 22 = Nis. 72" (‘ Quotations’ 31) 


Forgive thy brother (he saith) ‘by sevens seventy times over.’ 


The idiomatic ܥܠ‎ which is here used something like the English 
‘for’ (‘in batches of seven, for seventy times’) is found in SC 4 
Aphraates 35 and 298. And as if to remove all doubt as to the exact 
meaning the number is stated in Aphraates 298 to be 490 times. But 
the Peshitta, in more literal accordance with the Greek, has ‘unto 
seventy times by sevens’ (saz ܥܕܡܐ ܠܫܒܥܝܢ ܙܒ̈ܢܝܢ ܫܒܥ‎ (1, 


Matt xxi 3= Rom. iv 108, 109 (‘ Quotations’ 32) 
ܐܡܪܘ ܠܗܘܢ ܕܠܡܪܗܘܢ ܡܬܒܥܝܢ.‎ (sic Ms) 
Say ye to them that for their Lord they are required. 


So also Chas ܠܡܪܗܘܢ ܡܬܒܥܝܢ‎ for 6 ܙܘ ݇ܐ‎ airav ypeiar ¢ 

This quotation, short as it is, presents several points of difficulty 
and interest. It comes from the Commentary on Genesis, a genuine 
prose work of ©. Ephraim, and was assigned by Mr Woods (in Studia 
Biblica iii, p. 126) to Mk xi 2, 3. The text of the quotation which 
Mr Woods had before him (Ed. Rom. iv 108, 109) runs thus :— 


ܐܡܪ ܓܝܪ [ܡܫܦܚܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥܝܠܐ ܕܐܗܝܪ. ܫܪܘ ܐܝܬܐܘܘܗܝ.] ܕ݀ܐܢ ܐܡܪܝܢ 
ܠܟܘܢ ܡܢܐ ܫܪܝܢ ܐܢܬܘܢ ܥܝܠܐ cam‏ ܐܡܪܘ ܠܗܘܢ ܕܠܡܪܢ ashe‏ 


For He said [Ye will find a colt tied; loose him and bring him.] 
that if they say to you ‘ Why are ye loosing that colt?’ say to them that 
for our Lord it 1s required. 

The brackets are my own insertion. 

Mr Woods called the quotation a combination of Mark and Matt., 
and noted that while C (the Curetonian) had many verbal variations 
from the Peshitta, yet in the only ‘important variation’ it differed from 
Ephraim’s quotation where the quotation agreed with the Peshitta. 

The ‘important variation’ concerns the words which in the Greek 


1 The addition of 151 in Pesh. is not significant, as both S and A*/, add «1+ after 
B. II. 16 
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of Matt xxi 3 run 
. ¢ , % A , ܟ‎ 
ܘ‎ KUPLOS AUT@WV XpPeLav EXEL 


(Mk xi 3 and Lk xix 34 have of course avdrod in the singular), The 
extant Syriac readings are 

1 ‘For our Lord they are (or it is) required’ Pesh. (Matt) (Mk, Lk). 

2» ‘For their Lord they are required’ C (Matt). 

2b ‘For its Lord it is required’ — SiC (:ܐ:1)‎ § )1(11: (1. 

It is evident that we have here two independent interpretations of 
the Greek. According to the Peshitta 6 xupsos is used absolutely of 
Christ (as so often in Lk, so rarely in Matt and Mk): according to S 
and C, on the other hand, adrey or avrov is taken with «vpuos, so that 
it means the ‘master’ of the animals, either as Lord of all creatures or 
as their legal possessor. 

Thus the quotation in S. Ephraim’s Commentary on Genesis, as 
given in the Roman Edition, presents quite a striking agreement with 
the Peshitta. The passage printed above within brackets agrees 
verbally with clauses in the Peshitta text of Mk xi 2 and 3, and the 
last two words agree in a characteristic variation with the Peshitta 
against the mss of the Evangelion da-Mepharreshe. 

But the fact is that the text of the Roman Edition does not in the 
least represent the text of the Ms upon which it is based. The ms 
(Vat. Syr. cx) was examined some time ago by Dr A. Pohlmann, who 
published a tract upon it in 1862-4. The practical result of this 
investigation is that you can never trust a Biblical quotation in the 
printed text of the Commentary where it verbally agrees with the 
Peshitta. In the present instance the bracketed passage is not in the 
Ms at all, having been added de suo by the editor (Pohlmann, p. 52) 
while for the last two words the Ms actually has (Pohlmann, p. 54) 


° 
’ 


ܕܠܡܪܗܘܢ ܡܬܒܥܝܢ 


in exact accordance with the Curetonian text of Matt xxi 3! The 
translation therefore of 0, Ephraim’s reference to the Entry into Jeru- 
salem should run 


1 In Mk xi 3 S reads ܕܠܡܪܗ‎ as is clear from the photograph, not +<ssa\ as was edited in 
the Syndics’ Edition. S is not extant for Matt xxi 3, and C is not extant for Mk xi 3. 
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‘For He said that if they say to you ‘Why are ye loosing that 
colt?’ say to them that for their Lord! they are required.’ 

I may add that if the quotation was taken by S. Ephraim from the 
Diatessaron, as seems probable, it was only to be expected that it 
should give us the text of S. Matthew (who alone mentions two 
animals) rather than that of S. Mark and S. Luke?. 


Matt xxi 40, 41 = Lamy i 253 (‘ Quotations’ 34)‏ 
{ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܕܝܢ ܗܢܘܢ ܥܥ ܕܦܫܗܘܢ. ܕܒܝܫ ܒܝܫ )250 ܐܢܘܢ 


ܘܢܘܚܫܕ lal SILA‏ ܐܝܠܝܢ ܕܡ ܣܘܩܝܢ ܠܗ ܐܒܒܐ mista‏ 


For ‘ What. (quoth He) will the master of the vineyard do to those 
husbandmen ? 

But they say to him concerning themselves that evilly he will destroy 
them and will let out the vineyard to husbandmen which raise for him 
the produce in its season.’ 

Two points deserve notice in this quotation, which comes from the 
prose Homily on our Lord. The only part of it which appears to be 
intended for a real quotation is the answer of the Pharisees: that this 
is a real quotation is certain from the occurrence in it of the peculiar 
Syriac rendering of Matt xxi 41%. But the final clause in Ephraim 
differs altogether both from the Syriac Vulgate and the Evangelion da- 
Mepharreshe. At the same time Ephraim’s ‘raise for him the produce’ 
is as good a representation of adroddcovew atte Tovs Kapmods as ‘give 
to him the fruits’ (ira cal ,(ܝܗܿܒܝܢ‎ which is the rendering found in 
S C and the Peshitta. 


1 Or, ‘for their master.’ | , 
2 This quotation of S. Ephraim was discussed by the present writer in the Journal of 


Theological Studies i 569 ff. 

3 The clause referred to is ,ܒܝܫ ܒܝܫ ܢܘܒܕ ܐܢܘܢ‎ which corresponds to xaxovs xaxas 
dmodére avrovs in SC and Pesh., as well as in the quotation of Ephraim. Judging by the phrase 
,ܒܝܫ ܒܝܫ ܥܒܝܕܝܢ‎ which so often stands for ܘܬܘ‎ ¥ €yovres, this rendering might be held to 
imply the omission of xaxovs, but it is more likely to be nothing more than an attempt to give 
the effect of the alliteration in the Greek. foes. 192 has ‘malos per mala perdet’ (qrapuis 
gupbop uunsnullugl), but this Armenian rendering may have been influenced by the Armenian 


vulgate which has ܡܬܐ‎ puspuse.. 


194 The Peshitta and its Rivals. 


The other point concerns the rendering of ékddécerau in Matt xxi 41. 
In ܢܘܚܕ‎ ‘he will let out (on hire)’ Ephraim and Pesh. agree against 
SC. This word is used in all the Syriac texts of Mk xii 1 and Lk xx 9. 
But in the passage before us S has ܢܬܠ‎ ‘he will give’ (as in Mk xii 9 
and Lk xx 16), and C has ܢܫܠܡ‎ ‘he will deliver’ (as in Matt xxi 33 
SC). Thus the text of S. Matthew as given in S and @ seems to 
avoid the word ܝ ܐܘܚܕ‎ though its occurrence in ©, Mark and 8, Luke 
shews that it was the natural one to use; it is therefore clear that 
©. Ephraim’s quotation cannot be explained by the use of the Evangelion 
da-Mepharreshe. But neither can S. Ephraim’s quotation be explained 
by the use of the Peshitta alone, as in the final clause the quotation 
differs as much from the diction of the Peshitta as from that of S and 
C. It may reasonably be conjectured that here as in other places 
S. Ephraim is giving us the text of the Duatessaron, and that the 
` agreement in this single point between the Diatessaron as represented 
by Ephraim and the Syriac Vulgate is merely the result of literally 
rendering the Greek. But instances of this agreement are so rare 
compared with those where the renderings of the Diatessaron agree 
with the Evangelion da-Mepharreshe against the Syriac Vulgate that 
it is worth while to draw special attention to those which make the 
other way. The case is in every way similar to that of ܬܪܝܨܐܝܬ‎ in 
Lk vii 43, to be discussed later on. 


Matt xxii 18 = Nis. 84° (‘ Quotations’ 35) 
iam ܓܒܪܐ. ܕܦܓܪܗ ܡܟܬܡ‎ aml ܦܟܪܘܗܝ‎ 
They fettered that man, whose body was defiled. 


The reference to the Parable of the Wedding Feast is quite clear 
in the context, and 8. Ephraim has just explained that the body is the 
wedding-garment, which ought to be kept bright and clean. 

8. Ephraim obviously supports the reading of the better Greek ss 
OnoavtTes avTov Todas Kail yetpas exBadere avrov..., which is also the 
reading of Pesh.; while S and C have ‘Take hold of him by his hands 
and by his feet and put him forth,’ which seems to represent dpare 
avTov Today Kai yetpav Kai Badere avrov..., the reading of D and lat.-vt. 
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But whereas Pesh. here uses the ordinary word Yor for ‘bind,’ 
Ephraim has taa to ‘fasten’ or ‘fetter,’ a word which only occurs 
once in the N.T. Peshitta, wz. Ac xxii 29. It might naturally be 
thought that Ephraim’s use of tas was a mere paraphrastic alteration 
of the Biblical text, but the same word occurs in the quotation of 
Matt xxii 13 in the Syriac Theophania iv 16, and in an express allusion 
in the Syriac Acts of Thomas (Wright, p. 315)!. A version of this 
passage, therefore, containing the word ܦܦܪ‎ instead of ter, must have 
been once current, and from this version and not from the Peshitta 
was S. Ephraim’s quotation made. It is unfortunate that no allusion 
to Matt xxii 18 is made in the Commentary on the Diatessaron. 


Matt xxiii 8 = Rom. v 491B (‘ Quotations’ 36) 
ܪܒܐ ܒܐܪܥܐ ܠܐ ܬܩܪܘܢ̇‎ 
Ye shall not call (any one) ® great one on earth. 
This agrees with S C, which have >4 .ܐܢܬܘܢ ܕܝܢ ܠܐ ܬܩܪܘܢ‎ 


‘but ye, ye shall not call (any one) Rabbi’; Pesh., on the other hand, 


has ܬܬܩܪܘܢ‎ instead of ܬܩܪܘܢ‎ making the sense to be ‘but ye, ye 


shall not be called Rabbi,’ in accordance with the Greek. 


Matt xxvi 13 = Lamy i 257 (‘ Quotations’ 36) 


Shy >‏ ܠܡ ܓܝܪ ܫܡܐ .ܘܗܢܐ ܕܘܟܪܢܐܼ. ܒܟܠ ܐܬܪ ܕܬܼܣܬܒܪ 
ܣܒܪܬܝ. 


For ‘There shall be to her (quoth He) a name and this 67 
everywhere that my Gospel shall be announced.’ 


There is no trace of this recasting of the verse either in 0 
Peshitta or in the Evangelion da-Mepharreshe, so that it is possible 
that Ephraim’s words are a conscious paraphrase’. 


1 See above, p. 1027. 
2 ܗܢܐ‎ (i.e. ‘this’) is omitted in B.M. Add. 14654. 
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Matt xxvii 46 = Rom. ¥ 558 a (‘ Quotations’ 36) 
ܐܝܠ ܠ ܡܢܐ ܫܒܩܬܢܝ.‎ Ae (sc) 
Eli, El, why hast thou left me ? 


For the first words S has ܐܠܝ ܐܠܝ‎ (ie. ‘Eli, Eli’) in Matt and 
ܐܠܗܝ ܐܠܗܝ‎ (ie. ‘My God, my God’) in Mk. Pesh. has ܐܝܠ ܐܝܠ‎ 
both in Matt and in Mk. I owe the correct transcription of Cod. Vat. 
Syr. cxi (p. 263 a), given above, to the kindness of Dr G. Mercati, of 
the Vatican Library. 


Mark iv 39 = Lamy i 2638 (‘ Quotations’ 37) 
ܫܠܝ ܠܡ ܓܝܪ ܗܟܝܪܬܝ.‎ 
For ‘ Be quiet! (quoth He) thou art muzzled / 


B.M. Add. 14654 (Lamy’s B, but not cited by him here) has 
ܫܠܝ ܠܡ ܙܓܝܪܬܝ‎ ‘Be quiet! thou art stilled!’ But both the mss of 
S. Ephraim’s Homily agree in having a feminine participle, so that 
the rebuke is addressed to the wind. Sand C’are unfortunately both 
missing, but Pesh. has ܐܢܬ‎ tX4 ܫܠܝ‎ (with 11880. verbs and pronoun), 
and the rebuke is addressed to the sea. Here again therefore 
S. Ephraim shews his independence of the Peshitta. 


Mark vil 28 (Matt xv 27)=Lamy i 163 (cf Rom. vi 585 p) 
(‘ Quotations’ 37) 


sswha‏ ܐܢܘܢ ܡܢ whahta‏ ܕܡܢ ܦܬܘܪ ܒܢܝ̈ܐ ܢܦܠܝܢ ܗܘܘ. 


That thou shouldest satisfy them from the crumbs that from the sons’ 
table were falling. 

(fom. vi 585 D has 
ܟܠܒ̈ܐ ܡܢ ܦܖ̈ܟܘܟܐ ܣܒܥܝܢ ܕܡܪܖ̈ܝܗܘܢ‎ 

Dogs from the crumbs of their masters are satisfied.) 

The second quotation occurs in the Hymns De Paradiso and is 
obviously a paraphrase. It is however noteworthy that both quotations 
agree in having a form of the verb ܣܒܥ‎ ‘satisfy.’ The first quotation 
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is from the prose Homily on our Lord, and is remarkable for containing 
the phrase ‘‘the sons’ table,” which is not found in any Greek Ms or 
in the Peshitta, but does actually occur in Mk vii 28 according to 
S and arm.vg. That it was also the reading of the Diatessaron is 
probable from Joes. 138, where Moesinger’s cod. B has “ Yea, Lord, 
even dogs eat of the crumbs of the children’s table!.” Here again 
therefore Ephraim, the Evangelion da-Mepharreshe and the Diatessaron 
unite in preserving a singular expression, of which the Peshitta has no 
trace”. 

The allusion in Jom. v1 585 1( to this saying of Christ is chiefly 
remarkable for the word ܦܪ̈ܟܘܟܐ‎ ‘crumbs.’ This word is synonymous 
in meaning with the word ܦܪ̈ܬܘܬܐ‎ used in syr.vt-vg, and is also 
metrically equivalent. The fact that it is found in the Harclean (both 
in Matt xv 27 and Mk vii 28) is curious, but the circumstance is too 
isolated to have any special significance. 


Mark vii 33 = Lamy i 171 (‘ Quotations’ 38) 
AM Mztet ܒ̈ܥܬܗ ܘܣܡ ܒܐܕܢܘܗܝ‎ o> ܪܩ ܠܡ‎ 

‘He spat on his fingers and put (it) an the ears of that 6 - 

The variants in Mk vii 33 are particularly interesting: there are 
four rival readings extant in Greek, and three of these (if not all four) 
are represented in Syriac, or in translations from the Syriac. 

(2) ܝܐܪܡܝ ܨܒ̈ܥܬܗ ܒܐܕ̈ܢܘܗܝ ܘܪܩ ܘܩܪܒ ܠܠܫܢܗ‎ Pesh. 

He laid his fingers in his ears, and spat and touched his tongue. 

This is the reading supported by most Greek mss, including B (&) 
and the ‘Received Text’ (€Badev rods Saxrvdovs adrov eis Ta Gra adTov 
Kal mrvcas HWaTo THs yAdoons avTov). 


1 The other ms has “their masters’ table,” in agreement with Matt xv 27. 
2 The actual texts found in syr. vt-vg are :— 


ܐܦ pia< alia‏ ܡܢ ܦܪ̈ܬܘܬܐ ܕܢܬܪ̈ܝܢ ܡܢ ܦܬܘܪ̈ܐ dasa‏ 


Mk vii 28 S 
ܦܪ̈ܬܘܬܐ ܕܒ̈ܢܝܐ,‎ pla ܐܦ ܟܠܒ̈ܐ ܡܢ ܬܚܝܬ ܦܬܘܪ̈ܐ‎ 
Mk vii 28 Pesh. 
pasa ܡܢ ܦܬܘܪ̈ܐ ܕܡܪ̈ܝܗܘܢ‎ [plain [ܡܢ ܦܪ̈ܬܘܬܐ‎ plac  ܐ̈ܒܠܟ ܐܦ‎ 
Matt xv 27 Pesh. (S) (C) 
[S omits the bracketed words, C adds ܓܝ‎ after [.ܦ̈ܠܒܐ‎ 
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(6) ܣܡ ܨܒܥܬܗ ܘܪܩ ܒܐܕܢܘܗܝ ܘܩܪܒ ܠܠܫܢܗ‎ & 
He put his fingers and spat in his ears and touched his tongue. 
This is the reading of the ‘ Ferrar Group’ and of the very important 
minuscule 28 ([ér]éBadev rods SaxrvAous adtov mrvcas eis Ta GTA avTOU 


A‏ ܝ , ~ 9 ܢ ܵܝ 
Kal nkwato THS yAwoons avTov).‏ 


(c) dled camo 4:53! (gd CgBly arplcl (gle Sai Diat™ xxi 3 

He spat on his fingers and put (it) in his ears and touched his 
tongue. 

This agrees with Ephraim’s quotation, and is attested in Greek by 
the uncial fragment called W® (érrucev elo ܗ ܐܘܐ‎ daxtvove auTov: Kat 
eBarev cio Ta wra Tov Kwhov. Kat AkaTo THT ܗܘܗ ܗܘ‎ Tov poyyt\adouv). 
The passage is not quoted in Ephraim’s Commentary, but the fact that 
the Arabic Diatessaron does not agree with the Peshitta makes it 
certain that the Arabic has here preserved the ancient Syriac text 
substantially unaltered?. 

In this passage, therefore, Ephraim follows the transmitted text 
of the Diatessaron, while both the Peshitta and the Evangelion da- 
Mepharreshe differ from it and from each other. 


Mark xii 42 = Mis. 91" (‘ Quotations’ 39) 
ܠܡܢܝܗ̇ ܘܫܡܘܢܗܿ̇ ܐܘܪܒܗ ܕܐܪܡܠܬܐ.‎ 
The pound and the mate of the widow he increased. 


S has ܫܡܘܢܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܪܘܒܥܐ‎ wih ‘two mites which are 
a quarter’ for Nerra ,ܘܠܐܘ‎ 6 éotw Kodparvrns. But the Peshitta has 
ܡ̈ܢܝܢ ܕܐܝܬܝܗܘܢ ܫܡ̈ܘܢܐ‎ with ‘two pounds which are mites.’ This 
is obviously the rendering followed by S. Ephraim. 

It seems to me very probable that in this case as in many others 
the Peshitta has retained unaltered a previously existing Syriac 

1 The fourth reading, found in D (565) lat.vt, puts mrvcas before Z8adev, but otherwise agrees 


with (a). By a curious coincidence this reading is found in the Discourses of Philoxenus (Budge 
i 45). His words are 


ܪܩ wo‏ ܨܒ̈ܥܬܗ ܒܐܕܢܘ̈ܗܝ ܕܗܘ ܢܪܝܫܐ 


which looks like a conflation of the Avangelion da-Mepharreshe with the Diatessaron, as Philoxenus 
can hardly have derived his text direct from D and the Latins. 


Quotations in S. Ephraim. — ܩ‎ 129 


rendering. For it is wholly unfair to equate the pra (Mina or Maneh) 
of the Parable of the Pounds with the Nerdy of the poor widow, and 
the later Syriac scholars were quite incapable of originating such a 
mistake’. My friend Professor A. A. Bevan suggests that the original 
rendering may have been ܡ̈ܥܝܢ‎ , in which case we must read wath 
and ܕܐܝܬܝܗܝܢ‎ , as ܡܥܐ‎ (a small coin, Heb. gera) is feminine?. 

We may notice that the widow’s mites are called ܫܡ̈ܘܢܝܢ‎ wth in 
Rom. vi 677 £ and in Lamy iv 541, 579. 


Luke ii 30 = Lamy i 259, 261 (‘ Quotations’ 40) 
as ܗܐ ܠܡ ܚܝܪ ܕ‎ 


‘Lo, mane eyes have seen thy Mercy!’ 


This agrees both with S and the Peshitta. The regular equivalent: 


for ?0 awrypiov cov, according to Syriac Biblical usage, would be wats 


‘thy Life, and ‘thy Mercy’ looks like an intentional alteration 


of this. But if so, the alteration must have taken place before 
S. Ephraim’s day. 


Luke ii 34 = Lamy i 267 (‘ Quotations’ 40) 


ܗܢܘ ܠܡ ܗܝܡ ܠܡܦܘܠܬܐ ܘܠܩܝܡܐ. 
‘This one ws set for falling and for rising.’‏ 

The same words (and no more) are quoted in a passage of the 
Severus Catena (fom. iv 129, 130), on which Mr Woods remarks : 
“The use of this expression without any further limitation is certainly 
curious. Now in the translation of the Commentary on the Dia- 
tessaron (see Zahn, 1. 1. § 4 [Moesinger 28]) we have Ecce hic stat in 
ruinam et in resurrectionem et in signum contradictionis, and Ephrem’ 8 
comment shows that this is not an abbreviation but a real variant. 
It seems likely therefore that we have in this quotation an omission 
of the words ‘of many in Israel’ influenced by the Diatessaron.” 
Mr Woods's argument is certainly strengthened by the passage quoted 


1 The Harclean has ܠܦ̈ܛܐ‎ i.e. the Greek word transliterated. 
2 The very same corruption also occurs in the Jerusalem Targum to Exod xxx 13, which has 
ܕ"¡‎ where Onkelos has }*Y?. 


1: 11 l7 
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above from the undoubtedly genuine Homily on our Lord. In this 
verse, the Peshitta has the ordinary text ‘ This one is set for the falling 
and for the rising of many in Israel’; but S presents us with the 
curious order ‘This one is set in Israel for the falling and for the rising 
of many.’ 


Luke 11 36 = Lamy iii 813 (‘ Quotations’ 41) 
ham ܕܫܒܥܐ ܠܡ ܝܘ̈ܡܝܢ. ܗܘܬ‎ whats ܢܟܦܐ. ܠܢܟܦܬ‎ coon ܡܐ‎ 

How like 1s the modest one (i.e. Julian Saba, who deserted his wife) 
to that most modest of the modest, who ‘ for seven days had been with a 
husband.’ 

According to the Peshitta, as in the ordinary text, Hanna the 
prophetess had lived seven year's with a husband, but S alone among 
Mss and versions makes it into seven days only, and in so doing is 


followed by Ephraim. 


Luke 111 22; see on Matt iii 17 (‘ Quotateons’ 41). 


Luke iv 29 = Nis. 59%, Lamy i 613 )' Quotations’ 41) 
ܟܕ ܫܕܐܘܗܝ ܡܢ ܛܘܪܐ. ܦܪܚ ܠܗ ܒܐܐܪ.‎ (Nis.) 
When they threw him from the hill, he flew in the ar. 


ial, mi ܟܕ ܬܘܒ ܫܕܐܘܗܝ ܡܢ‎ (Lamy) 
When again they threw him from the top of the hill... 

It is clear from these phrases that S. Ephraim used a text which 
represented wore kataxpnyvioa. avrov, and took these words to imply 
that the people of Nazareth actually threw our Lord over the cliff. 
This is also the view taken in the Commentary on the Diatessaron 
Moes. 130, 212), which no doubt represents the text as read in Tatian’s 
Harmony. But it is not supported either by S or the Peshitta. S has 
“so that they might hang him’ (i.e. dere [xara |xpeudoat avrdv), while 
the Peshitta has ‘that they might throw him from the cliff’ (i.e. eis 76 
kataxpnpvica: avtov, the reading of the ‘ Received Text’). 
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Luke vi 29; see on Matt v 39 (‘ Quotations.’ 41). 


Luke vu 14 = Mis. 721 )' Quotations’ 42) 
ܠܡܝܬܐ. ܥܠܝܡܐ ܥܠܝܡܐ.‎ «to ܝܫܘܥ ܕܝܢ‎ 


Now Jesus called to the dead man ‘ Youth, youth!’ 


This remarkable reading is expressly attested by Aphraates, who 
says (p. 165): “And with two words He raised each one of them. 
For the son of the widow, when He raised him, He called twice, saying 
to him ‘Youth, youth, arise!’—and he lived and arose. And the 
daughter of the chief of the Synagogue He called twice, saying to her 
‘Girl, girl, arise!’!—and her spirit returned and she arose.” Thus 
Ephraim’s reading (which is also that of D and of a ff of the Old Latin), 
was that which was alone familiar to Aphraates, and we may safely 
conjecture that it stood in the Diatessaron. But it is not the reading 
either of the Peshitta or of S, 


Luke vii 34; see on Matt xi 19 (‘ Quotations’ 42). 


Luke vii 41-43 = Lamy ii, p. xxiif. (supplying the lacuna in i 249) 

Quotations’ 42 f.) |‏ ‘( 
pid!‏ ܠܡ pitas‏ ܐܝܬ ܗܘܘ ܠܓܒܪܐ ܡܘܙܦܢܐ. ܚܕ ܠܡ ܚܝܒ ܗܘܐ 
ܕܝ̇ܢܪ̈ܪܐ ܚܡܫ ܡܐܐ ܘܐܚܪܢܝܐ ܕܝܢ ܕܝܢܪܐ ܝܢ 3 ܗܦܐ ܠܡ 
$® ܟܕ ܠܝܬ ܠܚܕ ܡܢܗܘܢ ܕܢܦܪܥܝܘܗܝ ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ ܫܒܩ. ܠܐܝܢܐ ܗܐܡ 
ܐܢܬ musts‏ ܕܝܬܝܪ ܢܚܒܝܘܗܝ. ܐ ܐܡܪ ܠܗ ܫܡܥܘܢ ܗܒܪ ܐܢܐ 
ܕܗܿܘ ܕܐܫܬܒܩ ܠܗ ܣܓܝ. ܐܡܪ ܠܗ aim‏ ܬܪܝܨܐܝܬ ܕܢܬ. 

1 6 Two debtors there were to a man, a money-lender. One was in 
debt for five hundred denars, but the other for fifty denars.’...‘ Finally, 
2when not one of them had aught to pay him, he forgave them both. 
Which dost thou set in thy mind will most love hum?’ * Simon saath to 


him ‘I suppose it 1s he to whom he forgave much.’ Our Lord saith to 
him ‘Correctly hast thou judged.’ 


- : ܦ : . ܟ‎ : 
1 Or we may regard it as a transliteration and render it ‘ Talitha, talitha, cumi.’ Traces ot 
this reading also are to be found in D and the Latin texts of Mk v 41. 
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It will not be necessary to give in full all the trifling variations 
between Ephraim’s not absolutely accurate quotation and the Biblical 
mss. The three significant readings are: (1) in ver. 41 Ephraim with 
S has ܡܘܙܦܢܐ‎ etaX_ ‘a man, a money-lender,’ while C and the 
Peshitta have ܚܕ ܡܪܶܐ ܚܘܒܐ‎ ‘a certain creditor. That the reading 
of S and Ephraim was also that of the Diatessaron is clear from 
Moesinger, where however what appears in the Latin (p. 114) as unz 
domino creditor should be translated wro curdam feneratort (unt 
acpacitir iinfuumnch). (2) In the beginning of ver. 43 both S and C 
have with Ephraim ‘Simon saith to him,’ while the Peshitta has more 
in accordance with the Greek ‘Simon answered and said.’ The simpli- 
fication of these introductory sentences in dialogue is one of the 
characteristics of the Old Syriac, while the Peshitta tends to follow 
the Greek wording. It is therefore noteworthy that Ephraim here 
agrees with S Cand not with the Peshitta. (3) At the end of ver. 43 
Ephraim has ܬܪܝܨܐܝܬ‎ ‘correctly’ in agreement with the Peshitta, 
while S C have wax ‘well.’ The word in the Greek is 6p0és, which is 
translated by ܬܪܝܨܐܝܬ‎ in Lk x 28, xx 21, by Sand Cas well as Pesh. 
In this passage the agreement of S and C shews us that tax was 
really the reading of the Evangelion da-Mepharreshe, which is there- 
fore not the text from which Ephraim is quoting!. 


~ 


Luke ix 62 = Overbeck 127 (‘ Quotations’ 43) 


ܠܐ ܐܢܫ ܪܡܐ ܐܝܕܗ ܥܠ ܚܪ̈ܒܐ ܕܦܕܢܐ ܘܚܐܪ ܠܒܣܬܪܗ܇ rama‏ 


ܚܫܚ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ. 


No one putteth his hand on the plough-share and looketh behind him, 
and becometh fit for the kingdom of heaven. 


Here again Ephraim does not exactly reproduce any of the Syriac 
Biblical texts, for both SC and Pesh. have ‘God,’ not ‘heaven.’ But 
the insertion of ܗܘܐ‎ ‘becometl’ is attested by SC. 


A parallel case is the rendering of ¢xSaeera, which has been discussed above on Matt xxi 41 
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[Luke xii 16-20 = Letter to Publius, B.M. Add. 7190, fol. 191 v, sic 
(‘ Quotations’ 72) 


walls ܠܗ ܐܪܥܗ‎ dias ܠܐ ܚܙܐ ܐܢܬ ܡܢܐ ܓܕܫ ܠܗ ܠܗܘ‎ 
ܘܐܫܬܝ ܘܐܬܬܼܢܝܚܝ‎ Wade ܕܐܡܿܪ ܠܢܦܫܗ܆ ܢܦܫܝ‎ Ans ܣܓ̈ܝܐܬܐ.‎ 
ܠܟܝ ܠܫ̈ܢܝܐ‎ dams ܥ̈ܠܠܬܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ‎ won ܘܐܬܒܿܣܡܝ: ܡܛܠ‎ 
ܒܪܬ‎ wham ܕܥܕ ܡܠܬܗ ܒܦܘܡܗ ܚܠܝܐ‎ ham ܣܓ̈ܝܐܬܐ. ܠܐ‎ 
ܕܟܕ ܕܠܐ ܠܒܐ‎ cham ܩܠܐ ܡܪܝܪܬܐܼ. ܒܥܘܒܐ ܕܐܕܢܗ ܐܬܢܣܒܬ‎ 
ܗܐ ܒܗܢܐ ܠܠܝܐ ܕ ܪ̈ܚܝܡܬܐ ܥ‎ visa ܠܗ ܩ̇ܪܝܐ ܗܘܬ.‎ 
ܠܡܿܢ ܢܗܘܐ.‎ hails ܗܢܐ ܡܕܡ‎ .cal ܬܒܿܥܝܢ‎ 
Dost thou not sce what befel him whose land brought in to him much 
produce? Because he suid to his soul: ‘My soul, eat and drink and 
rest and be merry, because lo, much produce is stored up for thee for 
many years, —hast thou not heard that whale yet his word wr his mouth 
was sweet, the litter Voice was recewed in the bosom of his car, which 
was calling him ‘Senseless one’ and saying: ‘Lo, in this night thy 
dear soul—from thee they require it; that which thou hast made ready, 
whose will it be?’ 


This Parable is quoted in Aphraates 381 in very close agreement 
with the extract from the Letter to Publius. In common with 
Aphraates and C’ against S and Pesh. it has ‘he said to his soul’ 
instead of ‘I will say to my soul.’ In common with Aphraates and S 
against @ and Pesh. it has ܚܰܡܝܠܢ‎ ‘stored up’ instead of asm ‘laid 
up.” In common with Aphraates and Pesh. against S and Cit prefixes 
the vocative ‘Soul’ to the rich man’s meditation, and it has ܐܦܘܠܝ‎ 
‘eat’ instead of the synonym »as\. But it also has in common with 
Aphraates against SC and Pesh. the remarkable phrase ܕܠܐ ܠܒܐ‎ 
‘senseless’ (Jit. ‘without heart’) instead of uxt tow ‘lacking in 
mind’ as a rendering of adpwy, and it also has the singular instead of 
the plural in the last clause. It is difficult to assign any sufficient 
cause for this marked agreement between the ‘Letter to Publius’ and 
Aphraates against Syriac Biblical texts, except a common use of the 
Diatessaron. | 
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Luke xii 49 = Overbeck 124, 126 (‘ Quotations’ 44) 


ܢܘܪܐ ܐܬܝܬ ܕܐܪܡܐ ܒܐܪܥܐ. 
Fire I came to cast in the earth.‏ 


This agrees with Pesh. against SC, which add ܓܪ‎ am after 
ܢܘܪܐ‎ (For fire ut rs that I came to cast...). 


Luke xii 54-56, [Matt] xvi 2, 3 = Rom. v 320 B (‘ Quotations’ 44 f.). 
ead’ ܦܪܨܘܦܐ ܠܡ ܓܝܪ ܕܐܪܥܐ. ܐܦ ܕܫܡܝܐ ܝܕܥܝܢ‎ 
ܡܛܪܐ. "ܡܬܢܒܐ ܐܦ‎ cam #ܘܐܡܬܝ ܗܘܐ ܟܘܪܢܐ. # ܘܕܐܡܬܝ‎ 


ܥܠ ܨܚܘܐ. lig.‏ 

For the face of the earth and of the heaven too ye know, and when 
there will be uw siroceo and when there will be vain; prophecies are made 
also about fine weather. 

This stanza is not a quotation, but is as Mr Woods called it (p. 122) 
a ‘mixed paraphrase’ of Matt xvi 2, 3, and Luke xii 54—56. Asa 
matter of fact it is only the last clause that seems to be taken from 
Matt., but the word Was. ‘fine weather’ is decisive. ©. Ephraim’s 
Gospel text therefore included the interpolated verses, which aré read 
in the Peshitta, but not in S or C. This quotation, therefore, is not 
taken from the Evangelion da-Mepharreshe. But neither is it from 
the Peshitta, for the word used corresponding to xavowy (Lk xii 55) is 
not ܚܘܡܐ‎ ‘heat,’ as in the Peshitta, but ܟܘܪܵܢܐ‎ ‘a sirocco.’ This is a 
somewhat rare word, ultimately derived from an Assyrian name for an 
oven. But it is used in this place by Cand by S also?. 

Ephraim’s quotation here, therefore, presents similar features to 
those which we have noticed elsewhere ; wz. it has the language and 
style of the Evangelion da-Mepharreshe or Old Syriac, but an inde- 
pendent text: in other words, it has the characteristic features of 
the Syriac Diatessaron. From this passage we further gain the very 
interesting information that the Diatessaron, like every other text 
known to be connected with the West, recognised the interpolation 


1 ] give the text from B.M. Add. 14571, fol. 33va. The Roman Edition has ܝܕܥܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ 
before ܐܦ ܕ ܫܡܝܐܕ‎ and inserts ܬܘܒ‎ before ܡܛܪܐ‎ so as to make ܘܕܐܡܬܝ‎ two syllables. 


° The reading of S given in Mrs Lewis’s Some Pages is ܨܕܪܚܘܡܐ‎ but Mrs Lewis’s transcript 
had ܕܦܘܼܪܢܐ‎ and the edited reading was merely the result of misapprehension. 


` 
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dwias yevouerns «.t.A. in Matt xvi 2, 3, which is absent from the best 
Greek texts (8B and Origen) as well as from the Old Syriac codices C 
and S. 


Luke xiv 31 = Rom. v 487 a (‘ Quotations’ 45) 

ܟܬܝܒ ܕܐܝܢܐ ܗܘ ܡܢ ܡ̈ܠܟܐ. ܩܐܪܣܐ ܐܿܙܠ ܠܡܥܒܕ ܠܡ. ܥܡ 
ܡܠܟܐ ܐܚܪܢܐ ܚܰܩܪܗ. 

It is written ‘Who among kings goeth to do battle with another king 
his fellow ?’ 7 

This is quite different both from Pesh. and from S C, and we really 
possess no evidence to shew whether Ephraim’s wording is anything 
more than a paraphrase arranged to suit his 7-syllable metre. But as 
the quotation is expressly introduced for the sake of the word ܚܒ݂ܪܶܗ‎ 
which means his ‘fellow’ or ‘comrade’ (though in this case used of an 
enemy), it is evident that the word must have stood in Ephraim’s text. 
In Lk xiv 31 SC both have aque alsa, while the Peshitta has 
mins ܡܠܟܐ‎ 


Luke xv 4 £ ; see on Matt xviii 12 £. (‘ Quotateons’ 45). 


[Luke xvi 25 = Letter to Publius, B.M. Add. 7190, fol. 189 r )' Quo- 
tations’ 71 f.) 
ܒܝ̈ܫܬܗ‎ Ano ܕܩܒܼܠܬ ܛܖ̈ܬܐ ܒܡ ܨ ܘܠܥܙܪ‎ Bathe ܒܪܝ‎ 
A ae ܘܐܘ̈ܠܨܢܘܗܝ ܡܢ ܩܕܝܡ. ܘܗܫܐ ܠܐ ܡܫܟܚ ܕܢܐܬܐ‎ 
ܒܬܫܢܝܼܩܼܝܟܼ ܆ ܡܢ ܕܠܐ 1ܥܕܪܬܝܗܝ ܒܬܫ̈ܢܝܩܐ ܘܟܘܪ̈ܗܢܘܗܝ. ܡܛܠ‎ 
ܕܢܥܕܪܟ. 2.5 ܕܒܼܥܐ ܗܘܐ ܡ‎ ‘ou ܗܢܐ ܒܿܥܐ ܐܢܬ‎ 
ܕܬܥܕܪܝܘܗܝ: ܘܠܐ ܨܒܝܬ.‎ 
‘My son, remember that thou recewvedst good things wn thy life and 
thy folly, and Lazar recewed lis evil things and has afflictions before- 
hand; and now he cannot come and help thee in thy torments, because 
thou didst not help him in torments and his infirmities. Therefore thou 
dost beseech of him to help thee, as he had besought of thee to help ham, 
and thou wouldst not.’ 


1 Cod. ܕܥܕܪܬܝܗܝ‎ 
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This is a free paraphrase, but one point is perfectly clear: in the 
last clause ܬ £> ܘܬܘ ܩܘܐ‎ is not rendered as in our Bibles “he is com- 
forted” (or “resteth”), but ‘he is besought.” The former rendering 
is that of the Peshitta and of S, while the latter is found in Aphraates 
and we may well believe it to be the rendering characteristic of the 
Diatessaron!. The actual words of Aphraates (Wright, p. 383) are 


ܒܪܝ ܥܗܕ ( ܐܬܕܦܪ ِ ܐ (vy,‏ ܕܩܒܠܬ ary‏ ܘܠܥܙܪ ܩܒܠ ܒܝ̈ܫܬܗ܂ Mima‏ 

ܕܝܢ burs‏ ܡܢܗ. ܘܠܐ ܡܥܕܪ 

‘My son, recollect that thou receivedst thy good things in thy life, and Lazar received his 
evil things: but to-day thou dost beseech of him, and he doth not help thee.’ 

The only other passage I know where this view of mapaxadetrau is 
taken is Cyprian Jest 111 61, in which according to the better Mss we 
read: Commemorare quoniam percepisti bona in wta tua, Eleazar 
autem mala: nunc hic ROGATUR, tu autem doles. The rest ot the Latin 
texts have consolatur?. 

Note also that the word used in the letter to Publius for the ¥ ܬܗ‎ 
of Lk xvi 26 is ܦܢܚܢܬܐ‎ as in Aphraates 383, but in Pesh. and S 
we find the synonym «ham. Curiously enough, the Harclean has 
ܦܢܚܝܬܐ‎ and a similar word is used in the Palestinian Lectionary. 

In Lamy iv 381 there is a reference to the story of Dives and 
Lazarus in which ܦܢܝܬܐ‎ is again used, together with the picturesque 
detail that the rich man in torment asks that Lazarus may dip in 
water ܪܺܝܫ ܚܝܢ ܪܶܗ‎ ‘the tip of his little finger’ and come and refresh him. 
Here SC’ and Pesh. have simply ‘the tip of his finger’ in accordance 
with the Greek. } 


Luke xvii 31, 32 = Overbeck 127 (‘ Quotations’ 45 f.) 
weaia Sass ܐܢ ܐܢܫ ܠܡ ܐܝܬܘܗܝ ܒܫܘܩܐ ܘܡ̈ܢܘܗܝ ܒܒܝܬܐ ܠܐ‎ 
ܥܗܕܘ ܠܡ ܠܐܢܬܬܗ ܕܠܘܛ.‎ oars 


‘If any one ws in the street and his things in the house, let him not 
enter and take them. fecollect the wife of Lot.’ 


1 The leaf of C which contained this passage is missing. It is also probable that Aphraates 
and Ephraim read dée mapaxadeira with the Latins and the ‘ Textus Receptus,’ while S$ and the 
Peshitta (with the great majority of Greek mss) support dSe mapaxadeirat. 

° For the rendering of wapdxdyow in Lk vi 24 by S and Aphraates 390, see p. 109: in that 
verse ¢ has postulationem and Tertullian aduocationem. Compare also ‘expectans praecem 
Isdrahel’ Lk ii 25 ¢ 
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Here again the wording is different both from Pesh. and from S 0 
and the text of the Diatessaron is not given for this passage in 
Moesinger. But the quotation from Ephraim is taken from a prose 
work, so that it may not be a simple paraphrase. The chief differences 
are that Ephraim has ܒܫܘܩܐ‎ ‘in the street’ for éri tov Saparos, 
where the Syriac Biblical texts have ܒܐܓ݂ܪܐ‎ ‘in the roof’ (Pesh.) 
or ܥܠ ܐܓܪܶܐ‎ ‘on the roof’ (SC); and that Ephraim has arms 
‘recollect,’ where the Syriac Biblical texts have atas d&e ‘remember.’ 
The omissions made by Ephraim at the end of xvii 31 are probably of 
no importance, as he speaks of ‘ our Lord telling us not to turn back’ 
(cf ver. 31°), just before his more formal quotation begins. 


Luke xviii 18 = Overbeck 28 (‘ Quotations’ 46) 

ܡܛܠ ܕܚܠܬܗ ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܠܡܪܡܘ ܠܫܡܝܐ ܠܐ iam stam‏ 

He [the publican] because of his fear was not daring to lift his eyes 
to heaven. 

The Greek has ovx 7Oedev...erapar, and accordingly S and the 
Peshitta have he was not willing to lift. But Cagrees with Ephraim, 
against the Greek. 

[Similarly in Lamy iii 63 (see ‘ Quotations’ 70) we find 

ac‏ ܚܛܝܐ ܠܐ ܐܡܪܚ. ܕܢܚܘܪ ܗܘܐ ܠܡ ܒܫܡܝܐ. 


That sinner (it says) dod not dare to be looking to heaven. | 


Luke xxii 43, 44 = Lamy 1 233, 655, Nas. 59° (‘ Quotations’ 46 f.). 


The passages from Lamy i 665 and Nis. 59 only shew in a general 
way that S. Ephraim’s Gospel text contained the incident of the bloody 
sweat. In this it agrees with C, the Peshitta, and Moes. 235, but 
differs from S. The passage from Lamy i 233 goes more into detail 
and is worth quoting: 


ܟܬܝܒ ܕܐܬܚܙܝ ܠܗ ܡܠܐܟܐ ܟܕ ܡܚܝܠ ܠܗ. 


It is written that there appeared to him an angel strengthening ham. 


Here C and Ephraim agree in omitting ‘ from heaven’ after ‘angel,’ 


B, Il. | 18 
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against the Peshitta and all other authorities, except a few patristic 
quotations (including Arius and Caesarius of Nazianzus). Wherever 
therefore Cand Ephraim got their common text of this passage, it was 
not from the Peshitta. - 


Luke xxiii 38 = Lamy i 667 (‘ Quotations’ 47). 
ܛܘܒܝܟ ܦܛܩܐ.‎ 
Happy art thou, O tablet! 


The same word ܦܛܒܩܐ‎ a Syriac adaptation of murraxvov, is used 
also in S and C for the érvypad7 of the Gospel text. But the Peshitta 
has ,ܟܬܒܐ‎ which must have been regarded as a more literal trans- 
lation, as it is here found also in’the Harclean. 


Luke xxiii 48 = Lamy i 667, 669 (‘ Quotations’ 47) 
ܠܥܕܝܢ ܦܬܚ ܘܥܠ.‎ paisa (667) 
From thee [Golgotha} he opened und entered Eden. 
ܫܩܠ ܡܪܶܢ ܘܗܡܟ ܒܥܕܢ.‎ (669) 
Our Lord took and set thee [the thief |in Eden, 


It is evident from these passages that Ephraim read ‘in the garden 
of Eden’ with C, Aphraates, and the Diatessaron (Moes. 244, 245), not 
‘in Paradise’ with S and the Peshitta. 


Joh i 1 = Lamy ii 513 (‘ Quotations’ 48) 
ܒܪܫܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ.‎ 
In the beginning He was the Word. 


This agrees verbally both with C and Pesh., but the English 
translation here given (which is demanded by the context) + 
ܡܠܬܐ‎ ‘word’ to be feminine as in C, not masculine as in Pesh. § is 
deficient until Joh i 25. 
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Joh i 3 = Rom. iv 18 E )' Quotations’ 48)‏ 
ܐܡܪ ܥܠܘܗܝ ܐܘܢܓܠܣܛܐ ܕܟܠ ܡܕܡ ܒܗ ܗܘܐ. ܘܒܠܥܕܘܗܝ ܐܦ 


ܠܐ ܚܕܐ ham‏ : 


The Evangelist saath of him ‘ Everything was in Him, and apart 
Jrom Lim not even one thing was.’ 


This exactly agrees with the Evangelion da-Mepharreshe as repre- 
sented by © but the Peshitta has ܗܘܐ‎ mars As, ie. ‘all was 
through. Him’ (following the Greek ravra 80 adrod éyévero), instead of 
܇ ܟܠ ܡܕܡ ܒܗ ܗܘܐ‎ The rendering of C and Ephraim is also found 
in the Syriac Zheophania i 24. Here Ephraim quotes the ‘Evangelist’ 
for his own statement, just as in the following words the authority of 
the ‘Apostle’ is brought forward. Dr Mercati has in this passage also 
kindly verified for me the reading of Cod. Vat. Syr. cx (fol. 15 r). 


Joh i 3= Lamy ii 513 f. (corrected from B.M. Add. 12164) (‘ Quo- 
tattons’ 48 f.) 


ܕܝܠܗ. ܥܠ ܓܝܪ ܝܘܚܢܢ ܕܢܟܬܘܒ ܡܕܡ ܕܗܒ̣ܠ ܡܪܢ ܒܩܢܘܡܗ. ܫܪܝ 
ܠܗ ܕܝܢ ܒܫܪܒܗ ܕܒܪܐ ܡܢ ܟܪ ܕܒܐܝܕܗ ܐܬܒܪܝ ܟܠ ܡܕܡ itn.‏ 
ܫܒܩܗ ܗܟܝܠ pede‏ ܠܗ̇ܘ ܡܕܡ ܕܒܐܝܕܗ ܐܬܒܪܝ ܗܘܐ... 


From the same [S. Ephraim). For John started to wiite that 
which our Lord endured in Iimself. “ Now he began with the history 
of the Son from where (it says) that ‘Through Him had been created 
everything ’...++. Joh therefore left (the consideration of) that which 
through Hiu had been created...” 


These words, as may be seen from the opening formula, are taken 
trom a collection of extracts. The collection is that made by Philoxenus 
at the end of his great and still unedited work on the Incarnation, 
written to prove ‘that One Person of the Trinity became Man,’ which 
is preserved in a Vatican ms and also in B.M. Add. 12164, a Ms of the 
6th century. It is perfectly clear that the version of Joh i 3 agrees 
with the Peshitta, and ditters from C and Ephraim’s quotation else- 
where, in having ܒܐܝܕܗ‎ for 6’ atrov. At the same time, it differs 
both from C and the Peshitta in having ܐܬܒܝ‎ ‘created,’ instead ot 
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‘was,’ to render éyévero. This is not unparalleled in Syriac‏ ܗܘܐ 
seems to stand for éyévera‏ ܐܬܒܪܝ 27 texts of the Gospel; in Mk ii‏ 
in S and the Peshitta, but curiously enough not in the Diatessaron‏ 
(Moes. 62); nor is there anything in the opening section of Ephraim’s‏ 
Commentary on the Diatessaron (Mocs. 6) to suggest that it had‏ 
in each place in‏ ܟܠ ܡܕܡ in Joh i 3. Finally, Ephraim has‏ ܐܬܒܪܝ 
agreement with C, where Pesh. has a. The texts used by Ephraim‏ 
in the beginning of the Fourth Gospel are thus diverse and their source‏ 
is not at all clear, but none of them can be explained from the use of‏ 
the Peshitta.‏ 


Joh i 14 = Lamy ii 743! (‘ Quotations’ 49 f.) 
Miter ܡܠܬܗ ܕܐܒܐ ܐܬܬ ܡܢ ܥܘܒܗ. ܘܠܒܼܫܬ ܦܓܪܐ. ܒܥܘܒܐ‎ 
ܥܘ̈ܒܐ ܢܟ̈ܦܐ. ܒܪܝܟ‎ mim ܡܢ ܥܘܒܐ ܠܥܘܒܐ ܢܦܩܬ. ܘܡܠܘ‎ 
ܒܢ.‎ STL 
The Word of the Father came from His bosom, and clothed itself 


with a body in another bosom; from bosom to bosom it went forth, und 
pure bosoms have been filled from it: blessed is He that dwelleth in us! 


It is obvious that this is a reference to Joh i 14 and 18, the 
reference to ‘bosoms’ shewing that the Biblical statement is in the 
mind of the writer and not a generalised reference to the Incarnation. 
But the diction in two very important particulars is that of C and 
not of the Peshitta; the Word is feminine, and It puts on not flesh 
,(ܒܣܪܐ)‎ but a body .(ܦܓܪܐ)‎ For 6 ܕܘܬ‎ cap& éyévero Pesh. has 
ܡܠܬܐ ܒܣܪܐ ܗܘܐ‎ £ © has ham ܦܓܪܐ‎ wale, and Aphraates 
twice quotes the verse in agreement with C. That the Peshitta gives 
the revision and C' the original Syriac rendering 1 is made highly probable 
by the fact that even the Peshitta has ܦܓܪܶܐ‎ in all seven places where 
oap€ occurs in the sixth chapter of ©, John. It is not necessary here 
to examine the reasons which led to the original adoption of the term 
‘body’ in Joh i 18, 14, or to those which led to the subsequent rejec- 
tion of it in favour of a more literal rendering of the Greek*. But I 

1 Repeated in Lamy iv 751. 
2 See Isho‘dad as quoted by Dr J. R. Harris in Fragments of the Commentary of Ephrem 


Syrus upon the Diatessaron, p. 25. The Armenian altogether fails us here, for in Armenian 
Siuplpt marmin stands indifferently for capé and for capa. 
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may remark that there is no surer test of the Biblical text used by a 
Syriac author than the phrase used for the Incarnation. On the one 
hand the Acts of Thomas, the Doctrine of Addai, Aphraates and 
S. Ephraim, constantly speak of our Lord having ‘clothed Himself 
with a body’; on the other, Isaac of Antioch and the biographer of 
Rabbula agree with the Peshitta in speaking of the Word made flesh, 
a phrase which (so far as I know) never occurs in Syriac literature 
before the 5th century. 

This passage also is quoted by Philoxenus (B.M. Add. 12164, 
fol. 131 ra), with the reading Wt\a ܘܗܘܬ‎ ‘and became a body.’ 
This reading is exactly what is found in 04 and as it is metrically 
satisfactory it may very well be the actual wording used by S. Ephraim. 


Joh iii 34 = Lamy ܐ‎ 267 (‘ Quotations’ 50 f.) 
ܡܛܠ ܗܢܐ ܠܐ ܗܘܐ ܒܟܝܠܬܐ ܝܗܒ ܠܗ ܐܒܘܗܝ ܪܘܚܐ.‎ 
Therefore not by measure gave his Father to ham the Spirit. 
This passage presents several interesting variants in Syriac texts, 
which can best be exhibited by quotation in full. We have 
ܐܬܐ ܠܐ ܗܘܐ ܒܦܝܠܬܐ ܝܗܒ ܠܗ ܐܒܘܗܝ ܪܘܚܐ‎ Aph 122 
ܕ ܝܗܒ ܪܘܚܐ ܐܒܐ ܠܒܪܗ‎ 0 » Aph 123 


wash ܒܦܝܠܬܐ ܝܗܒ + ܐܒܐ‎ 4A ܠܐ ܗܘܐ‎ 0 (partly torn away) 
ax ܐܠܗܐ‎ om <dhuas UK <om <<) Grid 
ܢ 0 ܒܦܝܠܐ ܝܗܒ ܐܠܗܐ ܪܘܚܐ‎ , 0 


As to S, ܐܠܗܐ‎ is not legible in the photograph. Moes. 105 has 
‘And not by measure gave he to his Son.’ 

The Greek of this passage is ob yap »ܘ‎ pérpov didwow [0 Geos] 0 
mvedpa, followed by 6 warnp dyamg tov vidr. If ܐܠܗܐ‎ be really the 
reading of S, it looks almost like a conflation with syr.vg; but the 
independence of Ephraim in this passage needs no further comment!. 


Note that <\us is peculiar to syr.vg, as it has now been definitely ascertained that S‏ ܐ 
(Expositor for Aug. 1897, p. 117).‏ ܒܦܝܠܬ݀ܐ reads‏ 
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Joh vi 52= Rom. vi 102 F (‘ Quotations’ 51) 
db ܐܝܟܢ ܡܨܐ ܗܢܐ ܦܓܪܗ ܕܢܬܠ‎ 


Tow can this man his body give us ? 


This is a mere allusion, with ܠܡܐܟܠ‎ ‘to eat’ at the end of the 
verse left out and ܐܝܟܢ ܐ‎ (3 syllables) substituted for the 
Biblical ܐܝܟܢܐ ܡܫܟܚ‎ (5 syllables), doubtless for metrical reasons. 
At the same time it agrees in giving the order found in Pesh. against 
ܕܢܬܠ ܠܢ ܦܓܪܗ‎ in SC. The order here preserved in Pesh. and 
Ephraim is that of cod. 69, and partially that of other Mss of the 
‘Ferrar Group.’ 


Joh xii 2 (Luke x 40) = Lamy i 255 (‘ Quotateons’ 51 f.) 
ܟܕ ܡܪܬܐ ܥܢܝܐ ܗܘܬ ܒܬܫܡܫܬܐ‎ 
When Martha was occupied in serving... 


This sentence belongs properly to Lk x 40 (7 0¢ Map0a mepieamaro 
mept ܡ )ܘܐ‎ Staxoviav), but it appears in Ephraim as part of the story 
of the supper given by Lazarus and his sisters to Christ. Thus it 
corresponds to Joh xii 2 (kal 7 MadpOa Sinxover), a clause which is 
literally translated in the Peshitta. But S actually has in Joh xu 2 
ܡܪܬܐ ܕܝܢ ܥܢܝܐ ܗܘܬ ܒܬܫܡܫܬܐ‎ . . 

What makes the agreement here of S and Ephraim all the more 
remarkable is that the Diatessaron, as represented in Joes. 99, 204, 
and also in the Arabic, kept the two incidents quite distinct. But in 
Ephraim they are completely confused. 


Joh xii 5 = Lamy 1 657 (‘ Quotations’ 52) 
ܡܪܢ ܚܠܠܗ ܠܓܘܫܡܐ ܕܐܚ̈ܐ. ܒܠܩܢܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܐܪܙ ܐܘܝܘܬܐ.‎ 
Our Lord purified the bodily frame of the brethren, in a dish which 
is the symbol of concord. 


For eis tov vertqpa in Joh xiii 5 the Peshitta has ܒ ܡܫܓܬܐ‎ ‘ina 
avashing-bason,’ but S and Aphraates have ܒܠܩܢܐ ܕܫܝܓܬܐ‎ ‘in a 


dish tor washing.’ This is evidently the text known to Ephraim. 


Quotations in 8. Ephratm. 143 


The case is therefore exactly similar to Lk xxiii 38. There Ephraim 
and SC agreed in having eo\a, a word derived from 77 ܕܐܐ‎ but 
used as a translation of érvypad7y. Here Ephraim agrees with Aphraates 


and S in having ] ܕܫܝܓܬܐ‎ | rani, where ܠܩܢܐ‎ is derived from hexavn, 


but is used to translate .ܬܐܐ‎ 


Joh xiv 23 = Lamy i 273 (‘ Quotations’ 52)‏ 
ܡܢ ܠܡ ܕܪܚܡ ܠܝ. ܠܘܬܗ ܐܿܬܝܢ pis‏ ܘܐܘܢܐ ܠܘܬܗ ܢܥܒܕ. 


‘ He that loveth me, unto him we come, and an abode with him we 
, 
will make.’ 


The latter part of this verse is quoted also in Aphraates 130. The 
one MS of Aphraates (Wright’s A) agrees with Ephraim and with S in 
having ܢܥܒܕ‎ ‘we will make.’ The other ms of Aphraates (Wright’s B) 
has ܥܒܕܝܢܢ‎ ‘we make’ with the Peshitta’. C, on the other hand, has 
ܐܬܐ ܐܢܐ‎ ‘I come’ and ܐܥܒܕ‎ ‘I will make,’ in agreement with 
Codex Bezae and the Old Latin ms e. I have but little doubt that 
the true reading of the Evangelion da-Mepharreshe is given in C, and 
the reading of the Diatessaron is given in S, in Aphraates and in 


Ephraim. 


Joh xv 1 = Lamy ii 359 (cf ‘ Quotations’ 53 f.) 

ots‏ ܕܫܪܪܐ 
The Vineyard of Truth.‏ 

A number of indications combine to shew that this is a reference 
to Joh xv 1; or rather, that this is a reference to the passage in the 
Diatessaron corresponding to Joh xv 1, and that the Diatessaron had 
I am the true Vineyard...and ye are the vines. 

The context of the passage quoted is not in itself quite decisive. 
S. Ephraim says of the loss of Nisibis to the heathen Persians: “The 
vineyard that belonged to my Beloved in a corner of fertile land 
(Isaiah v 1), that vineyard hath the oppressor rooted up, and planted 


1 This is not the only occasion where cod, A of Aphraates gives a better reading than that 
of B or B. 
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a new one in its stead. The vineyards of time are worked more than 
the Vineyard of Truth: wrath hath made all vineyards desolate, that 
in the Vineyard of verity we may work.” No doubt Ephraim has also 
in mind the Parable of the Vineyard (Matt xx), but the phrase in 
S. John is the only one which connects either Vine or Vineyard with 
“truth.” Vine of Truth is of course only the Semitic turn of expres- 
sion for True Vine. The word esata is the ordinary Syriac word for 
‘vineyard’; it sometimes appears to be used in the sense of ܓܦܬܐ‎ 
‘vine,’ but the passages quoted below from Aphraates and Cyrillona 
make it clear that ‘vineyard’ is here meant and not ‘vine.’ 

Parallels to ܟܪܶܡܐ ܕ݁ܫܪܶܪܶܐ‎ are to be found in the second Hymn on 
the Epiphany (Lamy i 21), nearly identical with that printed as the 
thirteenth Hymn de Natwitate (Rom, ¥ 434). I give the text from 
B.M. Add. 14506, fol. 170r 


ܒܫܢܬܐ four‏ ܘܫܒܥ ܬܘܕܐ ܓܦܬܐ ܠܡ - ܟܪܶܡܐ ܕܩܘܫܬܐ 10M‏ 
ܢܦ̈ܫܬܐ ܐܝܟ ܢܨܒ̈ܬܐ. ܫܶܝܢ ܟܪܡܐ ܘܐܚܪܒ ܟܪ̈ܡܐ ܕܝܗܒܘ ܚܪ̈ܘܒܐ. 


Oo; ܥܩܘܪܗ‎ ee 
and from B.M. Add. 14512, fol. 25v 


ܒܫܢܬܐ jaan‏ ܘܫ̈ܒܥ ܬܘܕܐ ܓܦܬܐ ܕܐܟܠܗܿ. ܚܙܝܪ̈ܐ ܕܥܒܐ ܠܟܪܡܐ 
ܕܩܘܫܬܐ. ܕܦܠܼܚ ܢܦܫܗ. ܘܢܛܪ ܦܐܪ̈ܘܗܝ. ܘܩ̇ܪܒ ܦܐܖ̈ܐ ܠܡܪܐ ܟܪܡܐ. 
ܒܪ ܦܠܚܗ . ܘ . 

eS 


In the seventeenth year let the Vine give thanks to our Lord; the 
Vineyard of verity—the souls were as the plants: He gave peace to the 
Vineyard and laid waste the vineyard, for that they bare wild-grapes 
— Blessed be its Uprooter ! 

In the seventeenth year let the Vine give thanks, which the wild boar ¬ 
of the wood hath eaten; the Vineyard of verity that husbanded atself 
and kept its frurts, and brought the fruits to the Lord of the Vineyard— 
Blessed be its Husbandman ! 


Here the reference to Joh xv 1 is as clear as that to Psalm ]xxx 13. 
ܟܪܡܐ ܕܩܘܫܬܐ‎ was doubtless chosen as being a syllable shorter than 
ܕܫܪܪܐ‎ résaia. The two stanzas appear to be alternatives. They are 
combined in Rom. v 434, but the phrase Vine of Verity is avoided by 
an unmetrical variation, 
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The verse is quoted again in a tract ascribed to 8. Ephraim, which 
is extant only in Armenian (Ephr.Arm ii 288). After a quotation of 
Matt xxi 33, we read: ‘And again in another place He says I am 
the Vineyard, and ye are the vine.”} 


Besides these passages from Ephraim we find other instances of the 
same rendering in early Syriac literature. The quotation of Cyrillona 
which includes the words ܕܫܪܺܪܶܐ‎ esata ܐܢܐ ܐܢܐ‎ is given below?. 
And Aphraates says, with unmistakeable reference to Joh xv 1 (Wright, 
p. 288) : | 


MONS ܘܐܢܚܢܢ ܓܘ̈ܦܢܐ ܕܢܨܝܒܝܢ‎ wala ܗܘܝܘ ܟܪܡܐ ܕܫܪܪܐ ܘܐܒܘܗܝ‎ 
Tle is the Vineyard of Truth, and ITis Father the husbandman, and we the vines 
planted within him. 
And again (Wright, p. 98 f.) 


ܦܪܡܐ ܓܝܪ ܡܫܝܚܐ om‏ ܘܐܒܘܗܝ ܦܠܚܐ. ܘܓܘ̈ܦܢܐ Lam‏ ܕܫܬܝܢ ܡܢ Mer‏ 

For the Vineyard is the Messiah, and Ilis Father the husbandman, and the vines 
ure they that drink of His cup. 

This curious translation is not found in S or the Peshitta, though 
otherwise these two texts differ considerably in the opening words of 
Joh xv, nor is there any trace of it in the Acts of Thomas. It is there- 
fore probable that it never found its way into Biblical mss, but there 
can be little doubt that it was a characteristic feature of the Syriac 
Diatessaron. 


Joh xvi 11 = Rom. iv 37 F (‘ Quotations’ 54) 


ܘܐܡܪ ܕܥܠ ܕܝܢܗ ܠܡ ܕܐܪܟܘܢܗ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ ܕܝܢ ܗܘ. 
And he said ‘About his judgement, that the ruler of this world 1s‏ 
judged.’‏ 
where Pesh. has‏ , ܕܐܪܖܪܟܘܢܗ Here S agrees with Ephraim in having‏ 
‘judgement’ not mis‏ ܕܝܢܐ but both S and Pesh. have‏ , ܕܐܪܟܘܢܝܐ 


1 The word translated ‘ Vineyard’ is «qf (as in Matt xxi 33 arm.vg), that translated ‘Vine’ 
is wpf{ (as in Joh xv 1 arm.yg). 
2 See p. 151. 
B. Il. 19 
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‘his judgement.’ How likely an early Syriac text was to have the 
suffix here is shewn by Joh xvi 8, where S has ‘He will reprove the 
world in its sins and about his righteousness,’ against the Greek and 
the Peshitta. 


Joh xvii 11 = Rom. vi 122 0 (‘ Quotations’ 54) 
ܐܒܝ ܣܒ ܛܪ ܐܢܘܢ̇‎ 
My Father, take (and) keep them. 
B.M. Add. 12176 reads ܘܛܪ‎ ‘and keep.’ Pesh. has ܐܒܐ ܩܕܝܫܐ‎ | 
ܛܪ ܐܢܘܢ‎ ‘Holy Father, keep them,’ while S has am ܐܒܝ ܩܕܝܫܐ‎ 
ܛܪ ܐܢܘܢ‎ ‘My holy Father, take (and) keep them.’ ܩܕܝܫܐ‎ had of 
course to be dropped in making a 5-syllable verse, and its omission 
leaves just five syllables both in S and in Pesh. It is therefore 
significant that Ephraim should give the reading of S and not of the 
Peshitta. 


Joh xix 30 = Lamy i 229 (‘ Quotations’ 55) 
ܕܗܐ ܡܫܠܡ ܟܠ ܡܕܡ.‎ tows ܐܝܟܢܐ‎ 
As he said ‘ Lo, everything 1s finished.’ 


Neither S nor C is here extant, nor is the verse quoted in Moesinger, 
but the Arabic Diatessaron (lii 4) and the Armenian vulgate have 
‘Everything has been finished.’ The Peshitta has only ,ܗܐ ܡܫܠܡ‎ 
so that here again Ephraim appears to be following the Diatessaron. 


Joh xx 24= Rom. vi 16 F (‘ Quotations’ 55) 


ܘܠܝܗܘܕܐ ܬܐܘܡܐ 
And Judas Thomas.‏ 


This is the reading of the Vatican ms on which the Roman Edition 
professes to be based, as given in ‘Bibliotheca Ortentalis 1 101, and it 
is also the reading of B.M. Add. 12176; the printed text changes it 
into ܬܐܘܡܐ‎ acala, whereby both the metre is spoilt and the 
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connexion with Old Syriac nomenclature is lost. Judas, or Judas 
Thomas, is the regular name for the apostle in the Acta Thomae, and 
the ‘Judas not Iscariot’ of John xiv 22 appears as ‘Judas Thomas’ 
in Cand ‘Thomas’ in S. The name Judas Thomas also occurs in the 
Syriac Doctrine of Addai, and it was doubtless from a Syriac source 
that Eusebius got the “lovéas 6 cai @wpas of HE i 18. 


On the 50 (or 55) passages quoted and discussed in the preceding 
pages must rest the decision as to what text of the Gospel was used 
by S. Ephraim. For my own part, I cannot think that the occasional 
coincidences of language with the Peshitta against the Sinai Palimpsest 
and the Curetonian, amounting to eight in all, are of a character to 
suggest the actual use of the Syriac Vulgate’. Most of them occur in 
passages which otherwise present notable coincidences with the Sinai 
Palimpsest or the Curetonian, or else differ widely from all known 
Syriac texts of the Gospel. 

Against these are to be set at least three times as many agreements 
of 8. Ephraim with S or C against the Peshitta, some of them of most 
striking and unmistakable character. The phrases ‘My Son and My 
beloved’ at the Baptism, ‘the sons’ table’ in the story of the Syro- 
Phoenician woman, the statements that Hanna the prophetess had 
lived only seven days with her husband and that the publican in the 
Temple did not dare to lift up his eyes to heaven, the words used for 
the tablet on the Cross and for the dish which Christ used to wash the 
disciples’ feet, the promise of Eden to the penitent thief, the name of 
Judas Thomas, and last but by no means least the statement that the 
Word became a body—all these 8. Ephraim shares with ‘Old Syriac’ 
mss, and with Old Syriac mss or the Diatessaron alone. 

There are not wanting also marked differences between ©. Ephraim 
and these mss, and these differences suggest that it was not the Old 
Syriac version of the Four Gospels, the Hvangelion da-Mepharreshe. 
that S. Ephraim was using, but the Diatessaron. Whatever the origin 
of the Syriac Diatessaron may have been, and I see no reason to doubt 


1 The coincidences referred to are Matt xvi 2 (aw )ܨ‎ Matt xxi 41 (ayas), Mk xii 42 ܡܠܢܝܢ)‎ (, 
Lk vii 43 ,(ܬܪܝܨܐܝܬ)‎ Lk xii 49 (om. ,(ܗܘܓܝܒ‎ Lk xiv 31 ,(ܚܒܪܗ)‎ Joh i 3 ܒ ܐܝܕܗ)‎ ( and Joh 


vi 52 (order). 
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the correctness of the tradition that it was the Harmony made by 
Tatian the disciple of Justin Martyr, it is certain that in 8S. Ephraim's 
day the wording of the text was very largely the wording of the 
Evangelion da-Mepharreshe. The agreements of S. Ephraim with S 
and C are all explicable on the supposition that he was using the 
Diatessaron, while in many of the differences the reading attested by 
S. Ephraim is known on other grounds to have been that of the 
Diatessaron. This is the case with the curious statements that our 
Lord spat on His fingers when healing the deaf man, tliat He was 
actually thrown down from the cliff by the people of Nazareth, and that 
He said at the end ‘Lo, everything is finished.’ S. Ephraim also 
agrees with the express testimony of Aphraates, who seems to have 
used the Diatessaron habitually if not exclusively, that Christ said to 
the widow’s son ‘ Youth, youth, arise !’—a form of the saying otherwise 
only found in the West. 

I do not shrink from going yet further, and using the testimony of ` 
S. Ephraim to establish the presence in the Diatessaron of the saying 
about the Face of the Sky and the episode of the Bloody Sweat, neither 
of which belong to the true text of the Old Syriac version of the Four 
Gospels, though found in the Peshitta. The latter of these passages is 
quoted in the Commentary on the Diatessaron and has found its way 
into the Curetonian Ms, but the former one does not happen to be 
mentioned in the Commentary and it is omitted in the Curetonian Ms 
as well as in the Sinai Palimpsest. Thus it is only by the chance 
quotation of S. Ephraim that it is attested for any ancient Syriac text. 
At the same time in each of these two important passages the text as 
quoted by S. Ephraim has marked divergences from the Peshitta, so 
that these quotations in S. Ephraim cannot be employed to prove his 
use of that version. : 

These quotations, in fact, are exactly parallel to what we have 
already noticed in Aphraates. Just as in the quotation by Aphraates 
of words corresponding to Matt ¥ 44, Lk vi 27, we find an ‘inter- 
polation’ supported by Aphraates and the Peshitta but rejected by S 
and C, where nevertheless the Syriac renderings of Aphraates and the 
Peshitta seriously differ; so also Ephraim and the Peshitta agree in 
having words corresponding to Matt xvi 2, 3, which are omitted by S 
and C. In each case also the explanation is the same: S and C are 
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faithfully reporting the Evangelion da-Mepharreshe, while Aphraates 
and Ephraim are reporting the Diatessaron. And, if I may be allowed 
to wander into a subject which belongs more properly to another 
chapter, in each case it is a question of a ‘Western’ reading. The 
Diatessaron contains Western elements, brought by Tatian from Rome, 
the Evangelion du-Mepharreshe vepresents in the main an Eastern 
text. The Western elements in the Peshitta are of course not drawn 
from the Diatessaron, but from the mixed Greek texts current all over 
the Greek-speaking world from the middle of the 4th century onward. 


Tue CoMMENTARY or ABBA (Wright 38). 


Abba (or Abhi) was a disciple of ©. Ephraim, and the writer of a 
Commentary on the Gospel. A few extracts are preserved from this 
work in B.M. Add. 17194, which have been edited by Dr Rendel Harris 
in his book called ‘Fragments of the Commentary of Ephrem Syrus 
upon the Diatessaron,’ pp. 92-94. 

B.M. Add. 17194, fol. 48 v= Harris, p. 93 


ܕܡܪܝ ܐܒܐ ܬܠܡܝܕܗ ܕܡܪܝ ܐܦܪܝܡ ܡܢ ܦܘܫܩܐ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ. 
ܗܘܐ ܕܝܢ ܟܕ ܡܫܡܫ ܗܘܐ ܒܛܟܣܐ ܘܒܥܝܕܐ ܕܟܗ̈ܢܐ. ܐܘ ܐܝܪܚ 


ܝܘܡܝܢ ܐܘ ܥܕܢ ܒܥܕܢ. ܡܢ ܗܝ ܕܐܥܠ Scams‏ ܒܝܪܚܐ ܕܫܒܥܐ... 


Out of S. Abba, the disciple of S. Ephraim, from the Explanation 
of the Gospel. 

Now it came to pass when he was serving in the order and in the 
custom of the priests (Lk i 8, 9), eather for ® month of days or from 
time to time, from the fact that he brought in incense in the seventh 
MON rede 


Here we find several agreements with S against the Peshitta. 
Abba and S have to bring in incense; Pesh. has to put (72.02) incense. 
Abba and S (ver. 9) speak of the priests, where Pesh. has the priesthood. 
Still more significant is the word for serving. Abba and S have 
yours, i.e. ‘ministering.’ But in the language of Ritual this means 
doing the work of a deacon: Zacharia was a priest, so the Peshitta 
uses the technical word . mas, i.e. acting as a Mama or priest. Is 


ܐܬܐܢ 
not this liturgical precision a mark of post-Nicene times ?‏ 
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B.M. Add. 17194, fol. 74 ¥ = Harvvs, p. 94 

ܕܡܪܝ ܐܒܐ ܬܠܡܝܕܗ ܕܡܪܝ ܐܦܪܝܡ [ܡܢ] ܦܘܫܩܐ ܕܐܘܢܓܠܝܘܢ. 
ܠܐ ܬܬܠܘܢ ܩܘܕܫܐ ܠܟ̈ܠܒܐ ܘܠܐ ܬܪܡܘܢ ܡܪ̈ܓܢܝܬܐ pao‏ 

ܚܙܝܪ̈ܐ... 

Out of S. Abba, the disciple of S. Ephraim, from the Laplanation 
of the Gospel. 

Give not a holy thing to dogs, neither cast pearls before swine... 

This is word for word with Matt vii 6 as read in C, and as implied 
in the Martyrdom of Habbib quoted below. The Peshitta, in accor- 
dance with the Greek, has ܡܪ̈ܓܢܝܬܟܘ ܢ‎ ‘your pearls,’ but it is worth 
noting that three of Mr Gwilliam’s mss drop the suffix—one of the few 
examples of ‘Old Syriac’ readings surviving in the codices of the Syriac 


Vulgate. 


The third passage cited by Dr Harris (p. 94) does not keep 
close enough to the Biblical text to be of value for our present 
purposes. 


Cyrittona (Wright 39-42). 


The works ascribed to Mar Balai (Wright 39) do not appear to 
contain any quotations of textual value from the Gospels, but the 
surviving poems of Cyrillona, edited by Bickell in the Zeztschrift der 
Deutschen Morgenldndischen Gesellschaft, vol. xxvii, pp. 566-598, 
contain several noteworthy allusions. 

Lk xxii 15 = Cyrillona ii 361-364 (p. 574) 


ܡܙܲܓ ܪܓܬܢܝ. ܕܐܟܘܠ ܥܡܟܘܢ. ܦܨܚܐ ܗܢܐ. ܥܕ ܠܐ ܐܚܫ . 

I have indeed longed to eat with you this Passover before ever 
I suffer. 

This agrees word for word with C, except that C omits ,ܗܢܐ‎ S differs 
from C only by reading A &XG for .ܪܓܬܢܝ‎ On the other hand, Pesh, 
has ܪܶܓܬܐ‎ instead of Aga, it puts ܗܢܐ ܦܢ ܚܐ‎ before ܥܡܟܘܢ‎ Jaa, 
and reads ܩܕܡ ܕ‎ for ܠܐ‎ ax. The preference given by Cyrillona to 
ܠܐ‎ as, and his insertion of ܗܢܐ‎ , admit of explanation as due to 
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metrical necessities ; but Asn and MAX are both of two syllables, 
and the change of order does not alter the rhythm, so that in these 
points there is a true agreement with the Evangelion da-Mepharveshe. 


Joh xiii 5 = Cyrillona i 6 (p. 566) 


ܘܛܥܢ ܠܩܢܐ ܕܫܝܓܬܐ 
And He carried a dish for washing.‏ 


Here Cyrillona agrees with Aphraates, Ephraim, and S, in the word 
used to translate vurr7jp. See above p. 142. 


Joh xiv 26 = Cyrillona iii 158-161 (p. 579) 
ܪ̈ܘܚܝܐ. ܥܡ ܠܫܢܘ̈ܗܝ. ܘܦܪܩܠܛܐ. ܥܡ ܓܠܝܢ̈ܘܗܝ.‎ wards 


The Spirit shall come with His tongues, and the Paraclete with His 
revelations. 

This is not a quotation, and the reference is as much to Acts ii 3 ff 
as to Joh xiv, but it is worth notice that the Spirit is masculine. In 
this point, therefore, the theological language of Cyrillona agrees with 
that of the Peshitta, against SC and the Doctrina Apostolorum (see 
above, p. 108). 


Joh xv 1 = Cyrillona iii 289-290 
ܐܝܬܘܗܝ ܦܠܝܝܐ.‎ am ܐܢܐ ܐܢܐ ܟܪܡܐ ܕܫܪܪܐ. ܘܐܒܝ‎ 
I am the Vineyard of truth; and my Father, He is the husbandman. 

In reading ܟܪܶܡܐ‎ instead of ¢dhaX_Cyrillona agrees with Aphraates 
and Ephraim against S and the Peshitta. Moreover he makes it quite 
clear that by ܟܪ̈ܡܐ‎ he meant ‘vineyard’ and not ‘vine,’ for in 
ili 321 £ we read: ‘The robbers have entered the vineyard—they stole 
leaves and touched not the grapes,’ and again ‘The foxes tore between 
the vines ܓܘ̈ܦܢܐ)‎ (, and one only of them withered,’ 1.6. Judas. And 
again, in ii 256 (p. 573) Cyrillona says of the disciples after Judas had 
left, that there remained ܓܘ̈ܦܢܝ ܟܪܡܐ ܕܠܐ ܚܪ̈ܘܒܐ‎ ‘the vines of the 
vineyard without a wild-grape.’ It is therefore certain that the words 
of Christ familiar to Cyrillona were ‘I am the Vineyard and ye are the 
vines,’ and not ‘I am the Vine and ye are the branches.’ 


»ܐܦܣ 9 ܐܦ ܨܬ ܐܡܗ 
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Joh xvii 11 = Cyrillona 111 395 (p. 582) 
uw ܐܒܝ ܣܒ ܛܪ‎ 
My Father, take (and) keep them. 


This is identical with the quotation of Ephraim (J?om. vi 122c), 
already discussed on p. 146, and to it the same remarks apply. 


THE Doctrine oF Appar (Wight 43). 


The historical, or legendary, work known as the Doctrine of Addai 
is our chief authority for the early history of Christianity in Edessa. 
In its present shape, with which we are here alone concerned, the 
Doctrine is a product of the latter half of the 4th century, contem- 
porary with ©, Ephraim and Cyrillona. The Gospel allusions are 
quoted by the pages of Phillips’ edition. 


ܡܒ Matt xviii 10 = Phillips‏ 
ܐܡܪܖ̈ܐ jan‏ ܕܡܠܐ̈ܟܝܗܘܢ ܚܝܢ ܦܪܨܘܦܗ ܕܐܒܐ ܕܠܐ ܡܬܚܙܐ. 

The little lambs, whose angels see the countenance of the Father who 
as not seen. 

This agrees with C and Pesh. in having ܦܪܶܨܘܦܗ‎ ‘countenance,’ 
while S has ܐܦܘܗܝ‎ ‘face.’ 


Matt xxii 38, Lk xiii 35 = Phillips vs 
ܗܐ ܫܒܝܩ ܒܝܬܟܘܢ ܚܪ̈ܒܐ.‎ 
Lo, your house is left a desolation. 
This agrees with S*/, and C in having ܫܒܝܩ‎ where Pesh.*/, has 
ܡܫܬܒܩ‎ , It agrees with S*/, against C and Pesh.*/, in omitting 


after  ܩܝܒܫ . It agrees with Pesh. 2/, in having Sot which‏ ܠܟܘܢ 
omitted by S?/,; but C has 2% ‘desolate.’‏ 


Matt xxvii 52 = Phillips ya 
ܐܢܫܐ ܐܬܢܚܡܘ ܗܘܘ ܟܐ̈ܢܐ ܘܙܕ̈ܝܩܐ.‎ tas ܘܠܐ ܗܘܐ‎ 


And not by a man had come the resurrection of upright and 
righteous persons. 
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This is an allusion to Matt xxvii 52, where we read that ‘many 
bodies of the saints arose.’ In agreement with the Greek the Peshitta 
has ܩܕ̈ܝܫܐ‎ ‘holy ones,’ but S (followed by the Ethiopic) has posi 
‘righteous ones,’ alone among our authorities. The Doctrine of Addai. 
goes on to say that the Veil of the Temple was rent ܡܢ ܪܺܝܫ ܠܪܺܝܫ‎ 
‘from end to end.’ This recalls the singular phrase yt ܡܢ ܕܥܠ‎ of 
Matt xxvii 51 S, much more than dAwdh\ ܡܢ ܠܥܠ ܥܕܡܐ‎ , the some- 
what commonplace rendering of dm’ avwOev €ws ܘܳܐ‎ adopted in the 
Peshitta. 


Matt xxviii 19 = Phillips Ae 


ܠܗܢܐ ܗܟܝܠ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ PELITAD‏ ܘܡܗ̇ܒܪܺܝܢ ܚܢܢ. ܘܥܡܗ 
ܠܐܒܘܗܝ ܡܫܒܥܢܢܢ spies‏ ܘܠܪܘܚܐ ܕܐܠܗܘܬܗ ܡܪܡܪܡܝܢ piv‏ ܘܣܓܕܝܢ 
ܚܢܢ. ܥܛ ܕܗܟܢܐ ܐܬܦܩܕܢ ܡܢܗ. ܕܢܥܡܕ ܘܢܢ̇ܚܗܐ ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܗܝܡܢܝܼܢ. 
ܒܫܡ ܐܒܐ ܘܒܪ̈ܶܐ ܘܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ. 
This Jesus the Messiah, therefore, we preach and announce, and‏ 
with him his Father we praise and his Spirit of Godhead we exalt‏ 
and worship, because thus we were commanded by him, that we should‏ 
baptize and sanctify them that believe in the Name of Father and Son‏ 
and Holy Spirit. |‏ 
This passage is of importance, as it distinctly refers to Christ the‏ 
command to baptize in the name of the Trinity. We may therefore‏ 
conclude that the ordinary text of Matt xxviii 19 had a place in the‏ 
Diatessaron. |‏ 


[Mk] xvi 15=Phallups ܚ‎ 
ܐܿܬܼܦܩܕܢ ܕܢܟܪܙ ܣܒܪܬܗ ܒܟܠܗ̇ ܒܪܝܬܐ‎ 
We have been commanded to preach His gospel in all the creation. 


This passage clearly proves that the Doctrine of Addai agrees with - 
Aphraates, the Peshitta, and C, in recognising the ‘longer conclusion’ 


to S. Mark’s Gospel, omitted by S. 


A reference to Lk ix 62 in Phillips ܡܗ‎ proves that the Doctrine, 
20 
B, II. 
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like all other Syriac documents, supports the ordinary text in that 
verse. More interest attaches to 


Lk xxiii 48 ad fin. = Phillips va f, 
ܗܘܘ. ܐܦ ܠܐ ܗܘܐ ܥܠ‎ pitas ܠܐ ܗܘܐ ܚܘܪܒܐ ܕܡܕܝܢܬܗܘܢ‎ 
ܗܘܘ.‎ pals ܢܦܫܗܘܢ ܘ̈ܝܐ‎ 


(If the Jews had not known Jesus to have been the Son of God,) 
they would not have proclaimed the desolation of ther ܢ‎ nor would 
have let fall the Woes against themselves. 

This is a reference to the ܘܝ ܠܢ ܡܢܐ ܗܘܢ‎ ‘ Woe to us! what hath 
befallen us?’ added at the end of Lk xxiii 48 by S and C against the 
Peshitta and the Greek. But it also contains a phrase about the 
desolation of Jerusalem which is not added in either S or C, but is 
found in Ephraim’s Commentary (Moesinger 246) and reappears in the 
Latin Cod. Sangermanensis (g), a MS of mixed text that. certainly 
contains an element akin to the text of Tatian’s work. 

In this instance, therefore, the Doctrine is based neither on the 
Peshitta nor on the Evangelion da-Mepharreshe, but on the Diatessaron. 


Joh ±111 31 = Phillips 
ܕܐܢܫܐ. ܘܐܠܗܿܐ‎ mts ܐܡܼܪ ܠܢ . ܕܗܐ ܡܟܝܠ ܐܫܬܒܚ‎ ama ܐܝܟ‎ 


ܕܒܗ ܡܫܒܚ ܠܗ. ܒܚܝ̈ܠܐ ܘܒܬܕܡܪ̈ܬܐ. 

As he himself said to us ‘Lo, henceforth hath the Son of Man been 
glorified, and God who glorifieth Himself in him by miracles and by 
wonders.’ 

This quotation agrees markedly with S against Pesh. In agree- 
ment with S it has ܡܟܝܠ‎ for ܗܫܐ‎ and inserts a relative after ܐܠܗܐ‎ 
But it has the ordinary phrase ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ‎ for ‘Son of Man,’ and not 
the rarer form ܒܪܶܗ ܕܓ̣ܒܪܶܐ‎ here retained by S. 


Joh xiv 2, 23= Phillips ܡܗ‎ | 
ܗܐ ܐܙܝܠ ܕܢܛܝܒ ܠܦܠܚ̈ܘܗܝ.‎ asam...... ܠܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܐܙܠ ܒܪܐ ܕܢܛܝܒ‎ 
ܐܘ̈ܢܐ ܒܪܖ̈ܝܟܐ.‎ 
The Places that the Son hath gone to make ready....He, lo, is gone 
to make ready for his worshippers blessed Abodes. 
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For povy in Joh xiv 28 all Syriac authorities have ܐܘܢܐ‎ , but in 
xiv 2 S has ܐܬܪ̈ܘܬܐ‎ , followed by Aphraates 437. It would be 
difficult to say which of the two words was really ` by the 
allusion in the Doctrine of Addai. 


Toe Martyrpom or Happs (Wright 43). 


The Hypomnemata of Sharbel and the Martyrdom of Barsamya 
contain no textual allusions to the Gospels, but there is one quotation 
in the Martyrdom of Habbib published by Cureton in Ancient Syriac 
Documents. 


89 ܦܒ Matt vii 6=asp‏ 
ܟܬܝܒܐ ܨ ܕܠܐ ܢܬܠ ܩܘܕܫܐ ܠܟܠܒ̈ܐ. ܘܠܐ ew‏ ܡܪ̈ܓܢܝܬܐ 


ܩܕܡ ܚܙܝܪ̈ܐ. 
It 1s written for us that we should not give a holy thing to dogs, nor‏ 
cast pearls before swine.‏ 


‘your‏ ܡܕ̈ܓܢܝܬܟܘܢ is also read by C, but Pesh. has‏ ܡܕ̈ܓܢܝܬܐ 
pearls.’‏ 


MARUTHA AND THE Book or Martyrs (Wright 44-46). 


The Book of Martyrs, containing accounts of those who suffered 
for the Christian faith in the Persian Empire under Sapor II and his 
successors during the latter half of the 4th century, was compiled by 
Marttha, bishop of Maipercat or Martyropolis, early in the 5th century. 
It was edited by S. E. Assemani in 1748, and again in 1891 by Bedjan, 
Acta Martyrum et Sanctorum, vol. 11, pp. 57-896. Prefixed to the 
Acta in Bedjan’s edition is a preliminary discourse, which contains 
several quotations and allusions to the Gospel, and it is from this 
discourse that most of the passages quoted below are taken. 


Matt ii 18 = Bedjan ii 74°‏ 
clo‏ ܠܡ ܒܪܡܬܐ ܐܫܬܡܥ.܂ ܐܠܝܐ ܘܒܟܝܐ ܘܬܢ̈ܚܬܐ ܡܪܝܪ̈ܬܐ. 


‘A voice in Ramtha was heard, wailing and weeping and bitter 
groaning.’ 
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This is partly accommodated to the Peshitta text of Jerem xxxi 15, 
in that it has ܒܪܶܡܬܐ‎ before ܐܫܬܡܥ‎ , and ‘bitter’ instead of ‘much.’ 
But neither in Jeremiah nor in the Peshitta text of S. Matthew is 
there anything corresponding to the ‘ groaning’ (rdsih) found in SC 
and Marutha. Moreover they agree in having ‘wailing and weeping,’ 
while Pesh. has ‘ weeping and wailing.’ 


Matt i 17 = Bedjan ii 1201! 
ܗܢܘ ܠܡ ܒܪܺܝ ܘܚܒܝܒܝ ܕܒܗ ܐܨܛܒܝܬ,‎ 
‘This is my Son and my Beloved, in whom I am well pleased.’ 

The Voice from heaven at the Baptism is quoted in exact agreement 
with Ephraim (see above, p. 116) and with Moesinger 99. It agrees 
with the Peshitta and the Greek in having the second person, but like 
S and C, wherever extant, it renders 6 vids pov 6 dyamnros by ‘My Son 
and my Beloved.’ | 


Matt vi 24 = Bedjan ii 6618 : 
ܠܐ ܠܡ ܡܫܟܚܝܬܘܢ ܠܡܦܠܚ ܠܬܪܝܢ ܡܪ̈ܘܢ܆ ܕܠܐ ܠܚܕ ܬܪܚܡܘܢ‎ 
ܘܠܐܚܪܢܐ ܬܣܢܘܢ. ܠܐ ܡܫܟܚܝܬܘܢ ܠܐܠܗܐ ܠܡܦܠܚ ܘܠܡܡܘܢܐ.‎ 
‘Ye cannot serve two lords: else the one ye will love and the other 
ye will hate. Ye cannot serve God and mammon.’ 


This agrees with C in Matt vi 24 and S in Lk xvi 13 in having the 
characteristic ܕܠܐ‎ ‘else,’ instead of two clauses separated by ar ‘or,’ 
as in the Peshitta. 


Matt xvi 18 = Bedjan ii 81% 

ithe‏ ܗܕܐ ܠܡ ܟܐܦܐ ܐܒܢܝܗ̇ ܠܥܕܬܝܼ. ܘܡܘ̈ܟܠܐ ܕܫܝܘܠ ܠܐ 
ܢܚܣܢܘܢܗ. 

‘On this Stone I will build my Church, and the gate-bars of Sheol 
shall not overpower tt.’ 

This exactly agrees with Eus. Theoph*” iii 27. S is here not extant, 
and C’and the Peshitta have ܬܪ̈ܥܐ ܕܫܝܘܠ‎ ‘the doors of Sheol,’ but 
Ephraim also attests ‘gate-bars’ (see above, p. 119). 
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Matt xviii 7 = Bedjan ii 673 
ܘܝ ܠܗ ܠܡ ܠܥܠܡܐ ܡܢ ܡܟܫܘ̈ܠܐ ܕܐܬܿܝܢ.‎ 
‘Woe to the world from the offences that come 9 


This agrees exactly with S and C, and they are the only known 
texts which add ‘that come’ to ‘ offences.’ 


Lk xii 16, 19, 20 = Bedjan ii 818 79 (Assemani i 127)‏ 
ܗܝ ܕܟܬܝܒܐ ܕܗܘ ܥܬܝܪܐ ܕܐܥܠܬ ܠܗ ܐܪܥܗ ܥ̈ܠܠܬܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ 
ܘܐܡܪ܆ ܕܐܘܝ ܢܦܫܝ܇ ܐܟܘܠܝ ܘܐܫܬܝ ey‏ ܘܒܫܘܠܡ ܡܠܬܗ 


ܐܬܐܡܪ ܠܗ܆ ܕܠܐ ܠܒܐ. ܗܐ ܒܗܢܐ ܠܠܝܐ ܢܦܫܟ ܬܒܿܥܝܢ cal‏ ܡܢܟ܆ 
ܗܢܐ ܡܕܡ ܕܛܝܒܬ ܠܡܢ acs‏ 


...that which is written of that Rich Man, whose land brought in to 
him much produce, and he said ‘O my soul! eat and drink and be 
merry. And at the conclusion of hs word it was said to him: 
‘Senseless one! Lo, in this night thy soul they require of thee; this 
which thou hast made ready, whose will it be?’ 

This quotation is taken not from Marutha’s preliminary discourse, 
but from the main body of the Book of Martyrs, so that it is also 
to be found in S. E. Assemani’s edition. The text is in very close 
agreement with Aphraates 381 and with S. Ephraim’s Letter to 
Publius (quoted above, p. 133). This is especially marked in the 
rendering of a¢pwyr by ܕܠܐ ܠܒܐ‎ , instead of the ܪܥܿܝܢܐ‎ toca found 
in S Cand Pesh. 


Lk xii 47, 48 = Bedjan 11 64" 

ܘܡܪ̈ܢ ܐܡܪ܆ ܕܥܒܕܐ ܕܝ̇ܕܥ ܨܒܝܢܗ ܕܡܪܗ ܘܠܐ poh‏ ܠܗ ܐ 
ܨ ܒܝܢܡ. sis‏ ܡܚ̈ܘܬܐ ܣܓܝܐ̈ܬܐ. ܘܐܝܢܐ ܕܠܐ sls sn‏ ܙܥܘܖ̈ܝܬܐ. 

And our Lord said ‘ The slave that knoweth the will of has lord and 
prepared not for him according to his will is flogged with many stripes, 
and he which knoweth not 1s flogged with few.’ 


‘prepared’ is the word used in Lk xii 47 by S and C, but the‏ ܬܩܢ 
‘made ready.’‏ ܛܝܒ Peshitta has‏ 
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Lk xxi 14, Matt x 20, Lk xxi 12, 18 = Bedjan 118°‏ 
ܝܫܘܥ ܡܪܐ ܕܢܒ̈ܝܐ ܕܐܡܪ܆ ܕܠܐ ܬܬܪܥܘܢ ܡܢ ܩܕܡ ܙܒܢܐ ܡܢܐ 


ܬܐܡܪܘܢ ܠܗܘܢܼ. ܡܛܠ ܕܠܐ ܗܘܐ ܐܢܬܘܢ ܡܡܠܠܝܢ: ܐܠܐ ܪܘܚܐ 
ܕܩܘܕܫܐ ܡܡܠܠܐ ܚܠܦܝܟܘܢ. ܘܥܠ ܡܪܕܘܬܘܢ ܐܡܪ: ܕܢܪܡܘܢ 
ܥܠܝܟܘܢ ܐܝܕܝܐ ܘܢܪܕܦܘܢܟܘܢ܆ ܘܢܫܠܡܘܢܟܘܢ ܠܟܢܘ̈ܫܬܐ ܘܠܢܛܘܪ̈ܐ. 
ܘܢܝܬܘܢܟܘܢ ܩܕܡ ܡ̈ܠܟܐ ܘܗܓܡ̈ܘܢܐܼ. ܕܬܟܦܪܘܢ ܒܫܡܝ ܠܣܗܕܘܬܐ. 


Jesus, the Lord of the Prophets, who said ‘Do not meditate before 
the time what ye shall say to them, because not ye are speaking, but the 
Holy Spirit speaketh for you. And concerning our persecution He 
said ‘ They will lay hands on you and persecute you, and will deliver 
you up to the synagogues and to keepers, and they will bring you before 
kings and governors, that ye may deny my Name for a testimony,’ 

This differs considerably both from S and C’and from the Peshitta. 
No other authority has wials ‘keepers’ for dvdaxds, instead of 
ܐܗܝܙ̈ܐ‎ dus ‘prisons, nor is there any other trace of the curious 
paraphrase in the last line. But the first part of the quotation, 
corresponding to Lk xxi 14, Matt x 20, Mk xiii 11 is quoted in 
Aphraates 415, with some striking points of resemblance to the text 
before us. Aphraates has 


ܠܝܐ ܬܬܪܥܘܢ ܡܢ ܩܕܡ ܙܒܢܐ ܡܢܐ ܬܡܠܠܘܢ . ܘܐܝܦܢܐ ܬܦܩܘܢ ܪܘܚܐ. ܘܐܢܐ 
Ry‏ ܠܟܘܢ Kaa‏ ܘܚܦܡܬܐ ܕܠܐ ܢܫܦܚܘܢ ܒܥܠܕܒ̈ܿܒܝܦܘܢ ܠܡܙܒܦܘܢ. ܡܛܠ 
ܕܠܐ ܗܘܐ ܐܢܬܘܢ ܡܡܠܠܝܢ.܂ ܐܠܐ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܕܐܒܘܦܘܢ up‏ ܡܡܠܠܐ 


ܒܦܘܢ. 
Do not meditate before the time what ye shall speak and how ye shall make CXCUSE,‏ 
and I will give you a mouth and wisdom that your enemies will not be able to conquer‏ 


you, because not ye are speaking but the Holy Spirit of your Father—it speaketh in you. 


This is on the whole nearer to Lk xxi 14, but there is the same 
combination of parallel texts, and the same elaborate rendering of 
mpouweherav is common to Marutha and Aphraates. We can hardly 
doubt that it was also found in the Diatessaron. 

16 is worth a passing note that in this same passage of the Acta 
Martyrum (Bedjan ii 118) Marutha, while quoting the Gospel for our 
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Lord and the Epistles for S. Paul, only quotes Acts iii 19 for S. Peter. 
The Catholic Epistles apparently formed no part of the New Testament 
as known to him. This agrees with what we know from other sources 
about the Canon of the New Testament in the early Syriac Church. 


Lk xxiii 48 = Bedjan 11 58° 
ܘܝ 0 ܡܢܐ ܗܘ)ܢ‎ 
Woe to us! What hath happened to us 7 
This is not a formal quotation: it goes on to say ‘ For our eyes have 
seen the slaughter of the saints. But it agrees exactly with the words 


put into the mouth of the spectators of the Crucifixion by all Syriac 
texts except the Peshitta. | 


Joh x 29 = Bedyjan ii 120”‏ 
ܐܒܐ ܠܡ ܕܝܠܕܢܝ ܪܒ ܗܘ ܡܢ ܟܠ. 


‘The Father who begat me ts greater than all.’ 


This singular misyuotation has no parallel elsewhere and seems to 
be due to a reminiscence of Psalm 11 7. 


Joh xiv 1 = Bedjan 11 7 
ܗܝܡܢܘ ܠܡ ܒܐܠܗܐ ܘܒܝ ܗܝܡܢܘ.‎ 
‘ Believe in God, and in me believe.’ 


This gives the text as printed by Bedjan, and it agrees with the 
Peshitta. But in his notes he gives the reading of another Ms (probably 
that in the Vatican), which has ܡܗܝܡܢܝܢ‎ am ܗܝܡܢܘ ܠܡ ܒܐܠܗܐ ܘܒܝ‎ 
.ܧ. , ,ܐܢܬܘܢ‎ ‘Believe in God and ye will believe in me.’ This is what 
S also has, and doubtless it represents what Marutha wrote. 


We have now passed in review practically all the quotations found 
in the extant remains of Syriac literature before the end of the first 
quarter of the 5th century. On the one hand, no clear instance of the 
use of the Peshitta has presented itself; on the other, these quotations 
and the mss of the Evangelion da-Mepharreshe often agree against 
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the Peshitta, while the differences between the quotations and the 
Evangelion da-Mepharreshe all point to a use of the Diatessaron. 

I do not propose to examine the witness borne by the secondary 
Oriental Versions, viz. the Armenian, the Georgian, and the Ethiopic, 
to the original form of the Syriac N.T. A considerable body of evidence 
exists, which shews that all three versions were originally made from a 
Syriac text, but so far as I am aware it has never been discussed 
whether this text was a Ms of the Four Gospels or of the Diatessaron. 
In any case it was certainly not the Peshitta, for the coincidences of 
text which are still visible, notwithstanding later revision from the 
Greek, are all with the Evangelion da-Mepharreshe and not with the 
Syriac Vulgate. 

For the Armenian Version, see J. A. Robinson’s Luthaliana (Texts 
and Studies ii 3, pp. 72-98), and F. C. Conybeare in the American 
Journal of Theology for October, 1897. 

For the Georgian Version, see the same paper by F. C. Conybeare. 

For the Syriac elements in the Ethiopic Version, see Gildemeister’s 
Note in Gregory’s Prolegomena to Tischendorf’s N.T., p. 895 ff. 


RaBsBua (Wright 47-49). 


Rabbula, the great organiser and regulator of the Syriac-speaking 
Churches, was bishop of Edessa from 411 ap till his death in 435. His 
biography was written soon after his death by an admiring disciple, 
and is printed in Overbeck, pp. 159-209. Two quotations from the 
Gospel in this work will be enough to shew the text used by the 
writer. 


Matt vi 11, Lk xi 8 = Overbeck 168? 
ܛܝܒܘܬܐ ܡܥܪ̈ܒܝ ܫܡܫܐ ܫܕܪܬ ܠܗܘܢ ܠܚܡܐ ܕܗܣܘܢܩܢܗܘܢ.‎ 
Grace at the setting of the Sun sent them the bread of their need. 


In the Lord’s Prayer dprov émovovov is rendered ܠܚܡܐ ܐܡܝܢܐ‎ 
‘continual bread’ in S and C, in the Acts of Thomas and in Ephraim. 
But the Peshitta has ܠܚܡܐ ܕܣܘܢܩܢܢ‎ , as here. 
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Joh i 14= Overbeck 197” 
. ܒܢ‎ AKO ܗܘܼܐ‎ Kim ܒܣܒܪܬܗܼ. ܕܡܠܬܐ‎ Aran ܝܘܚܢܢ‎ 


John explains in his gospel that the Word became flesh and 
sojourned among us. 

This agrees with the Peshitta against C and Aphraates and 
Ephraim in making ‘the Word’ masculine, and in using the term 
ܒܣܗܪܐ‎ ‘flesh’ instead of WtXa ‘body.’ S is not extant for this 
passage. 


It is unnecessary to multiply instances: these two crucial pas- 
sages make it quite evident that the writer of the Life of Rabbula 
knew and used the Syriac Vulgate. And his testimony is borne out 
by that of later Syriac literature. Here and there a diligent search 
may pick out a reminiscence of the Diatessaron, or of texts akin to S 
and C, but from the time of Rabbula the Syriac Vulgate holds a 
position of absolute supremacy. Before Rabbula, no trace of the 
Peshitta : after Rabbula, hardly a trace of any other text. What, we 
may ask, is the cause of this sudden and decisive change ? 

The answer is to be found in a sentence which describes the doings 
of Rabbula immediately after he entered into possession of the see of 
Edessa (Overbeck 172"*-”) : dose 
ܕܝܢ ܒܚܟܡܬ ܐܠܗܐ ܕܒܗܼ. ܕܝܬܩܐ ܚܕܬܐ ܡܢ ܝܘܢܝܐ ܠܣܘܪܝܝܐ.‎ az 


ܡܛܠ ܫܘܚ̈ܠܦܝܗ̇ ܚܬܿܝܬܐܝܬ. ܐ ܡܐ ܕܐܝܬܝܗ̇ ܗܘܬ. 


Now he translated in the wisdom of God that was in him the 
New Testament from Greek into Syriac, because of its variations, 
exactly as it was. 

These words I believe to be an account of the first publication of 
the Syriac Vulgate. Rabbula found the Diatessaron in general use ; 
the Four Gospels were little read and there was no standard text of 
‘them. To bring the Syriac-speaking congregations into line with 
Greek thought and Greek praxis it was necessary to get rid of the 
Diatessaron. His flock read the Diatessaron, but the other Churches 
of God had no such custom, and he resolved to get rid of it. The 


Evangelion da-Mepharreshe was therefore revised by him into greater 


B. II. 21 
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conformity with the text current in Antioch at the beginning of the 
5th century, and the use of this revised Evangelion da-Mepharreshe 
was enjoined by him!. His efforts were eminently successful in this as — 
in all his other undertakings. The Diatessaron was suppressed and 
the revised text of the Four Gospels soon attained a position of 


unassailable supremacy. 


Two objections to the identification of Rabbula’s revision of the New 
Testament with the present Syriac Vulgate must here be considered. 
In the first place I can imagine that the incompleteness of the Peshitta 
canon might be used as an argument against dating the version so late 
as 411 4D. The Peshitta, as a matter of fact, does not include the 
Apocalypse and the four shorter Catholic Epistles. It is true that 
some evidence for all of these books exists at the beginning of the 5th 
century in certain parts of the Christian world. But it is just these 
books and no others that are passed over in the quotations of 
S. Chrysostom and of Theodoret. Moreover the canon of the Peshitta, 
in which James, 1 Peter and 1 John are included, is really a nearer 
approximation to the full Greek canon than anything that can be 
traced earlier in Syriac. Neither in Aphraates nor in the genuine 
works of S. Ephraim is there a single reference to any of the Catholic 
Epistles, and the Doctrine of Addai says expressly: ‘The Law and 
‘the Prophets and the Gospel...and the Epistles of Paul...and the Acts 
of the twelve Apostles...these books read ye in the Church of God, and 
with these read not others?.’ This is the ancient Canon of the Syriac- 
speaking Church. The Canon of the Peshitta, so far from being in the 
late Bishop Westcott’s unfortunate phrase ‘the earliest monument of 
Catholic Christianity,’ is only a half-way stage, which represents the 
custom of Antioch at the beginning of the 5th century, both by what it 
includes and what it leaves out. 


Another objection which may be raised to regarding the Peshitta 
as the work of Rabbula is the acceptance of it by the Nestorians. 
How should the Nestorians accept a revision set forth by ‘the tyrant 
of Edessa’ ? 


1 See Overbeck 220+, and see the discussion in the following Chapter, p. 177. 
® Doctrine of Addai azn (Eng. Tr., p. 44): see above, p. 159. 
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This would indeed be a grave difficulty, if in the time of Rabbula 
the Nestorians had been, what they afterwards became, a definite sect 
of Syriac-speaking Christians. But at the epoch we are now considering 
the Greek Nestorians were as prominent as those who spoke Syriac, 
and it was not till 449 ap, fifteen years after Rabbula’s death, that 
Nestorian doctrines were formally condemned. The pro-Nestorian 
school, as much as. their opponents, derived their doctrine from Greek 
theologians; they would be as anxious as any party to possess a 
translation of the Bible which agreed with the Greek. As a matter 
of fact, very few ‘various readings’ favour Nestorianism against its 
opponents, or vice versa; the chief exception is Hebr ii 9, and in that 
verse the variation between ywpis Oeod and ¥»? Oeod is actually 
reflected in the mss of the Peshitta. Manuscripts of Nestorian origin 
support ywpis 0600 in agreement with Theodore of Mopsuestia, while 
Jacobite Mss have ‘God in his grace,’ a strange rendering which 
possibly represents ydpiti Beds. 

As regards the most striking feature of difference between the 
Peshitta and the ancient use of Syriac-speaking Christians, the heads 
of the Nestorian party were at one with Rabbula. Rabbula ordered 
that in every church there should be a copy of the Separated Gospels 
and that it should be read, meaning by this (as I believe) a copy of his 
own revision?. But it was Theodoret, the partisan of Nestorius, who 
withdrew over 200 copies of the Diatessaron from circulation in his 
own diocese, and substituted in their place the Gospels of the Four 
Evangelists. Indeed Rabbula’s change of front with regard to the 
doctrine of our Lord’s Nature may have helped to spread the version 
that he recommended. If the heads of the Nestorian party had been 
persuaded to give up the Diatessaron before Rabbula went over to their 
adversaries they would not return to its use after he left them. A body 
of Christians in the 5th century who had once given up the Diatessaron 
would hardly revert to their heretical Harmony. Meanwhile Rabbula’s 
defection to the anti-Nestorian party, as we may call the Orthodox 
and the future Monophysites, must have helped to recommend his 
Biblical policy to these also. Clear traces of the Peshitta text appear 
in the Biblical quotations and allusions in Isaac of Antioch, who died 


1 See the discussion in the next Chapter, p. 177. 
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about 460 AD after a long literary career!. It is noteworthy, however, 
that Monophysite scholars appear to have been less satisfied with the 
Peshitta than those of the other party. The fact that all later attempts 
at the revision of the Syriac Bible, such as the Harclean version, were 
the work of Monophysites may perhaps be taken to indicate that they 
had not adopted the Peshitta so early or so willingly as other divisions 
of Syriac-speaking Christians. 


One point remains to be noticed. If my conjecture be correct, that 
Rabbula in ordering the use of the Hvangelion da-Mepharreshe had 
really in view the substitution of his own revised Peshitta for the 
Diatessaron, it follows that the Diatessaron was the only serious rival 
that the Peshitta had to face at the time of its publication. That the 
‘Old Syriac’ version of the N.T. had had a long and complicated 
literary history is proved by the extensive variation between the texts 
of the two surviving mss. The Sinai Palimpsest and Cureton’s Ms are 
clearly representatives of one and the same translation, but they differ 
in some places very widely from each other, almost as widely as mss of 
the Old Latin version of the Gospels. But the Patristic evidence that 
has been collected in this Chapter does not suggest that the version to 
which the Sinai Palimpsest and Cureton’s Ms belong enjoyed a wide 
circulation in the Church during the 4th and 5th centuries. Whatever 
may have been the state of things with regard to the Acts and Epistles, 
about which we know very little, it is * that when Rabbula 
became bishop of Edessa the form in which the Gospel was practically 
known to Syriac-speaking Christians was Tatian’s Harmony. This 
explains the success of Rabbula’s efforts, and the absence of Gospel Mss 
containing the Peshitta text mixed with readings derived from the 
‘Old Syriac. The Latin mss with mixed texts are descended from 
‘Old Latin’ mss corrected, but not quite thoroughly, to the official 
Vulgate. But you cannot correct a copy of the Diatessaron into a 
copy of the Four Gospels. It was not a question of changing the 
readings, but of substituting one book for another. Wherever the 


1 E.g. Isaac speaks of the Word made Flesh (wea): see Bickell’s Ed., i 274(p.14). Ina 
Metrical Homily printed in the Roman Edition of S. Ephraim as Paraenests lxxiv, but really 
by Isaac of Antioch, Lk xvii 21 is quoted in agreement with the Peshitta, against both the 
Evangelion da-Mepharreshe and the Diatessaron (‘ Quotations,’ pp. 21, 22). 
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change was made, and we learn from Theodoret that the change was 
made wholesale, no mixture of texts took place. The Diatessaron 
codex was taken away and a copy of the revised Peshitta was put in 
its place. 

Meanwhile the copies of the unrevised Evangelion da-Mepharreshe 
remained where they were. The two which survive contain no early 
liturgical marks in the margins, as is generally the case with books 
intended for service. They are, so to speak, library volumes. To us 
they are inestimably precious as survivals from a previous age, relics of 
the time before the Syriac-speaking Church became the servile imitator 
of Greek Christianity. But to the contemporaries of Rabbula, who 
allowed them to rest undisturbed on their shelves, they were neither 
recommended to be used nor condemned to be suppressed by Church 
authority : they were simply old-fashioned books to be left alone and 
forgotten. Thus it has come to pass that two Mss of the Evangelion 
da-Mepharreshe have survived, while not one single copy of the once 
popular Syriac Diatessaron has reached the hand of modern scholars. 
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THE GREAT TWIN COLUMNS ON THE CITADEL OF. EDESSA 


APPENDIX TO CHAPTER III. 
THE GOSPEL QUOTATIONS IN THE THMEOPHANIA OF EUSEBIUS. 


The quotations from the Gospel in early Syriac translations from the Greek form 
a class by themselves. They cannot be accepted without further examination as 
evidence for the Biblical texts current among Syriac-speaking Christians. As a 
general rule we find that translators render the quotations afresh from the original 
without paying much heed to the current version of the words, while at the same 
time the use of a word or phrase betrays their acquaintance with the Biblical text in 
‘the vernacular. Consequently, where the wording of such a quotation differs from 
all vernacular renderings we learn little or nothing about the texts known to the 
translator; it is only from striking agreements with other texts, agreements either 
too peculiar or too extensive to be accidental, that we are able to draw our inferences. 

The works of Eusebius were very quickly translated into Syriac, possibly during 
the lifetime of the author. Eusebius died in 338 ap, and the Nitrian ms of the 
Theophania is dated 411 ap. ‘This Ms is itself a copy, so that we are at once carried 
into a very early period. It is likely that the various works were translated by the 
same school, though not, I think, by the same hand, the Ecclesiastical History being 
much less slavishly literal than the Theophania. 

The quotations in the Ecclesiastical History are for our purposes only two, but 
each of them contains an agreement with the ‘Old Syriac’ against the Peshitta. In 
HE 112 (Wright and McLean, p. 60) there is a reference to Matt i 18 :— 


ܥܕ ܠܐ ܢܬܩܪܒܘܢ ܚܢܕ ܠܘܬ ܚܕ aba gushed‏ ܡܢ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫ̈ܐ., 


This is word for word with S and C, except that C has ܠܦ‎ for ܠܕ‎ perhaps by a 
clerical error. For ܐܘܩܡ‎ 4 cuvedGeiv atrovs the Peshitta has ܠܝܐ ܢܫܬܘܦܘܢ‎ aS, 
while the Diatessaron (A/oesinger 20) had ‘Before she was given to a husband.’ The 
agreement of the translator of Eusebius with the Heangelion da-Mepharreshe in 
rendering this phrase by ‘ Before ever they drew near one to the other’ is too marked 
and too extensive to be accidental. 

In HE 1 3 (p. 8) we find ܟܠ ܒܗ ܗܘܐ. ܘܒܠܥܕܘܗܝ ܐܦܠܐ ܡܕܡ ܗܘܐ‎ 
This is unbiblical phraseology, for both the He. da-Mepharreshe and the Peshitta 
have ham ܐܦܠܐ ܚܕܐ‎ , But the theologically interesting rendering ܒܗ‎ ‘in Him’ 
agrees with Cand S. Ephraim against <=> ‘through Him’ in Pesh. On the other 
hand As ‘all’ agrees with Pesh., as C and Ephraim have ܡܕܡ‎ As ‘everything.’ 
Upon such a point as the last it is obvious that no stress can be laid. Unless the 
translator was deliberately copying a Syriac version he was equally likely to choose 
As or ܡܕܡ‎ As: it is only when the rendering is elaborate or striking, as in 
the former example from Matt i 18, that the text of these quotations can prove 
anything. 
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The quotations in the Theophania demand more attention. At first sight they seem 
to promise very valuable textual help. There are many formal citations of the Gospels 
by name, the quotations often extending over several verses together, and there can 
be little doubt that the passages thus incorporated by Eusebius in his work represented 
the text of the codex he used. But the quotations in the Syriac translation of the 
Theophania neither represent accurately the text used by Eusebius nor the readings 
of any ancient Syriac text. They represent a mixture of the Eusebian. text with 
the Biblical “text as known to the translator, and it is almost impossible at times 
to disentangle the two elements. For example, take Theoph iv 6=Lk ¥ 5. 


Theoph Syr.vg S 
ܐܡܪ ܠܗ‎ ama ܘܐܡܪ ܠܗ ܪܒܝ ܘܐܡܪ ܠܗ ܪܒܝ‎ 
ܠ ܕ‎ 0 
ܘܡܕܡ ܠܐ ܐܫܦܢܢ. ܘܡܕܡ ܠܐ ܐܚܕܢ. ܘܡܕܡ ܠܐ ܐܫܒܚܢ.‎ 
ܕܝܢ ܥܠ ܡܠܬܟ ܥܠ ܡܠܬܟ ܕܝܢ ܥܠ ܡܠܬܟ ܕܝܢ ܕܝܠܟ‎ <em 
witha om ܐܫܕܐ‎ ha en Wine ܪܡܐ‎ wha en 45 


Here we have (1) an agreement between Theoph and S in ܐܫܦܢܢܢ‎ ‘found,’ for 
aie ‘taken’ (=¢AcBouev); (2) an agreement of Theoph and syr.vg in not having 
the addition <*m ‘now,’ which is a peculiarity of S, and (3) not less than five 
peculiarities of Theoph, where it differs both from S and from the Peshitta. These 
are the insertion of am before ܐܡܪ‎ the omission of -=4, the order of ,ܒܦܘܠܗ ܠܠܝܐ‎ 
the addition of ܕܝܠܟ‎ and the word ܐܫܕ̈ܐܐ‎ ‘J will throw,’ where Pesh. has ܪܡܐ ܐܐܠܐ‎ 


‘I cast’ and § has 4= ‘we will put out.’ In other words, the translator has done 
just what might have been expected: he has translated the Greek of Eusebius directly, 
not rendering Eusebius’s quotations by the corresponding passage of the Syriac N.T. 
At the same time the occurrence of wSe< suggests that he has been influenced 
here and there by the familiar words of the vernacular version, even where that version 
is an inaccurate or paraphrastic rendering of the Greek. 

More definite results can be obtained from examining the quotations which occur 
in those parts of the Theophania covered by the extant fragments of the Greek. 
These were first published by Mai in the Nova Bibliotheca Patrum, vol. iv 109-156, 
310-312. The Greek fragments consist of extracts, and only a few of the Biblical 
quotations are contained in them, but enough remains clearly to shew the method of 
‘the translator. Below is given Matt xxi 33-43 in the Greek as quoted by Eusebius, 
and in the Syriac as printed by Lee from the Nitrian s. 


Theoph iv 13 Mai nsp iv 122 
hus ܚܕ ܐܝܬ ܗܘܐ ܡܪܐ‎ ISK” ArOpwrds Tis Fv oiKodermdrys, Satis 
ܣܝܓܐܐ‎ mina mis =e? epurevoey aumedwva, kal ppaypLov alta mepreOyke, 
ܘܚܦܪ ܒܗ ܡܥܨܪܬܐ‎ kat wpvgev év ܼܐܘ‎ Anvor, 


Kal wkodopnoe Tupyor,‏ ܘܒܢܼܳܐ ܒܗ ܡܓܕܠܐ 
kai e€€S0To avTov yewpyois, Kat amednuncev®‏ ܘܐܫܠܡܼܗ za wula\‏ 
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Mai iv 122 
ܢ‎ a A 
ore Se nyyirev O Kalpos TwY KapTWY, 
> 2 ܠ 3 ܙ ~ ܝ , ܛ‎ 
amréaoretAe TOUS SovAOVS a’TOU pos TOUS yewpyous 
^ ܢ ܢ‎ , A 
AaBeiv tovs Kapmovs avTov: 
ܢ‎ ‫ > a 
85 kai haBdvres of yewpyol Tovs SovAovs avrod, 
ov pev edepay, 
, 
év 8& dwéxrewav, dv d€ éAvGoBoAncav: 
; ܟ‎ ‫, 
%rddw améoredey addovs dovdAous 
7 ?~ , 
mElovas TWY TPWTWY, 
ܨ - 2 2 2 ܢ‎ , = 
Kal €moinoav avTois waavTws 
87 ܢ ܢ ܖ ܠ ܝ ܫܚܬܐ ܟܩ‎ ex > a 
Borepov S¢ aréaTeie TMpOS AUTOUS TOV VLOV avTOD, 
, 9 ܢ ܗ‎ e7 
Néywr' évtparyoovrat Tov viov Mov" 
, ܢ‎ en 
98 ]ܘ‎ Se yewpyol ldovres Tov viov 
ܝ‎ 
; 2 ¢ ܕ ܒܪܗ ܒ‎ e x , 
elrov ܐܧ‎ éavtots* ouvTds éotw 0 KAnpovopos, 
aA ܕ‎ , Ee 
Setre amoxreivwuev avrov 
` , 1 , 0 ܒ‎ 
Kal Katacxwpev THY / 77000) 1 
, ܕ‎ 
kat AaBovres avtov é€Badov Ew ܐܐ !ܰܘ‎ «€ 0% 
‘ ,ܕ‎ 2 1) 
kal améxTevav: 
ܦ , 0 > ܗ‎ a 
Grav ovv €AOn oO Kuptos TOU ayzreAwvos 
, ^? - 
Ti Toor TOS yEewpyols Eexetvots ; 
4) , 0. ܢ , ~ ܢ‎ > 2 
ܐܬܗܙܙܘ݀܇‎ avT@: KaKovs Kaxws ܐܘܐ ܐܙܘ :ܧ€ܧ6ܘ#ܧ‎ 
ܢ ܢ‎ ’ a ܚ ܟ 4 ܝ‎ 
kal Tov apmeAwva exdwoetat addots yewpyots, 
ܗ‎ > , xa ܢ ܢ‎ 
oitwes arodwoovew avT@ TOUS KapTroUs 
a ~ > ~ 
ܐܧ‎ TOUS KaLpOLS ® ¬ 
, > ?~ € >» ?~ 
“eye avtots 0 Ingots: 
9 ¢ > + ܕ‎ a a 
ovderore avéyvwte év Tals ypadais: 
(20 ܗ > « , 6 ,ܕ ܟ‎ 
AiBov ov amedoxipacay of oixodopowres, 
e , ܢ‎ 
ovtos ܘܟ‎ 07 cis ܘ‎ 7 ywvias ; 
ܗ 2 > ܝ ܬ‎ 
mapa Kvuptov ¢6())>¥0 avty, 
‘ ×» ܠ‎ ?~ a 
kat €or Oavpacty ¢ dpbadrpots ynuav ; 
4 ^ a 
*81a TodTo A€yw tytv 
0 , , Ts ¢ 
OTe apOnoetar ad’ tudv 7 Bacireia Tod Geod, 


` 0 6 , 26 a ܢ ܢ‎ aA 
Kat OO HOEeTaL €OVEL TOLOVYTL TOUS KQP7TOUS QuT)S. 


Theoph iv 13‏ 
ܦܕ ܕܝܢ 35 ܙܒܢܐ ian‏ 
ܫܕܪ ܥܒܕ̈ܘܗܝ ܠܘܬ ila‏ 
ܕܙܝܬܘܢ ܠܗ ia‏ 
×ܘܠܒܸܦܘ ܐܢܘܢ ܦܠܚ̈ܐ ܠܥܒܕ̈ܘܗܝ. 
ܘܠܡܢܗܘܢ cum‏ 
ܘܠܡܢܗܘܢ ܪܓܡܼܘ. ܘܠܡܢܗܘܢ lke‏ 
"ܘܬܘܒ ܫܕܪ ܐܢܪ̈ܢܐ ios?‏ 
ܕܣܓܝ̈ܐܝܢ ܡܢ ܩܕܡ̈ܝܐ, 
ܘܥܒܕܘ ܠܗܘܢ ܗܦܢܐ. 
*ܠܚܪܬ ܐ ܕܝܢ ܫܕܪ ܒܪܗ 
ima‏ ܕܒܒܪ 39 4 ܡܢ ܒܪܝ. 
ܗܢܘܢ ܕܝܢ as uals‏ ܚܙܐܘܗܝ ܠܒܪܗ 
ܐܡܼܪܘ ܒܝܢܬܗܘܢ aca‏ ܝܪܬܗ 
af‏ ܢܩܛܠܝܘܗܝ 
<amha‏ ܝܪܬܘܬܐ ܕܝܠܢ. 
"ܘܐ ܚܼܕܘܗܝ ܘܐܦܩܘܼܗܝ ܠܒܪ ܡܢ ܟܪܡܐ 
ܘܩܛܠܘܼܗܝ. 
»ܡܐ ܕܐܬ̈ܐ pias mim Liam‏ 
܀ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܕܒܝܼܫ ܒܝܼܫ ܢܘܒܕ ܐܢܘܢ 
ܗܿܢܘܢ ܕܝܿ̇ܗܒܝܢ ܠܗ rida‏ 
ܒܙܒܢܗܘܢ 
" ܐܡܪ ܠܗܘܢ apm‏ ܝܫܘܥ 
ܕܦ݀ܐܦܐ ain awa‏ 
ܗܝ bam‏ ܠܪܝܫ ܩܪܢܐ ܕܒܢܝܢܐ, 
ܡܢ ܠܘܬ ܡܪܝܐ ham‏ ܗܕܐ. 
ܘܐܝܬܝܗ̇ ܬܕܡܘܪܬ݀ܐ ܒܥܝ̈ܢܝܢ. 
ܡܛܠ ܗܢܐ ܐܡܿܪܢܐ ܠܦܘܢ 
ܕܬܫܬܩܠ ܡܢܦܘܢ ܡܿܠܦܘܬܐ ܕܐܠܗܐ 
ܘܬܬܝܼܗܒ ܠܥܡܐ san‏ ܦܐܪ̈ܐ. 
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Here we have a passage of sufficient length to exhibit the characteristic phenomena 
of the quotations in the Theophania. First of all, it is evident that the Syriac text was 
translated direct from the Greek as quoted by Eusebius. It is far less idiomatic in 
style than either the Hvangelion da-Mepharreshe or the Peshitta: contrast, for example, 
` the ܐܝܬ ܕܡܚܘܘܗܝ‎ of SC and Pesh. with the stiffer and more literal aus» ܠܡܢܗܘܢ‎ 
of the Theophania. Characteristic also of the Eusebian translator is sax am for 
ܘ‎ “Incots. Moreover ܠܒܦܘ‎ (for ܐܚܕܘ‎ ( in v. 35 and ܩܪܢܐ ܕܒܢܝܢܐ‎ (for (ܙܘܝܬܐ‎ in 
v. 42 depart entirely from the traditional vocabulary of the Syriac Bible. 

A rendering so literal as that in the Theophania could hardly fail to present. some 
agreements with the Peshitta which are not shared by the Hv. da-Mepharreshe, a 
translation marked by great freedom. Thus Theoph and Pesh. have the Greek order 
in v. 33; they have the same word for ‘inheritance’ in v. 38, though the construction of 
the clause is different ; and in v. 40 they both begin the verse with Lam ܡܐ ܕܐܬܐ‎ . 
Against these we may set the omission of dors in ,ܓ‎ 33 by Theoph and C; the 
translation of é¢Soro atrév in £, 34 by ܐܫܠܡܗ‎ in Theoph and SC; the omission 
of avrot at the end of v. 34 by Theoph and SC, where Pesh. has ܕܦܪܡܗ‎ ‘of his 
vineyard’; the rendering of kat xardcywyev tv KAnpovopiav avrod in ,ܓ‎ 38 by ‘and . 
the inheritance will be ours’ in Theoph and SC, where Pesh. is literal; and the 
translation of édvoeru in v. 41 by ܢܫܠܡ‎ in Theoph and © 

It is especially noteworthy that the quotation in the Theophania shews no points 
of contact with that of S. Ephraim discussed above, p. 123. In v. 41 S. Ephraim, 
who is probably reproducing the renderings of the Diatessaron, has avas (with Pesh.) 
for pls, and ܐ ܒܒܐ‎ eno against all other Syriac texts, for 4a ܝܗܒܝܢ‎ 5, 

An examination of the quotation of Lk xix 41—44* in Theoph iv 19 would lead 
to similar results, except that in this case the divergence from S Cand Pesh. is more 
marked. This quotation is also preserved in the Greek (A/ai wep iv 129); the fact 
of its occurrence in the Greek extracts shews that the series of formal quotations found 
in the Syriac of the Theophania was really characteristic of the work as Eusebius 
left it, and has not been added de suo by the Syriac translator. When therefore the 
Syriac text of the Theophania is a literal rendering of the Greek Gospel text, the 
translator may be merely rendering the Greek as quoted by Eusebius, without following 
any existing Syriac version of the Scriptures. 

The importance of this caution will be seen when we consider the quotation of 
Matt viii 5 ff in Theoph iv 2, 3. This passage is extant in Greek (az, p. 116 f), 
but it differs widely from the Syriac and the quotation from the Gospel is less formal. 
The Syriac quotation therefore may tell us what version of the Gospels was known to 
the translator of Eusebius. We actually find zotycov rotro Matt viii 9 rendered by 
ܥܒܕ ܙܦܠܢ‎ ‘do so much’ in Theoph as in S C, while Pesh. has the ordinary <am ܥܒܕ‎ 
‘do this.’ ‘I'he pronoun ܐܠܦܠܢ‎ is quite rare in literature, so that its use in the Syriac 
Theophunia is very likely due to a reminiscence of the Hv. da-Mepharreshe. 


1 The influence of the Evangelion da-Mepharreshe upon the Syriac text of the quotations in 
the Theophania was first noticed in a review of Cureton’s text published anonymously in 1859 
by the Abbé Lehir, under the title of Etude sur une ancienne Version Syriaque des Evangiles, 
pp. 22—25. 


B. Il. 22 
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But we cannot press the agreement of the Theophania with S in a much more 
striking point. Both in S (in S. Matthew) and in Theoph iv 2, 3, the Centurion 
is promoted to the rank of Chiliarch. All other authorities, including C and also 
S itself in Lk vii 2, 6, call the man a Centurion’. He is also called éxarovrapyxns in 
Mai iv 117, in the portion of text which does not correspond literally with our Syriac. 
But a little lower down (at 1. 32 of the same page, in a passage of Theoph iv 3 which 
reappears literally in the Syriac) we read ws tore pev els pwpaios qv 6 Ta ܬܘܗ‎ ° 
mpoveAndvOus xAcapxos. Thus the true text of the Greek Eusebius also called the 
man a Chiliarch, and the faithfulness of the Syriac translation is vindicated. But 
just for that very reason we cannot claim the agreement of the Syriac Theophania 
in this point with S as a proof that the translator is borrowing from a Syriac version. 


Yet even after all deductions have been made there remains an appreciable number 
of cases, like the use of Asi mentioned above, where the translator does appear to 
have been influenced in his choice of renderings by his familiarity with a Syriac version, 
and that version a form of the Evangelion da-Mepharreshe such as we know it in 
Sand ¢ Thus in Theoph i 24 we find Joh i 3 rendered by <om ܕܒܠܡܕܡ ܒܗ‎ 
‘Everything was in Him,’ just as in C; in Theoph iv 30 the rtpiBodro of Matt vii 16 
is rendered as in C by ܕܪܕܪ̈ܐ‎ ‘brier(s),’ while Pesh. has <=\4an ‘thistles’; in 
Theoph iii 27, iv 11, ¥ 40, for the ܬܘ ܬܐܡ‎ ddov of Matt xvi 18 we find ܡܘ̈ܦܠܐ ܕܫܝܘܠ‎ 
‘the gate-bars of Sheol’ as in Ephraim and Marutha, though not in Pesh. or in @ 
All these coincidences with S or C, or with early Syriac Patristic evidence, cannot 
be accidental. 


In one passage it is tempting to suppose that the Syriac Theophania may preserve 
the genuine reading of the Hvangelion da-Mepharreshe, where both S and C have 
followed a different text. In Matt xxii 13, according to the Peshitta and the text 
followed by modern critical editors of the New Testament, the King in the Parable 
says to his servants about the Man who had not on a Wedding-garment: “Bind him 
hand and foot and cast him out” (dnoavres avTov m7ddas Kal xetpas éxBadere auTov), 
For the first word the Peshitta has ota, the ordinary word for ‘bind.’ But the 
Acts of Thomas (Wright, p. 315), a work which uses the Zv. da-Mepharreshe, as 
we have seen above (p. 102), has a reference to the passage implying the use of the 
verb ܦܦܪ‎ ‘to fasten.’ The whole Parable is quoted in Theoph iv 16, and the word 
used in ®, 13 is ܠܦܦܘܪܘ‎ in agreement with the text that seems to underlie the 
Acts of Thomas. But S and C read ܐܘܚܕܘܗܝ ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ ܘܒܪ̈ܓܠܘܗܝ‎ “Take hold 
of him by his hands and his feet,” a reading which recalls the reading apare adrov 
moddv xai xepdv, found in D and the Old Latin texts. If we make the conjecture 
that the reading of S and Cis really that of the Diatessaron, and that in this passage 
the Acts of Thomas and the Theophania give us the genuine text of the Hy 
da-Mepharreshe, we have an explanation of the textual phenomena. But it must 
be remembered that this is a mere conjecture, and the translator of Eusebius may 


1 The Diatessaron, as represented by Aphraates 20, appears to have called him Baourxds, 8 
in Joh iv 46 ff. 
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quite easily have been following the Greek that lay before him without any thought 
of the current Biblical texts. It is certain that in some of the previous verses of this 
Parable he has paid little regard to the Syriac Bible in his rendering of the Greek. 
Moreover this theory hardly accounts for the use of ܠܦܦܪ‎ by Ephraim (see above, p. 124). 


The reader who has been persuaded by the foregoing argument will understand 
why I have omitted to record the Theophania readings in my apparatus to the 
Evangelion da-Mepharreshe. 1 believe there is no certain sign of acquaintance with 
the Peshitta or the Diatessaron on the part of the translator of the Theophania, 
and I believe there are signs of his acquaintance with the Ev. da-Mepharreshe. 
The translator translates for himself from the Greek, and it is only very occasionally 
that we can venture to assert that he is influenced from any other source. The only 
exceptions to be made occur when we know that the Syriac actually differs in text 
or in meaning from what Eusebius wrote: of this there are a few instances, one of 
which is important enough in itself to demand separate notice. 


My friend Mr F. 0. Conybeare has made it abundantly clear that in the Theophania 
aud in several other works Eusebius could not or would not quote the command 
to baptize in the name of the Trinity’. This very curious fact is quite distinct from 
the deductions which Mr Conybeare and others have drawn from it. It might, 
I suppose, be maintained that Eusebius considered it unseemly to publish in a work 
intended for the general heathen reader the magic words of a sacramental ritual. Be 
that as it may, the fact remains that Eusebius in the Theophania (v 17, 46, 49) represents 
our Lord as telling His apostles to make disciples of all nations in His Name, without 
any mention of baptism. When therefore we find the full text quoted in the Syriac 
of Theoph iv 8 with some noteworthy variants, but including the command to baptize 
in the name of the Trinity, we feel sure that the translator is not giving us the text 
of Eusebius. It was therefore taken from the text of S. Matthew as he knew it, 
i.e. from the Evangelion da-Mepharreshe. In this way we arrive at the exceedingly 
important conclusion that some mss at least of the Lvangelion da-Dlephurreshe had 
the command to baptize in the name of the Trinity, as in the ordinary text. The 
evidence of the Theophania is all the more important as neither S nor C is extant 
at the end of S. Matthew, and the Diatessaron is represented by an ambiguous allusion 
in the Doctrine of Addai and a still more ambiguous quotation in Aphraates. At 
the same time this evidence from the Syriac Theophania, important as it is, must 
not be made to prove too much. We have two mss of the Lvangelion da-Mepharreshe : 
one contains the Longer Conclusion to S. Mark, the other does not do so. In the 
case of the peroration of S. Matthew’s Gospel it is quite likely that one Ms might have 
the ordinary text, while the other had something different. If I may venture the 
conjecture, the impression I have formed from a study of S and C leads me to feel 
confident that C had the command to baptize in the name of the Trinity, but I do not 
think we should be justified in making any guess as to what may have been contained 


in the missing leaf of S. 


1 See Preuschen’s Zeitschrift f.d. NTliche Wissenschaft i 275-288 ; Hibbert Journal i 102-108. 
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The text of the quotation of Matt xxviii 16—20 in the Syriac Theophania iv 8 
runs as follows. 
ܩܝܡܬܗ ܕܡܢ ܒܝܬ ܡܝ̈ܬܐ ܦܘܠܗܘܢ ܐܦܚܕܐ [ܐܝܦܢܐ] ܕܐܬܦܩܕ ܠܗܘܢ‎ tha ܡܢ‎ 
ܐܝܦܐ ܕܐܡܪ ܠܗܘܢ . 17 ܘܦܕ ܚܙܝܐܘܗܝ ܡܢܗܘܢ ܣܓܕܘ ܠܗ ܘܡܢܗܘܢ‎ LISA ܐܙܠܘ‎ 
ܐܬܝܼܗܒ ܠܝ ܡܢ‎ inca ܕܝܢ ܩܪܒ ܨ ܐܕܝܗܘܢ ܘܡܠܠ ܥܡܗܘܢ‎ ams ܐܬܦܠܓܘܼ.‎ 
ܘܬܠܡܼܕܘ ܠܦܠܗܘܢ ܥܡ̈ܡܐ.‎ alll? ܐܒܝ ܦܘܠ ܫܘܠܛܢ ܕܒܫܡܝܐ ܘܒܐܪܥܐ,‎ 
ܘܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ܂ 9 ܘܐܠܦܘ ܐܢܘܢ ܕܢܛܪܘܢ‎ ime ܘܐܥܡܕܘ ܐܢܘܢ ܒܫܡ ܐܒܐ‎ 
ܦܘܠ ܡܐ ܕܦܩܕܬܼܦܘܢ ܘܗܐ ܐܢܐ ܥܡܦܘܢ .ܐܢܐ ܦܠܗܘܢ ܝܘܡ̈ܬܐ ܥܕܡܐ‎ 
ܠܫܘܠܡܗ ܕܥܠܡܐ,‎ 
After His resurrection from among the dead all of them together [as] was commanded 
them went to Galilee where He said to them, “and when they saw Him, some of them 
worshipped Him and some of them doubted. “Now He drew near by them and spake 
with them, and said: ‘There hath been given to me from my Father all authority that is 
in heaven and in earth. ‘Go ye and make disciples of all the peoples, and baptize 
them in the Name of the Father and the Son and the Holy Spirit, ®and teach them to 


keep whatsoever I have commanded you; and lo, I am with you all the days even unto 
the consummation of the world.’ 


CHAPTER IV. 


THE DIATESSARON AND THE OLD SYRIAC. 


WHEN we leave the Peshitta and go on to investigate the literary 


history of the Gospel among Syriac-speaking Christians before the time 
of Rabbula’s episcopate, we leave the region of comparative light and 
certainty for that of darkness and conjecture. The main question to be 
considered is the relative dates of the Diatessaron and of the Evangelion 
da-Mepharreshe. Was the earliest version of the Gospel in Syriac a 
translation of Tatian’s Harmony or a translation of the Four canonical 
Gospels? This question is exceedingly important for our estimate of 
the Evangelion da-Mepharreshe, because the appearance of the Diates- 
saron in Syriac can be dated with some certainty. Tatian left Rome 
for the Euphrates Valley soon after 172 ap and seems to have died 
in the East a few years afterwards, so that the first publication of the 
Syriac Diatessaron cannot be later than 180 ap. If the Evangelion da- 
Mepharreshe preceded the Syriac Diatessaron, then it cannot be dated 
later than the middle of the second century. But if the Diatessaron 
preceded the Evangelion da-Mepharreshe, it will not be very easy to 
prove that any Syriac version of the Four Gospels existed before the 


third century. 


Notices of the Diatessaron in Syriac Interature. 


The principal notices of the Diatessaron in Syriac writings, or of its 
use among Syriac-speaking Christians, are collected below. 

THe Doctrine or Appal, which gives the traditional account of the 
foundation of Christianity at Edessa, is in its present form a work of 
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the early years of the 5th century!. The outline of the story, part 
of which is told by Eusebius (H£# 1 18), is doubtless much older, and 
M. Tixeront thinks it had assumed a literary shape during the third 
century”, This earlier form of the tale has been incorporated in our 
Doctrine of Addai, but the text has been altered here and there’. 
It is important to insist on these details, because the only definite 
allusion in the work to the Diatessaron occurs in a single passage in a 
rather harsh grammatical construction. 


We read (Doctrine of Addai, ed. Phillips, p. a\) 
ܠܨܠܘܬܐ ܕܬܫܡܫܬܐ. ܘܠܕܝܬܩܐ ܥܬܝܩܬܐ ܘܚܕܬܐ‎ para ܟܢܿܫܝܢ ܘܘܘ‎ 
... . ܕܕܝܛܣܪܘܢ. ܘܒܚܝܬ ܡܬܐ ܡܗܝܡܢܝܢ ܗܘܘ‎ 


[Now much people day by day] were gathering together and coming 
to the prayer of (Divine) Service and to the Old Testament and the 
New of the Diatessaron; and in the Resurrection of the dead they were 
believing... 

The mention of the Diatessaron comes in very awkwardly, and the 
phrase ‘to come to the Old Testament’ is as strange in the Syriac as it 
is in English. It is evident that the passage has been ‘retouché et 
interpolé,’ but I do not think we ought to assume that no mention 
of the Diatessaron was originally made here. Possibly the earlier form 
had ܠܩܪܝܢܐ ܕܕܝܛܗܪܘܢ‎ ‘to the reading of the Diatessaron,’ and this 
phrase was altered by a reviser who thought some mention ought to 
have been made of the Old Testament. On this supposition ܩܪܺܝܢܐ‎ 
dropped out when ܥܬܝܩܬܐ ܘܚܕܬܐ‎ odes came in. 

Elsewhere the Doctrine of Addai does not mention the Diatessaron, 
but simply speaks of the ‘Gospel’ (ܐܘܢܓܠܝܘܢ)‎ : “the Law and the 
Prophets and the Gospel from which ye read every day before the 
people, and the Epistles of Paul that Simon Cephas sent us from the 
city of Rome, and the Acts‘ of the Twelve Apostles, that John the son 
of Zebedee sent us from Ephesus—from these books be ye reading in 
the churches of the Messiah and besides these do not read any other” 


1 See L.-J. Tixeront, Les Origines de  Eglise 7 Edesse, Paris, 1888. The Abbé Tixeront (p. 134) 
considers the date to be between 390 and 430, with a certain probability for the year 408. It is 
clearly older than the episcopate of Rabbula, which began in 411 ap. 

2 Ibid. p. 156.  ‘Légérement retouché et interpolé,’ Jbid. p. 117. 

4 wma, ie. Ipaéers. 
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(p. ass). And again we read concerning certain Edessene converts 
that Addai “associated them with him in the Service, while they read 
from the Old Testament and the New, and upon the Prophets and the 
deeds of the Apostles! every day they were meditating,...” (p. eal). 

From the first and second of these quotations it is evident that 
‘Gospel’ and ‘Diatessaron’ are interchangeable terms. The author 
of the Doctrine of Addai, who no doubt represents the popular tradition 
of Edessa at the end of the 4th century, does not seem to recognise any 
form of the Gospel other than the Diatessaron. 


EvseEsius’s CuurcH History may be mentioned here, as affording 
a curious illustration of the popularity of the Diatessaron among Syriac- 
speaking Christians. The Church History must have been translated 
into Syriac not long after its original publication in the 4th century, 
and the translator more than once slightly modifies the original in 
matters about which he had special knowledge. Eusebius )7777 iv 29) 
had said 

‘O ܐ ܗ‎ avT@av apxnyos 6 Tatiavos 9 Twa Kal 
ܘܢܗ‎ ouK oto ܘܐܘ‎ TOV ebayyehiav ovvGeis TO Ava TET OA Pwv TOUTO 
T POT wWVO“acer* 6 Kat Tapa. TLOLV LO ETL vuv peperar. 

But in the Syriac (ed. M*Lean, p. 243) we read: 
ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܘܩܪܝܗܝ‎ spwo ܘܚܿܠܛ‎ xin ܕܝܢ ܗܢܐ ܛܛܝܢܘܣ ܪܫܗܘܢ ܩܕܡܝܐܼ.‎ am 
ܕܝܛܣܪܘܢ. ܗܢܘ ܕܝܢ ܕܡ̈ܚܠܛܐ. ܗܢܐ ܕܠܘܬ ܣܓܝ̈ܐܐ݀ ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܢܐ ܐܝܬܘܗܝ.,‎ 

Now this same Tatianus their former chief collected and mixed up and composed a 
Gospel and called it Diatessaron; now this is (the Gospel) of the Mised, the same that 
is in the hands of many unto this day. 

To Eusebius the Diatessaron was a work composed he was not quite 
sure how, to the translator the Diatessaron was a well-known work, 
current among many people. He is also able to add the vernacular 
name by which it was known in Syriac, wz. ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡ̈ܚܠܛܐ‎ 
Evangelion da-Méhallété or ‘Gospel according to the mingled Evan- 
gelists, a name which it bore in contradistinction to the Separated 
Gospel, the Evangelion da-Mépharréshé?. 


1 .ܒܗܘܥܪ̈ܢܝܗܘܢ ܕܫܠܝ̈ܚܐ‎ I have adopted the punctuation of Cureton’s Syriac text, 


p. ܝܕ‎ ad fin. 
2 See also Hjelt’s Altsyrische Hvangelieniibersetzung, p. 23, note. 
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To this notice in the Syriac Eusebius hardly any further information 
is added by later Syriac writers, except the statement of Dionysius 
Barsalibi, in the preface to his Commentary on the Gospel of S. Mark, 
that S. Ephraim wrote an Exposition of the Diatessaron and that its 
first words were In the beginning was the Word. Barsalibi died in 
1171 AD: it is not likely that he ever saw the Diatessaron or even 
©. Ephraim’s Commentary. As in most other instances where he makes 
an interesting statement, it is probable that he is quoting from an 
earlier and better informed writer. The reference to Tatian in the 
preface to the Nomocanon of ‘Abd-ishd‘ (Mai, Scriptt. Vet. Nova Coll. 
x 191) is a mere rhetorical comparison between the general plan of the 
Diatessaron and that of the Nomocanon itself. There is no reason to 
think ‘Abd-ishd‘ was really acquainted with the Diatessaron. 


THEODORET, bishop of Cyrrhus, N.E. of Antioch, from 423 to 457, 
discovered as many as 200 copies of the Diatessaron in his diocese of 
eight hundred villages}, a circumstance that shews that the use of the 
work was by no means confined to Edessa. He says: “ Tatian also 
composed the Gospel called Diatessaron, removing the genealogies and 
all the other passages which shew that the Lord was born of the seed. 
of David according to the flesh. This was used not only by the 
members of his party, but even by those who followed the Apostolic 
doctrine, as they did not perceive the evil design of the composition, 
but used the book in their simplicity for its conciseness. And I found 
also myself more than two hundred such books, which had been 
received with respect in our churches; and having gathered all together, 
I caused them to be laid aside, and introduced in their place the Gospels 
of the four Evangelists (ra rav rerrdpwy ebayyedioTay avteorjyayov 
evayyehua) 7.” 

Thus a few years after the publication of Rabbula’s revised version 
of the Four Gospels we find the Diatessaron being actually suppressed 
in a neighbouring diocese. From the time of Theodoret and _ his 
contemporaries it ceased to be a living feature of Syriac Church life. 


1 Gibbon vi 111, note. 
° Theodoret. Haeret. Fab. 1 20 (Migne lxxxiii 379f). The Greek is also given by Westcott, 
Canon 1 iv § 10, by Credner, Bettrdge, 1 442 and by Ciasca, p. ix. 
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Notices in Syriac writings of the Evangelion da-Mepharreshe. 


The name Evangelion da-Mepharreshe has been used throughout 
this book to designate the translation of the Four Gospels preserved 
in the Sinai Palimpsest (S) and in Cureton’s ms (C), as distinguished 
both from the Diatessaron and from the Peshitta. This use of the 
term is sufficiently justified by its occurrence in the colophon of S and 
in the title prefixed to C. But though Evangelion da-Mepharreshe 
has for us a quite definite textual meaning, it is not by any means 
certain that those who used the Evangelion da-Mepharreshe ever 
called it by that name to distinguish it from what we call ‘the 
Peshitta,’ i.e. the revised version of the New Testament made and 
published by Rabbula. There are only two real references by name 
to the Evangelion da-Mepharreshe in Syriac literature; the success 
of Rabbula’s revision put the ‘Old Syriac’ at once out of use, and 
as soon as it was out of use it was forgotten. 

The most famous allusion to the Evangelion da-Mepharreshe, the 
passage which in Syriac literature corresponds to ©. Augustine's notice 
of the ‘Itala,’ occurs in the Canons of Rabbula himself. He gives 
orders (Overbeck 220): 


camh‏ ܒܛܝܠܘܬܐ ܠܩܫ̈ܝܫܐ ܘܠܡ̈ܫܡܫܢܐܼ. ܕܒܟܠܗܝܢ ܥܕ̈ܬܐ ܐܘܢܓܠܝܘܢ 


ܕܡܦܪ̈ܫܐ ܢܗܘܐ ܐܝܬܼ ܘܡܬܼܩܪܐ ܀ 
Let the priests and the deacons have a care that in all the churches‏ 
a copy of the Evangelién da-Mépharréshé shall be kept and read.‏ 


What did Rabbula mean here by Evangelion da-Mepharreshe ? 
It is inconceivable that he was recommending the use of such a MS 
as S in preference to, or even in conjunction with, the Syriac Vulgate, 
although we may well believe that he would prefer the use of the Four 
Gospels in however inadequate a version to the use of a book like the 
Diatessaron, the work of one whom the Greeks classed as a heretic. 
I suggest therefore that Rabbula meant by Evangelion da-Mepharreshe 
a copy of his own new Revised Version, i.e. a codex of the Gospels 
according to what we now call the Peshitta version. When he became 
bishop of Edessa it is evident that Tatian’s Harmony was practically 
the only form of the Gospel in circulation. Individual scholars 
certainly, and the Bardesanian heretics probably, used the Four Gospels 

Il. 23‏ .ܬ 
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in a translation akin to S and C, but the Church generally was familiar 
with the Diatessaron alone. The new revision of Rabbula and the 
‘Old Syriac’ version on which it was based shared with such Mss 
as S or C the title Evangelion da-Mepharreshe, in contradistinction 
to the Diatessaron, or Evangelion da-Mchallete as it was also called. 
But when the Diatessaron disappeared from circulation the term 
“Gospel according to the Separate Evangelists” became unmeaning. 
It was simply now the “Gospel” sans phrase. The presence of the 
title ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡܦܪܖ̈ܫܐ‎ in S and C is in itself almost a certain 
indication that the Diatessaron was still current at the time of their 
transcription and in the districts where they were transcribed. 

The tala has become a name for the ‘Old Latin,’ and with greater 
justice the Evangelion da-Mepharreshe has become a name for the 
‘Old Syriac’ version of the Gospels. But just as I believe that 
S. Augustine meant by Itala what we call the Vulgate, so I believe 
that Rabbula in his Canons meant by Evangelion da-Mepharreshe 
what we call the Peshitta. 


The other reference in Syriac literature to the Evangelion da- 
Mepharreshe is a statement identically repeated in the Commentary 
of Barsalibi (on Matt xxvii 16, 17) and in the Lexicon of Bar Bahlul 
(s.v. ܐܒܐ‎ ts). I give the Syriac text from Bar Bahlul (Duval, col. 
243) and the English translation from Barsalibi in the vigorous 
language of Dudley Loftus (p. 13 of the second fasciculus of S. Matthew): 


Barsalibi 

Called Barabba. Jefus was his 
Name, who is here called Barabba ; 
for fo it is written in the Go/pel 
of the separated; and it is more 
evident from what Pilate faid, in 
the 22d. Verf. What /hall I do with 
Je/us, who is called Chrift ? Where- 
fore he was called Jefus; and the 
Evangelift was unwilling to Write 
his Name, that none might in his 
Book bear the fame Name with the 
Lord Jefus. 


Bar Bahlul 
ܒܪ ܐܒܐ. @ ܝܫܘܥ ܡܬܩܪܐ‎ 
ܗܘܐ ܗܢܐ ܒܪ ܐܒܐ. ܘܗܒܢ‎ 

ܕܝܢ ܟܬܝܒ ܒܐܘ ܢܓܠܝܘܢ 
ܕܡܦܪ̈ܫܐ. ܘܝܕܝܥ ܬܘܒ 

ܡܢ ܗܿܝ ܕܐܡܼܪ alls‏ 
ܘܠܝܫܘܥ ܕܡܬܩܪܐ ܡܫܝܚܐ 
ܡܢܐ ܐܥܒܕ ܠܗ. ‘yam‏ 

ܒܪ ܐܒܐ ܝܫܘܥ ܡܬܩܿܪܐ 
lo am‏ ¢>“ ܐܘܢܓܠܝܣܛܓܐ 
ܕܫܡܐ ala‏ ܟܬܒ . ܐܦܡܶܢ 
ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܒܦܬܒܐ ܫܘܐ 


ttn) ܒܫܡܗ‎ 
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Barsalibi wrote in the 12th century and Bar Bahlul in the 10th 
century; but their verbal agreement in the above sentence shews us 
that they are copying from a common source. What that source was 
we can only guess. It was not S. Ephraim’s Commentary on the 
Diatessaron, for ©, Ephraim has no remark upon the other name 
of Barabbas!. Indeed it is remarkable that although the name Jesus 
Barabbas is given by Syriac writers such as Isho‘dad?, Barhebraeus’, 
and Solomon of el-Basra, this reading is never assigned by them to the © 
Diatessaron. The statement of Barsalibi and Bar Bahlul may therefore 
have been taken from a writer who was contrasting the reading Jesus 
Barabba with the text of the Diatessaron, and not with the text of the 
Peshitta. As a matter of fact Jesus Barabbas is the reading of S in 
Matt xxvii 16,17, and it was doubtless characteristic of the ‘ Old Syriac’ 
text of those’ verses. If this view of the source of the statement 
of Barsalibi and Bar Bahlul be. taken, the phrase Evangelion da- 
Mepharreshe retains its natural sense of “the Syriac translation of 
the Four Gospels as distinguished from the Diatessaron”; there is no 
necessity to take it as meaning ‘“‘the ‘Old Syriac’ as distinguished 
from the Peshitta*.” | 


There is one other occurrence of the phrase ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡܦܖ̈ܫܐ‎ 
which may be mentioned here. In the year 1496 ap Ignatius Philoxenus, 
112th bishop of Antioch, sold some books to defray the cost of the 
restoration of certain churches which had been destroyed by Tamerlane. 
The first and third of these were ordinary service books, but the second 
is described as Evangelion da-Mepharreshe in the deed of sale. At 
that late date a copy of the ‘Old Syriac’ Gospels would have been 
a curiosity; it certainly would not have been sandwiched between 
ordinary books for liturgical use. Assemani, who quotes the deed of 
sale (BO ii 230), supposes the book to have been a Lectionary, ie. 
a book the correct title of. which would have been ܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܩܪ̈ܝܢܐ‎ 


1 He only says: “Ad hunc autem agnum verum suas blasphemias converterunt, eoque repu- 
diato Barabbam homicidam sibi postularunt” (Aoesinger 239). 

2 ܒܪ ܐܒܐ ܕܝܢ ܝܫܘܥ ܗܘܐ ܫܡܗ‎ (Camb. Univ. Libr., cod. add. 1973, fol. 133 b). 

3 Comm. on S. Matthew, ed. Spanuth, p. 63. 

4 It is not improbable that the source of the quotation may have been the lost Commentary 
on the Gospel by Mar Aba, the disciple of S. Ephraim, extracts out of which have been given 
above from Harris, Zphrem, p. 93 f. . 
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Gospel-book with separated Lections, and this is obviously‏ ܡܦܪ̈ܫܐ 
the true sense. Indeed the tenor of the document in which it occurs‏ 
suggests that this ms which was sold was in the handwriting of John‏ 
of Mardé, who died in 1165. In any case it can have nothing to do with‏ 
what was called Evangelion da-Mepharreshe in the time of Rabbula.‏ 


The Quotations of Aphraates. 


The earliest dated evidence we have as to the use of the Gospels 
or the Diatessaron among Syriac-speaking Christians is derived from 
the actual practice of Aphraates. In other works the dates of the 
original compositions, or of those recensions which have come down 
to us, are disputed or unknown. But in the Homilies of Aphraates 
we have the undoubtedly genuine works of a writer who lived in 
the diocese of Seleucia and wrote between the years 337 and 345, 
I propose therefore in the following paragraphs to exhibit passages 
which may throw light upon the document or documents he used when 
quoting from the Gospel. 

Aphraates names neither the Diatessaron nor any of the four 
Evangelists’. But it is clear that he very often is using the Diatessaron. 
Thus it is probable that he is quoting the opening words of Tatian’s 
Harmony when he says (Wright, p. 18): 


ܘܐܦ ܡܠܬܗ ܘܡܐܡܪܗ ܕܡܪܝܐ ܡܫܝܚܐ ܗܼܘ. ܓܟ ܕܟܬܝܒ ܒܪܺܝܫ 


ܣܗܒܪܬܗ ܕܡܚܝܥܢ ܇ ܕܒܪܫܝܬ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܠܬܐ. 


And also the Word and Speech of the Lord is the Messiah, as it 
2s written in the beginning of the gospel of our Life-giver, that in the 
beginning He was the Word. 

The quotation is not however quite decisive, except to shew that 
Aphraates’ copy of the Diatessaron did not begin with Matt i 1 or 
Lk i 1-4, for the word used is not ܐܘܢܓܠܝܘܢ‎ ‘Gospel-book,’ but 
ܗܒܪܬܐ‎ ‘the good tidings.’ The phrase used by Aphraates might 
easily, if it had stood alone, have come from one who used our separated 
Gospels. 


But it is only one piece of evidence among many others, of which 


1 The ‘John’ mentioned in vi 12 ( Wright 123) is not the Evangelist, but the Baptist. 
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the clearest and most decisive is the long summary of the Gospel 


Of all the quotations 


preaching at the end of the Homily on Love. 


of Aphraates this most surely rests on the Diatessaron and the 


I therefore give a translation in full, setting down 


Diatessaron alone. 


at the side the corresponding passages in the Diatessaron, according 
to Mr Hamlyn Hill’s numeration of the Arabic Harmony, together ¬ 


It will be seen that the 


with the corresponding Gospel references. 


references follow the order of the Diatessaron almost without a break. 


Gospel Moes. 
Matt v 3 62 
9 63 
5 
4 
(6) 
Lk vi 21* 
Zi 
Matt v 7 
8 
10 
11 
13 64 
14 


Aphraates, Hom. 11 (= Wright, pp. 41—43) 
In His great love 2” He called happy the poor in 


their spirit, %and promised to the peace-makers 
that they should be brothers to Him and should be 
called sons of God ; 98110 He assured the meek that 
they should inherit the land of life ; and He pro- 
mised the mourners that they should be entreated 
for'; %and He preached to the hungry satiety in 
His kingdom, ** and them that weep He rejoiced by 
His promise; *!and He promised to the compas- 
sionate that they should be compassionated, ** and 
to them that are pure in their heart He said that 
they should see God. * And He promised again to 
those persecuted for righteousness’ sake that they 
should enter the kingdom of heaven, “and those 
persecuted for His name’s sake He assured happi- 
ness and ease in Hiskingdom. “ And He changed 
our nature of dust and made us the salt of truth, 
and delivered us from being the Serpent’s food. 
41 And He called us the light of the world, that He 
might deliver us from the authority of death. And 


Diatessaron 


viii 27 
33 


29 
28 


30 


38 


31 


32 


34 


35 


40 


41 


1 ܕܠܗܘܢ ܢܬܦܫܦܘܢ‎ a rendering of 47:70 ¥» 07 independent of what is found in SC 


and Pesh. 


Moes, 


74 
75 


76 ff. 


90 


31 


(95) 
97 


114 


118 


120 
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Gospel 
(Matt v 45) 


of Lk vi 35 


Lk vi 45 


Matt viii 6 ff. 
LE vii 2 ff. 
Matt viii 24 ff. 
Lk viii 23 ff. 
(Matt viii 28 ff.) 
Lk viii 27 ff. 


Matt ix 18 ff. 
Lk viii 41 ff. 


Matt ix 20 ff. 
Lk viii 45 ff. 


Matt ix 27 ff. 


Matt x1 
(Lk ix 1) 


Matt x 5 


(Matt x 17) 
Lk xii 7, 11 
Matt x 34 
Lk xii 51 


Lk vii 48 


Lk xiv 28 


(Matt xii 43 ff.) 
Lk xi 24 £. 


Aphraates, Hom. 11 (= Wright, pp. 41—43) 
He made us good instead of evil and fair instead 


of hateful, and gave us love instead of hate. 38 And 
He associated us with the good man that bringeth 
forth from his treasures good things, and delivered 
us from him that bringeth forth evil things from 
the superfluity of his heart. And because of His 
abundant love He made whole the wounds of 
the infirm, #for He healed even the son of the Cen- 
turion because of his faith; >and He silenced the 
storms of the sea from us by His power *%and 
chased away from us the devils of Legion because 
of His kindness. 7And in His compassion He saved 
alive the daughter of the chief of the synagogue, 
Nand He cleansed moreover the woman from the 
impurity of blood *and opened the eyes of the 
two blind men that drew near to Him.: # And He 
gave also to His Twelve power and authority over 
every pain and infirmity, and to us also through 
them. “And He restrained us from the way of the 
pagans’ and of the Samaritans, and gave us power 
in His compassionateness that we should not be 
afraid 3when they bring us up before the authori- 
20 And He cast a division in the 
%And He 


forgave many debts to the sinful woman because 


ties of the world. 


earth because of his great tranquillity. 


of His compassion ; “and He made us worthy be- 
cause of His kindness that we should build the 


tower at His expense, 78110 He cast forth from us 
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cf ix 14ff. 
x 38 


xi 4 ff. 
33 ff. 
` ܕ‎ ff. 


xii 7 ff. 
22 £. 


33 ff. 
42 


xiii 3 
20 
xv 9 


45 


xvi 7 ff. 


1 -aiy; thus agreeing with Pesh. against 8, which has ܠ ܡܡܝܐ‎ ‘nations.’ 
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Moes. 


124 


131 


132 


138 


(153) 


156 


(160) 


165 


Gospel 


Matt xiii 4 ff. 
Lk viii 5 ff. 


Matt xiii 44 
Lk iv 29 (sic) 


Matt xiv 18 


Matt xiv 21 
Lk ix 17 
Joh vi 13 


Mat xv 22 ff. 
Mk vii 25 ff. 


Mk vii 32 ff. 


Matt xv 31 


Matt xvii 1 ff. 
Mk ix 2 ff. 
Lk ix 28 ff. 


Matt xvii 15 
Lk ix 39 


Matt xviii 3 


Matt xviii 10 
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Aphraates, Hom. 1 (= Wright, pp. 41—43) 
unclean spirits, and made us a guest-chamber for 


His Godhead. *5 And He sowed in us the good seed, 
that we might give fruit an hundred-fold and 
sixty-fold and thirty-fold ; 27and He was set in the 
midst of the world in the likeness of the treasure 
set in the field. And He shewed the power ok 
His majesty when He was thrown from the height 
38 And He 
satisfied the hungry in their fatigue from five 


into the depth and was not hurt’. 


loaves and two fishes, “even five thousand men 
besides children and women, and He shewed the 
majesty of His glory. And because of His great 
love 4116 heard the Canaanite woman and raised 
up her daughter from her infirmity ; and by the 
authority of Him that sent Him *He loosened the 
tongue of the stutterer, the man whose ear was 
hard of hearing. *And the blind saw His light, 
and through Him they glorified Him that sent 
Him. 


the rays of the sun were overcome by His light ; 


2And when He went up to the hill to pray 


and He manifested His excellent power *4in the 
lad on whom the spirit came suddenly, and the 
demon of lunacy by His word He removed. 
10And He gave us a type and likeness that we 
should be in the likeness of children and enter the 


kingdom of heaven; and He said and shewed 
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25 ff. 
xvii 27 
51 
xvii 38 


43 


xx 47 ff. 
xxi 2 ff. 
xxiii 4 
xxiv 2 ff. 


31 


xxv 10 


xxvii 28 


1 It is evident from the remarks of S. Ephraim (Moes 131) and his allusions to the passage 
elsewhere that Tatian took dore xaraxpyyvica avrov to mean that the Nazarenes actually threw 
our Lord over their cliff. S on the other hand implies the reading dore × )ܗܬܐܐ‎ avrov, ‘80 as 


to hang him.’ 
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Gospel Moes. 


Joh v5 ff. 145 ff. 


Matt xix 21 ff. 
Lk xviii 22 £, 170 ff. 


Lk xvi 15 


Lk xii 16 ff. 174 
Lk xvi 19 


23, 24 


Matt xx 1 ff. 175 


Joh xv 1 


(Joh xiii 34) 


(Matt xxii 40) 
etc. 


Aphraates, Hom. 11 (= Wright, pp. 41—43) 
concerning the little ones that no one should 


despise those whose angels at all ‘times see the 
Father in heaven. 1And He shewed moreover 
His perfect healing in that man who thirty and 
eight years was infirm and He increased His mercy 
unto him and made him whole. 

49cgain He gave us a command that we should 
leave the world and turn unto Him, and He 
revealed to us that he whom the world loveth 


cannot please God %in the demonstration of the 


rich man that trusted in his property, and in 


that man who had delight in his good things 


Wand his end was in Sheol 39800 he asked for 


water on the tip of his little finger and no one gave 
to him. 27And He hired us in the likeness of 
labourers that we should toil in His vineyard, 
17He who is the Vineyard of Truth. 

All these things our Life-giver because of His 
great love did for us. And we also, my beloved, shall 
be consorts in the love of the Messiah 2°when we 
love one another, and we shall perform those two 
commandments whereon hangeth all the law, and 


the prophets also. 
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xxii 13 ff. 
(cf xxvii 41) 


xxviii 49 ff. 


xxix 13 


xxviii 36 ff. 
xxix 14 


18, 19 


27 ff. 


xlvi 17 


(xlv 20) 


(xxxiv 31) 


This long series of allusions speaks for itself. Either-Aphraates was 
turning over the leaves of his Diatessaron as he wrote, or (as is more 
probable) the Diatessaron was so deeply engraved on his mind that in 
epitomising our Lord’s ministry he naturally followed the peculiar order 


Even at the end, where his dependence on the 


adopted by Tatian. 


Diatessaron is less marked, we have the Parables of Dives and Lazarus 
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(Lk xvi) preceded by the Rich Fool (Lk xii) and followed by the 
Labourers in the Vineyard (Matt xx), as in the Diatessaron. 

There are many other passages where Aphraates evidently takes 
his Gospel quotations from the Diatessaron, as in the combination of 
Matt vii 18, Lk vi 45 in A 303 (= Diat x 37, 38), and the story of the 
Rich Young Man told in 4392 (=Diat xxviii 42 ff). But mere 
confusion of the text of one Gospel with another does not in itself 
prove the use of a Harmony, and it must be remarked that some 
of the composite quotations present a different mixture from the 
Diatessaron as represented by- S. Ephraim’s Commentary and the 
Arabic. In any case it is evident that the writer who could make 
the statement that ‘Judas who betrayed our Saviour fell into the 
sea with a mill-stone about his neck” (A 253) was capable of inventing 
fresh combinations for himself. And if the remarkable agreement of the 
passage quoted above from A 41-43 with the order of the Diatessaron 
proves the use of the Diatessaron, there is another passage somewhat 
similar which almost as strongly suggests the use of the separate 
Gospels. Towards the end of the long Homily on Obedience, sent 
out as a synodical Letter in 344 ap, we read (Aphraates, Hom. 14 
= Wright, pp. 301, 302): 


And we; beloved,...nothing outside the law have we written to you, nor have we 
sent to you a treasure stolen, save from the seed and’germ of the holy Scriptures. 
Counterfeit silver wherever it may go is not to be received, and old leaven is not to 
be kneaded with good flour. For *worn out wine-skins do not receive the power 
of wine and °a new patch when it lieth on a worn-out garment teareth it; and 
‘the vine that receiveth cultivation giveth fruit and not wild grapes. And ‘the 
heart that is hard as a rock withereth the seed, and *the building which is set on 
the sand—the rain washeth it away and it falleth from the blast of the wind. 4 
‘the salt that hath lost its savour—the Serpent doth eat it, and *the inferior fish 
the fisherman doth cast out. For "the tares in their season are rooted out, and 
the chaff from the wheat at the last is separated. 'And the inferior labourers in time 
despise hire; and ‘the foolish virgins whose oil fails—when the bridegroom cometh 
they are not able to buy. And ‘the steward who doth beat his fellow-servants— 
his lord cometh and doeth judgement upon him. And 'the evil slave that hideth his 
lord’s silver—he that gave it to him cometh and reckoneth with him for interest. And 
™the door-keeper that loveth slumber in the time of watchfulness is deprived of life. . 
The wise king while yet the battle is far off sendeth ambassadors and seeketh peace. 
These few reminders we have written to you, beloved, etc. 


24 .£ .ܬ 
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a. Diat vii 35 Matt ix 17 Mk ii 22 Lk vi 37 f. 
b. 34 16 21 36 
¢ Isaiah ¥ 2 
0. Diat xvi 26 Matt xiii 5 Mk iv 5 Lk viii 6 
e. x 15 Matt vii 26 f. (Lk vi 49) 
f, vill 40 Matt v 13 (Mk ix 50) (Lk xiv 34) 
(xxv 24) 
g. xvii 30f. Matt xiii 48 £. 
h. (0 1 5 Matt xiii 24 ff. 
ARIZ £. Matt xx 1 ff. 
4: xiii 9 ff. Matt xxv 1 ff. 
k, xliii 2 ff. Matt xxiv 45 ff. - Lk xii 42 f. 
1 xliii 32 ff. Matt xxv 24 ff. (Lk xix 20 ff.) 
(xxxi 45 ff.) 
m. xlii 34 Mk xi 34 
n. xv 48 £ Lk xiv 31, 32 


Here we have a string of passages from S. Matthew's Gospel quoted 
one after the other, followed by one from ©. Mark and another from 
S. Luke. It is, I venture to think, unlikely that Aphraates had here 
only the Diatessaron in view, and if the selection of passages was made | 
from memory it argues great familiarity with the text to have kept the 
Gospels so distinct. It may be added that on the next page (Wright 
303) Aphraates clearly quotes the Diatessaron. 


S. Ephraim’s use of the separate Gospels. 


There cannot be a question that ©. Ephraim habitually quoted from 
the Diatessaron. At the same time his voluminous writings contain 
some clear indications that he was aware of the existence of the 
separate Gospels, and he seems occasionally to have quoted from them. 

The clearest instance is to be found in Adv. Scrutatores xxxv 


(Ed. Rom. vi 62 a) 

ܕܡܐ ܒܪܝܫܝܬ ܠܒܪܝܫܝܬ. ܘܕܡܐ wa de ram)‏ ܕܒܪܝܫ ܗܦܪ̈ܝܗܘܢ ܐܦܗܣܘ 

ܠܗܿܦܪ̈ܐ ܕܕܪܫܘ ܒܝܫܐܝܬ. ܕܚܕ sac‏ ܠ ܐܠܗܐ cha‏ ܠܚܫܐ. ܘܐܦ ܡܘܫܐ 

ܠܦܝܢܐ ha‏ ܠܦܐܒ̈ܐ, ܕܠܐ ܢܬܦܪܗܘܢ ܫܡ̈ܘܥܐ. ܒܪܝܫ ܗܦܪ̈ܝܗܘܢ ܦܬܒܘ 
Like is the one ‘In the beginning’ to the other, and like to Moses is John also,‏ 

tn that at the beginning of their volumes they rebuked the scribes who disputed with 
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evil intent. The one preaches the God that came to suffering, and Moses also preaches 
the Nature that came to grief: it was in order that their hearers should not be made 
weak that in the beginning of their volumes they wrote the excellencies of them. 


It is evident that the writer of this sentence was acquainted with 
the Fourtli Gospel as a separate work, and not only through the 
Diatessaron. Moreover this view of the Gospel is curiously similar 
to that found in another passage, quoted by Philoxenus of Mabbog 
from ©. Ephraim’s Homily on Joh i 1, a Homily from which other 
quotations survive but which unfortunately is no longer extant in full, 

Lamy ii 513f. (corrected from B.M. Add. 12164; Burkitt, 
S. Ephraim’s Quotations, p. 59f.) 


..... ܥܠ ܓܝܪ ܝܘܚܢܢ ܕܢܦܬܘܒ ܡܕܡ ܕܗܒܼܠ ܡܪܢ ܒܩܢܘܡܗ. ܫܪܝ ܠܗ ܕܝܢ ܒܫܪܒܗ 
ܕܒܪܐ ܡܢ ܟܪ ܕܒܐܝܕܗ ܐܬܒܪܝ ܟܠ ܡܕܡ , ܕܢܫܬܥܐ ܒܚܕܐ ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܗܘ̈ܝ 
ܒܐܝܕܗܼ. ܘܥܠ ܗܠܝܢ sama‏ ܒܩܢܘܡܗ. ܕܡܛܠ ܪܘܖ̈ܒܬܐ ܕܗܘ̈ܝ mus‏ ܢܕܥ 
<u)‏ ܫܦܠܐ ܢܝܬ ‘whe <hirams on‏ ܒܩܢܘܡܗ. 

amen ܒܪܫܺܿܝܬܼ. ܡܩܪܐ ܩܪܝܗܝ ܠܡܘܫܐ ܠܤܣܗܕܘܬܐ‎ wa ins Lam sas 
ܕܢܥܠܢ ܬܩܢܐܝܬ ܒܥܩܒܗܝܢ ܕܗܠܝܢ‎ inn ܡܘܫܐ ܥܠ ܗܠܝܢ ܕܗܘ̈ܝ ܒܐܝܕܗ‎ 
ܛܒ̈ܬܐ ܠܒܪܝܬܐ.‎ emis ܒܐܝܕܗ ܐܬܥܒܕ‎ Asm ܕܐܣܬܥܪ ܒܩܢܘܡܗ. ܡܢ ܩܕܝܡ‎ 
ܝܘܢܢܢ ܠܗ̇ܘ‎ Line ܒܝ̈ܫܬܐ ܡܢ ܐܢܫܘܬܐ. ܫܒܩܗ‎ emis ܘܠܚܪܬܐ ܒܗ ܐܬܥܒܕ‎ 
ܡܕܡ ܕܣܒܼܠ ܒܩܢܘܡܗ.‎ am ܘܫܪܝ ܕܢܫܬܥܐ ܥܠ‎ om ܡܕܡ ܕܒܐܝܕܗ ܐܬܒܪܝ‎ 
ܬܡܝܗ̈ܬܐ ܥܠ ܠܗ ܕܢܫܬܥܐ‎ sinh ܗܣܗܕܘܬܐ ܕܒܐܝܕܗ‎ die! ܦܕ ܓܝܪ‎ 
ܕܒܩܢܘܡܗ ܐܣܬܥܪ ܡܦܐܪ̈ܬܐ ܀‎ 


AGAIN, FROM THE SAME [S. Ephraim], ovr or THE Discourse UPON ‘IN THE BEGINNING 
WAS THE Worb.’...For John started to write that which our Lord endured in His own 
person. Now he began with the story of the Son from where (it says) ‘ Through Him 
was created everything, that he might tell in one sentence concerning those things 
that were through Him and concerning those things that were (done) in His own person ; 
so that becuuse of the great things that were through Him we might know to what 
lowliness He had descended, against whose person the shameful deeds were performed. 

By John therefore saying ‘In the beginning,’ he hath in fact called Moses to witness, 
that Doses might give witness concerning those things that were through the Son, 
that he might induce us accurately to investigate those things that were performed against 


1 ܫܪܬ‎ Cod. 12164 (sic). 
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His person. Of old, therefore, through Him all good things were done for the universe, 
and at the last against Him all evil things were done by mankind; John therefore left 
that which through Him had been created and began to tell concerning that which 
He suffered in His own person. For when the witness began that through Him were 
wonderful things created, he started to tell that against His person the shameful deeds 
were performed, 


The point of view from which the aim of the fourth Evangelist 
is regarded in this extract is evidently the same as that of the previous 
extract. 8. Ephraim therefore not only knew of the existence of the 
Gospel according to S. John, but also held a consistent opinion as to 
the plan and object of the work. 

Moreover in his Commentary on Genesis (£d. Itom. iv 18 D) he 
quotes the words of the Evangelist in Joh i 8. He says 


im<‏ ܥܠܘܗܝ .ܐܘܢܓܠܣܛܐ Asa (sic)‏ ܡܕܡ ܒܗ am‏ ܘܒܠܥܕܘܗܝ ܐܦ ܠܐ 
ܚܕܐ nam‏ ܘܡܚܬܡ oo als‏ ܦܘܠܘܣ ܘܐܡܪ ܕܒܗ ܐܬܒܪܝ ܡܐ ܕܒܫܡܝܐ 
ܘܡܐ ܕܒܐܕܪܥܐ. ܟܠ ܕܡܬܚܿܙܝܢ ܘܟܠ ܕܠܐ ܡܬܢܿܢܙܝܢ܂ 


The Evangelist said concerning Him that everything was in Him and apart from 
Him not even one thing was; and Paul also confirmeth it, and saith that in Him 
was created what is in heaven and what is in earth, all that is seen and all that 
is not seen. 


Here ‘the Evangelist’ is quoted as the authority for a statement, 
just as in the next line ‘Paul’ is cited as the authority for the point 
of dogma enunciated in Col i 161. 

Similarly in Lamy iv 659 we read that, just as the sun at the 
Creation shone forth on the Fourth Day, 


ܗܐ ܒܐܪܒܥܐ ܣܦܪ̈ܝܢ Adi‏ ܠܗ acm‏ ܫܡܫܢ. 
Lo, in Four Volumes hath our Sun shone forth.‏ 


Here the Four Gospels are evidently referred to, in words which 
recall the colophon to S at the end of 8. John. 

These examples shew that S. Ephraim was acquainted at least with 
the Fourth Gospel i in a separate form. This fact once established, we 
are Justified in looking out for other indications of a knowledge of the 
separate Gospels. The clearest evidence, if it could be admitted, would 
be found in a tract preserved in Armenian and printed in the second 


1 For a similar citation of ‘the Evangelist,’ see Ephraim on Matt ii 23 (Moesinger 36). 
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voluine of the Mechitarists’ edition, pp. 261-346, under the name of 
Targamnoutiun Avetarani, ‘Exposition of the Gospel.’ This seems 
to be taken from the same Ms as that from which the Commentary 
on the Diatessaron is printed, and called by Moesinger A; it contains 
also some Homilies ascribed to S. Ephraim!. That the tract is a 
translation from the Syriac seems clear, and some of the quotations 
present a text such as would be used by a Syriac writer at the end 
of the fourth century?. But the style is not very like ©. Ephraim’s, 
and the number of direct quotations from the Scriptures is far larger 
than we should expect to find in a genuine work of his. Moreover 
some of the Old Testament quotations follow the Lxx’—a sure sign 
that their text has been altered by the translator to agree with the 
version with which he was familiar. As in the case of the Commentary 
on the Diatessaron itself, where the same state of things to a slight 
extent prevails, it is only where the text of the quotations differs from 
that of the Armenian Vulgate that we can be quite sure that it 
represents the version used by the original Syriac writer. In cases 
where the Gospels are quoted by name it is therefore only too probable 
that the text has been doctored by the translator, and the ascription 
of the quotations to the several evangelists may have been the work 
of the same hand‘. 


ܝ 


References to the Greek in Ephraim’s Commentary. 


The Armenian mss of S. Ephraim’s Commentary on the Diatessaron contain at the 
end a paragraph very loosely joined on to the rest of the work, in which the characteristics 
of the four Gospels are given, partly from Eusebius 77 iii 39 (Moesinger 286). Of 
more importance are three passages in the body of the Commentary, in each of which 
“the Greek” is quoted. It is not quite clear what source is here intended by 
S. Ephraim, but it may be well to quote them in spite of their obscurity. 


1 Ephr. Arm., Preface, p. 7. . 

2 See especially p. 288, where we read “And again in another place he saith : ‘I am the vine- 
yard («ayqp) and ye are the vine (#p/-); every vine that in me 1s planted and giveth not pai 
it is plucked up.’” This corresponds to the very peculiar rendering of Joh xv 1 characteristic of 
the Diatessaron. 

3 E.g. the quotation from Isaiah xlix 14-16, p. 264. 

4 Quotations of the Gospels by name are to be found on p. 328 ff. Some of these so-called 
quotations are strangely paraphrastic, e.g. on p. 329 we read: “ And again this is what Matthew 
says, ‘When ye shall see the filth of corruption that it standeth in the place of a in Jeru- 
salem—by Daniel the prophet it was announced, let him that readeth lay it to heart. 
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Moesinger 29 (corrected from Ishé‘dad)'= Lk 11 35 
“ Thou shalt cause a spear to pass, i.e. apostasy : but the Greek clearly says, Thoughts, 
it says, will be revealed from many hearts—those who doubted.” 


Moesinger 53 =Joh ii 2°, 3 

“(Mary] saw that the wine had failed and she knew that not without cause He 
had come to this wedding. 'The Greek writes: Je was sitting down and the wine 
Jailed.” 


Moesinger 116, 117=Matt xi 25, Lk x 21 
‘And this that it says 7 confess to Thee, heavenly Father ; the Greek says I confess 
to Thee, O God, Father, Lord of heaven and earth.” 


The one thing that is certain about these tantalizing references is that in neither 
case does the Greek tell us anything ‘clearly,’ and from such ambiguous materials 
no certain conclusions can be drawn. My own working hypothesis is that all three 
are citations from memory of the Evangelion da-Mepharreshe, quoted for a single point, 
which is given correctly, while the rest of the quotation is inaccurate. On this view 
the Evangelion da-Mepharreshe is called ‘the Greek,’ because it is a translation of the 
four Gospels used by the Greek Church, in contradistinction to the Diatessaron which 
in S. Ephraim’s day was used only by Syriac-speaking Christians. 

The question is complicated by the unfortunate circumstance that neither S nor 0 
is extant for Joh ii 2, 3. The text cited by S. Ephraim evidently represents éxA‘6n 
(or avexdt6n or xatexAt6y), while all our Greek Mss and of course the Peshitta have 
éxAn6n. It is just possible that the Hvangelion du-Mepharreshe here had ܐܬܡܟ‎ 


by a misreading of 26467, just as in Lk iv 29 it represents xataxpnuvica by a word 
which implies [xara]xpenacat. 

In the third passage (Moesinger 116, 117) it is quite conceivable that the addition 
of ‘God’ before ‘Father’ is a mere piece of carelessness and that the point of the 
quotation is to assert that the separated Gospels had Lord of heaven and earth, as 
indeed is the case. The Diatessaron probably had Mather of heaven [and earth], in 
agreement with ec fa f of the Old Latin and some Vulgate eee which have 
in Lk x 21 Domine Pater cueli et terrae. 

As to Lk ii 35, it is exceedingly doubtful what the passage a ‘the Greek’ is 
precisely meant to attest. The words Thoughts will be revealed from many hearts agree 
exactly with the Armenian Vulgate in Lk ii 35. It is of course possible, though not 
very probable that in all three cases ‘the Greek’ is an interpretative rendering of the 
Armenian translator of the Commentary, the original Syriac expression actually used by 
S. Ephraim having been a different technical term. 


ܡܪܝ ܐܦܪܝܡ. PALA‏ ܠܗ ܬܥܒܪܝܢܗܿ Ishé‘did (Harris’ Ephrem, p. 34) says:‏ 1 
amos‏ ܕܢܬܓܠܘܢ ܡܢ ܠܒ̈ܘܬܐ ܕܪ̈ܥܝܢܐ ܣ̈ܓܝܐܐ ܗܢܘܢ ܕܐܬܦܠܓܘ. 


Probably we should read ܣ̈ܓܝܐ̈ܐ݂ ܪ̈ܥܝܢܳܳܐ‎ in accordance with the text and order of the 
Armenian. It should be noticed that there is no reference in Ishé‘did to ‘the Greek.’ 
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Internal evidences of the date of the Evangelion da-Mepharreshe. 


The main result arrived at in the preceding investigation has been 
to shew that the Diatessaron was by far the most widely used form 
in which the Gospel was current among Syriac-speaking Christians 
before the 5th century. At the same time, as far back as our evidence 
goes, we still find traces of the use of the Four Gospels in Syriac. 
For the solution therefore of the question whether the Evangelion 
da-Mepharreshe be older or younger than the Syriac Diatessaron we 
must ultimately resort to internal evidence, i.e. to the character of the 
texts themselves. 

First of all comes the question of the language in which the 
Diatessaron was originally composed. The Evangelion da-Mepharreshe 
is a translation from the Greek. Even if the translator knew the 
Diatessaron in Syriac and was greatly influenced by it, it is nevertheless 
obvious that a text of the Four Gospels cannot be evolved from the 
Diatessaron alone. But it is conceivable that the Diatessaron of Tatian 
might have been a purely Syriac work, compiled out of the text 
of the Four Gospels then current in a Syriac Version. It is therefore 
important to shew that in a number of leading variants and in a 
number of renderings of noteworthy passages the Diatessaron -differs 
widely from the Evangelion da-Mepharreshe, representing, in fact, a 
different type of Greek text and a different style of translation. 


Differences between the Ev. da-Mepharreshe and the Diatessaron © 
in the underlying Greek text. 


Matt iii 16 (Lhe Light at the Baptism). | 

The evidence collected above on p. 115 from Barsalibi and others 
makes it quite clear that the Diatessaron contained an account of the 
‘mighty light’ that appeared at the Baptism of Christ. This light is 
referred to by Justin (Dial. 88) and appears in what seems to be the 
oldest stratum of the Old Latin. But in S and C there is no trace 
of this addition. 


Matt vi 1 (‘Do not your gift before men). ܐ‎ 
There is a well-marked various reading in this verse and the Syriac 
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texts take different sides. The Diatessaron and C support Sdéow 
(=* boh); S supports Sicavoovvnv (=N*” BD 1&c latt.exc. k); syr.vg 
supports é\enwoovvny (=s5, also k). It is natural to suppose that S 
represents the original text of the Evangelion da-Mepharreshe in this 
passage and that Chas been altered from the Diatessaron. : 


Matt xvi 2, 3 (‘ The Face of the Sky’). 

The well-known interpolation of the saying about the Face of the 
Sky is omitted in S and C (=NB13&c157arm). But, as we have 
seen already on p. 134, $. Ephraim quotes the words and his quotation 
contains the characteristically Old Syriac word ܟܘܪܵܢܐ‎ (Lk xii 55), 
so that there is no room for suspicion that he was using the Peshitta. 
The interpolation must therefore have stood in the Diatessaron, which 
here again is found in agreement with D and the Latins. 


Matt xvii 26 (‘as of a stranger’). 

The Arabic Diatessaron (xxv 6) in telling the story of the Tribute- 
money makes a notable addition. We read 

‘Jesus said to him ‘The sons then are free?’ Simon said to him 
‘Yea!’ Jesus said to him ‘Give thou also to him as a stranger.’” 

This addition is attested for the Diatessaron by Ephraim (Jfoes. 
161). It is found also in the Greek minuscule 713, but not in S or C. 


Matt xxvii 16, 17 (Jesus Barabbas), 

That the Evangelion da-Mepharreshe gave the name Jesus to 
Barabbas is definitely asserted by the common source of Bar Bahlul 
and Barsalibi (see above, p. 178 f.), and this reading is confirmed by S. 
It is found in 1*-118-209*, in the margin of several inferior mss, and 
in the Palestinian Syriac Lectionary!. It was also the reading of 
Origen and there is good reason for thinking that it stood in the 
immediate archetype of B. But there is no trace of it in the Diates- 
saron, or in any Old Latin text. 


Mk i 41 (‘being angry’). 
When the leper came and begged to be cleansed, our Lord granted 
his request, being, according to the ordinary text, moved with compassion 


1 Not however in the ancient fragments, published by Land, of a Ms of the Gospels. 
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(omhayyvic Beis). This is also the reading of S. But the Diatessaron 
(Moes. 148, 144) very expressly supports the other reading being angry 
(dpyto Geis), which is that of D and the Old Latin. 


Mk vii 33 (Spitting on the fingers). 

) From the evidence collected above (p. 127.) we learn that the 
Diatessaron supported the curious reading érrvcey eis Tods Saxtddous 
avtov (He spat on His fingers and put it in the ears of that deaf-mute), 
found in W4 But S has another reading, which nevertheless differs 
from the ordinary text and agrees with cod. 28 and the ‘ Ferrar Group.’ 


Mk ix 15 (zpoorpéyovtes, mpooyxaiportes). 

The variation between these words may be conjectured to have 
arisen from an accidental permutation of letters. The majority of 
Greek Mss with S support zpoorpéxovres, while D and the Latins 
support mpocyaipovtes. The Arabic Diatessaron (xxiv 26) has 


Oey om ws ܕܐܟܐ‎ lof pw! > ܐܟ ܦ(‎ Ls} sts ܕܘܐ‎ la ܐܨ‎ V9 pow! LJ ܘܚܢ‎ 
And the folk when they perceived Jesus were amazed and in the 
midst of their joy they ran and greeted him’. : 


The regular way to use the Arabic Diatessaron is to compare it with 
the corresponding verse in syr.vg: the differences between the two texts 
represent readings of the original Harmony. Here there are two such 
differences, viz. ‘Jesus’ instead of ‘him’ in the first clause and the 
insertion of ‘in the midst of their joy’ before ‘they ran’ in the second , 
clause. The first variant is attested by Dbc jfk, the same authorities 
that read zpocyatpovres instead of tpoorpéxovres, and it 8 evident that 
‘in the midst of their joy’ stands ultimately for tpocyxatpovtes, the 
intermediate Syriac stage being, I suppose, .ܦܐ ܚܕܝܢ‎ The Arabic 
therefore has a conflate text containing equivalents both for ܗܘ‎ 
tpéyovres and for tpocxaipovres. This double rendering can hardly be 
original. Doubtless the words corresponding to ‘ran and’ come 


they lowed (like an ox),‏ ܨ ܀ | The Arabic mss are said to have |9)lm, which may either be‏ ܐ 


or | ܫܝܕ[‎ they raced, or ! ܫ ܘ‎ they drew back,—none of which are suitable, or explicable from the 
context. The corresponding word in the Peshitta and S is ,ܬܘܗܘ‎ and as the substantive 5p. 
amazement is used in Diat xlii 19 to render ܬܘܗܬܐ‎ (Lk xxi 25, sic) 1 think there can be little 
doubt that the word here meant is | ܚܦ ܨܘ‎ they were amazed. 


B. II. 25 
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ultimately from the Peshitta, or the Evangelion da-Mepharreshe itself, 
and the true text of Tatian’s Harmony in this passage agreed completely 
with the ‘ Western’ authorities. 


Mk xvi 9-20 (The Longer Conclusion). 

The so-called ‘Last Twelve Verses’ of S. Mark are omitted 
altogether in S, the Gospel ending at xvi 8, which is immediately 
followed on the same column by the beginning of 8. Luke. The verses 
are found in C. They also form an integral part of the Diatessaron, 
as is clear from the allusions in Aphraates and in the Doctrine of Addau. 
In this most important feature, therefore, the Greek text underlying 
the Diatessaron differed from the Greek text underlying S. 

And there can be little doubt that S, which omits the verses, more 
truly represents the genuine text of the Evangelion da-Mepharreshe 
than C, which inserts them. It is impossible to conceive any Syriac- 
speaking community suppressing the verses: the mere fact that positive 
evidence for their omission exists is enough to shew that the original 
form of the Evangelion da-Mepharreshe did not contain them. 


Lk vii 14 (‘ Youth, youth !’). 

The doubled Neavioxe, which is found in D and in the Old Latin 
a and ff, is expressly attested by Aphraates and by Ephraim, but is 
not found in S. There is no reason to suspect that S in this passage 
represents a revised text, so that here also the Diatessaron and the 
Evangelion da-Mepharreshe originally differed. 


Lk xviii 30 (‘ Seven-fold’). 

According to 8. Mark those that have left their lands and their 
families for Christ’s sake and the Gospel’s shall receive an hundredfold. 
In ©. Matthew most authorities have an hundredfold, but a few ancient 
texts (including B and Origen) have manifold. In S. Luke most texts 
have manifold, but S and C have an hundredfold, while D and the 
Old Latin with the Diatessaron (Moesinger 88) have sevenfold. Here 
again we may conjecture that the Hv. da-Mepharreshe and the 
Diatessaron originally differed. But it is possible in this particular 
case that the text of S and C has been assimilated to S. Mark (or 
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S. Matthew). Certainly no authorities except S and C have an 
hundredfold in S. Luke, but it would be somewhat strange to find in 
our Syriac Mss examples of harmonistic corruption, not in agreement 
with the Diatessaron text, but contrary to it. 


Lk xxii 43, 44 (The Bloody Sweat) and Lk xxiii 34 (‘Father, forgive 
them’). 

These famous interpolations have a place in the Diatessaron, but 
are not found in S. They are however found in C;, so the case is not 
absolutely parallel to the omission of Matt xvi 2, 3. Yet there can 
be little doubt that S in omitting these passages preserves the original 
text of the Hv. da-Mepharreshe. The intrinsic interest of the two 
passages must generally have afforded a strong motive for their inser- 
tion wherever they were known, and as a matter of fact S. Ephraim 
shews his appreciation of them by repeated quotations and allusions. 
According to a correspondent of Photius ‘some of the Syrians’ omitted 
Lk xxii 43, 44; this is probably a reference to the asterisk in the 
margin of the Harclean version. 


Joh v 3, 4 (The Angel at the Pool). 

The well-known interpolation about the Angel troubling the waters 
is absent from C, and though a leaf is here missing from S it is evident 
from the space that the passage was absent from S also. But it 
must have had a place in the Syriac Diatessaron, for Ephraim says 
(Moesinger 146): ‘If they believe that the Angel by the water of 
Shiloah was healing the sick, how much rather should they believe 
that the Lord of the Angels purifies by baptism from all stain?’ It is 
only in the interpolated form of the story that there is any mention of 
an ‘angel.’ 


Joh x 8 (‘those that came before me’). 

The words ‘before me’ in this saying of our Lord are omitted in 
many Greek mss (headed by &*), in all Latin authorities except those 
mentioned below, in the Sahidic, and in S and syr.vg. They are found 
in many Greek mss (headed by B and D), in Clement and Origen, in the 
Bohairic and the Armenian, in Ephraim’s Commentary (Moesinger 200), 
in Faustus (ap. Aug), in Lucifer, in Jerome’s own quotations, in the 
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Latin Vulgate mss gat and fos, and in the ms of syr.vg called by 
Mr Gwilliam 36. It is tempting to add this passage to the rest where 
S and the Diatessaron differ in the underlying Greek. Gat is one 
of a group of ‘mixed’ Vulgate mss whose readings sometimes agree 
curiously with the Diatessaron, the other members being the Sanger- 
manensis (g) and the Tours Ms called by Wordsworth M. On the other 
hand, the only direct evidence that the words ‘before me’ were 
contained in the Diatessaron comes from Moesinger 200, where the 
verse is quoted in verbal agreement with the Armenian vulgate. 
We cannot therefore be sure that the translator of Ephraim’s Com- 
mentary was not adapting his text to that of his vernacular Bible. 
This explanation however does not account for the presence of the 
words in an isolated ms of the Peshitta: it is somewhat difficult to 
account for them there, unless they slipped in through a scribe’s 
reminiscence of Tatian’s Harmony. 


Differences between the Ev. da-Mepharreshe und the Diatessaron 
mm rendering the Greek. 


We now give a few examples of noteworthy divergence between the 
Evangelion da-Mepharreshe and the Diatessaron in rendering Greek 
words and phrases. 


Matt ¥ 4 (5) mapakdnOyjoovra. 

‘Happy is it for the mourners that they shall be comforted’ 
(ܢܬܒܝܐܘܢ)‎ is the rendering of SC and syr.vg, but Aphraates 41 
in a string of allusions taken certainly from the Diatessaron! has 
‘He promised the mourners that they should be entreated 7 
ܢܬܟܫܦܘܢ)‎  ܢܘܗܠܕ(‎ . 1 

In Lk xvi 25 wapaxahetrar is interpreted ‘he is besought’ by 
Aphraates 383 and Ephraim”, in accordance with the oldest Latin 
tradition, but S and syr.vg have ‘he taketh his ease’ ܡܬܢܝܚ)‎ ), But 
in Lk vi 24 we read both in S and in Aphraates 390 ‘Woe to you, 
rich, that ye have received your supplication,’ where ‘your supplica- 
tion’ ° ܒܥܘܬܟܘܢ)‎ ( is a rendering of ry rapdékknow ܐܧ ܬܢܐ‎ 


1 See above, p. 181. 2 See above, p. 136. 
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Matt x 5 eOvar. 

‘Go not in the way of the peoples’ ܥܡ̈ܡܐ)‎ ( is the rendering of 
S, but the Diatessaron (as attested by Aphraates 42)! has ‘Go not in 
the way of the pagans’ (as), and this rendering is adopted by the 
Peshitta, although mass should represent €Oyixav rather than é@vav. 

Other instances of a similar nature, where the rendering of the 
Diatessaron has been adopted in syr.vg in preference to that of the 
Ev. da-Mepharreshe, are 

Matt v 16 kad: ܫܦܝܪ̈ܐ‎ SC, but ܛܒ̈ܐ‎ Aphraates 14 

Matt xxi 41 ékSdécerar: ܢܬܠ‎ S, ܢܫܠܡ‎ C, but ܢܘܚܕ‎ Ephr. Lamy i 253 

Mk xii 42 demra ܫܡܘܢܝܢ ܟ ܘܗܘ‎ wih S, but [ܬܪܝܢ] ܡ̈ܢܝܢ‎ Ephr. 
Nis. 91* 

Mk xii 42 xodpdvrns: ܪܘܒܥܐ‎ S, but ܫܡܘܢܐ‎ Ephr. Nis. 91% 

Lk vii 43 6p@as: tax SC, but ܬܪܝܨܐܝܬ‎ Ephr. Lamy ii, p. xxii. 


Mk 11 27 76 caBBarov dia tov avOpwrov éyévero. 

The Sabbath was ‘created’ ,(ܐܬܒܪܶܝܬ)‎ according to S and syr.vg; 
according to Ephraim’s Commentary (Moes. 62, 148) the word used 
was either a literal rendering of éyévero or some word like ܐܬܝܗܒܬ‎ 
The text of S might naturally be put down as a quite permissibly free 
rendering of éyévero, but éxrio@y is actually found in 1-118*-131-209 
and in 700, and it is not very likely that these mss have been directly 
influenced by the Syriac versions. We ought perhaps therefore to 
include this instance under the category of those passages where the 
Diatessaron differed from the Ev. da-Mepharreshe in text as well as 
rendering. 


Lk ii 14 evdoxia. 
All Syriac authorities support evdoxia, but while S has the rare 
word ܐܪܥܘܬܐ‎ ‘favour, the Diatessaron followed by the Peshitta has 


‘good hope.’‏ ܗܒܪܐ ܛܒܐ 


Lk iv 29 wore Katakpnuvioa adrov. 

As explained above, pp. 130, 183, the Diatessaron used words which 
implied that the people of Nazareth actually threw our Lord over 
the cliff. This is not supported by syr.vg, and S has ‘so that they 


1 See above, p. 182. 
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might hang him.’ The reading of S seems meant for wore [xara }kpe- 
udoat adtdv, but as there is no trace of this elsewhere it is very likely 
nothing more than a translator’s blunder. But be that as it may, the 
passage clearly illustrates the independence of the exegetical tradition 
of S and the Diatessaron. | 


Lk vi 28 trav ernpealovrwy vuas. 

These words are translated in S by ܕܥܫܩܝܢ ܠܟܘܢ‎ ‘that oppress 
you,’ while the corresponding words in the Diatessaron as represented 
by Aphraates 34 (see above, p. 110) are ܕܡܬܛܓܪܝܢ ܒܟܘܢ‎ ‘that use 
violence to you.’ Neither of these renderings was adopted in syr.vg. 


Lk xii 20 ܐܐ‎ 
Sand C have ܪ̈ܥܝܢܐ‎ tems ‘lacking in mind’; the Diatessaron had 
ܕܠܐ ܠܒܐ‎ ‘without heart’ (i.e. ‘without sense’): see above pp. 133, 157. 


Lk xvii 21 évrés .ܐܬܐܐ‎ 
This is translated ‘among you’ (ܒܝܢܬܟܘܢ)‎ in S and C, but the 
Diatessaron (Moes. 209, 211) has ‘within your heart.’! 


Joh xv 1 7 apzredos 7 70: .ܐ‎ 

As explained above, pp. 143, f, 151, the Diatessaron rendered this 
phrase by ‘the Vineyard of Truth,’ but S and the Peshitta have ‘the 
Vine of Truth.’ 


Lastly we must bring forward the most characteristic differences of 
all between the Diatessaron and the Ev. da-Mepharreshe as represented 
by S,—those, namely, that concern Joseph and Mary, 

Tatian was an Encratite, who rejected marriage. It is therefore 
not surprising that ‘he cut out the Genealogies and whatever other 
passages shew that the Lord was born of the seed of David according 
to the flesh,’? and that he made certain alterations in the wording of 
the story of the Nativity. It was well pointed out in Baethgen’s 
Evangelienfragmente (pp. 93, 94) that these alterations are actually 
found in C’; it is not too much to say that the agreements of C with 
Tatian in Matt 1 18-25 were the strongest features in his argument for 


1 Here again the Peshitta agrees with neither rendering, having ‘in the midst of you’ 


oo 


2 Theodoret, Haer i 20. 
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the dependence of the Evangelion da-Mepharreshe upon the Diatessaron. 
But the text of S in these verses is animated by a wholly different 
tendency, which can best be exhibited by placing the readings of our 
two Mss side by side with the Diatessaron fragments. 


Moesinger 
(p. 20) The birth of 


Jesus Christ was thus : 
When his mother Mary 


was betrothed to Joseph, 


and before ever she was 
given to a husband, 


she was found with child 

of the Holy Spirit. 

(p. 22) Joseph, 

because he was an upright man, 
was not willing ¦ 

to expose Mary. 


(p. 23) ‘Do not fear 
to take Mary.’ 


(pp. 25, 26) He took her. ... 


... purely he was dwelling 
with her until 


she bare the first-born. 


d ܠܡܕܒܪ‎ (as .ܐ‎ 24) 


ܠܡܣ ܒ ° 20 


C 


18. Now the birth of 

the Messiah was thus;, 
When Mary his mother. 
was betrothed to Joseph, 
before ever they drew near 
one to the other 

she was found with child 
of the Holy Spirit. 

19. Now Joseph, 

because he wasan upright man”, 
was not willing 

to expose Mary.... 

20. ...‘Joseph son of David, 
do not fear to take? 


Mary thy betrothed, 

for that which is being born 
from her 

is conceived from the Holy 
Spirit. 

21. Now she will bear thee a 
son, 

and his name shall be called 
Jesus, 


for he shall save alive 

the world from its sins....’ 
24. Now when Joseph 
arose from his sleep, 


he did as the angel of the 
Lorp commanded him, 


and he took Mary 


25. and purely was dwelling 
with her until 


she bare the son ; 
and she called his name Jesus. 


D avin ܓܒܪ̈ܐ‎ 


S 


18. Now the birth of 

the Messiah was thus: 

When Mary his mother 

was betrothed to Joseph, 

before ever they drew near 

one to the other, 

she was found with child 

of the Holy Spirit. 

19. Now Joseph her husband’, 

because he was upright, 

was not willing 

to expose Mary.... 

20. ...‘Joseph son of David, 

do not fear to take° 

Mary thy wife, 

for that which is being born 
from her 

is from the Holy Spirit. 


21. Now she will bear thee a 
son, 

and thou shalt call his name 
Jesus, 


for he shall save alive 

his people from its sins....’ 
24. Now when Joseph 
arose from his sleep, 


he did as the angel of the 
Lorp commanded him, 


and he took his wife 
25. and 


she bare him a son, 
and he called his name Jesus. 
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Some estimate of the value of the remarkable text of S for the 
criticism of the Greek text of this passage will be given in the Note 
on Matt i 16, 25, but the difference of spirit between it and that of the 
Diatessaron “springt in die Augen,” as the Germans say. And that S 
and not C here represents the original text of the Ev. da-Mepharreshe 
is clear from the first clause of v. 21 (‘Now she will bear thee a son’), 
the corresponding Greek being rééera. $¢ vidv. It is inconceivable 
that the person who produced C’s text of v. 25 should have been the 
translator of this clause, but it is quite easy to see how a reviser 
altering a text like that of S into conformity with the Diatessaron 
should have left unnoticed and uncorrected the tell-tale in’. 31 

So far therefore as this passage goes, the argument of Baethgen as 
to the dependence of the Hv. da-Mepharreshe upon the Diatessaron is 
not confirmed by the text of S; on the contrary, it is seriously weakened, 
for it shews to what a great extent Syriac texts which were originally _ 
different in spirit and in wording have actually been harmonised. 


The main object of this long catalogue of differences between the 
Evangelion da-Mepharreshe and the Diatessaron has been to shew 
what great divergence in spirit, in rendering, and in the underlying 
Greek text, still exists in spite of all the natural tendencies to 
harmonisation. The last example from Matt i 18-25 shews the 
harmonisation in the act of being accomplished. It is true, and the 
fact has been insisted on by all the writers who have occupied them- 
selves with these questions, that the agreements between the extant 
fragments of the Diatessaron and the text of S and Care too numerous 
and too intimate to be explained except by a common origin. But how 
far dare we say that the extant fragments of the Diatessaron truly 
represent the original text of Tatian’s Harmony? If the earlier history 
of the Diatessaron at all resembled its later fortunes, it will have been 
continually suffering assimilation to the current Biblical text. The 
Syriac text from which Ciasca’s Arabic was translated had been almost 
wholly corrected to the language of the Peshitta; Victor of Capua’s - 
Diatessaron has been almost wholly corrected to the language of the 
Vulgate. The quotations in Aphraates and Ephraim are the earliest 
form of the Syriac Diatessaron that we possess, and these quotations 
agree largely with the Ev. da-Mepharreshe. But what right have we 
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to assume that every reading in the codex used by Aphraates or 
S. Ephraim faithfully represents the uncorrupted text as Tatian left it ? 
These considerations all tend to shew that the Syriac Diatessaron 
and the ‘Old Syriac’ version of the Four Gospels were, to a much 
greater extent than is generally believed, independent works. And to 
that extent all arguments as to the date of. the ‘Old Syriac,’ that are 
based on the supposed original resemblance in text between the 
Evangelion da-Mepharreshe and the Diatessaron, fall to the ground. 
Yet it is hard to believe that the resemblances of rendering can all be 
made to disappear. He would be a bold man who would assert that 
both the Diatessaron and the Ev. da-Mepharreshe had not always 
rendered 6 vids pov 6 ayamrnrds by ‘My Son and my Beloved,’ or called 
the ܩܡ ܐܐ‎ in which our Lord washed the disciples’ feet ܠܩܢܐ ܕܫܝܓܬܐ‎ 
ie. ‘a Nexavyn for washing’ (Joh xiii 5), or the ézvypapy on the Cross 
, 1.6. ‘a mitraxcov’ (Lk xxiii 38). If these renderings be original, 
and the fulness of the evidence suggests that they are so, they can- 
not be accidental and the translator of the later text must have been 
acquainted with the earlier text. 


The Ev. da-Mepharreshe influenced by the O.T. Peshitta. 


The history of the text of the Old Testament in Syriac in its earlier 
stages is involved in obscurity. The Syriac Vulgate of the O.T., to 
which the name Peshitta properly belongs, is in the main a translation 
direct from the original Hebrew. It is clear that the translators had 
a good knowledge of the general meaning of the text and an excellent 
acquaintance with Jewish tradition. To such an extent is this the 
case that it seems impossible to avoid considering the Peshitta as the 
work of Jewish scholars: it will be enough here to refer to J. Perles’s 
Meletemata Peschitthoniana. With this agrees the oldest Syriac 
tradition; according to Jacob of Edessa, the apostle Addai and the 
believing king Abgar sent to Jerusalem and to Palestine for men to 
translate the Old Testament from Hebrew into Syriac’. This is only 
another way of saying that the Church in Edessa at the earliest period 


1 R. Duval’s Litterature Syriaque, p. 32, 
B. I. 26 
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of its existence took over from the Synagogue a vernacular rendering 
of the Old Testament. 

The Peshitta as we have it now is this Jewish version, slightly 
revised from the Septuagint, especially in the Prophets. The revision 
was made long before the times of Aphraates and 8. Ephraim, probably 
at the end of the 2nd century. But it did not alter the essential 
character of the version, and where the Peshitta differs from the 
Greek we may be fairly confident that it gives the text of the original 
translation from the Hebrew. In attempting to discover the date of 
the Ev. da-Mepharreshe it is therefore most important to ascertain 
whether that version of the Gospels shews any traces of the influence 
of the Old Testament in Syriac. 

The answer must certainly be in the affirmative. In no other way 
can we explain the general acquaintance which the translator shews 
with the names and the phraseology of the Old Testament. This 
appears above all in the Genealogies, the portion of the text least 
influenced by the Diatessaron. | 

In the Genealogies the names are transliterated correctly into their 
Semitic form, an impossible task to one familiar with them only in their 
meagre Greek dress. It requires some acquaintance with the O.T. to 
know that Naywp in the genealogy given by ©. Luke should be written 
jaws, but Sapovx should be Nate, and Aduey should be ܛ‎ Wet 
S gets these right, together with all the other puzzling names of the 
Patriarchs. In Matt i 5 he rightly transliterates Boés and “IwB7d by 
ܒܥܙ‎ and teas!?: if in Lk iii 32 we find the unbiblical names ܒܘܫ‎ and 
Asa., that is because the Greek here had ܘ ܘܘ‎ and (doubtless) ܝܙܘܙ‎ 
And the accurate rendering of the Patriarchs’ names is not due to 
extraordinary skill in recognising a Semitic name in Greek spelling, for 
in the names between David and Joseph that are otherwise unknown 
to history the Syriac transliterations do not always approve themselves: 
it is, at least, open to doubt whether wae: (the father of Joseph) should 
be rendered "9m as S gives it, and not by or x or .ܡ‎ 

But the Ev. da-Mepharreshe does not merely give a scholarly 
representation of the names. In several cases it gives the specifically 
Syriac representation. Thus in Matt i 5 Ruth is spelt hax in S and 


1 © supported by A*, has 40s, a Syriac corruption, which shews however that the lists 
have not been revised. 
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A, hase in C, with the guttural after the ‘7,’ in accordance with the 
Syriac Old Testament, a spelling which is not suggested either by the 
Greek, which has ‘Pov@, or by the Hebrew and the Targum, which have 
myn. Similarly ele, for ܬܨ ܘܠ‎ agrees with the Peshitta text of Ruth 
iv 20, 21, but not with the Hebrew or the Greek}. 

The dependence of the Ev. da-Mepharreshe upon the Syriac Old 
Testament affords the explanation of another very curious circumstance, 
viz. that S and C are almost the only first-rate textual authorities that 
spell the names of king Asa and king Amon correctly®. The Evangelist 
spelt these names acad and amwc, following the forms then current in 
Greek. ‘Amos’ is still current in the Greek O.T., but ‘king Asaph’ 
has been corrected to ‘king Asa’ through the influence of Origen’s 
Hexapla: sufficient evidence however still remains to shew that 
‘ Asaph’ was once the prevailing spelling both in the Books of Kings 
and in Jeremiah. We may therefore safely infer that the Greek ms 
from which the Ev. da-Mepharreshe was translated had ’Acdd and 
*"Apos, not ’"Acd and ’Audy, and that the reason why we find ܐܣܐ‎ and 
ܐܡܘܢ‎ in S and C is because the translator knew the true names of 
these Jewish kings from the Syriac Bible. 

The influence of the Syriac Old Testament upon the Ev. da- 
Mepharreshe is by no means confined to the Genealogies. The O.T. 
quotations which occur in S and C are of course in general, like the rest 
of the text, a translation from the Greek. But now and again S and 0 
leave the Greek and agree with the Peshitta, even in places where it 
differs from the Hebrew and the Lxx. A few instances are given below. 


Matt iv 6=Ps xci (xc) 12 
‘On their arms they shall bear thee up’ S C. 
This agrees exactly with the Peshitta in Ps xci 12 ܕܪ̈ܥܝܗܘܢ)‎ Asn), 


the Hebrew being 0°53 by. But the Greek has evi yeipov apovoiv ce, 
and with this agrees Matt iv 6 syr.vg. 
Curiously enough the parts are reversed in the parallel passage 


1 Another instance, outside the Genealogies, is ܗܝܘܢ‎ for Zion, Matt xxi 5, Joh xii 15. 
2 aca is read in Matt i 7,8 by NBCD! 1-209 543 700 & cg q sah boh aeth arm, by the 
Oxyrhynchus Papyrus (8rd cent) and by the Genealogy in Ciasca’s Arabic cod. A. 
amwc is read in Matt i 10 by NBCD!< almult Jatt (exc a f vg) sah boh arm and by the 
Oxyrhynchus Papyrus. 
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Lk iv 11. There syr.vg has on their arms in agreement with the 
O.T. Peshitta, while S has on their hands in agreement with the 
Greek. 


Matt x 25, xii 24, &e. 

‘ Beelzebub.’ 

In 2 Kings i 2 ff the Peshitta has ܒܥܠܙܒܘܒ‎ Bé‘elz¢%B6B in agreement 
with the Hebrew 2337 ܕܨ‎ But the Greek has BeeACeBovd, with d at 
the end: so also has the Old Latin, and even the extant Armenian and 
Arabic texts of the Diatessaron. The Syriac versions and the Latin 
Vulgate stand alone in ending the word with the letter b. In the case 
of the Latin Vulgate this is certainly due to 8. Jerome's knowledge of 
the Old Testament in Hebrew ; and similarly the Syriac N.T. shews an 
acquaintance with a translation made direct from the Hebrew, which 
can be none other than the Old Testament Peshitta itself. 


Matt xiii 35 = Ps Ixxviii (Ixxvii) 2 
‘From of old’ ܕܡܢ ܩܕܝܡ)‎ ( SC. 
This agrees exactly with the Peshitta of Ps Ixxvili 2, which is 
a translation of Dp ‘3D. But the Greek of Matt xili 35 is amd xara- 


Bohyjs [xdcpov}]. There can be little doubt. here that the rendering 
adopted by the Ev. da-Mepharreshe is derived immediately from the 
Syriac Old Testament. 


Lk 111 4—6 = Isaiah xl 3—6 
This long quotation is entirely assimilated to the Peshitta text of 
Isaiah in S and C. We may note especially the clause in v. 4, | 
oe mle) ܘܬܪܘܨܘ ܒܦܩܥܬܐ ܫ̈ܒܝܠܐ‎ 
And direct in the Plain paths for our God. 


This is word for word with Isai x] 3” in syr.vg. But the Greek N.T. 
has ev@eias movetre tas tpiBovs avrov, and neither in ©. Luke nor the 
LXxX is there anything to correspond with in the Plain (i.e. Maya). We 
see therefore that the O.T. Peshitta influenced the Ev. da-Mepharreshe 
in 8. Luke as well as in S. Matthew. 
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It follows, as an obvious corollary from these examples, that the 
Evangelion da-Mepharreshe is later than the translation of the O.T. 
from Hebrew into Syriac. The imperfect preservation of the Diatessaron 
in its earlier forms makes it practically impossible to discover to what 
extent it was influenced by the O.T. Peshitta, but as far as the evidence 
goes the tests which prove the Ev. da-Mepharreshe to have been later 
than the Peshitta tend to break down when applied to the Diatessaron. 
In the first place, the Genealogies are missing; the lists found in the 
23rd Homily of Aphraates cannot be ascribed to the original form of 
Tatian’s Harmony in the face of the definite statement of Theodoret 
that the Genealogies had been left out. Then again the evidence, so 
far as it goes, suggests that the Diatessaron had Beelzebul with the 
Greek, not Beelzebub with the Syriac O.T. As for the quotations in 
the Gospel from the O.T., it happens that the phrases which supplied 
the clearest evidence in the case of the Ev. da-Mepharreshe are not 
preserved in our fragmentary authorities for the Diatessaron text; but 
Aphraates 330, when quoting Lk 111 6, ends the verse with 


And all flesh shall see the Life of God, 


. ie. we have a rendering of kal dpera: tava cap§ Td Twrrypiov Tod ,ܘ‎ 
while on the other hand S and C give us And all flesh shall see it 
together, because the mouth of the Lorp hath spoken, in agreement with 
Isaiah xl 51. In this quotation, therefore, the Diatessaron is much less 
influenced by the Syriac O.T. than the Ev. da-Mepharreshe. At the 
same time we must remember that the preceding clause in Aphraates’ 
quotation agrees verbally with SC and the Syriac of Isai xl 4°. It is 
hard to believe that the text of S C and Aphraates, wz. 


ܢܗܘܐ ܥܪܡܐ ܠܫܦܝܐ ܘܐܬܪܐ wom‏ ܠܦܩܥܬܐ 


the rough shall become a level and the broken country a plain, 


can be an independent translation of éorau 7a okodia eis edOeias Kal at 

tpaxeta eis Gdo0vs helas. 
Thus the Diatessaron itself appears to be later than the translation 

of the O.T. into Syriac, but its text seems to have been less influenced 


1 The N.T. Peshitta of Lk iii 6 agrees with Aphraates (i.e. with the Diatessaron), but 
ܕܐܠܗܐ‎ amass is changed into ܢܳܢܳܝܳܐ ܕܐܠܗܐ‎ 
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by the text of the Syriac Old Testament than was that of the Hvan- 
gelion da-Mepharreshe. 


At the beginning of this chapter I confessed that the early history 
of the Evangelion da-Mepharreshe belongs to the region of uncertainty 
and conjecture. In offering now a conjecture concerning the historical 
circumstances which gave birth to that version of the Gospels I am well 
aware of its precarious nature in the present state of our knowledge. 
At the same time I venture to think that the evidence is sufficient to 
enable us to make a guess, which may be useful at least as a working 
hypothesis. | 

First as to the Dratessaron. The Greek name that Tatian gave to. 
his Harmony, the fact that he himself was a Greek author, and—most 
important of all—the existence of direct though degenerate descendants 
of the Diatessaron in the Codex Fuldensis and the medizeval Dutch 
Harmonies, all these things tell us that the Syriac Diatessaron is not 
an original work but a translation of a previously existing Greek Har- 
mony. In the absence of evidence to the contrary there is, I consider, 
no reason why we should not accept Tatian as the author and compiler 
of this Greek Harmony and believe that he brought it with him when 
he finally returned to the East about ap 173. Doubtless it was very 
soon rendered into Syriac, probably under his immediate supervision. 

This part of our hypothesis becomes all the more probable when we 
consider the number of Western readings—Western in the strict 
geographical sense— which belong to the Diatessaron, but are otherwise 
unattested except by Codex Bezae and Old Latin texts. 

We come now to the Evangelion da-Mepharreshe. The first intro- 
duction of the Four Gospels to a Christian community is surely a very 
great event in its history. This is especially the case in a community 
where a rival to the Four Gospels exists, even a friendly rival such as 
the Diatessaron was. Is there then any known event in the history of 
the Syriac-speaking Churches, which might seem to indicate a breach of 
continuity, an inauguration of a fresh order of things? At such a time 
we might look for changes in the vernacular Bible. 

What do we know of the early history of the Syriac-speaking Church 
in its earliest seat, at Edessa? It has been well shewn—and here I 
must refer again once for all to the admirable work of the Abbé Tixeront, 
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called Les Origines de 'Eglise d’Edesse'\—that what we know is the 
succession of the Bishops. That succession is 


Addai 
Aggai 


Palit (about 200 ap). 
‘Abshelama 
Barsamya (about 250-60) 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ 


Cona (died 318). 


Between Barsamya and Cona there is no real breach of continuity, 
̇ but the names of the bishops are uncertain: the Abbé Tixeront (p. 152) 
gives some very plausible reasons for supposing that the names were 
Tiridates and Shalula. 

The real break comes between Aggai and Palit. According to the 
tradition of the Church of Edessa, as embodied in the Doctrine of 
Addai, the evangelist Addai had been sent to Edessa by the apostle 
Judas Thomas, and Aggai was the disciple of Addai. But Palit was 
not ordained bishop by Aggai. The story goes that the persecution 
broke out so suddenly that Aggai was martyred before he was able 
to ordain his successor, so that Palit had to go for his consecration—to 
Serapion of Antioch. Thus suddenly we emerge from legend into the 
light of history. 

Serapion was bishop of Antioch from 190 to 203 ab, and is known 
to us from Eusebius (H£ vi 12) as the ecclesiastic who suppressed the 
Gospel of Peter in the neighbouring Church of Rhossus. There is 
absolutely no reason why the Edessene Church should have traced 
their succession to him, except that historical fact compelled them so 
to do, instead of giving the honour to their somewhat mythical founder 
Addai. Not that Addai and Aggai are altogether unhistorical, but the 
stories concerning them are obviously legendary in all their details, and 


1 See especially pp. 140 ff, 149, 151; also the Acts of Barsamya (in Cureton, asp), p. 72. For 
a toore extended attempt to fix the succession of the Edessene Bishops I venture to refer the 
reader to my book Karly Eastern Christianity (S. Margaret’s Lectures for 1904), especially 
pp. 17—36 and 75—78. 
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most modern scholars believe that Syriac tradition has placed them a 
century too early. 

We have, therefore, as the history of the evangelisation of Mesopo- 
tamia a mission in the middle of the second century under Addai and 
Aggai, a mission which at first met with success, but later on was 
almost stamped out by persecution. Then comes the mission of Tatian 
in the last quarter of the second century, in which the Diatessaron 
makes its appearance. In a third period the organisation of the 
Catholic Church makes a fresh start under Palfit about the year 
200 ap, and Palit derived his commission from Serapion of Antioch, 
a prelate whom we know to have been especially active in promoting 
the ecclesiastical use of the Four Gospels. It is difficult to believe 
that the origin of the Hvangelion da-Mepharreshe is unconnected with 
the policy of Serapion and the mission of 17810 

If this theory be adopted, we must think of Palit as a Christian of 
Edessa familiar with the wording of the Diatessaron, but trained by 
Serapion to disregard its authority. The agreements between the 
Evangelion da-Mepharreshe and the Diatessaron are in the main 
agreements of language, in the choice of words and the style of 
translation ; the differences between the Evangelion da-Mepharreshe 
and the Diatessaron are differences in the underlying Greek text and 
in striking renderings of single phrases. In other words, the influence 
of the Diatessaron on the translator was the sort of influence that the 
English Authorised Version exercises on the work of an English 
scholar. It modifies the phrase and the cadence of a new translation, 
but does not as a rule affect the result in essentials. 

Formerly I thought it a serious objection to this view that the 
Evangelion da-Mepharreshe, especially as represented by S, contains 
many ‘better’ readings than the Diatessaron. It has been argued 
above!, for instance, that S, which omits the ‘last twelve verses of 
S. Mark,’ presents an older form of the version than C, which retains 
them, because we cannot conceive of an adequate reason for their 
suppression. The Diatessaron contains these verses, together with 
many other ‘ Western Interpolations’ which are absent from S; must 
not therefore S be the older? 

The answer to this objection is that the two cases are not really 


̄ 1 See p. 194. 


Date of the Evangelion da-Mepharreshe. 209 


analogous. In the case of two mss of the same translation of the 
canonical Gospels into Syriac, which nevertheless differ here and there 
in text, there is a very strong presumption that the text that has the 
critically ‘better’ readings is the more faithful representative of that 
translation. And this is especially true of the particular case of the 
retention or omission of [Mk] xvi 9-20, for it is easy to imagine 
motives for supplying what would seem a defect in the shorter text, while 
it is difficult to imagine motives for cutting these verses out when once 
they had been supplied. But the case is different when we compare a 
translation of the Four Gospels with a translation of Tatian’s Harmony. 
Here there will be differences, intentional differences, from the very 
beginning. The fact that the translation of the Four Gospels should 
be made at all is in itself a proof that in the mind of the translator the 
Diatessaron was not of canonical authority. On every page, in every 
paragraph, there were omissions, for the Diatessaron is fuller than | 
either of the Four Gospels taken singly. Moreover in the ‘last twelve 
verses’ of S. Mark we have not to do with a single section omitted in 
the middle of a familiar narrative. In the Diatessaron, as was natural, 
this section was divided up among passages taken from the other 
Gospels; and, as the substance of [Mk] xvi 9-20 is drawn from the 
other three Gospels (except the statement about Christ sitting at the 
right hand of God), it would require some attention from one who had 
never seen the so-called ‘last twelve verses’ to discover their presence 
in the Diatessaron’. 

When once it is conceded that the Greek texts, upon which the 
Diatessaron and the ‘Old Syriac’ were respectively based, were them- 
selves different and came from a different part of the Christian world, 
the excellence or inferiority of the readings attested by the two texts 
affords no guide to their chronological sequence. 


According to the view here suggested, the Evangelion da- Mepharreshe 
in its original form gives in essentials a faithful representation of the 
text of the Four Gospels as received at Antioch about 200 ap, The 
wording of the translation has been often influenced by the renderings 
found in the Syriac translation of Tatian’s Diatessaron, a work familiar 

1 There is nothing to suggest that early copies of the Diatessaron had, like Ciasca’s Arabic, 


notes indicating from which Gospel the several passages were excerpted. 


27 
B. Il. 


210 The Diatessaron and the Old Syriac. 


to the translator of the Evangelion da-Mepharreshe ; to this cause also 
we may put down the many instances of minor harmonistic readings, so 
far as they have not been brought into our Mss by a similar tendency 
on the part of Syriac scribes. 

The Greek text that underlies Tatian’s Harmony is radically 
different from that attested by the Evangelion da-Mepharreshe. It 
represents the Gospels as read in Rome in the third quarter of the 
second century. The fundamentally Western character of this text 
appears on every page, and it is only by what we may call a historical 
accident, vzz. the personal history of Tatian himself, that it was ever 
found east of Italy. We know something of this type of text from 
Codex Bezae and its Latin allies, from Justin Martyr and from 
S. Irenaeus. There are probably few readings of the Diatessaron which 
are not otherwise represented in our apparatus criticus. 

But from our ordinary sources of information we know next to 
nothing about the type of Greek text current at Antioch about the 
year 200. It is this that makes the Evangelion da-Mepharreshe so 
valuable to us. It is a textual witness from an otherwise unsurveyed 
part of the Christian world. All the more, therefore, is it necessary to 
use our MSs of this version with the most careful discrimination, and 
especially that we may avoid assigning to the Eastern text, which is 
the real characteristic of the Old Syriac version of the Four Gospels, 
Western readings which have been introduced into our mss from the 
Western text of Tatian’s Diatessaron. This discrimination will be the 
main object of the following chapter. 


It is possible that the date assigned in the foregoing paragraphs to 
the Evangelion da-Mepharreshe is too late, and that the version may 
have originated in the epoch of the first mission, the times of Addai 
and of Aggai. The most probable form in which this view can be held 
is, I think, that brought forward by Dr Arthur Hjelt in his book 
De altsyrische Evangelieniibersetzung und Tatians Diatessaron. 

Dr Hjelt regards the Evangelion da-Mepharreshe as older than the 
Syriac Diatessaron, but he considers the several Gospels to have been 
the work of different translators, that of S. Matthew being the oldest 
and 8. Luke the latest. The main support of his theory is that the 
same Greek words and phrases are often differently rendered in S§ 
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in the different Gospels. A number of instances are collected by 
Dr Hjelt on pp. 96-107 of his book, some of which are sufficiently 
striking, and to those who are prepared to regard a text practically 
identical with that of the Sinai Palimpsest as the earliest version of 
the Gospel in Syriac they certainly present a formidable appearance. 
Dr Hjelt does not, I venture to think, allow sufficiently for the 
difficulties of consistency. My own English translation of S and C 
is fairly consistent ; but when I call to mind the numerous irregularities 
which slipped in, some of which were only corrected in proof and some 
of which, alas, still remain, I cannot wonder that irregularities of 
rendering are to be detected in the Syriac text of the Evangelion 
da-Mepharreshe. Moreover, some of the most curious irregularities 
are not conterminous with the several Gospels. How irregular, for 
instance, are the Syriac renderings of ed@vs, edféws! Or again, the 
rendering of “Incots by ܡܪ̈ܢ‎ our Lord, one of the most striking 
features of S, is not characteristic of the whole of Matt and Joh, but 
only of parts of these Gospels, and it also occurs in Lk viii 40’. We 
may also bring forward against Dr Hjelt’s theory a number of very 
curious agreements between the text of the several Gospels in the 
Ev. da-Mepharreshe, which seem to imply a common origin: one 
striking example is the rendering of ¢ orohais by ܒܐܣܛܘܐ‎ both 
in Mk xii 38 and Lk xx 46, as if it were & oroats. 
It will not be necessary to examine Dr Hjelt’s interesting lists in 
detail. If once we admit that the Diatessaron preceded the Lv. 
da-Mepharreshe, another explanation of the differences between the 
rendering of parallel passages lies at our disposal. It is simply this :— 
that in one passage the translator allowed himself to reproduce the 
already familiar text of the Diatessaron, in another he made his own 
new rendering from the Greek that lay before him. Dr Hjelt observes 
that the text of S. Matthew is more freely rendered in S than the 
text of S. Luke: the explanation is, that there are more undigested 
fragments of the Diatessaron text in the First Gospel than in the Third. 
For instance Dr Hjelt notes (p. 103) that oivomdrns is rendered 


1 See above, pp. 85 ff, 97 f., and the Note on awd Matt xiv 27.8. Note also that rédos is 
ܫܘܠܡܐ‎ in Matt xxiv 6, 14, and Mk iii 26, but ܢܪܬܐ‎ Matt x 22, xxiv 13, xxvi 58, Mk xiii 7, 13, 
Lk xxi 9. In Matt xiii 39, 40, xxiv 3, cvvréAea is rendered by ܝܫܘܠܡܐ‎ but in Matt xiii 49 by 
.ܗܘܦܐ‎ 
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by ܫܬܝܐ‎ ‘a drinker’ in Matt xi 19 SC, but in Lk vii 34 S and 
© have ܪܘܝܐ‎ ‘a drunkard.’ Here the evidence of Ephraim’ makes 
it practically certain that ܫܬܝܐ‎ was the rendering found in the 
Diatessaron. In S. Matthew, therefore, the translator of the Hv. da- 
Mepharreshe adopted the rendering of Tatian’s Harmony, while in 
S. Luke he chose to give a literal rendering. It is not necessary to 
assume in such passages that the text of both S and C have been sub- 
sequently assimilated to the Diatessaron, though this may frequently 
have occurred; but I am sure it is only in accordance with ordinary 
human nature, that a translator should sometimes follow previously 
existing renderings and sometimes translate for himself. It must of 
course be remembered that Dr Hjelt regards the original text of the 
Evangelion da-Mepharreshe as older than the Diatessaron and there- 
fore uninfluenced by any previous rendering of the Gospel into Syriac. 
It is naturally impossible to know how long the translator of the 
‘Old Syriac’ was occupied with his task: for aught we know it may 
have been the work of several seasons, and the translator’s style may 
have slightly changed in the interval. But if it be granted that the 
Diatessaron preceded the ‘Old Syriac’ version of the Four Gospels and 
exercised a decided influence on the wording of the version, it does not 
appear to me necessary to suppose that it was the work of more than 
one translator or that the translator made use of more than one Greek 
exemplar. And that this translator was none other than Bishop Palit, 
the disciple of Serapion of Antioch, I now consider a probable surmise. 


On the view here advocated, the view which dates the Syriac 
Diatessaron about 173 ap and the Evangelion da-Mepharreshe about 
200 aD, the earliest Church in Edessa under Addai and Aggai had no 
New Testament. For the first generation of Syriac-speaking Christians 
the Law and the Prophets sufficed. It is just this absence of an 
available text of the Four Gospels which explains the instant and 
continued success of the Diatessaron in Mesopotamia in contrast to its 
failure throughout the rest of the Christian world. 


1 Lamy ii 747 : see above, p. 118, 


CHAPTER V. 


THE TEXTS OF § AND OF €, 


THE application of our ancient mss to the correction or the 
confirmation of the Greek text of the Gospels is the ultimate aim 
for which they are studied, but before the readings of such mss as S 
or @ can be profitably so applied many preliminary questions have to 
be settled. In the previous chapters a sketch of the history of the 
version to which S and @ belong has been attempted: we have now 
to consider how far S and C preserve the original form of that version. 
The Evangelion da-Mepharreshe, as it left the translator’s hands, may 
have been a fairly faithful representative of the Greek text current at 
Antioch about 200 ap; but the EHvangelion da-Mepharreshe, as known 
to us, consists of the text of Sand of C. If these mss represent the 
Evangelion da-Mepharreshe as revised at some later period from the 
Greek, we cannot use them with confidence as evidence for the text 
current at Antioch at the end of the second century. 

The need of some such investigation is all the more pressing, 
because of the frequent serious divergences between S and C. The 
most obvious explanation of these divergences is, of course, the Syriac 
Diatessaron, and doubtless in most instances it is the true explanation. 
But we must not always assume that, where S and C differ, the 
reading which is not that of the Diatessaron is the original ‘Old 
Syriac.’ It is possible that in any given case the original ‘Old Syriac’ 
may have agreed with the Diatessaron, and that S or 0 may have been 
revised at a later period to agree with a Greek ms. 

We may take as an example Joh iv 25, where the Greek has ܘܐܘ‎ 
ott Meootas epxerat, 6 Neyopevos Xpiotos: ܐܧ‎ €¢)6(( Exelwos, avayyedet 
npw amavra. I give the Syriac texts in parallel columns: 
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S C 
ܝܕܥܐ ܐܢܐ ܕܡܫܝܚܐ ܐܬܐ. ܗܐ ܡܫܝܚܐ ܐܬܐ‎ 
ܘܡܐ ܕܐܬܐ ܗܘ ܘܡܐ ܕܐܬܐ‎ 
ܡܒܕܩ ܠܢ ܟܘܠ ܡܕܡ. ܟܘܠ ܡܕܡ ܢܬܠ‎ 
Lo, the Messiah cometh ; I know that the Messiah cometh ; 
and what tume he hath come, and what tume he hath come, 
everything he will give. he shall explain to us everything. 


The Diatessaron (Moes. 141) has: “Lo, Christ cometh; and when 
he shall come, everything he will give us.” Thus the remarkable 
paraphrase found in S is practically identical with the text of the 
Diatessaron, while @ follows the Greek. It should further be noticed 
that syr.vg. which of course agrees with the Greek, has als» ‘teacheth’ 
where ¢ has ܡܒܕܩ‎ ‘explaineth.’ The text of C is therefore certainly 
not derived from syr.vg: indeed I may say that I know of no instance 
where the text of either S or C has been assimilated to the Peshitta. 
The Peshitta often agrees with S or C, but in such cases we may be sure 
that the text is older than Rabbula. ܘ‎ 

If it were only asked which is the original rendering of Joh iv 25 
into Syriac, the answer is easy: without doubt the bold paraphrase 
attested by S and the Diatessaron is more primitive than the literal 
version found in C. But it is not so easy to decide which is the 
original reading of the Evangelion da-Mepharreshe. Assuming that 
the paraphrase. really belongs to Tatian’s Harmony there are two 
possible explanations of what we find in Sand ¢ We may suppose 
that C gives the translation made by 17810 (if it be he) about 200 ap, 
while S has been assimilated by some later scribe to the familiar text 
of the Diatessaron; or we may suppose that Palit was content to 
accept the Diatessaron rendering in this verse as adequate, and that 
what he wrote has been faithfully preserved in S, but that C represents 
the work of a later reviser who has brought the text of the Evangelion 
da-Mepharreshe into closer agreement with the Greek. 

In the particular instance of Joh iv 25 I incline to think that 
the first alternative is correct, that @ gives the original rendering 
of the Evangelion da-Mepharreshe and that S has been altered 
to agree with the Diatessaron. But this is not always the case, 
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and the two alternatives that I have put forward challenge the 
judgement on almost every page of our mss. It is therefore necessary 
to ask whether S or C'shews any signs of revision from Greek ass later 
than that used as the basis of the translation itself. 

Out of this part of the inquiry S emerges with flying’ colours. 
There are very few instances where S shews a text which seems to 
have been mended from the Greek. In other words, the text of S$ 
is almost always either that of the original Evangelion da-Mepharreshe 
or that of the Diatessaron, with the exception of a few simple blunders 
of transcription such as no Ms, ancient or modern, is entirely free from. 

It is quite otherwise with C. There are readings in C that cannot 
be explained from the Diatessaron at all. Foremost among them is 
the occurrence of [Mk] xvi 9—20: these verses were present in the 
Greek text underlying the Diatessaron, but they could not be re- 
constructed from .the Diatessaron itself?. Equally convincing is the 
occurrence in C of some, but not all, of the greater ‘ Western 
Interpolations.’ These Interpolations may be defined as the sub- 
stantial additions to the Gospel story which are found in Codex 
Bezae (D) and the ‘African’ Latin, but are absent from Codex 
Vaticanus (B). They appear to form a single series, probably derived 
from a glossed edition of the Four Gospels issued somewhere in the 
West about the middle of the 2nd century. The exact limits of the 
series are of course impossible to ascertain, but the twelve readings 
given below certainly form part of it, and that the most important. 

Two facts about the distribution of the ‘Western Interpolations’ 
come out with unmistakeable clearness from this tabular arrangement. 
We see in the first place that the ‘Old Syriac,’ as represented by S, 
is entirely free from them; and secondly, that it is the ‘ African’ Latin 
which has incorporated the largest number. Had Codex Bobiensis (4) 
survived complete, I think it not unlikely that 16 would have contained 
the whole series. The Diatessaron, as might have been expected from 
a text essentially Western in origin, contains a large number of the 
Western additions to the canonical text. C, on the other hand, 
occupies a middle position. The fact that it omits the additions to 
Matt xvi 2, 3, and to Joh v 3, 4, which are otherwise attested by 
nearly the whole mass of ‘ Western’ evidence, is enough to shew that 


1 See above, p. 209. 
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the series of Interpolations forms no part of the ground-text of the 
Evangelion da-Mepharreshe. The members of the series which are 
actually found in C must therefore have been brought in from some 
other source, and from their very nature it is difficult to believe that 
the source can have been in every case the Diatessaron itself. The 
episode of the bloody Sweat may certainly have come from the 
Diatessaron, although even in that case it is remarkable that the 
interpolation should have been made in 8. Luke’s Gospel. But it is 
very difficult to believe that ‘Father, forgive them,’ was inserted in C 
just before Lk xxiii 34>, exactly at the place where the words are 
inserted in Greek mss, if we are to suppose that the interpolator took 
them from the Diatessaron. For according to the Arabic Harmony 
(lil 6, 7), apparently supported by S. Ephraim’s Commentary, the saying 
‘Father, forgive them,’ was assigned by Tatian to our Lord’s last 
moments, whereas in the mss of the Gospels the saying is always 
placed at the moment of crucifixion. 

We learn therefore from a consideration of the ‘Western Inter- 
polations’ that C has been revised from a Greek ms, and that this 
Ms contained some at least of the more common Western additions 
to the text, besides the ‘Longer Conclusion’ to ©. Mark. That such 
Mss were to be found in the East from the 4th century onwards is 
certain. It was, for instance, just such a Ms that Thomas of Harkel 
used for the emendation of the Philoxenian version of the Acts, and 
just such a Ms must have been used to correct the immediate ancestor 
of Codex Beratinus (®). 


The argument from textual criticism is, I venture to think, the 
strongest proof that C has been revised from the Greek. But a couple 
of instances where theories of textual criticism are not involved may be 
brought forward to strengthen the argument. 

Matt v 18 ae 

LWTA EV 7 PLA KEPALa... 

For these words we find in S 

ܝܘܕ ܐܬܘܬܐ ܚܕܐ 
One Yéd-letter.‏ 


This is a complete, though not an absolutely literal translation of 


8: 1 98 
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the Greek. ܐܬܘܬܐ‎ means a letter of the alphabet. That it can 
be appropriately used for xepaia is proved by the fact that piav 
xepatav in Lk xvi 17 is rendered by ܐܬܘܬܐ ܚܕܐ‎ both in S and in 
the Peshittal. If then ܐܬܘܬܐ‎ corresponds to kepaia and ܝܘܕ‎ to 
idra, all the essential elements of the Greek are represented in S. 


But in C we find 


ܝܘܕ ܐܬܘܬܐ ܚܕܐ ܐܘ ܩܪܶܵܢܐ ܚܕܐ 
One Yéd-letter ov one horn.‏ 


Here xepaia is doubly translated, the reviser not having seen that 
it was already represented by ,ܐܬܘܬܐ‎ Aphraates and Ephraim 
agree with S, so that no doubt the rendering of the Evangelion 
da-Mepharreshe is ultimately due to Tatian, the translator accepting 
Tatian’s paraphrase as an adequate representation of the meaning of 
the Greek®. But the text of Cis only a piece of later patching. 


Joh iv 24 
~ e 2 ܣܝ ܕ ܢ ܝ ,9 1 ܕ ~ % ܢ‎ 
Tvevpa 6 Geds, Kat TOUS TpoaKUVOUYTaS ܐܧ‎ 70 € mVEvMATL Kal adn eta 
dev TT POOKUVEL. 


For this C has 
ܠܗ ܒܪܘܚܐ. ܘܠܡܣܓܕ‎ estos ܘܐܝܠܝܢ‎ am [ܐܠܗܐ ܓܝܪ ܪܘܚܐ‎ 
ܠܗܘܢ ܘܠܐ] ܠܐܝܠܝܢ ܕܒܪܘܚܝܐ ܘܒܫܪܪܐ ܣܓܕܝܢ ܠܗܿ.‎ 


[For God is ® spirit, and they that worship him in spirit and to 
worship then rt behoves] them that in spirit and in truth worship him. 

‘“‘Quae quidem,” as Tischendorf very truly observes, “mire confusa 
sunt.” 

S omits the words enclosed in brackets’. It should also be noticed 
that ܘܠܡܣܓܕ‎ in C, though by the original hand, is written over a 
word that has been washed out, a circumstance of transcription that 
may be held to indicate that the scribe had some difficulty in repro- 
ducing correctly the text of his exemplar. 

It is very difficult to invent a satisfactory theory which will account 


1 @ is missing in Lk xvi 17. 
? The Peshitta of Matt ¥ 18 has ܐܘ ܚܕ ܣܪܛܳܐ‎ way ras One Féd or one line, rejecting 
ܐܬܘܬܐ‎ altogether. 


3 § also reads ܐܝܠܝܢ‎ instead of ܠܐܝܠܝܢ‎ 
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for all the features of S and Cin the above passage, but the general 
impression I have formed is that S represents the original rendering of 
the Evangelion da-Mepharreshe, a rendering based on a defective 
Greek text; ¢ on the other hand, is a doublet, and the unnatural 
order of the words placed above between brackets is due to the 
reviser, who translated the verse afresh on the margin of his Syriac Ms. 
But in the process of transcription ‘in truth’ has fallen out between 
‘In spirit and’ and ‘to worship.’ : 

The remarkable omissions in S do not stand alone. There is little 
doubt that the ordinary text of Joh iv 28, 24, is in essentials the true 
text, but the repetition of robs ܘ ܕܘ ܐܘܗܘ ܘܐ‎ 070 seems to have 
given great trouble to scribes in early times, and a mutilated form 
of the verse must once have been widely current. The following 
variants are actually found 


adda epyerat wpa Kar vey ect, ore ܬܡܘ ܬܘ‎ T POT KVYNTAL 


TPOOKVVYN TOVTLY TW TAaATPlL € TVYL Kal ahn Gea: * )ܟܐ‎ yap ܘ‎ T2aTN Pp 


ac ܘ ܟ ܝܟ‎ Os Kav” trove 


TPODKVVOVVTAO GUTOV EV VL ¢¢ ahnOeva 4 Ser Tpookuve’, 


TOLOVUTOVT Cnrec >rove TPOOKVVOVVYTAGT 1777 


a2 om. 1-118-209 22 beeeb om. G69 229 131 ept* 
¢ + ev mu 124* a b rushw deed /ܐܐܧܐܐ ܗܘܟܐ‎ de N*D a ppt (syr. C) 
om. ™ POOKUVELY € 
om, # 0 ܐ ܐܐܬ ܗ‎ ¢) £ dee 131 g 
Of these authorities g is the Cod. Sangermanensis, which has occasional remarkable | 
affinities with the Diatessaron. The authorities which add ev wv at the end of ,ܐ‎ 23 
imply a text that omitted the first part of v. 24, like G69 and 131. 


It would be a grave omission if I failed to quote here the remarkable 
judgement passed on C’ by Dr Hort a dozen years before the Sinai 
Palimpsest was brought to light. He said (Introduction, § 118): 
“The character of the fundamental text confirms the great antiquity 
of the version in its original form; while many readings suggest that, 
like the Latin version, it degenerated by transcription and perhaps 
also by irregular revision.” It is not often that pronouncements of this 
kind are so signally sustained by later discoveries. 
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S C and the Diatessaron. 


The irregular revision to which an ancestor of C’ has been subjected 
has had the teres of making C itself more commonplace. Unfortunately 
it is impossible to detach the work of the reviser from the rest of the 
text of C by applying any stylistic test. For the most part the 
additions and alterations are themselves small in bulk and the general 
usage of the Evangelion da-Mepharreshe is well maintained in the 
choice of words. In some of the longer insertions, such as that at 
the end of Matt xx 28, it seems probable that the wording is to a 
great extent taken from Tatian’s Harmony. The reviser's justification 
for inserting the passage in the ancestor of C at that particular place 
may have been that it was so inserted in a Greek Ms used for purposes 
of revision ; but the general cadence of the words was already familiar 
to him from the Diatessaron, so that he naturally adopted the style of 
the Syriac Bible. To such an extent is this the case, that at the end | 
he finishes off the interpolation with ‘and thou shalt have more glory 
in the eyes of the guests’—the very words of Lk xiv 10, though the 
Greek on the authority of which the passage was inserted doubtless 
read kal €orat ܬܘܗ‎ TovTo xpnomov, as in Codex Bezae. 

The use of the Diatessaron does not appear in the fragment of 
[Mk] xvi 9-20 which is preserved in C’; in fact, the Peshices text 
of these verses is much more closely than that of © allied to the 
Diatessaron’. This fact in itself supplies a proof that @ has been to 
some extent revised from a Greek ms later than the original translation. 
Nevertheless it is exceedingly probable that in the great majority of 
cases where S and C differ, the cause of variation is not that one or 
other ms has been altered from the original reading of the Evangelion 
da-Mepharreshe in order to make it agree with some Greek ms of the 
Four Gospels, but in order to make it ugree with the Syriac Diatessaron. 
In such cases of variation between S and C, the reading that does not 
agree with the Diatessaron is the original reading of the Evangelion 
da-Mepharreshe. In other words, the reading that does not agree 
with the Diatessaron is that which represents the Greek text current 
at Antioch about 200 ap. 


1 See the Note on the passage. 
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Tt will be useful to give some instances in illustration. In 
Lk xi 2-4 S has the short form of the Lord’s Prayer, beginning with 
ܐܒܐ‎ instead of ܐܒܘܢ ܕܒܫܡܝܐ‎ , and ending without ‘Deliver us 
from the Evil One’: it differs in language from the Peshitta, notably 
in the rendering of émovovov. C, on the other hand, has these two 
clauses and has ܢܫܒܘܼܩ‎ instead of ܐܢܚܢܢ‎ poor, as in ©. Matthew. 
Here I suppose every one would acknowledge that S preserves the 
original form of the Hvangelion da-Mepharreshe and that C gives us 
a text partially assimilated to the Diatessaron. 

Again, S preserves a very peculiar recasting of Lk xi 35, 36, which 
is otherwise only known from the inferior Old Latin mss f g, but C 
assimilates the text to Matt vi 23, as do also Codex Bezae and the 
leading Mss of the Old Latin. 

But besides this class of variation, in which the singularity of S 
affords us an unmistakeable indication that it has preserved the true 
text of the ‘Old Syriac,’ there is another important class in which 
assimilation to the Diatessaron has produced the opposite result. 
The Diatessaron, as has been pointed out in the previous Chapter, 
pp. 191.77, was based on a ‘ Western’ text, Western in the geographical 
as well as in the textual sense; moreover, a translation of a.Gospel 
Harmony offers more scope for variation of every kind than a translation 
of the Four Gospels. Speaking generally, therefore, the text of the 
Syriac Diatessaron differs more widely than that of the genuine text of 
the Evangelion da-Mepharreshe from the renderings found in the 
Peshitta, notwithstanding the fact that here and there the Peshitta 
(like other late texts) has adopted Western readings found in the 
Diatessaron but absent from the Greek text that underlies the ‘Old 
Syriac. There are many places throughout the Gospels where the 
‘Old Syriac’ and the Peshitta agree together against the Diatessaron ; 
in such cases, if C has been assimilated to the Diatessaron, we get S in 
agreement with the Syriac Vulgate, ‘while C and Tatian agree in a 
variant, which is perhaps further supported by a quotation in Aphraates 
or Ephraim. These passages demand special notice, because we may 
be at first sight tempted to regard them as passages where S has been 
assimilated to the Peshitta, though I believe there is no real justification 
for this view. For example, in Lk xxiii 43 ¢ +¢ mtapadeiow is rendered 
ܒܦܪܕܝܗܐ‎ ‘in Paradise’ by S and the Peshitta; but C, together with 
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Aphraates (twice), Ephraim (twice) and also in the Diatessaron Com- 
mentary (Moesinger 244), have ܥܕܢ‎ d&iXe ‘in the Garden of Eden.’ 
Here we have two originally independent translations from the Greek. 
It is clear that ‘Garden of Eden’ belongs to the Diatessaron, but there 
is no reason why we should not assign ‘Paradise’ to the original form 
of the Evangelion da-Mepharreshe. On this hypothesis we must 
assume that the text of C has here been assimilated to the 
Diatessaron. 

In Lk xix 44 the same explanation also holds good. In this verse 
‘the time of thy visetation’ (rHs ܐܘܗ ¢ ܘܗܬܘ‎ '( is properly rendered 
ܕܣܘܥܪܢܟܝ‎ by S and the Peshittal. But C and Aphraates have 
ܕܪܒܘܬܟܝ‎ , ie. ‘of thy greatness. A translation so singular as this 
is certainly very old, and the circumstance that it is attested by 
Aphraates makes it highly probable that it really belongs to the 
Diatessaron. But there is no necessity to suppose that it really 
belongs also to the Evangelion da-Mepharreshe in its original form, 
and the agreement between @ and Aphraates is completely accounted 
for when we regard C’ as having been assimilated here also to the 
Diatessaron’. 

Another good instance of a picturesque expression in 0 that has 
probably been introduced from the Diatessaron is to be found in 
Lk viii 31; in fact, these readings (though perhaps more frequent in 
S. Luke than in the other Gospels) may be picked out from almost 
every chapter. In not a few cases S has been assimilated to the 
Diatessaron, while C has preserved the true text of the Old Syriac 
intact: an example from Joh iv 25 was quoted above, p. 214. There 
inay, of course, be cases in which both S and C have been independently 
assimilated to the Diatessaron, and such cases would be very difficult 
to detect, but the great differences between S and C, coupled with 
their frequent agreement against the Diatessaron, make it improbable 
that they have suffered the same corruptions to any great extent. 
Where S and C'agree we may be confident that we have the original 
text of the Evangelion da-Mepharreshe, the earliest translation of the 
Four separate Gospels into Syriac; where S and C agree together with 


1 Spelt in S ܕܣܥܘܪܢܦܠܝ‎ 
? For an attempt to explain the use.of wham in this phrase, see the Note on Lk xix 44, . 
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the Diatessaron, we must believe that the translator of the Evangelion 
da-Mepharreshe was content to adopt the rendering of the Diatessaron 
into his Syriac text of the Four Gospels}. 


The textual affinties of the Old Syriac version. 


We have now to attempt to discover the textual athnities of the 
Old Syriac; that is, to find out which of our Greek Mss agree with 
the Greek ms from which the Evangelion da-Mepharreshe was trans- 
lated. The problem before us is a little different from that which 
confronts the investigator who is studying such a late document as 
one of the ‘ Ferrar-Group,’ or even the common origin of the ‘ Ferrar- 
Group, —to name but one problem out of many. When we study a 
comparatively late document, we may feel sure it contains many 
late features, and our aim is to isolate its ancient ‘ Western’ or 
‘ Alexandrian’ elements. But the Greek ms that underlies the Old 
Syriac would be, if it were in our hands, a primary authority. If it 
were possible to retranslate the Old Syriac into the Greek that it 
really represents we should be able to estimate the amount of 
divergence it presents from the great Uncials or the texts constructed 
by modern critical editors. Retranslation, however, is a very dangerous ܂‎ 
proceeding. It sometimes happens that a Greek variation cannot be 
represented in a foreign language, and on the other hand the Syriac 
idiom sometimes introduces variety where no Greek variant ever 
existed. Or again, there are cases where the Syriac might represent 
either of two rival readings in the Greek. Under these circumstances 
grave doubt must always hang over conjectural restorations of the 
Greek text represented by the Old Syriac, except where the Old 
Syriac is in literal agreement with some Ms or group of Mss with which 
it habitually keeps company. To give the most obvious illustration, 
in Matt i 16 the evidence of the Ferrar Group and the Old Latin 
makes it certain that the text of the Old Syriac represents the clause 
G pynorevdeioa [jv] mapHévos Mapidp (or ¢ euvnoredOn), and that it 


1 An exception may perhaps be made in the case of the story of the Last Supper according to 
S. Luke. It is possible that there both S and C represent independent mixtures of the true text 
of $. Luke with the narrative of the Diatessaron. 
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is not a mere paraphrase of the rov dv8pa Mapias of the ordinary 
text; on the other hand, in the absence of subsidiary attestation, we 
cannot be quite sure that the doubled ‘Joseph’ stood in the Greek 
text from which the Old Syriac was translated, still less that it read 


Tov "Iwand: “Iwond 8, ܩ‎ + 


The following lists of various readings have been drawn up to help 
in finding out which documents contain an early-Antiochian element, 
i.e. a text akin to the Old Syriac. It has simply been compiled from 
Tischendorf and other obvious sources, but I have not inserted readings 
where the apparent agreement between S or @ and some other text 
might reasonably be regarded as the result of accident. No attempt 
has been made to evaluate the differences between S (or C’) and such 
mss as 565 or the Latins: the aim of the list is to establish points of 
contact, not to estimate the amount of early-Antiochian matter in the 
various late and mixed texts The agreement of S or C with the 
Peshitta, the Armenian, the Ethiopic, or the later Syriac texts, is to 
be regarded merely as evidence of the influence of the ‘Old Syriac’ 
on these Oriental versions. But it is not yet proved that the ‘Old 
Syriac’ ever had any reflex action upon Greek mss. The agreement 
of S or C, therefore, with 28 or 565 or with the ‘Ferrar Group’ may 
still be generally considered as indicating that the Greek ms in 
question has preserved an ancient reading which existed in the 8 
from which the Evangelion da-Mepharreshe was translated. 

The Notation is that of Gregory’s Prolegomena to Tischendorf. 
In all cases where only S or only C is quoted on either side of a 
variant, it may be presumed that the ms which is passed over is not 
extant at that point. 


Cuiass I. 
SC and the Antiochian tect. 


The text called ‘Syrian’ and ‘ Antiochian’ by Westcott and Hort, 
of which the so-called Received Text is a very fair representative, 
has but little affinity with the Old Syriac Version. This is best 
shewn by the absence from S and C of the characteristic conflate 
readings, but the fundamental separation between the Old Syriac 
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and the ‘Syrian’ Greek text is evident on every page of the Gospels. 
There must have been a great break of continuity between the earlier 
and the later Greek texts current at Antioch, a breach which may 
have begun with the deposition of Paul of Samosata in 2744p. The 
Old Syriac often represents a different exegetical tradition from that 
of the later Antiochenes: for example, in the punctuation of Joh v 27, 
28, C'agrees with Paul of Samosata and the ancient tradition generally, 
while Chrysostom joins dé7. vids dvOpdémrov éoriv (v. 27) with My) 
Oavpalere rovro (v. 28), and in this he is followed by the Peshitta 
and even by the Armenian vulgate. 

In a few cases, some of them of considerable importance, the Old 
Syriac does agree with the later Greek mss against the early Western 
and Alexandrian evidence. Thus in Lk ii 14 S reads edSoxia, not 
evdoxias (as in 8B and D latt); and in Lk xiv 15 SC, in company with 
the great mass of later Greek mss, give dpiorov instead of dprov}, 
Readings such as these have no greater and no less claim on our 
attention than singular or subsingular readings of the Old Syriac: the 
extra attestation given to them by the late Greek mss only tells us 
that in these particular cases the leading eclectic text of the end of the 
4th century adopted a reading current in the East in preference to that 
favoured by the Western texts or the Origenian tradition. 

In nearly all these cases of combination between the Old Syriac 
and the later Greek texts the reading so attested is clearly wrong. 
It is pretty certain, for instance, that S. Luke wrote “ Blessed is he 
that shall eat bread in the kingdom of God,” and not “ breakfast.” 
Almost the only instance where a good case can be made out for 
accepting the Oriental against the combined Western and Alexandrian 
tradition is the reading avaBoyoas, instead of avaBas, in Mk xv 8. 
And here the Western texts are not quite unanimous, for the word is 
passed over altogether in 4. 


1 Note that Clem! reads dprov not dpiorov (Barnard’s Biblical Text of Clement, p. 48). 


Il, 29‏ .ܡ 
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Cuass II. 
SC and the &B-tezxt. 


The Old Syriac has some striking agreements with the two great 
4th century Bibles & and B, the texts of which form the basis of 
Westcott and Hort’s edition. A glance at the Table printed above, 
p. 216, shews that S omits all, and C more than half, of the ‘Greater 
Interpolations,’ which have been recognised as such and consequently 
removed from the text by critical editors on the authority of ܠܐ‎ and B. 
Nor is this coincidence between S C and NB confined to the rejection of 
a few extensive and easily recognisable passages. All through the 
Gospels S, and to a certain extent C also, agrees with 8B in omitting 
words and clauses found in most extant documents. Sometimes these 
authorities stand almost alone in their omissions, sometimes they are 
supported by a number of other texts. 

The question therefore arises whether there may not be some special 
connexion between XB and S, which would deprive their agreement 
of special significance. Put in a more concrete form, is there any 
reason for supposing that the Sinai Palimpsest omits the ‘ Western 
Interpolations, because they had been excised from its ancestor in 
order to make it agree with the recension of Origen and Eusebius ? 
The answer to this must be, I am sure, in the negative, quite 
independently of any theory of the genesis of the NB-text. Besides 
the difficulty of explaining the omissions attested by C if the text of 
S had been produced by excision, this hypothesis does not account for 
the clauses which actually form part of she text of S though they are 
absent from ܠܐ‎ and B. Instances may be found in Matt iv 10, ¥ 22, 
x 23, xx 16, xxv 1, ME x 24, xii 8, Lk xx 34, xxii 48, Joh iii 6, x1 39, 
xii 12, xx 16, and elsewhere. It is immaterial here to discuss whether 
these words and phrases are genuine or not: they are absent from the 
XB-text, and a hand that would have cut out from S the so-called ‘last 
twelve verses’ of S. Mark on the authority of the ‘ Eusebian tradition’ 
—to. use the well-known question-begging phrases—would not have 
been likely to leave all these passages standing. 

Apart from the omitted passages there is not a very close affinity 
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between the Old Syriac and 8B. What we may call the Origenian 
text does not get much support from S or C. Neither ܐܘܗܡ‎ in Mk 
vi 20, nor rod ܙܐ ܘ))ܡ‎ ékXelrovros in Lk xxiii 45, nor povoyerns Peds in 
Joh 1 18, is attested by the Old Syriac. It is of course natural that 
two such ancient lines of transmission as the text underlying NB and 
the text underlying the Old Syriac should often coincide; but the only 
kind of agreement between documents that shews community of origin 
is community in error, and of this there is to the best of my belief very 
little. The faults of S are not the faults of NB, and the reader need 
only go over any list of alleged monstra drawn up by opponents of the 
NB-text to see how few of them are shared by S or C. Other instances 
of characteristic readings of B or NB not supported by S are to be 
found in Matt vi 8, xi 19, xxvii 49; Mk ili 14, 16, vi 22, xiii 33; 
fer 9a kt 4, SI ky Ol xvi 1c) xxtod> Joutix 4) xo: 

But if the lines of transmission now represented by NB on the one 
hand and SC on the other be practically independent, their occasional 
agreement becomes of the greatest weight. Thus in Lk iv 44 the 
agreement of S with NB and others (including the group 1&c.) makes 
it certain that S. Luke wrote ‘Judaea’ and not ‘Galilee!’ And 
I venture to think that the force of the agreement of these two 
groups is very little weakened if either ܠܐ‎ or B deserts its companions 
to join the mass of ordinary codices. Thus S supports B all through 
the complicated series of variations in ©. Mark about the double cock- 
crowing, which was chosen by Dr Hort (Introd. § 323) to illustrate the 
unique character of the Vatican ms. In Lk viii 43 and x1 11 Band S 
join in omitting words which are undoubtedly interpolations though 
found in most Mss: in the former passage tatpots tpooavahwoaca ohov 
tov Biov is a mere adaptation of Mk ¥ 26 and in the latter the words 
about the Bread and the Stone belong to Matt vii 9 only. It may be 
remarked in passing that both in Lk viii 43 and in xi 11 follows 
the harmonistic reading of the mass of later documents, perhaps 
under the influence of the. Diatessaron, while B is supported by the 
Sahidic and S by the Armenian. Other notable places where B and 
the Old Syriac go together are the ‘many stadia’ of Matt xiv 24 and 
the ‘Seventy-two’ disciples of Lk x 1. 

The passages where the Old Syriac sides with ܠܐ‎ against B are 


1 See the Vote on Lk iv 44. 
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fewer in number. Instances are pndéva (for pndev) in Lk vi 35, and 
‘the Chosen of God’ (instead of ‘the Son of God’) in Joh i 34. In 
Joh viii 57 S reads with ܠܬܐ‎ and the Sahidic édépaxé(v) oe, where most 
documents, including the Diatessaron, read édpaxas. Here B* halts 
between the two variants and reads eopakec. 


The Western ‘ Non-Interpolations.’ 


A few words must here be said about the passages called by 
Westcott and Hort ‘Western Non-Interpolations.’ These are certain 
passages contained in B and for the most part in ,ܠܐ‎ but passed over by 
D and the Old Latin: the passages are regarded by Westcott and Hort 
as no part of the original text and accordingly are placed by them 
between double brackets ([ ]). A few other passages somewhat 
similarly attested are placed by Westcott and Hort between ordinary 
square brackets. : 

The consideration of these passages is necessary, because our estimate 
of the value of the Old Syriac as an independent witness for textual 
purposes depends largely upon the view we take of them. If these 
passages be really interpolations wrongly inserted into the text of the 
Gospels, then all the documents that contain them have at least in part 
a common origin—they have, in fact, been at least influenced by a 
common interpolated recension. We have therefore to ascertain to 
what extent these passages are attested by the Old Syriac, and to 
examine how far Westcott and Hort are right in treating them 
practically as a single series by giving them a common name. 

The following List of the ‘Western Non-Interpolations’ has been 
compiled from Hort’s Introduction §§ 240 and 383. | 

The Table below tells us at the first glance that the Old Syriac is 
divided upon the question of the Western Non-Interpolations, and this 
alone is enough to shew that the 27 readings here cited are not 
homogeneous. They cannot be all the result of one critical process, 
whether we decide in favour of retention or omission. There are, it 
must be remembered, two questions of textual criticism before us, 
which should be kept distinct. The question with which we are more 
immediately concerned is the relation of S and C to the 8B-text; this 
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question is indeed intimately connected with the question of the origin 
and propagation of the ‘Western Non-Interpolations, but it is not 
identical with it. Even if we accept the view that certain passages 
(such as Luke xxiv 12) are interpolations, it may be that they were 











Omitted by 
Syr.vt D lat.vt 
te except as 
Authorities quoted...... Bop eee sr HPC: S | stated below 
1. Matt vi 15 [rd raparrupara atrav] Bolom.) = © _ b 
2. Matt vi 25 [} +) minre] B |om.| © |om — 
3. Matt ix 34 [ot $¢ Papiraior...dauovra. | 8 | ܗ | ܐܐ‎ | - om. b 
4. Matt xii 33 [éAaAnoev avrots | B|®& > |om. om. (6 a) b 
5. Matt xxi 44 [kai ܘ‎ reodv...Aukunoet ܐܵܘ‎ | B. )ܨ(‎ | Cuaron: 
6. Matt xxiii 26 [kat r7s rapowidos| )8( NS | ܗ‎ | - om. 
7. Matt xxvii 49 fin. [+ addAos 8e...afua.] B | ܐܬܐ‎ |om.| -- om. 
8. .Mark 11 22 [aAAa olvov véov eis doKovs Katvovs]| B | & si— SS e 
9. Mark x 2 [rpocedOovres Papicator] Bi ܐ‎ sos | — = om. 
10. Mark xiv 39 [rov avrov Aoyov eiruv] | ¦ ܢ | ܗ ܐ‎ S 
11. Luke v 39 [Oddels ܗ‎ xpnores ܐܗܘ‎ | Bi’ Go SSS 
12. Luke x 41 / [pepimras...... 7 61 17 & [(s)| (CQ) om.| (D) 
13. Luke xii 19 [ke(ueva ܨ‎ paye, mie] Bi’ ܗܨ‎ C S 
14. Luke xii 21 [Ourws 5 Re eis Jeov 7 B® ܗ‎ 0 0 
15. Luke xii 39 [éypnydpycev dv Kai] B |om.| = | om. om. 
16. Lukexxiil9, 20 [76 trip iuav...éxyuvvepevor.]) B | ܗ | ܛܐ‎ |(C) (S)| ©) 
17. Luke xxii 62 [Kai + Lee éxAavoev .ܐܐ‎ | BI ܐ‎ S C S |D 
18. Luke xxiv 3 [rod xupiov Inaot] [1 ܨ ܆ ܝ‎ 
19. Luke xxiv 0 [ov« éorw ,ܘܚ‎ dAAG 7067. | Bi ®& > C S 
20. Luke xxiv 9 [ao rod pvnwetov | 15 |! ¥ ce poe: S 
91. Luke xxiv 12 [oO dé Tlérpos...... TO yeyovos. | B | X > C S 
22. Luke xxiv 36 [kai »ܬ‎ avtots Eipnvyn tpiv. |] BIR ts C S 
. 93. Luke xxiv 40 [nat TOUTO ElTWY...... o6as. } Bi ®& ܗ‎ |om. om. 
24. Luke xxiv 52 [kai aveépero eis Tov ovpavov]] B | om.| = | — (om.) 
25. Luke xxiv 53 [pooxuvycartes avrov]] Bal Nake tl) a ܘܐ‎ 
26. Joh iii 31, 32 [éravw mavrwy exriv ® TovTo| B | om.| ܗ‎ | om. (S) 
27. Joh iv 9 [ov yap...... Sapapecrass. | Bom): §9( 109 30 

















inserted so generally and at so early a period in the texts current East 
of the Adriatic that their presence in S and Cas well as in NB proves 
little as to any special connexion between the Caesarean Library and 
the Old Syriac Version. It should therefore be pointed out at once 
that in Nos. 7 and 12, the two cases where ܠܐ‎ and B are not backed up 
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by the mass of later Greek texts, no support is given to the reading of 
NB by the Old Syriac. In Lk x 41 (the answer of Jesus to Martha) 
S agrees with the Latins in omitting the disputed words, while ¢ has 
been revised to agree with the Textus Receptus, and not with 8B. In 
Matt xxvii 49 the Syriac joins with the Latin and the Textus Receptus 
in rejecting the notorious interpolation from Joh xix 34 found in NB 
and a few other authorities. This interpolation is a true peculiarity of 
the NB-text, and documents which contain it have either been emended 
from the NB-text or contain an emended form of the NB-text. Its 
absence from S goes some way to clear that ms from any suspicion that 
it has been revised, at least to any considerable extent, by means of 
Mss akin to NB}. 

The divergence between the Old Syriac and the NB-text is by no 
means confined to these two passages. In about half of the whole 
twenty-seven ‘Interpolations’ the Old Syriac is on the side of omission, 
sometimes, as in the case of Luke xxiv 40 (No. 23), against the whole 
mass of extant Greek Mss except Codex Bezae. In other cases, such 
as Luke xxiv 3, 52 (Nos. 18 and 24), the Old Syriac has an interpolated 
text, but the interpolation or alteration differs from the 8B-text : here, 
therefore, the Old Syriac manifests its independence of the 8B-text as 
much as in the passages where it supports simple omission of the 
disputed words. Among these we must reckon No. 16 (the account of 
the Last Supper in 8. Luke): at this point both S and C have been 
harmonised to agree with the other Gospels, perhaps under the influence 
of the Diatessaron, but certainly not by way of assimilation to what is 
found in ܠܐ‎ and B and the ‘ Received Text.’ 

It must not be forgotten also that it remains an open question 
whether all the twenty-seven readings are really interpolations. Inter- 
polation is not the only fault of Western texts, and there is little 
doubt that Western editors sometimes omitted what they did not like 
or understand. Thus in Lk xii 19 (No. 13) I have very little doubt 
that the words retained by NB and the Old Syriac are genuine, and 


* Another characteristic interpolation, which is absent from S and Cas well as the Old Latin 
is to be found in Lk xv 21, where ‘Make me one of thy hired servants’ is added from v. 19 b D 
as well as by XB. The addition of ‘And no man gave to him’ in Lk xvi 21, an Ree aa, 
similar in character, is found in Aphbraates, the ‘Ferrar Group’ and some late Latin texts, but 
notin Sor XB. Cis missing here and in Matt xxvii 49. 


The Western ‘ Non-Interpolations.’ 231 


that the cause of the omission was failure to understand how a ‘soul’ 
(anima) could ‘eat’ or ‘drink.’ I venture to think that the Old Syriac 
is quite right in retaining the disputed words in Lk xii 19, 21 (Nos. 8 
and 14), and also in Mark xiv 39 (No. 10). In the latter passage 
Tov avtov ܘܘ‎ eimdv introduces a petty verbal discrepancy with 
Matt xxvi 42, and by retaining these words in Mk S shews at this 
point notable independence of the influence of the Diatessaron!. Some- 
what similar is Mk ii 22 (No. 8), where the short form of the saying 
without a verb, found in NB, is probably genuine. Here S has been 
assimilated to Matt ix 17, as is natural and proper in a translation®. 
To these passages I would provisionally add Lk ¥ 39 (No. 11). Neither 
S nor C' is here extant, but it is quite as likely that the verse was 
omitted because of its difficulty and its absence from the parallel 
passages, as that it is the interpolation of a later hand. 

Nevertheless, when all allowances have been made, there still 
remain some passages at the end of ©. Luke where S and C join with 
NB in supporting additions to the text, which cannot be regarded as 
genuine. It is very difficult to suppose that Lk xxiv 12 (the visit of 
Peter to the empty grave) is a genuine portion of the Third Gospel. 
Accidental omission of the verse is highly improbable, and it is 
impossible to conceive why it should have been intentionally cut out. 
On the other hand, v. 24 might seem to call for some explanation, and 
the narrative in Joh xx 8—10 supplied materials for the insertion. 
The wording of S and C in the verse differs from the Peshitta, so that 
their text cannot. have been derived from that source, nor can it have 
come direct from the Diatessaron, for in a Harmony the verse is 
naturally swallowed up into the fuller narrative from S. John. The 
verse therefore; as we read it in S and C, must come directly from the 
Greek. At the same time the wording differs in one important point 
from that of the general usage of the Evangelion da-Mepharreshe, for 
Ilérpos is here rendered Simon and not Aepha as in the rest of S. Luke 
(see Chap. 1, p. 96). This marked difference of usage makes it con- 
ceivable that we are here dealing with an interpolation in the Old 
Syriac which has invaded S as well as C. 

The result is of the greatest importance for our estimate of S. 

1 Cf Diat® xlviii 13. 
2 The English Revised Version has done the same. 
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What has happened in one place may have happened in several. It 
has probably happened in Lk xxiv 6 also, and the hypothesis of 
interpolation is the simplest explanation of the text of Sin Lk xxu 62 
and xxiv 36. But there is nothing to lead us to believe that this 
element in S is of any great extent. Probably it is confined to a few 
well-marked readings which became familiar to Syriac scribes through 
revised texts such as that of C, and so ultimately invaded even purer 
types of text like S. 

That some of these widely spread interpolations were foisted into 
the text of the Evangelion da-Mepharreshe is evident from Matt xxi 44 
(No. 5), which is read by C, but omitted by S, and from Lk x 41 f 
(N o. 12), where as has been already remarked C has the longer reading 
in the form in which it appears in the majority of Greek mss, and not 
in the form characteristic of NB. The general results, therefore, of a 
consideration of the readings called by Westcott and Hort ‘ Western 
Non-Interpolations’ are: (1) that the Old Syriac, like the Old Latin, 
was free from these extraneous additions to the text; (2) that in a 
few cases the Syriac evidence helps us to revise the list furnished by 
Westcott and Hort by establishing the genuineness of some readings 
omitted on Western evidence only; (3) that some of the ‘ Western 
Non-Interpolations’ which were originally passed over by the Old 
Syriac are now found in C, and in a few cases even in S; (4) that 
these insertions in our Old Syriac Mss appear to have been ultimately 
based on Greek mss nearer akin to the Textus Receptus than to the 
type represented by ܬܐ‎ and B. 

In the above discussion no notice has been taken of the two 
readings from 8. John. In Joh iii 31, 32, C supports the shorter text, 
while S is said to contain part of the longer reading. The photograph 
is nearly illegible at the decisive point and I am of opinion that the 
text of S has not been correctly represented in this edition!. The case 
of Joh iv 9 will be dealt with below among the independent readings 
of the Old Syriac version. 


1 See vol. i, p. 434. 
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Later elements in ܐ‎ and B. 


Before leaving the NB-text it may be well to ask how far it is 
homogeneous. The question is not out of place even in a discussion 
upon the value of a Syriac Version. No one can compare the text of 
S with that of Westcott and Hort without noticing that S is much 
more strongly ‘ Western’ in ©. Matthew than in S. Luke. The critic’s 
first impulse, in the case of a new document like S, is to suspect that 
the two Gospels were translated into Syriac by different hands, perhaps 
at different times, or that S. Luke has suffered revision while 
S. Matthew has escaped. But it is only fair to ask whether the 
standard of comparison itself be homogeneous. The text of Westcott 
and Hort is practically the text of NSB. The Old Syriac sometimes 
supports the true text of the NB family, where ܠܐ‎ singly or B singly 
deserts the family to side with a later variation: is it not therefore 
possible, and indeed likely, that in some instances 8 and B may both 
have deserted the reading which they ought to have followed, and that 
they and not S are inconsistent ? 

That & and B occasionally are inconsistent with themselves appears 
certain in several places. Carefully as B is written, now and again it 
presents an ungrammatical reading, which proves on examination to be 
a fragment of the rival variant. Thus in Matt xxii 26 most Greek 
documents read xa@dpicov mpatov to évTos Tov ToTnpiov Kal THs 
Tapowidos, wa yérntat Kal TO €xTos avT@v Kafapov. Here ܬܘܐ‎ ris 
mapowidos is omitted by D l&c 700 ae, as well as by syr.vt, all these 
authorities reading avrov instead of atrav. But in B*, together with 
E* 13&c¢ 28 157 al?° Bas '/,, we find kal r7s mapowidos supplied, while 
avrov is left standing. It is not necessary to suppose that all the mss 
that support B* here represent a common tradition: it was easy to 
supply ‘the platter’ from the preceding verse. But the presence of. 
avrov in B*, coupled with the occurrence of the shorter reading in the 
Old Syriac, leads me to claim it as really characteristic of the 8B-text 
as well as the various ‘ Western’ texts. The presence of avrov in B is 
exactly analogous to the use of Simon by Sand @ in Lk xxiv 12: the 
irregular reading shews us in each case that our Ms is not giving us the 
true text of the family to which it belongs. 


B. Il. 30) 


4 The Texts of S and of C. 


Other instances from B of the same kind are the employment of 
Sotepos (instead of éxyaros) in Matt xxi 31, the presence of the article 
before BapaSBav in Matt xxvii 17}, and the reading tavTwv instead of 
macav in Lk xix 87. In all these instances B presents us with what is 
evidently a doctored text. We are able in a few cases to detect the 
patch by an imperfection in the joining, where the words added or 
taken away involve by their presence or absence a consequential change 
in the text, But in many cases of the insertion of words no further 
change is caused in the body of the text, and we have no means of 
knowing how often B has suffered in this way. An obvious instance 
in point, the insertion of ob two roy pddvoy in Lk xi 33, is noticed 
below. 


Crass III. 
SC-and Western texts. 


By ‘Western texts’ I mean here the texts which are properly 
called Western as belonging geographically to the West of the Adriatic 
—in other words Codex Bezae (D), the texts of the Old Latin version 
and the Latin Fathers. The frequent agreement between the Old 
Syriac and these Western texts had been a subject of comment ever 
since Cureton’s publication of C, but it was not until the investigations 
of Zahn and Biithgen upon Tatian’s Diatessaron that any steps were 
made towards a rational explanation. A careful and independent 
examination of the textual phenomena has brought me round to the 
view first enunciated in 1885 by Biithgen in his Lvangelienfragmente 
and supported since 1895 by Zahn?, wz. that the Diatessaron was the 
earliest form of the Gospel in Syriac, earlier therefore than the Old 
Syriac, and that the translator of the Old Syriac, which on this view 
dates from about 200 ap, knew the Diatessaron and adapted its 
language to a very considerable extent®. The Diatessaron itself was 
-made in Rome, or at least was the work of one who had lived there 
many years; it is not surprising therefore to find that the text of the 
Diatessaron is predominantly Western. And when it is acknowledged 
that much of the text of the Old Syriac is direct adaptation of ‘the 

1 Sce the Note on the passage. ’ 


2 Theol. Litteraturblatt 1895, ii 17—21. 
3 See above, pp. 208 77. 


Western Texts. 235 


Diatessaron an easy explanation of the origin of the Western element 
at once offers itself: the Western readings do not necessarily represent 
the text of the Four Gospels as read in Antioch about 170, but the 
text of the Diatessaron; and the text of the Diatessaron in turn 
represents the Four Gospels as read in Rome about 170 ap. In such 
passages, and they are very many, we cannot take the agreement of 
Kast and West as instantly decisive. It is almost safer to regard the 
Eastern text in these passages as non-existent, and to treat the Old 
Syriac evidence as one element in a group belonging to the West. 
The Western reading may be purer than the Alexandrian reading in 
any given case, but where S and C give us the Diatessaron text the 
independent consensus of East and West disappears; what is left is 
group against group, not two very early groups against one. 

It is a pity that we know so little of the continuous text of the 
Diatessaron. At every turn we find ourselves confronted with reason- 
able suspicion that the special features of an Old Syriac reading may be 
due to the influence of the Diatessaron, while at the same time we are 
without direct information as to the reading of the Diatessaron in the 
passage in question. In giving examples of the definitely Western 
element in the Old Syriac I have therefore divided the lists into three 
classes: in the first class are given some striking agreements of the 
Old Syriac with Western texts against the Diatessaron, in the second 
class agreements of the Old Syriac with Western texts including the 
Diatessaron, and in the third a selection of passages where the reading 
of the Diatessaron is not definitely known. 


Agreements of S or C with Western texts against the Dratessaron. 


Matt i 18 row d¢ xpirrov] S C=d (lat D) latt.omn 

tov S€ “Incov Xpiorov Moes. 20=Gr.rel (incl. the Oxyrhynchus 
Papyrus), but B has rov 6€ Xpucrod “Inoov. 

The phrase used in Moesinger does not agree with the Armenian 
Vulgate. It is possible that the text of the Diatessaron was 
assimilated by Tatian to Matt i 1: the personal name ‘Jesus’ is 
almost necessary when the narrative of Matt i 18 ff is placed 
immediately following the first chapter of S. Luke instead of after 
a genealogy such as Matt i 2-17. At the same time it is quite 
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possible that the text of S and C’ was here not derived trom the 
West at all, for the reading of B suggests that a text agreeing 
with the Latins was current in early times in the East also. 


Matt iii 17 od ef 6 vids pou] SC=D a Iren™ (hiat k) 
obdtdés éorw 6 vids pov Moes. 99 &&=Gr.rel. 
For a further discussion of this important variation, see the 
Note on the passage. 


Matt xviii 20 ‘ For there are not two or three gathered together in my 
name, that I am not in the midst of’ S=D (y) (Clem 541) 

The ordinary text is supported by C Aphr69 and all other 
authorities: it appears to be implied in Jfocs. 165. Whatever be 
the origin of this curious reading, it does not seem to have come 
into S through the Diatessaron. 


Lk xx 34 ‘The sons of this world beget and are begotten, and take 
wives and become the wives of men’ SC. This agrees with 
a Iren 168 and Clem 551 (108, 230). D and some Latin mss have 
‘are begotten and beget,’ the best Latin (incl. Cyp ܕ‎ and ce) 
omitting ‘marry and are given in marriage. Most documents 
omit ‘beget and are begotten.’ 

It is not easy to ascertain the exact text of the Diatessaron at 
this point, but it appears that it did not contain the clause beget 
and are begotten. According to Moes. 194 the reply of our Lord 
begins “Much do ye err, for the sons of the times of this world 
take wives, etc.” According to Aphraates 167, a quotation which 
seems to represent a text of the Diatessaron, the reply begins 
“Much do ye err, and ye know not the Scriptures nor the power 
of God. For they that are worthy of that world...,” 1.6. Matt xxii 29 
followed by Lk xx 35, omitting v. 34 altogether. Thus neither 
text has beget and are begotten, so that the presence of this 
so-called ‘Western’ reading in S and C cannot be due to the 
influence of Tatian’s Harmony. 


Joh x 8 ‘all that came’] S (followed by syr.vg) = ܠܐ‎ al! lat.vt-ve 
+‘before me’ Moes. 200 = BDAN‘ al”? fos gat Lucif!®! Faust?” 4" 
Hieron */, 
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I quote this passage mainly for the remarkable distribution of 
reading. Is it conceivable that the gloss is really due to Tatian 
himself? See above, p. 195. 


Joh xi 25 ‘I am the Resurrection ' [ S= «a* (2) /* Cyp 310 
+ ‘and the Life’ Joes. 202 =Gr.rel Lat.rel 
In this striking variant S agrees with Cyprian against the 
Diatessaron and practically all other texts. 


Besides these passages, where the Diatessaron is definitely ranged 
on the opposite side to S, there are some others where the Diatessaron 
from its very nature cannot have served as the channel of connexion 
between S and the Western text. 


Matt viii 5 (before tpoondOev atte éExatovrapyys) 
(a) pera détatra S=k 
(8) eicehOdvros Sé adrod els Kadapvaovp NBC &c lat.vy syr.vg 
(y) pera 5€ ratra cicedO. av. eis Kad. C=lat.eur (hiat D) 


The words ‘ when he entered into Capernaum’ would naturally 
have a place in the Diatessaron, because they stand in all 
authorities as part of Lk viil. Thus the omission of these words 
in S and & cannot be due to the Diatessaron, though it may be 
the source from which the words were inserted in C. I have a 
strong suspicion that (a) is the true reading in Matt, while (8) is 
an early harmonistic variant and (y) is a conflation of (a) and (8). 
The fact that pera d€ ravra is not elsewhere used by the compiler 
of the First Gospel is not necessarily fatal to this view, as it may 
possibly have stood in the source from Me Matt and Lk drew 
the story of the Centurion’. 


2 Benitted there is a special reason for pera 0¢ ratra here. It may be, so to speak, the voice 
of the compiler of Matt expressing his belief that his new arrangement of the story of the Leper 
is satisfactory. A comparison of Matt vii, viii, with the parallel in Lk vi, vii, leaves little doubt 
that the story of the Centurion followed in the common source immediately after the great 
Sermon. The story of the Leper, on the other hand, comes in Mk i 40 ff, after the healing of 
Peter’s wife’s mother ; its new place in Matt viii 2-4 is certainly due to the compiler, not to his 
source. We should naturally have assigned the mention of Capernaum to the common source 
of Matt and Lk but for its omission by S ands. It is also omitted by e in Joh iv 46. Possibly 
therefore the place was not indicated in the source and the connexion of the story with Caper- 
naum may be due to ©. Luke’s own information or conjecture. 
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Matt xxi 44 (Whosoever shall fall on this stone, &c)] om. S=D 33 


abe f Orig 

The verse is read by C with SB &c. 

The Diatessaron (Moes. 193) retains the verse, as was almost 
inevitable in a Harmony, but there is nothing to shew that it 8 
not merely the equivalent of Lk xx 18. 


xii 8 (For the poor ye have always with you, but me ye have not 
always) ] om. S=D 

All other authorities have the verse. It doubtless stood also in 
the Diatessaron, but as the equivalent to Mk xiv 7 = Matt xxvi 11. 
Here again it is difficult not to believe that S and D have 
preserved the true reading: the sudden verbal agreement of 
Joh xii 8 with the Synoptic Gospels occurring in the midst of so 
much real difference is suspicious, and it is better to regard the 
verse as an interpolation, so far as the Fourth Gospel is concerned. 


Joh 


Agreements of S or C with Western texts including the Diatessaron. 


Matt ix 34 (‘ But the Pharisees said : By the Prince of the devils,...’) 


This verse is omitted by S with D awk, and it is passed over in 
Diat® xii 41, 42. 


Matt xi 5 Kal TTWYOL evayyehilovrat | om. S=k and Clem’ 151. In 


© the clauses are transposed: ‘the deaf hear and the poor are 
sustained! and the dead arise.’ 

In Moes. 100 we read “The Lord began from those things that 
seem more easy... The blind see and the lame walk and the lepers 
are cleansed and the deaf hear, and in the end as the seal of all he 
said this: The dead arise.” This is followed almost immediately 
by a quotation of Matt xi 6. It is evident that the Diatessaron 
agrees here with S, and that C represents an attempt to replace 
the missing clause. 

Internal evidence is very strongly in favour of the omission 
of kat mrwyol evayyedtlovra. The verb evayyeNilecOar is not 
found in Matt outside this passage; on the other hand, it is one 


1 C has ܡܣܬܝܒܪܝܢ‎ (stc): see the Note on Matt xi 6. 
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of the favourite words of Luke and actually occurs in Lk xvi 16 
with the same passive use as here. Probably therefore its intro- 
duction into this context is due to the evangelist: ‘the dead arise’ 
in the reply of our Lord to 0. John’s messengers has no doubt the 
same significance as ‘raise the dead’ in Matt x 8. In other words, 
the true text of the First Gospel, as preserved in S and the 
Diatessaron, supported by / and Clement, gives us the words of 
Jesus; ‘the poor have the Gospel preached to them’ is S. Luke’s 
interpretation of the words, an interpretation which we may safely 
accept. 

The text of the Diatessaron as preserved in Moes. 100 is also 
notable in that it adopts one of two parallel accounts instead of 
combining them. Similar instances are to be found in Diat iv 44 
(Moes. 44) where there is no mention of the 40 nights, Lk iv 2 
being preferred to Matt iv 2; also in Diat xxix 9 (Moes. 88) the 
seven-fold of the Western text of Lk xviii 30 is preferred to the 
hundred-fold of Mk x 80 or the ‘manifold of some texts of 
Matt xix 29 and Lk xviii 80. In the last instance (Lk xviii 30) 
S and C have ‘an hundred-fold’: we must therefore refrain from 
ascribing all the harmonistic readings in the Old Syriac to Tatian’s 
influence, while at the same time we must not assume that the 
Diatessaron always combined the variations of the Gospels instead 
of selecting between them. 


Matt xxi 81 6 ܙ ܘܐܘ ݀ܧ‎ S=D lat.vt, i.e. the Pharisees say that the son 
who said he would go into the vineyard, and did not go, obeyed 
his father}. 

The Diatessaron (Moes. 191) supports 6 é€xyxaros, but there is 
room to believe that Tatian transposed the order of the two sons, 
as in B 13&¢ and the Armenian, whereby the sense is the same as 
that of the ordinary text with 6 mp@ros, which is supported also 
by C. If this be really the case the agreement of S and the early 
Western text is independent of the Diatessaron, but in view of 


1 This reading is also implied by Iren 280 ad jin, who says : ‘alter quidem contradixit patri et 
postea poenitetur guando nihil profuit et poenitentia, alter autem pollicitus est statim promittens 
patri non abiit autem, quoniam omnis homo mendax ct uelle quidem in promptu adiacet non 
inuenit autem perficere.’ 
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the doubt I have inserted the passage here and not above on 
p. 236}, 


Matt xxvi 73 kai yap 7 Nadiad cov ܬܘܬܘ‎ S=D latt, and also 
Diat* xlix 12.. Most documents, including syr.vg, have dy\ov ce 
mou for duoudfer. The words Kat 7 ܐܬܘܬܐ‎ cov dporale are added 
at the end of Mk xiv 70 by most late texts, including syr.vg, but 
they are omitted by S with the best Greek and Latin authorities. 


Mk viii 31, 32. For édddev, S reads Aadety (or possibly ékAadetv) with 
k and Diat*" xxiii 42, so that the announcement of the Passion 
runs He had begun to teach them that the Son of man was about to 
suffer much...and they will kill Him and the third day He will rise 
and openly speak the word. 

As this striking reading had a place in the Diatessaron—for all 
the readings of the Arabic Diatessaron that do not agree verbally 
with the Peshitta are doubtless genuine survivals of Tatian’s 
Harmony—we must not claim the agreement of S and & in its 
favour as an independent consensus of East and West?. At the 
same time there are very few, if any, traces of the influence of the 
Diatessaron in the African Latin, so that the reading represents a 
very early strain of the Western text, and there is much to be 
said in its favour from internal evidence. 


Mk ix 3 (after ‘and his garments became glistering exceeding white’) 
(a) ‘so as no fuller on earth can whiten them’ NB 1&c al? 
dk arm 
(8) ‘assnow’ S=Xan 
(y) ‘as snow, so as no fuller on earth can whiten them’ 
Gr.rel. Lat.rel 
D* and syr.vg practically agree with (y), but substitute no one 


‘It is perhaps worth while pointing out that no ms except B has dorepos for éo-xaros. 
Ephraim’s words (Afoes. 191) are : ‘How,’ saith he, ‘seemeth this to you? A certain man had two 
sons.’ And that he called them ‘sons’ was that he might stimulate them to his work. ‘ Yea,’ 
saith he, ‘Lord!’ He called him ‘Son,’ and he called him ‘ Lord, instead of calling him ‘ Father’ 
and accomplishing his word. ‘Which of them did the will of his father?’ And they decided 
rightly and say ‘The second.’ 

¢ In the Journ. of Th. Studies ii 112 and Ene. Biblica 4992 I fear that I emphasised the 
mere agreement of East and West too strongly in discussing the passage. 
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for no fuller. There can be little doubt that (a) is the true text: 
the naive simile in Mark provoked alteration from the time of the 
first and third Evangelists down to the fourth century. The 
Antroduction of ‘as snow,’ which is also inserted in Lk ix 29 by 
¢ and @ (not S), may possibly have been due to Tatian. According 
to Diat™ xxiv 4 he wrote ‘‘ His raiment became [exceeding] white 
as snow and as the brightness of lightning, so that nothing on earth 
can become so white.” As this does not agree yerbally with the 
Peshitta, it may very well represent the true Diatessaron. - 


Mk xvi 3, 4. The clause yy yap wéyas ܗ‎ 4680» is placed in most docu- | 


ments, including $, at the end of xvi 4, so that it is a remark of 
the Evangelist. In S, with D565 lat.vt (exc. &) Eus and Diat* 
111 47—49, the clause is put at the end of the women’s speech, and 
EpxovTat kal evpioKovow amoKexviiopevov Tov diGov is read instead 
of avaBrebacar Pewpovow ori avaxexvduoTat 6 ios. Thus we get 


Diat* 111 47—49. 

...they were saying one to another, 
‘Who will roll away for us the 
stone from the door of the tomb, 
for it was very great?’ [And 
WHILE THEY SPAKE THUS, there was 
a great earthquake, and an angel 
descended from heaven and came 
and rolled away the stone from the 
door.| And they came and found 
the stone rolled away [FROM THE 
ToMB, and the angel sitting on the 
stone. | 

The words in italics come from Matt 
xxviii 1, 89. The words in small capitals 


appear to be connecting links added by the 
harmonist. 


NB etc. 


...they were saying one to 
another, ‘ Who will roll away 
for us the stone from the door 
of the tomb?’ 

And looking up they see 
that the stone is rolled away, 
for it was very great. 


[I.c., it was so large that 
they could see its position at 
some distance. | 


Were it not for the accessory attestation, we might be tempted to 
conjecture that the transposition was due to the harmonist himself. 
But k, which does not transpose the clauses, also attests épyovra: and 


81 


Bo it: 
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dmoxexvhicpévov Tov {Gov, and the Gospel of Peter also puts péyas yap 
Av 6 diBos into the women’s speech—in fact, it is put into their mouths 
before they start for the tomb. The reading of S and the Diatessaron 
was therefore very widely spread in one form or another. Yet it can 
hardly be original. The text of S. Mark, indeed, at this point invites 
change. It is easy to miss the meaning of jv yap péyas opddpa, though 
such a remark is exactly in the style of the man who wrote 6 yap katpos 
ovx qv ܙܐ ܘܐܗ‎ (Mk xi 13). Still more unsatisfying to the taste of the 
2nd century was the absence of a ‘sign from heaven’ on the Resurrec- 
tion morning. ‘It is here that & brings in a sudden darkness and the 
descent of angels from heaven. A similar prodigy is related in the 
Gospel of Peter, and we have seen that Tatian joined these verses from 
Mk with the appearance of the angel in Matt xxviii 1—3. In fact, the 
wording of Matt xxviii shews a similar treatment of the sober narrative 
of 8. Mark. | 

May we not conjecture that the interpolation in Mk xvi 3, now 
found only in &, was once far more widely spread? On this view the 
text represented by D565 lat.eur and the Diatessaron represents a 
revised text from which the apocryphal addition has been cut out. 
The transposition of the clauses and the obliteration of avaBdébacat 
would then be regarded as scars arising from imperfect surgery. 

In any case we may feel safe in saying that S is here dependent on 
the Diatessaron: either the ancestor of S had been assimilated to the 
Diatessaron by transcribers, or more probably the translator of the Lv. 
da-Mephurreshe was himself here intluenced by the familiar wording of 
Tatian’s Harmony. 


Agreements of S or C with Western texts, where the reading 
of the Dratessaron ts not known. 


Matt ¥ 11 evddperor| om. S=D lat.vt; Chas the word, with Gr.rel. 


Lk x 41, 42. S, with lat.vt, has only Martha, Martha, Mary has 
chosen for herself the good part that shall not be taken from her. 
Here © in v. 41 has been corrected to agree with the received 
text, but no yap is added in v. 42. D has dopvBaly added after 

the second Mdp@a. 


TR ܫܘܗ‎ AS ܗܘܗ‎ RL ܐܣܘܝ ܗܝܘܗ ܡܣܕ ܥܘ ܚ ܒܗܝܕ‎ A 
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Lk xi 35, 36. D and all the best Old Latin mss simply substitute the 
parallel passage Matt vi 23° for these somewhat obscure verses. 
S and C both have Lk xi 35 (‘see lest the light that is in thee 
be darkened’), but in C this is followed by Matt vi 23° (omitting 
v. 36). S, on the other hand, has the same curious recasting of 
the verse which is attested by f and g, Latin mss that usually 
present quite commonplace readings. This grouping is most pecu- 
liar; in fact, it can hardly be accounted for, except on the 
supposition that f and ¢ here preserve the true Old Latin rendering 
and that D abe ffi r have been assimilated by later transcribers to 
the more familiar wording of Matt. For details, see the Note on 
the passage. 


Lk xi 53, 54. Both S and C give support to the Western text of this 
passage, ¢ agreeing exactly with Codex Bezae (which we may 
conjecture here to represent the Greek text underlying the Dia- 
tessaron). But S omits va evpwow Karnyopjaa. adrov, probably 
because there was nothing corresponding to these words in the 
Greek ms from which the Ev. da-Mepharreshe was mainly ren- 
dered, i.e. it agreed ‘with 8B and the text adopted by Westcott 
and Hort. 


Lk xiv 5. vids # Bovs 8 (and most Gk mss) efq sahsyr.vg; dvos 7 
Bods XL 1&c 33 al? lat.eur-vg arm ; mpoBarov 7 Bovs D. 
Here S and aeth have ‘his ox or his ass’; C has ‘his son or his 
ox or his ass.’ 


Lk xvii 11 ‘through the midst of Samaria and Galilee’| + ‘and J ericho ’ 
lat.vt. ©, but not S, has an addition which may be translated 
‘and Jericho’ or ‘to Jericho.’ Diat** omits the half-verse. For 
the linguistic details see the Note on the passage. 


Joh viii 34 ‘He that doeth sin is a slave of sin’] so most documents ; 

` Db Clem Cyp”* and S omit ‘of sin.’ This interesting reading 1s 

' how further attested in Latin by the so-called Tractatus Orgents, 
pp. 25, 94, 


It will be noticed that the agreements of S and @ with the Western 
texts is of the most varied kind, ranging from passages where the whole 
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mass of Old Latin and allied documents is arrayed on the one side to 
passages where the Old Syriac, or one branch of it, is found to agree 
with a single Western text such as & or Cyprian. Agreements with 
Codex Bezae are frequent, but S and C shew no greater tendency to 
agree with it than with any other of the leading representatives of the 
Old Latin. | 

On the whole, I venture to think it is reasonable to suppose that 
most of the distinctively Western readings in the Lvangelion da- 
Mepharreshe are due to the influence of the Diatessaron. At the same 
time we have seen that there are some readings of the Evangelion 
da-Mepharreshe, otherwise only attested by Western authorities, which 
yet are not in the Diatessaron. The genealogical interpretation of such 
readings is that they represent the primitive agreement of Rome and 
Antioch in rejecting a distinctively Alexandrian corruption. But the 
extant attestation does not differ from that of readings where S and C 
have received a Western corruption through the Diatessaron. One of 
the chief guides in this puzzling labyrinth is, I believe, to be found in 
the African text, 1.6. Cyprian and $ or e. The Africans have their own 
faults, but I do not think they seem to have been much influenced by 
Tatian’s Harmony. If this be conceded, it follows that the agreement 
of Carthage and Edessa has a much stronger claim to our acceptance | 
than the mere agreement of Rome and Edessa. The latter grouping 
may represent little more than a text locally current in Rome towards 
the end of the second century. The agreement of Carthage and Edessa 
may take us back a generation earlier. 

Before taking leave of the Western texts, we may once more remind 
ourselves of the large non-Western element in the Evangelion da- 
Mepharreshe. Many of the most characteristic Western readings find 
no place in it. Thus the quotation of Ps ii 7 in Lk iii 22 and the 
omission of the name ‘Philip’ in Matt xiv 3 are not attested by the 
Old Syriac, and in Matt ¥ 4, 5, S preserves the Eastern order of the 
Beatitudes. Other passages where S rejects a well-marked Western 
variant are Mk ix 35, xiv 25, Lk ix 62, xii 38. 
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Cuass IV. 
SC and secondary Greck MSS. 


We have examined the nature of the agreements between the Old 
Syriac and the two chief strains of text found in our ancient authorities. 
But all the readings of the Old Syriac cannot be grouped under agree- 
ments with NB and agreements with the Western texts. There remain 
those readings, in some respects the most interesting class of all, where 
the Old Syriac agrees with neither of these groups, nor yet with the 
text current in the mass of later Greek mss. These readings are not 
preserved in any Greek ms which is generally regarded as of primary 
importance, but they are actually extant in Greek. The secondary 
Greek attestation shews us that the reading in question is not a mere 
trick of Syriac rendering, while the witness of the Old Syriac in favour 
of the reading declares its antiquity and its claim on our serious con- 
sideration. 

The Mss which contain noteworthy readings attested by the Old 
Syriac are 

The group 1-118-131-209, here called 1&¢ 

The Ferrar-group 13-69-124-346-543 (and others), here called 13&¢ 

565, called by Tischendorf 2” 

28 

700, called by Scrivener and Hoskier 604. 

Of these the most important is the group 1&c. This group has been 
long familiar to scholars through its chief representative Codex 1, a 
ms used by Erasmus himself. Codex 1 has often been collated, and 
in 1902 its text was published in full by Mr Kirsopp Lake (now 
Professor in Leiden), together. with its special allies (Jeats and Studies 
vii 3). It will however be convenient to take all the Mss above 
enumerated together, as their textual affinity to the Old Syriac seems 
to be derived from their common remote ancestry rather than from 
their special composition. We are now, in fact, trying to gather 
readings from the Greek text of the Gospels as read in Syria before 
the 4th century. No Greek ms survives which has such a text even 
in approximate purity, and to collect our material we must use an 
eclectic method. 
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The few variants collected below have been brought together as 
examples of the help given us in this quest by 1&c 13&c 28 565 and 
700. It must be remembered at the outset that we are dealing with a 
different class of evidence from what we have been hitherto considering. 
The SB-text and the ‘ Western’ texts (including the Diatessaron) are 
practically contemporaneous in origin with the Old Syriac. They are 
‘authorities’ on the same textual plane. Now we are dealing with 
inferior mixed texts, the antique elements of which are essentially frag- 
mentary and often mutilated. They are in no sense rivals of the Old 
Syriac, like the Greek ms B or the Latin ms $ : none of their readings 
when definitely contradicted by the ancient texts can be entertained as 
genuine. Their whole textual use is subsidiary. 

At the same time the part that they may legitimately be made to 
play is considerable, when they preserve the Greek text which underlies 
the Old Syriac. Version. The Old Syriac Version is one of our chief 
textual authorities, but its witness to the type of Greek text anciently 
current at Antioch is liable to suspicion from two sides. Like all 
versions, the Old Syriac may give us merely a translator's paraphrase 
where it seems to differ from the transmitted Greek: in such cases 
subsidiary Greek attestation, if it agree literally with the Syriac, tends 
to shew that the Syriac is preserving a real Greek variation. But 
besides this ordinary source of uncertainty, from which the Old Syriac 
suffers in common with other versions, there is the special uncertainty 
arising from the influence of the Diatessaron. And here the subsidiary 
Greek attestation plays a most important part. The Old Syriac is 
wholly ancient, but it is open to the suspicion that many of its readings 
are nothing more than a translation from the Diatessaron, nothing | 
more than a translation of a text current in Rome. The subsidiary 
Greek attestation, on the other hand, is taken from a text full of late 
elements, but it is substantially free from the suspicion of mixture 
with the Diatessaron or the special Roman text of the end of the 
2nd century. Readings, therefore, which are supported both by the 
Old Syriac and by these subsidiary Greek texts escape both accusations. 
Such readings must be really ancient, for they are found in the Old 
Syriac; and they are not mere Syriac adaptations of the Diatessaron, 
for they are extant in Greek mss not specially connected with the 
West of Kurope. In other words, like almost all the Old Syriac 
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readings which are neither due to the exigencies of translation nor 
rendered directly from Tatian’s Diatessaron, these variants must have 
been found in the Greek text of the Gospels as read at Antioch about 
200 AD. 


Matt vi 6 7@ 2°] om. syr.S C Diat™ ix 27 (sic) Aph 67 = Dal? (latt) 1 
13&¢ 0 
By this omission the sense becomes ‘Pray in secret to thy 
Father’ instead of ‘Pray to thy Father which is in secret.’ The 
addition of 1 18&c 700 to the authorities for omission shews us 
that we cannot be sure that the Old Syriac took over this reading 
from the Diatessaron against the evidence of the text known to 
the translator. The use of ta ® t@ kpudaiw in Matt vi 18 
instead of év t@ Kpumrq@ (as here), when the Evangelist wishes to 
indicate ‘the Father who is in secret’ makes it not unlikely that 
the article has been wrongly inserted by most texts in ver. 6. 


Matt xxii 35 els é€€ ܘ‎ 76 vouskds] om. vouikds syr.S arm = 1&e e Orig" 

Here C has the independent insertion ܗܦܪܶܐ‎ (=ypappareds). 
The words vopuixds and vopodiddcKados in the Gospels are charac- 
teristic of S. Luke alone, so that ܕܐܐܐ‎ is out of place in 
Matt xxii 35 and should be omitted. In this passage, then, 
the only Greek text that preserves a good reading attested by the 
consensus of the best extant representatives of the most ancient 
versions is the family 1&c. 


Matt xxv 1 rod vupdiov]+xKat ths vipdys syr.S-vg arm=D X* 1*-. 
209* 124* al? latt 
There is no evidence for ‘and the Bride’ in any of our more 
ancient authorities for the Diatessaron text, but this may be 
merely accidental. The erasure of cal rs viudys from every one 
of the late Greek documents which do contain the words saves 
these documents from the suspicion of having been conformed to 
the Latin Vulgate. 


Matt xxvii 16, 17 3 BapaBBav] "Incoty BapaBBav...... 
‘Incoov tov BapaBBav syr.S arm=1&c. See the Note on this 
passage for the inconsistent reading of B. 
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Mk i 18 ket év 7H épnpw (so s)] om. ev rh ép. syr.S arm = 1&e 28* 565 
700 69-124 al™"*; om. éxet SABDL 33 13-346&c latt aeg Orig 

Here is a clear instance of conflation in the Constantinopolitan 

text, but instead of its elements being made up of an Alexandrian 

reading on the one hand and a Western reading on the other, it is 

made up of an Alexandrian and Western reading added to an 


Eastern reading!, 


Mk ii 27 éyévero]| éxric Oy syr.S-vg = 1&e 0 
This curious reading, viz. ‘The Sabbath was created for man,’ is 
not attested for the Diatessaron (Moes. 62, 148, and see the Note 
on the passage). ‘There is no real ground for supposing that ‘ was 
created’ is a Syriac paraphrase for éyévero. It is to be noted that 
no ancient Western text of this passage survives, ver. 27 being 


omitted by Dace ffi(r). 


Mk iii 17 Boavypyés| B’nar R’yesh® syr.S-vg, Baneregés arm = Bavy- 
peyes 565, Bavynpeyel 700 
__ It is exceedingly improbable that 565 and 700 have here got 
their text through the Syriac. ; 


Mk v 1 Tepacnvarv] Tepyeonver syr.S arm aeth =N°LUA 33 al” 1&ec 28 
565 700 
It is to be noted that neither S nor C reads ‘ Gergesenes’ in 
Lk viii 26, 37. 


Mk vi 22, 23 ‘And the king said unto the girl: “Ask of me whatsoever 
thou wilt, and I will give it thee.” “And he sware unto her: 
“whatsoever thou shalt ask of me I will give thee, unto the half 
of my kingdom.’] ‘And the king said to the girl: “ Ask of 
me [what thou wilt], and I will give to thee “unto the half of 
my kingdom.” And he sware unto her’ syr.S = 1-209. 

Here D (28) 565 lat.vt arm have the common text, but add 


moAda after Kal ܘ ܘܗܘܬܘ‎ 


± The full list of Greek authorities which according to Hoskier have éxei without €v TH ܙܬ‎ 
is KII* 1 4 9 11 12 28* [42] 50 69 72 114 124 131 209 253 300 474 489 565 700; add syr.S and 
arm, together with the Book: of Kells. 
: 3 ,ܡ̈ܢܝ ܪ̈ܓܫܝ‎ The vocalisation here adopted is that of syr.vg according to the 
acobites. 
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Note that in the early part of ver. 22 syr.S-vg arm aeth agree 
with 1& bef in reading r7s Ovyarpds ras ‘HpwSid80s, where 
NBDLA 565 have ris 6. avrod ‘HpwSidS0s and most documents 
have rs 6. atras ths ‘Hpwdid8os. 


Mk vii 33. In the complicated variations found in this verse, syr.S 
agrees with 13&c 28, while D 565 side with the Old Latin. For 
details, see above, p. 127/f. 


Mk vili 10 eis rd wépy Aadrpavovbd] to the hill of Magadan syr.S = eis 
TO Gpos payeda 28 (sic). 

The name Dalmanutha is almost certainly corrupt, and there is 
much to be said for Dr Cheyne’s suggestion (Ency. Bibl. 1635) 
that the place meant is Migdal-nunaya, a suburb of Tiberias. 
NDS Osan, i.e. ‘Tower of the Fishes,’ is mentioned in Talmud B. 
Pes. 46b. On this hypothesis the name was miswritten in a very 
early copy of ©. Mark (cf ‘ Boanerges’) and the various texts, 
including ©. Matthew's Gospel, give more or less independent 
attempts at emendation?. 

But be that as it may, the agreement here between 28 and 
syr.S is of considerable interest for the history of the text. If 
syr.S had not been supported by Greek evidence, it might have 
been assumed that the Syriac rendering was a mere paraphrastical 
harmonisation; if 28 had stood alone, the reading it supports 
would be set aside as the lapse of a mediaeval scribe. As it is, 
we must recognise that even singular readings of the group of 
minuscules which we are considering, vz. 1&c 13&c 28 565 700, 
may be genuine relics of a Greek text akin to that from which the 
Old Syriac was translated. 


Mk ix 48 eis ryv yéevvav] om. syr.S=1&e 28 al 
In ver. 45 syr.S with the best authorities omits eis ro )ܡ‎ 0 
doBeorov, and also vv. 44 and 46 which are identical with ver. 48. 
Thus instead of the repetitions of the ordinary text, repetitions 


1 In Mk viii 10 codex B has AaAmaNnoyN@a, which is a step nearer to the hypothetical 
MarAaANOYNEA, OF MaySadvouvaia, conjectured by Dr Cheyne. The Armenian Dalmanounea is 
still nearer. 
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which in ver. 43 have invaded even the text of Westcott and 
Hort, we get the series “...the unquenchable Fire...Gehenna... 
Gehenna, where neither their worm dieth nor is their fire 
quenched.” 

That the doubled eis in the ordinary text of ver, 43 is not 
original is also suggested by the fact that the second eis is changed 
into dmov éoriv by D and the Old Latin. 


x 11,12. In syr.S and 1 these verses are transposed, so that the 
prohibition of the wife leaving her husband comes before that of 
the husband leaving his wife. In 209 the latter clause is omitted 
altogether. Is it not possible that the reading of-1 and syr.S is 
the original? Later editors would be more likely to put the man 
before the woman than the woman before the man; moreover the 
order supported by 1 and syr.S brings out more strongly the unmis- 
takeable reference to Herodias and Herod Antipas, which underlies 
the whole story as told in the primitive narrative of S. Mark. 


× 14 nyavdnrncey Kai elev avrots] after Kai syr.S adds émitinyoas 
=1&¢ 13&¢ 28 565 (and arm). A clearly recensional variant. 


x 20 égvragauny (or épvdaka)| ܘܗ ܘܐܘ‎ syr.S arm=1k&c! 565. 
‘Done’ instead of ‘kept’ is also read in Aphraates 392, but there 
is no evidence for éroinoa in Matt or Lk. 


x 50 amoBadov] émBahorv syr.S aeth=565. Another instance of 
an early variant preserved in Greek only in a single minuscule. 


xvi 3, 4. On the transposition here found in D 565 lat.eur as well 
as in syr.S and Diat* li 47, see above, p. 241. I mention this 
reading again here because it is supported by 565 as well as by 
Codex Bezae. 


vi 48 ‘because it was well builded’ (so NBL&c)] om. syr.S=700. 
Most documents read ‘for it was founded upon the rock,’ in agree- 
ment with Matt vii 25”. 


250 


Mk 


Mk 


Mk 


Mk 


Lk 


1 Note that syr.S does not omit d:Sacxade in x 20, as is done by KIT 1-209 al’, 

2 It is interesting to note that so conservative a scholar as Mr H. 0. Hoskicr ventured in 1890 
to suggest that in this instance the reading of a single minuscule preserved the original text 
(Hoskier’s Codex Evangelium 604, ). cxvi). 
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Lk xi 33 ܘ ܐܢܐ ¢ ܘ ܘ‎ Tov pddiov] om. syr.S arm=LTZ 1&c 69 700. The 
words are inserted in syr.C in such a way that the ‘bushel’ comes 
before the ‘concealed place’: cf cod. Fuldensis, p. 46. The im- 
portant fragments edited by Amédlineau in Not. ct Eatr. xxxiv, 
which represent a type of Greek text current in Upper Egypt, also 
omit the clause in agreement with LE. 


Joh i 28. See the separate Note. 


Joh 1x 34 dos] ddws syr.S arm =1&ec al’. The reading implied by S is 
certain: cf Matt v 34 SC. : 


Joh xix 18 TaBBaba] cardafa 1 19™* 22 138 565 and the Armenian. 
Unfortunately both S and C are missing, but the agreement of 
1 and 565 with the Armenian leaves little doubt that the Hv. da- 
Mepharreshe had here haa Kapphithd, ie. ‘Arch.’ The Peshitta 
has ,ܕܓܠܦܝܦܬܐ‎ a word a little nearer 10,800» in sound, but mean- 
ing ‘coved,’ ‘having a niche.’! 
It is worthy of special notice that 565 in Joh xix seems to 
present the same type of text that it has in Mk, though in the 
greater part of Joh it differs little from the run of late Mss. 


Cuass V. 
Noteworthy singular readings of S and C. 


The singular readings of the Old Syriac must always lie under a 
certain amount of suspicion, because it is always possible that such 
readings never existed in Greek, but were mere mistakes or simplifica- 
tions due to the translator. At the same time we should expect to 
find a certain number of valuable singular readings. To take the most 
obvious instance, there are several ancient readings preserved only by 
the Old Syriac and the African Latin: where the best representatives 
of the African Latin fail us we may expect to find some equally ancient 
readings preserved by the Old Syriac alone. 


1 Romance of Julian 1397: a ܡܥܪܬܐ ܓܦܝܦܬܐ‎ was suitable for an extemporised altar. 
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The singular readings of the Old Syriac, about which we may have 
the most confidence that they represent ancient Greek variants, are 
those which supply one element of a variant, otherwise only attested as 
part of a conflation. The famous conflate readings upon which so much 
of Dr Hort’s textual theory is founded are combinations of an ancient 
Alexandrian—Dr Hort would say ‘Neutral’—text with its almost 
equally’ancient Western rival. The normal Greek attestation of such 
readings is B for the Alexandrian side, D for the Western side and the 
mass of codices for the combination of the two rival variants together. 
In these readings the Old Syriac goes sometimes with B, sometimes 
witheD). am 

But there is another class of conflate readings in which SBD and 
the Latins are all grouped on the one side, the opposing group being 
mostly made up of the minuscules 1&c 13&c 28 565 700, the readings 
of which we have just been considering. But these minuscules, valuable 
as they are, are not nearly so true to type as Codex Bezae. It often 
happens that they present the ordinary Constantinopolitan reading, 
especially in Matt Lk and Joh, and so the Old Syriac is often left alone 
as the representative of the ancient variant. In such cases the text 
attested by the Old Syriac survives only in those parts of the longest 
reading which are not attested by the Alexandrians and the Latins. It 
will be found that most of the examples given below illustrate this state 
of things. 


Matt xxiii 23 ratra dé €¢€ Tojo, KaKElva pn €. 

Here Westcott and Hort follow BCL 317 adh syr.vg boh in reading 
Aeeder, While ede: alone (without de) is read by 9 D* al?! lat.e-vg arm. 
But syr.S C have 


ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܥܒܕܬܘܢ ܘܗܠܝܢ ܕܝܢ ܠܐ ܫܒܩܬܘܢ 
But these ye have done, but these ye have not left.‏ 


This is evidently a rendering of a Greek text in which ¢¢ was 
present but ede. was omitted. 

I venture to think that there is good reason to believe that the 
reading implied by the Syriac is the original. The Syriac as it stands 
is, of course, almost incoherent unless we supply a note of interrogation 
at the end, but the Greek implied by the Syriac sounds to me like a 
literal rendering of an Aramaic original. ratra 8€ ܬܘܗ( ܬܘܐ‎ Kdxetva 
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py adetvar might very well stand for 


pawnd pon dy ܐܒܗ‎ yom 


where the infinitives with 5 have the same force as ܒܪܐ‎ in 2 Ki xiii 19 
Heb. The sense is the same as when éSe is supplied, but the rhetorical 
effect is stronger without it. 
A New Testament parallel to this construction is to be found in 
2 Cor xii 1, where we ought to read with &(D 2”) al boh aeth cavyac Gar 
ܐܘ ܬܐܐܐܗ ܘܘ‎ pev—-ehevoomar dé els datacias ).ܬ‎ , a broken con- 
struction that well suits the impassioned style of the context. 


Lk xix 37 wept tacdv av cidov Suvdpewr. 

For this, syr.S C have simply wept ܐܐܐ‎ dv etSov, while D + have 
Tept ܐܘܐ ܐ‎ wy eldov y(€).vouevav, the whole clause being omitted by 
effils. The chief interest of this variation consists in the fact that 
the great codex Vaticanus has TTEPITTANTWNWNEIAONAYNOMEWN, & false concord 
which suggests that its ancestor attested the shorter reading, now found 


only in the Old Syriac. 


Lk xxiv 46 ovrws yéyparrat] The note on these words in Westcott 
and Hort’s Notes ow Select Readings ran as follows :—- + kat ovrws ede 
Syrian (Gr. Lat. Syr.): also ovrws ee. omitting ovtws yéypamra. Kal 
cufarm Eus.7heoph. syr. iv 2 (Epiph): also <ovrws ce Cyp. Probably 
three independent corrections of the (in the sense intended) abrupt 
phrase ovtws yéypamra: mabey; though the Syrian reading might be a 
conflation of text and the second, had the second more substantive 
attestation: €Se. comes from the similar v. 26.” 

The suggestion thus made has been confirmed by the discovery of 
syr.S, which omits ovrws yéypamra: kat while retaining ovrws ede. C is 
not extant, but the evidence of the Armenian shews that S here pre- 
serves the genuine Old Syriac reading. The four Greek minuscules 
are 72 237 240 244: I have not noticed that any of them shew any 
tendency to agree with the Old Syriac, so that their reading here may 
be due to the accidental dropping of a clause. 


Joh iii 18 Tov povoyevods viod tov Geov] See the Notes on this passage 
and on Joh i 34, where it is suggested that S (which reads ‘ the Chosen 
Son,’ i.e. rou ékNexrov viov) may alone have preserved the true reading. 
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Joh iv 9 yuvatkds SapapiriSos ovans] om. syrS. The following 
words ob yap curypavtae "lovdaton Lapapetrars are omitted by S*Dabe: 
is it possible that this gloss arose as an explanatory paraphrase of 
yuvaikos Sapapiridos ovens, i.e. that it was intended to round off the 
woman's speech? If so, syr.S preserves an earlier stage than the 


mass of Greek MSS. 


The main object of this chapter has been to shew that, when all the 
necessary deductions have been made, we may learn a great deal from 
the Old Syriac as to the type of text current in Antioch about the end 
of the second century. It is useless to attempt to sum up the results 
of so tentative an investigation as has been here made. One thing, 
however, remains—to point out the great gap that still exists in our 
knowledge of the early history of the text of the Canonical Gospels. 
Speaking generally, we learn the Roman text from Justin Martyr, from 
Tatian, from D and the Latins, the special variety current in Carthage 
being preserved with great purity in k. We learn the Alexandrian 
text from ܐܐ‎ and B, so far as the evidence is not directly contradicted 
by tbe puzzling witness of Clement. We learn the early Antiochian 
text from the Old Syriac. But of the texts current in the fourth great 
centre of early Christendom, Ephesus and Asia Minor, we know very 
little. It is almost certain that the manuscripts of this part of the 
Christian world must have exercised some influence on the texts which 
have survived to our times, but at present this question is almost 
untouched and the ancient readings characteristic of Asia Minor and 
the Mss that preserve them remain alike unidentified. 


NOTES ON SELECT READINGS 


er a‏ ܗ 
Balto apa‏ 380 : 
a , aa bP‏ 0 


ܨܕ ܛ 





Copex. S, fol. 28 v, as now bound (Mk xvi 1—8; Lk i 1—8). 


8. MATTHEW 


On the general correctness of the spelling of Hebrew proper names see‏ 1-16 ܐ 
Introduction, p. 202 f. For ‘Shala’ (ev. 4, 5), see Ruth iv 20, 21 syr.vg. It is remark-‏ 
at the end of these names where it‏ ܪ able that the earlier Syriac tradition so often has‏ 
Abior (for ‘Abiud’) in‏ ܐܒܝܘܪ Ober (for ‘Obed’) in C.A*,‏ ܥܘܒܪ ought to be a, e.g.‏ 
for Arphaxad in‏ ܐܙܪܦܦܫܪ Hlior (for ‘Eliud °( in C; similarly we find‏ ܐܠܝܘܪ SC, and‏ 
Lk iii 36, on which see the Note. These mistakes, for such they are, afford a welcome `‏ 
proof that the earliest Syriac version of the New Testament was made before the diacritic‏ 
point which distinguishes 7 from d was in general use.‏ 


i8 The insertion by C of the three kings of Judah omitted by the Evangelist has 
some historic interest, as it was long supposed to be the only variant of the ‘Old Syriac’ 
supported by Syriac patristic evidence. But it is really nothing more than an inter- 
polation due to the misplaced erudition of a scribe who did not pay attention to the 
‘fourteen generations’ expressly counted in v. 17. What Barsalibi says is: ‘There 
was once ܒܙܒܢ)‎ ( found a Syriac Ms conflated (ss) from the Hebrew, which inserted 
the Three Kings in the Genealogy’; there is nothing else to shew that this Ms was a 
copy of the Lv. da-Mepharreshe. 


i18 ܟܕ ܠܐ ܢܬܩܪܒܘܢ‎ in ¢ must surely be wrong. The first letter is illegible 
in S and Eus. HE” 60 has ܥܕ ܠܐ ܢܬܩܪܒܘܢ‎ ‘before ever they came near.’ The 
imperfect after <<\ ܥܕ‎ is regular and idiomatic in Syriac (Néldeke § 267), while ܦܕ ܠܐ‎ 
with the imperfect in the sense of ‘ though they had not...,’ would be harsh. An instance 
seems to occur in A*340 ܠܐ ܢܐܬ̈ܐ)‎ a5), but probably that also is a blunder. 

Perhaps however >; ܒܕ ܠ‎ was substituted by C in Matt i 18 for ܠܐ‎ 3% to exclude 
the so-called Helvidian theory that the ‘brethren’ of our Lord were the younger children 
of Joseph and Mary. In that case the irregularity of the grammar really arises from 
dogmatical considerations. 


i 21 ܠܥܡܗ ;¢ ܠܥܠܡ̈ܐ‎ 8 and syr.vg )= 0 ܘܘ‎ aérot). We may compare 
Lk ii 10, where S and syr.vg have sal» ܠܦܠܗ‎ for rarti ܼܐ‎ Aad. It is always 
tempting to assign confusions of ܥܠܡܐ‎ ‘world’ and ܥܡܐ‎ ‘people’ to a Syriac 
origin, but in Matt i 21 the variation in the suffix shews that the change was not due 
to a simple graphical error. In view of the far-reaching variations of S from syr.vg in 
this chapter (including the addition of ܕܝ‎ to ܬ ܐܠܕ‎ in this very verse, noticed on 
p. 200), it is hardly likely that ܠܥܡܗ‎ is a mere correction from the Peshitta. See 
also on Lk ii 10. 

Il. 33‏ .ܡ 
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i16-25 The variations of S and C in these verses from the ordinary text are best 
taken together; and contrary to the usual custom, I think it will be better to begin with 
historical and dogmatic considerations and then go on to the details of the transmitted 
text. Ido this from a firm belief that no fresh light upon the historical events of the 
Nativity has been thrown either by the discovery of S or by the publication of the 
- Dialogue of Timothy and Aquila. 

The belief that Jesus Christ was born from a virgin mother was not a constituent 
part of the earliest preaching of Christianity. Even if credence was given to the dogma 
by those who had heard of it, the silence of ©. Mark, of S. John, and of S. Paul, is 
enough to shew that to them, and to the circles for which they wrote, the theory of the 
birth of Jesus from a virgin was either unknown or was at most 811 1 
accompaniment of the Incarnation of the Messiah. In the case of 8. Paul we may even 
claim that the words which he uses to assert the true humanity and Israelite nationality 
of God’s predestined Son, born of woman, born under Luw (Gal iv 4), imply rather that 
His birth was essentially natural rather than peculiar. The phrase Man that is born of 
® woman is found in Job xiv 1, and that passage may even have been in S. Paul’s mind, 
though doubtless it had been used for ‘a human being’ in many a verse and proverb 
before the author of Job enshrined it in Hebrew literature. 

We do not know what led to the propagation of the dogma of the Virgin-birth. The 
evidence for it rests upon the narratives in the First and Third Evangelists and the 
general belief of the Church in the second century. It is difficult, if not impossible, to 
harmonise the details of Matthew and Luke, but the fact that the two narratives are - 
absolutely independent of each other shews that the points upon which the writers agree 
were not their own invention. ‘The tradition or belief, therefore, known to the First and 
Third Evangelists and accepted by them, was that Joseph the husband of Mary was a 
descendant of King David, that Jesus the Messiah was born at Bethlehem, having been 
conceived by Mary while she was yet a virgin, and that afterwards the Holy Family 
lived at Nazareth. It is certain that this much was believed by Matthew (as I shall for 
convenience call the First Evangelist) and that he did not invent it. The matter in 
hand is the question of textual criticism, and for that purpose this very bare conclusion 
is quite sufficient. 

I must now indicate very briefly the arguments that lead me to believe that the 
first two chapters of the First Gospel are the work of the same hand as the rest of the 
Gospel. In common with the majority of modern scholars I believe that our First 
Gospel is based on a document identical with, or very closely akin to, the Gospel 
according to S. Mark, while another document has supplied the material for the long 
Discourses, such as the Sermon on the Mount, &c. Besides these two main sources the 
Evangelist had access to some other traditions, possibly written, possibly oral, which 
supplied peculiar features like the earthquake at the crucifixion and the story of the 
guard at our Lord’s tomb. 10 the Evangelist himself may be assigned the character- 
istic quotations from Old Testament prophecy, by which he intends to shew that all the 
stages of Christ’s life on earth, and not only the events of the Passion, were fulfilled 
according to what the Scriptures had foretold. The Greek style of Matthew is marked; 
he has a fondness for certain words and phrases, so that almost every passage of 
considerable length contains some of them. 
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When we come to Matt i, ii, and ask ourselves whether these chapters belong to the 
rest of the Gospel, or whether they are to be regarded as a later insertion, we find that 
the internal literary evidence is extraordinarily strong in their favour. The two 
chapters contain no less than five of the O.T. quotations, accompanied by the regular 
Matthaean formulae; we find also the same machinery of dreams which is employed 
later on in the story of Pilate’s wife (xxvii 19), itself an incident peculiar to Matthew. 
The linguistic peculiarities of these chapters are conveniently tabulated in Sir John 
Hawkins’ Horae Synopticae, pp. 4-7; it is sufficient here to note that in the short 
compass of Matt i and ii—only 48 verses in all, 16 of which are taken up with a 
genealogy—we find of the characteristic Matthaean words dvaxwpeiv, Aeydpevos (with 
names), dvap, tAnpotoba, 6706, opddpa, tore, paiverOar. We may say, in fact, that if 
the Nativity Story (Matt i 18-ii 23) be not an integral part of the First Gospel, it must 
be counted one of the cleverest of literary adaptations, a verdict that is not likely to be 
passed on it by a sane criticism. The literary evidence for the authorship of the 
Genealogy (Matt i 1-17) is in the nature of things slighter. Yet even here we have the 
characteristic Aeyouevos in v. 16, and the objective way that the writer speaks of ‘the 
Christ’ in v. 17 is quite in the manner of Matt xi 2. 

The contents of Matt i and ii, apart from the intrinsic interest of the events related, 
events which in the view of the Evangelist were even in their details the direct 
fulfilment of prophecy, fit in excellently with the general scheme. The Gospel according 
to Matthew may well be called The Book of Jesus Christ, the son of David. Under this 
title our Lord is recognised by the two blind men (ix 27), by the multitudes (xii 23), by 
the Canaanitish woman (xv 22), by the children in the Temple itself (xxi 9, 15). He is 
the King of the twelve tribes of Israel (xix 28), who is ultimately to reign over all the 
nations (xxv 34). The special aim of Matthew, in one word, is to represent our Lord as 
the legitimate Heir of the royal house of David. This aim is strictly pursued in 
Matt i, ii. The Genealogy exhibits the royal descent of Jesus Christ, while the Nativity 
Story shews us the alarm of the usurper Herod, when he learns that the legitimate ruler 
has been born within his dominions. As Saul tried to kill David, so Herod tries to 
kill Jesus; and Jesus finds a refuge in Egypt, as David found a refuge among the 
Philistines. 

I believe therefore that Matt i and ii form an integral part of the First Gospel. We 
have now to consider what view of the Nativity the Evangelist wishes to set before us. 
There can in the first place be no doubt at all that Matthew wishes us to learn that 
Jesus Christ was conceived by Mary while yet a virgin. ‘This is not a question of 
textual criticism, of the omission of a word here or there. The whole paragraph i 18-25 
is absolutely based on this assumption. Joseph finds his betrothed with child, but on 
the authority of Divine revelation he learns that this has taken place not ¢» wopvetas but 
éx mvevpatos dyiov. Accordingly he accepts Mary as his wife, and on the birth of the 
child he accepts the child as his son by naming him, in obedience to the command of 
the Angel. 

I do not know what view the learned Sir Robert Filmer took of this question (see 
Patriarcha i 9), but to me the position taken up by the Evangelist seems as logical as 
the necessities of the case allowed. If the Messiah be the son of no earthly father and 
at the same time the legitimate heir of David, it is difficult to see what else he could 
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have said. That the Messiah should be merely a son of David was not enough. There 
were doubtless many sons of David alive at the time; but the Evangelist wanted the 
legitimate Heir of the Divine promises made to David. That the infant Jesus was the 
legitimate Heir was proved for Matthew by the miracles which were performed on His 
behalf and by the prophecies which were at once fulfilled by the circumstances of His 
childhood. The points which Matthew wishes to impress on his readers are the physical 
reality of the birth of Christ from a virgin and the legality of the descent from David. 
The physical reality of the descent from David was, as I understand him, a matter of no 
moment so long as the legal conditions were satisfied. 

To come at last.to the Genealogy. A great deal has been written since the discovery 
of the Sinai Palimpsest about the original form of this Genealogy, about supposed 
Temple registers, &c. I cannot believe that any document underlies it. On the 
contrary, I believe that it is the composition of the Evangelist himself. It: is a 
statement of claim that ‘Jesus called Christ’ is the heir of David, but I do not believe 
that it is meant to be a statement of physical facts, any more than in the case of the 
corresponding lists in Chronicles upon which it is so closely modelled. The con- 
temporaries of the Evangelist knew their Bible at least as well as we do. They knew 
that there were more than 14 generations between David and the Captivity, that Joram 
did not beget Uzziah, and that Josiah did not beget Jeconiah. Nor would the fact that 
the Evangelist had followed the statements in 1 Chron iii 17 allow them to forget the 
tremendous curses that Jeremiah had pronounced upon this same Jeconiah: Earth, 
earth, earth, hear the word of the Lord! Thus saith the Lord, Write ye this man 
childless,...for no man of his seed shall prosper, sitting upon the throne of David, and 
ruling any more in Judah (Jer xxii 29f.). As S. Irenaeus says, adv. Haer. 11 xxi 9, 
Super haec autem nec rex esse posset si quidem Ioseph filius fuisset, nec heres secundum 
Meremiam. 

Throughout the whole Genealogy the Evangelist appears to be telling us in an 
audible aside that the heir had often been born out of the direct line or irregularly. 
Thamar the daughter-in-law of Judah, Rahab the harlot, Ruth the Moabitess, and the 
unnamed wife of Uriah, are forced upon our attention, as if to prepare us for still 
greater irregularity in the last stage. ‘This again is no matter of textual criticism and 
‘various readings’: just as we cannot emend the miraculous conception out of the 
Nativity story, so we cannot get rid of the essential and intentional artificiality in the 
Genealogy. ‘The Genealogy in S. Luke is quite different: I know no reason why the 
series in Lk ili 23-31 may not be the names of the ancestors of Joseph up to David, and 
there can be little doubt that S. Luke believed himself to be giving the true names. 
But I cannot believe that the Genealogy in Matt i 2-16 rests on any previous list of 
Joseph’s ancestors. It is artificial from beginning to end, and meant to be so, as 
artificial as the lists of the twelve thousand sealed out of every tribe of Israel except 
Dan in the Book of Revelation’. 


1 I rejoice to think that this view of the Genealogy in S. Matthew was also held by so orthodox 
a theologian as the late Bishop Westcott. He says in his own note on Matt i 16 (Westcott and 
Hort’s /ntroduction, 2nd ed., Appendix, p. 141): “it is scarcely necessary to add that eyévenoeyv 
in this genealogy expresses legal heirship and not physical descent.” 


ܒ 
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From what has been said it is evident that no light can be thrown by any statement 
in this Genealogy upon the physical facts of the Nativity. If the Genealogy had ended 
with the uncompromising statement ‘and Joseph begat Jesus’ it would not prove that 
the Evangelist believed that Joseph had been the natural father of Jesus. All that the 
Evangelist cares about is that Joseph accepted Jesus as his son; and further, that Joseph 
was justified in so doing, because of the exceptional circumstances that had been 
revealed to him by the Angel. 

It has been necessary to discuss these questions at length, because our judgement 
upon the various readings that are actually found in Matt i 16-25 must be influenced 
by the general view we take of the passage, i.e. whether we are looking for a document 
with a different tendency underlying the text, or contrariwise hold that no such 
document ever existed. 

The important points of variation are four, viz. 

(i) the omission 111 24. 

(ii) the addition of ‘to thee’ by the Old Syriac in i 21. 
(iii) the nominative to be supplied to éxdAecer in i 25. 
(iv) the variations in i 16. 

(i) Matt i 24, 25, runs as follows :— 

““Now when Joseph arose from sleep he did as the angel of the Lord commanded 
him; and he took his wife and [knew her not until] she bare a son, and called 
his name Jesus.” 

The words between brackets are omitted by # and S. They are, I believe, right in 
so doing. According to the view of the whole matter which has been explained above, 
the shorter text expresses the meaning of the Evangelist. He was only concerned at 
this point to assert that Joseph publicly accepted Mary as his lawful wife and publicly 
acknowledged her son as lawfully born in wedlock. ‘The domestic arrangements which 
their piety may have suggested to them were not a matter of concern for the world at 
large. But it is easy to see how later generations of Christians, more impressed with 
the significance of the physical miracle and less anxious to assure the legality of our 
Lord’s title to be Heir of David, might find dithculties in the shorter text. Accordingly 
most documents insert the words which I have enclosed in brackets; while the 
Diatessaron, here followed by C, inserts lived purely with her until in the same place. 
C also changes ‘his wife’ into ‘Mary,’ still further to remove the impression that they 
might have lived together as man and wife. ‘I'he reading of C and the Diatessaron 
presupposes the shorter text of & and S, for the ordinary text does not provoke . 
alteration in that sense. From the point of view of textual genealogy, the agreement of 
the African Latin (/) with the original form of the Old Syriac (8), virtually supported 
as it is but not caused by the Diatessaron, carries us back to the earliest stage of the 
Canonical text. 

(ii) Inv. 21 both S and C make the Angel say of Mary to Joseph She will bear 
thee a son, as if it were régerar ¢ vidv cou, Kai Kadeoes ×... ܕ‎ just like Lki13. 6 
addition is interesting, inasmuch as its presence in C as well as S makes it certain that 
in this whole series of variations it is S that preserves the original form of the 
Evangelion da-Mepharreshe, and that the variants of Care later attempts at emendation. 
Similarly, in v. 25, S has she bare him a son, but here C omits, in company with the 
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rest of our witnesses. It is tempting to suppose that the pronoun is genuine, as it is 
quite in harmony with the point of view of the Evangelist. But its absence from 4 4 
the other Latins makes it on the whole more probable that it is a mere stylistic addition 
to the Syriac by the translator of the Hv. da-Mepharreshe and that it never had a place 
in the Greek text. 

(iii) éxdéAeoev in Greek and: Latin may refer either to Joseph or to Mary, but in 
Syriac and in English we are bound to take aside. he command of the Angel as to the 
naming of Mary’s Child is given to Joseph (v. 21), so that we can hardly doubt that 
the English versions both of 1611 and of 1881 are right when they make Joseph the 
nominative of the verb in v. 25. By naming the Child, Joseph accepts Him publicly as 
a lawfully born member of his family. It is therefore thoroughly satisfactory to find 
this view confirmed by S, which has a masculine verb in v. 25. But C and the Peshitta, 
apparently following T'atian, adopt the other view, and make the verb in ¢, 25 feminine. 
This was all the more tempting in Syriac, because ܘܬܩܪ̈ܐ‎ the form of the verb required 
in v. 21 and used both by S and the Peshitta, may mean either ‘and thou (masc.) shalt 
call’ or ‘and she shall call.’ In such a case it is legitimate to interpret the doubtful 
tense by what follows; probably the scribe of S wrote <4=h in +, 21 for the 2nd sing. 
masc., while the Peshitta wrote it for the 3rd sing. fem. But C goes still further and 
reads ܘܢܬܩܪ̈ܐ‎ , so that the clause reads ‘and his name shall be called.’ Here again the 
object of the change is to minimise the part played by Joseph. 

It is worth notice that Cod. Sangermanensis (g), the ‘mixed’ Latin ms that has so 
many affinities with the Diatessaron, has in v. 21 not wocabis but wocabit, in agreement 
with the interpretation of the Syriac implied by the Peshitta. 

(iv) The textual problems involved in Matt i 16 are exceedingly complex, and I 
cannot claim to have arrived at a solution that satisfies all the elements of the puzzle. 
But if what I have said above be accepted, as to the general aim and composition of the 
Genealogy, the intrinsic interest of the determination of the original text in this passage 
is considerably lessened. Whatever our decision be, the question is only a matter of 
literary criticism, not of historical fact: 

The distinction is important, because some critics, believing that this Genealogy 
must have been based on an earlier document, have acclaimed the texts that contain or 
seem to contain the statement “lwond...éyévvycev tov “Incoiv as the representatives of an 
earlier form than the received text, and as genuine relics of the (supposed) naturalistic 
account of the birth of Jesus which they conjecture to stand behind Matti and ii. But 
if the Genealogy be the composition of the Evangelist himself, it will reflect his own 
point of view. 


The two readings of Matt i 16 which are extant in Greek mss are 


(a) “laxwB ܘܘ‎ éyéviqoer tov "Iwond rov ܘ‎ Mapias, ¢§ Hs éyervyOn “Inoods 6 Aeyopevos 
Xpwords. 

This is the reading of NB and most mss, and it is definitely attested by Tertullian, 
De Carne Christi § 20. 


(B) ܘ »ܘ‎ éyevyncer tov ‘Iword, & pynorevOcioa rapbévos 1] ܬܘ :ܘ‎ eyevynoey “Inootv 
Tov Aeyopevov Xpicrov. 


This is the reading attested by the ‘Ferrar Group.’ It is also implied by the 


(CPS 
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various forms of the Old Latin and by the text which underlies the extant Armenian 
version’, 
In Syriac we find 


ܝܥܩܘܒ alow‏ ܠܝܘܣܦ ܓܒܪܗ̇ ܕܡܪܝܡ. ܕܡܢܗ ܐܬܝܠܕ ܝܫܘܥ ܕܡܬܩܪܐ ܡܫܝܚܐ. 


Jacob begat Joseph the husband of Mary, from whom was born Jesus called the 
Messiah. 
This is the reading of syr.vg., agreeing with (a). 


hala ܠܝܘܣܦ. ܗܘ ܕܡܦܝܪܐ ܗܘܬ ܠܗ ܡܪܝܡ ܒܬܘܠܬܐ. ܗܝ‎ alo sans. 
uss ܠܝܫܘܥ‎ 


Jacob begat Joseph, him to whom was betrothed Mary the Virgin, she who bare Jesus 
the Messiah. 

This is the reading of C. The double relative shews that this text cannot be 
primitive: it looks to me like an attempt to rewrite the text of S. 


ܝܥܿܩܘܒ  alae’‏ ܠܝܘܣܦ ܝܘܣܦ ܕܡܦܝܪܐ en‏ ܠܗ ܡܪܝܡ <hiohs‏ ܐܘܠܕ 
ܠܝܫܘܥ ܕܡܬܩܪܐ ue‏ 


Jacob begat Joseph; Joseph, to whom was betrothed Mary the Virgin, begat Jesus 
called the Messiah. 


This is the text of S. It is with genuine regret—I must ask my readers to excuse 
this expression of personal feeling—that I find myself unable to derive the reading of 
the Sinai Palimpsest from anything but 8. I believe that S accurately preserves the 
original text of the Old Syriac version in this passage and that all the other Syriac 
variants (in C,in Aphraates and elsewhere) are derived from that of S. But the reading 
of S itself I have come to regard as nothing more than a paraphrase of the reading of 
the ‘Ferrar Group,’ the Syriac translator taking 6 to refer to éyévynoev as well as to 
ܨ : ܐ 0 ܝ‎ 

The main consideration that has led me to this conclusion is the impossibility of 
rendering the text of S into Greek in such a way as to run harmoniously with the rest of 
the Genealogy. The text of S implies ‘laxw8 8¢ ¢. rv "lwond: "Iword [82] & ping revista 
[jv] ×. M. éyévvnoev I. tov dey. X. This as it stands, whether we read ¢uvnorevOy with 
Westcott or pvnorevOeioa Hv with Blass, is much clumsier than the rest of the Genealogy. 
The practice of the writer is to interpose no words between the name and the verb 
éyévygoer, so that the clause $ prynor. wap). M. ought to follow the first mention of 
Joseph, not the second. ‘here is of course no grammatical objection to assuming that 


1 The more important Old Latin texts here extant are :— 
...losef - cui desponsata - uirgo- Maria genuit Iesum Christum & 
...loseph cui desponsata - uirgo Maria peperit Christum Tesum ܡܚ‎ is lost) 
,..loseph cui desponsata uirgo Maria genuit lesum qui dicitur Christus a 
...loseph cui disponsata uirgo Maria genuit Iesum qui uocatur Christus g 
...loseph cui desponsata erat uirgo Maria - uirgo autem Maria genuit Tesum... b 
...loseph cui desponsata uirgo Maria; Maria autem genuit lesum qui dicitur Christus 0 
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the original had simply 

"TaxwB 88 éyévvycer tov “lwond: "Iwan S& @>ܗ(¢649‎ tov Incoty tov 6, Xpurrov 
but in that case there would be no mention of Mary at all. It is inconceivable that the 
Evangelist, who thought it served the purpose that he had in hand to mention Thamar, 
Rahab, Ruth and Uriah’s wife, should leave the step containing Joseph bare. No 
evidence exists, as a matter of fact, for omitting all’reference to Mary. Had we such a 
text as ‘lax. 5¢ éyévv. tov "Iwo tov dvdpa Mapias: “Iwond dé eyévvnoey x.7.r. the case 
would have been different, but the evidence does not point that way. And in that case 
also the reading of S would be further from the original than that of NB and Tertullian. 

As I have explained at length in the earlier part of this Note I believe the question 
to be only one of literary and textual interest. But what is to me a very serious matter 
is this. If the clause & prycrevbeica mapGévos Mapiau be not genuine, even in the 
connexion in which it appears in S, then all the authorities which contain it agree in 
error, and therefore they must have some common origin later than the autograph. In 
the case before us I must regretfully own that S and 4 agree in a common corruption. 
It becomes once more possible to speak of the Western text in the singular number. 
This is the real lesson of the variation in Matt i 16, and I do not see how to evade the 
difficulty, except on the supposition that Theodoret was mistaken and that the 
Genealogies had a place somewhere in the Diatessaron, perhaps as an Appendix. On 
that hypothesis the agreement of ¢ and S would be regarded as one of the numerous 
cases where the Evangelion da-Mepharreshe deserted the true old-Antiochian Greek text 
to follow a Western reading embedded in Tatian’s Harmony. But I must offer this 
rather as an excuse than as an explanation. 


There still remain some pieces of evidence that must not be passed over in silence, 
although I am unable to regard them as contributing any new element to the solution of 
the problem. 

(i) In both the Sinai mss of the Palestinian Lectionary (Mrs Lewis’s B and C) w 
read 

ܠܝܘܣܦ ܓܒܪܗ ܕܡܪܝܡ ܕܡܢܗ ܐܬܿܝܠܕ ܝܣܘܣ... 
Joseph the husband of Mary, him from whom was born Jesus.‏ 


The Vatican ms (A) has ܓܒܪܗܿ‎ and «i=, now changed into asa. No doubt the 
reading of the Sinai mss is only a mistake for dasa (i.e. her from whom), but its 
occurrence should warn us not to assume too hastily that later orthodox scribes might 
not blunder into statements that look heretical. 

(ii) The Genealogy added at the end of the Borgian ms of the Arabic Diatessaron 
(Ciasca’s B) contains no ancient element of text, as I have learnt through the kindness 
of my friend Dr Guidi. ‘The Vatican ms (Ciasca’s A) is a more interesting document, 
inasmuch as some of the kings’ names come ultimately from a Greek and not a Syriac 
source, €.g. elaaeny! (= “PoBodp), sl) (=’Aoad). In Matt i 16 we find 


Cell camel ܘܚܐ ܕܐܥ‎ GH expe ry etwas Wy min, 
Jacob begat Joseph, who from her begat Jesus the Messiah. 
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It is from general considerations most unlikely that any peculiarity in this Arabic ms 
should be really old, unless the reading stood in the immediate Syriac original. Even 
in the Genealogy, although the spelling of some of the names shews a Greek influence, 
others like ge) (ie. Ruth) are clearly derived direct from the Syriac. Now syr.vg. 


has ܝܫܘܥ‎ aude ܕܡܢܗ‎ and es Ws bc (gil is surely more likely to be a 
blundering translation of this (pointing Js) than of a hypothetical ܐܘܠܕ‎ cusps. We 


have seen from the example of the codices of the Palestinian Lectionary that orthodox 
scribes do not always produce an orthodox reading. I doubt therefore if Ciasca’s A 
brings us here back to anything but what is found in the Peshitta. 


)111( More important are the variations found in the Dialogue of Timothy and Aquila, 
edited by F. 0. Conybeare (Oxford, 1898). In this Dialogue Matt i 16 is quoted three 
times. The third of these (p. 88) is obviously based on the common text, and is inter- 
esting only as an example of how loosely and inaccurately the writer quotes the 1). : 
it runs iax. 3€ ܒ ܤܧܘ‎ tov iwond Tov pynotevodpevov Hapiap, ef Hs eyevvynOn 6 ypiotos 6 
vids tod Geod. The second quotation is in a rapid recapitulation of the genealogy (p. 76) 
and runs »ܘܐ‎ 8 rov iwond, $ prynoteveioa papia: é Fs eyevvnOn “Ino. 6 .ܬ‎ Xprotos. 
This is chiefly interesting as affording an actual proof that the phrase ‘husband of Mary’ 
was liable to change. The first quotation (also on p. 76) is more striking. It is put 
into the mouth of the Jew, and to gain an idea of the context it is necessary to quote 
more fully. | 

The Christian says: ‘‘Yes,...from Abraham [Jesus] derives his flesh.” 

The Jew says: “How was he born? Tell me his genealogy.” 

The Christian says: “Thine own mouth hath declared it when reading the Old and 
New Testament, and dost thou not know this?” 

The Jew says: “ There is a genealogy in the Old Testament, and in the New there is 
one in Matthew (év ro xara MarOaia, sic), and it runs thus, Jacob begat Joseph the husband 
of Mary, from whom was born Jesus that is called Christ. And [so] Joseph begat Jesus 
that is called Christ, about whom we are talking, it says he begat [him] from Mary.” 

The Greek is iaxwf...reydpevos xo, Kal ܗܘܐ‎ eyévynoev TOV ܐܬ‎ dey. ¥. wept ov viv 
6 Adyos, ܐ ܐ ܗܡܤ‎ éyévynoev 2» TIS paplas. 

I do not believe that xai iwond éyévvyncev ×... is meant to be a quotation ; it is the 
inference of the Jew, who is represented as on the way to conversion. ‘The use of xat is 
much the same as on p. 81, last line, where we read paprupa Se rapiotapev tov 7007; 
noaiav Aéyovta, idov ¥ mapbévos ¢ yaorpi ese. Kal Tée€erar vidv, Kal ¥ myTNp avdTod avdpa 
ov yvwoerat. Here the last seven words are evidently no quotation but the inference of 
the speaker: We may almost paraphrase this «ai in English by ‘well then.’ The Jew 
quotes the Genealogy and then draws his inference, which is of course repudiated by the 
Christian disputant. It is the simple fact that the Genealogy, as it stands according to 
the ordinary text, is consistent with the statement "Iwond éyevyncey tov ‘Inootv, and it 
is only because of what comes afterwards in the following verses that we see that ‘Joseph 
begat Jesus’ was not the Evangelist’s meaning. ‘I'he Jew in the Dialogue had a perfect 
grammatical right to take the intentionally ambiguous language of Matt i 16 as he did ; 
it is only by examining the context that we can confute him. 


Balt. 34 
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With this passage in the Dialogue of Timothy and Aquila we may finally compare 
a remarkable passage from the still unpublished Commentary of Barsalibi (on Matti 18: 
cf Dudley Loftus, Trans. p. 33) :— 


ܗܪܦܐ ܙܢܐ ܕܡܘܠܕܗ Sita‏ ܡܿܠܦ. ܡܐ ܕܝܢ ܕܫܡ̇ܥܼܬ ܒܥܠܐ: ܠܐ ܬܣܒܪ 
ܕܒܢܡܘܣܐ usa‏ ܡܬܝܠܕ. am‏ ܕܠܢܡܘܣܐ ܕܦܝܢܐ ܦܿܣܩ. ܘܟܕ ܐܬܐ ܠܘܬ 
ܝܘܣܦ imc‏ ܕܐܘܠܕ ܠܡܫܝܚܐ ܘܥܠܗܝ ܒܬܪܒܢ ܐܡܼܪ. ܕܝܠܕܗ ܠܡ ܕܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ 


am ܫܪܦܐ ܕܐܢܫܐ ܐܬܝܠܕ. ܐܠܐ ܚܕܬܐ‎ ee a ܗܘܐ . ܗ ܕܠܘ‎ <ism 
ܕܡܘܠܕܗ.‎ <3 


Here the manner of His corporeal birth (the Evangelist) teaches. When therefore 
thou hearest the word ‘husband’ do not suppose that He is to be born hy the Law of 
Nature, who Himself prescribes the Law of Nature. And when it comes to Joseph it 
says ‘Who begut the Messiah, and for that reason afterwards it says ‘The birth of Jesus 
the Messiah was thus, i.e. ‘not as the rest of mankind was He born, but @ new thing ts 
the manner of His birth. ; 

Whether this be Barsalibi’s own comment on the Peshitta text, or a quotation from 
some ancient writer who had before him a text like that of S, it is after all a sound 
exposition of the general meaning of the passage Matt 1 16, a question which should 
be kept quite distinct from the criticism of the general Christian tradition as to the 
Nativity. 


iii4 On ܛܘܪ̈ܐ‎ the hills, in the sense of ‘the open country,’ see p. 82. 


iii 16 On the mention in the Diatessaron of a great light at the Baptism, see 
pp. 1157 and 191. 

When Rabbula, the future bishop of Edessa, became a Christian he betook himself to 
the Holy Places in Jerusalem. From thence he went down to the Jordan ‘‘and 
immediately he persuaded the priests and repeated the Faith before them, and they 
anointed him and baptized him. And immediately as he came up from the water, the 
cloth that was wrapped round his body, according to the custom of the spiritual 
bridegrooms of the Messiah, appeared flashing all over it from all sides with the single 
colour of the blood of the Messiah in the sign of Crosses. And all that were there when 
they saw this great wonder, they saw and were amazed...and were glorifying God”’ 
(Overbeck 165). 


iii 17 On the rendering of ¢ vids pov ܘܘܫ ܒܡܘ ܘ‎ by ܒܪܝ ܘܚܒܝܒܢ‎ ‘My Son and My 
beloved,’ see pp. 116, 156: in this peculiar translation it is evident that the Diatessaron 
and the Hv. da-Mepharreshe were agreed. But they differ in what immediately 
precedes. 


According to all authorities, the Voice from Heaven said ‘ This is My Son’ at the 
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Transfiguration. At the Baptism according to Mk and Lk, the Voice said ‘Thou art My 
Son.’ In Matt, according to the ordinary text, the Voice says ‘ This is My Son,’ as at 
the Transfiguration; and this reading is followed by the Diatessaron against the witness 
of the other Synoptic Gospels. The evidence is singularly full, including Ephr. 
ftom. vi 10.0 and Moesinger 99, Marutha (see above, p. 156), and even the Arabic 
Diatessaron: all these have ‘ This is My Son’'. But S and C here read ‘ Thou art My 
Son,’ in agreement with D & and Irenaeus Haer. iii 9, according to the Greek text as 
preserved in the very ancient fragments from Oxyrhynchus*. Here therefore S and C 
agree with the best extant Western texts in supporting a reading opposed by the 
Diatessaron. 

I venture to think that the balance of internal evidence is in this case in favour of 
the reading ‘Thou art My Son’ attested by S and ¢ The general harmonistic 
tendencies of transcribers familiar with the Gospel text cannot be cited in favour of 
either reading, for the impulse to assimilate Matt iii 17 to Matt xvii 5 would be at least 
as strong as the impulse to assimilate it with Lk iii 22 and Mkill. But the same 
tendency which led 'I'atian to prefer the ‘This is My Son’ of his text of Matt to the 
‘Thou art My Son’ of Mk and Lk would lead an over-orthodox scribe to change ‘Thou 
art’ into ‘This is.’ For ‘This is My Son’ is an announcement to the bystanders or to 
John the Baptist: it does not imply the act of Adoption, any more than the Voice at the 
Transfiguration implied it. But ‘Thou art My Son’ is addressed to Jesus Himself: we 
even find that most of the older Western texts, including Da and SC (but not Iren), 
add mpés avrov after A€yovoa, and in any case the reference to Ps ii 7 could not be 
missed. For these reasons 1 prefer to think that the First Evangelist here followed 
his source Mk i 11 without making any alteration (unless indeed zpos atrov itself be 
genuine), and that the true text of Matt 111 17 contained the words ov > 6 vios pov, not 


, ܀ ̈ ܝ ܗ ܥ 
OUTOS €OTLY 0 VLOS ±.‏ 


v4 ܢܬܒܝܐܘܢ‎ ‘shall be comforted’ SC and syr.vg; the Diatessaron had 
ܠܗܘܢ ܢܬܦܫܦܘܢ‎ (or (ܠܗܘܢ ܢܗܘܘܢ ܡܬܦܫܦܝܢ‎ ie. ‘to them folk will make sup- 
plication,’ if we may trust Aphraates 41: see Introduction, p. 181, note. ‘The sense of 
this alternative rendering of tapaxAnOyoovra: is the same as in Lk vi 24, xvi 25 (see 
pp. 109, 135,.), but the verb there used is ܒܥܐ‎ not ܐܬܦܫܦ.‎ 

In rendering the Syriac text of the Beatitudes into English we are met with the 
difficulty that 2, like the English ‘that,’ is used both for a conjunction and for the 
relative pronoun. Thus Matt v 4 may mean ‘Happy is it for mourners who will be 
comforted,’ as well as ‘Happy is it for mourners because they will be comforted.’ As a 
general rule the true English rendering of such passages in a version may be ascertained 
by referring to the original Greek, but here the question is complicated by the very 
strong probability that the original Aramaic saying corresponded in form and therefore 
in ambiguity to the Syriac before us. 


1 I do not include Ephr. Rom. ¥ 545 (see above, p. 116), as the context shews that the 
Transfiguration was in S. Ephraim’s mind. 

2 See Oxyrhynchus Papyri iii 10 f, and the restoration of the fragments by Dr Armitage 
Robinson in the Athenaeum for Oct. 24, 1903. Note that Cod. Bobiensis (4) is not extant here. 


268 Notes on Select Passages. 


mash ©: a double rendering of pwpav7, betraying the hand of‏ ܘܬܫܛܓܐ 18 ܫ 
in ¥ 18: seep. 217f.‏ ܐܘ the reviser, who was probably the same as added av 34m‏ 
as a rendering of pwpatver Gar, see Rom i 22.‏ ܝܫܛ >= For‏ 


¥ 22 ‘The forensic conception of guilt in this verse is so genuinely Semitic and 
therefore alien to our phraseology that it is difficult to find a satisfactory translation. 
It is desirable to get a terminology which will fit Matt x11 41, 42 and Matt xx 18 as well 
as this verse. We distinguish between ‘guilty’ and ‘sentenced’: the Semitic idiom did 
not. Further there is a common error that ‘judgement’ in this verse and in Matt xii 
41, 42, means the Last Judgement; this error was at any rate not shared by the Syriac- 
speaking commentators, as may be seen froin Barsalibi on Matt xii 41. ‘To stand up in 
judgement with’ means little more than ‘to be judged in comparison with’: the Court 
and the penalty are unspecified. But this idiom has passed over into the Greek Gospel, 
and the év rq «pice of Matt xii 41 is taken even by Grimm and 'l'hayer to refer to the 
Last Day. On this see Wellhausen in GGN for 1895, Heft 1, p. 11. 


¥ 34 On ܩܢܘܡܦܘܢ‎ for ddus, see p. 59 and also Joh ix 34. 


¥ 39 On ,ܩܪܒ‎ see p. 8 note. In $. Ephraim’s Commentary (Joes. 65, 133) we 
find ‘slap for slap’ quoted almost as if it formed part of the text before him. The 
passage in his mind is evidently Exod xxi 25 where the Syriac has as ܦܦܐ ܚܠܦ‎ 
The word <ss means (1) ‘the cheek’; (2) ‘a slap on the cheek.’ It is therefore 
curiously appropriate as an illustration of Matt v 39, and may possibly have had a place 
in the Syriac Diatessaron after ‘eye for eye, tooth for tooth.’ But the play upon words 
does not seem to be repeated in any form of Palestinian Aramaic, so that it can hardly 
have anything to do with the original form of the saying. 


¥ 44 On the Diatessaron text in this passage, see pp. 110/. 
vil On ܕܠܐ‎ meaning ‘else,’ see p. 67. 


vid On <>< for ܐܒܝ‎ see p. 47. 


vi7 On <h\\s, see p. 81. 


¥ ,ܬܬ‎ 12 For the text of the Lord’s Prayer according to the Acts of Thomas, see 
pp. 1057, The metrical Homily of Jacob of Serug on the Lord’s Prayer is still 
unpublished: it is a work of some interest as shewing that the pre-vulgate text of the 
Prayer still to some extent survived in popular if not in liturgical use so late as the 
6th century. I give the text from B.M. Add. 17157 (ap 565), with various readings from 
B.M. Add. 14515 (ap 893) and B.M. Add. 14584 (6th or 7th cent.). Jacob of Serng 
died aD 521 at the age of seventy. 
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The actual quotations in the following extract are distinguished in the trans- 
lation by difference of type. 


WALI ܘ ܘܕܝܕܥ ܗܘܐ‎ aul sal" ܬܠܡ̈ܝܕܐ ܕܢܠܦ ܐܢܘܢ‎ alex 
ܫܐܠܘܗܝ ܠܐ ܟܠܐ ܐܢܘܢ ܘ ܗܟܢܐ ܠܡ ܨܠܘ ܐܢܬܘܢ ܡܐ‎ 
@ ܕܡܿܨܠܝܢ ܘ ܐܒܘܢ ܕܒܫܡܝܐ ܢܬܩܕܫ ܸܓ ܨܓ ܕܐܦ ܩܕܝܫ‎ 
ܕܐܝܬܝܗ̇ ܘ "ܢܗܘܐ‎ tA ܐܦ ܒܘܬܟ ܡܢ‎ chal waded? 
ܠܢ ܠܚܡܐ ܐܡܝܢܐ‎ om @ ܒܐܪܥܐ ܐܦ ܐܬܡܘܢ ܕܒܫܡܝܐ‎ 
ܕܝܝܘܡܐ ܡܢ ܒܝܬ ܓܙܟ ܘ ܘܫܒܘܩ ܚܘ̈ܒܝܢ ܘܚܝܗܐ ܚ̈ܛܗܝܢ ܐܝܟ‎ 
ܕܡܚܝܠܝܢܢ & ܐܠܐ ܦܨܢ‎ dad! ܕܫܒܩܢ ܚܢܢ @ ܘܠܢܣܝܘܢܐ ܠܐ‎ 
ܐܢܬ ܡܢ ܒܝܫܐ ܕܪܒ ܗܘ < ܘ ܡܛܠ ܕܕܝܠܟ ܐܝܬܘܗܝ ܥܘܫܢܐ‎ 
@ ܐܡܝܢ‎ wll! ܐܦ ܡܠܟܘܬܐ ܘ ܐܦ ܫܘܠܛܢܐ ܘܪܫܢܘܬܐ‎ 
* ܢܐܠܦ ܐܢܘܢ ܠܡܨܠܝܘ ܫܐܠܘ ܬܠܡ̈ܝܕܐ ,14515 ܕܢ̇ܨܠܘܢ ܗܘܘ‎ 14584 
» hecho 14515 ° ܘܢܗܘܼܐ‎ 14515, Weis ܐܦ ܨܒܝܢܟ ܢܗܘܐ‎ 14584 
a ܬܥُܠ ܠܢ‎ 14515: Pread ܬܥܠܝܢ‎ (ie. ta‘ellain, 1]010. § 190) 
ܘ‎ wiAay 14515 f ܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ‎ 14515: for the last two lines 14584 has 
ܡܛܘܠ ܕܕܝܠܟ ܗܝ ܡܠܦܘܬܐ ܘܓܢܒܪܘܬܐ ܘ‎ 
ܘ‎ pols ܐܦ ܫܘܠܛܢܐ ܥܡ ܬܫܒܘܚܬܐ ܠܥܠܡ‎ 


The disciples asked that He should teach them to pray—And as He knew that 
well they asked Him, He did not restrain them—‘‘'T'hus (quoth He) pray ye, when they 
are praying :—Our Father in heaven, Thy name be hallowed even as it is holy,—Thy 
kingdom also come to us from where it is,—Zhy will also be done in earth, as in heaven.— 
Give us the continual bread of the day from Thy treasury,—And forgive our debts and 
pardon our sins, as we have forgiven,—And into temptation do not make us enter, who 
are feeble,—But deliver thou us from the Evil One, for that Thy power is great.— 
Because Thine is the might, also the kingdom, also the authority and the principality 
for ever, Amen. 

Thy kingdom] pr. ‘and’ 14515 Thy will] pr. ‘and’ 14515 Thy power] the power 14515 

For the last two lines 14584 has ‘Because Thine is the kingdom and the heroism—also the 

authority with the glory for ever and ever.’ 


Note that for rov dprov nydv tov émovarov dds nuiv onpepov the Peshitta has 
ima. ܗܒ ܠܢ ܠܚܡܐ ܕܣܘܢܩܢܢ‎ Give us the bread of our necessity to-day. 


vi 24 See p. 67. 
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vii 17, 18 See Note on Lk vi 45. 


viii 4 On the omission of sw, or some similar word, before <>-\a, see p. . 6 


viii 5 For Euseb. Theoph. iv 2, see p. 170. 
viii 16 On the sign > in C, see p. 13 and also p. 29. 


x 2-4 The variations in the names and the order of the 'I'welve Apostles are 
somewhat complicated and confusing, but for the consideration of the sources which 
have contributed to mould the text of Matt x 2-4 in S several of the lists may be left 
out of account. In the first place a tabulation of all the lists in our various authorities 
brings out at once the curious and noteworthy fact that neither the list in Mk nor the 
list in Acts has exercised any influence. We may also neglect the lists in the Arabic 
Diatessaron and in Cod. Fuldensis, for both of these have been assimilated to the list in 
Lk vi 14-16. The Syriac list published by Goussen from Cod. Sachau 311 (see Harris 
101), which professes to give the Diatessaron list according to Isho‘dad, has on the other 
hand every sign of genuineness. It is obviously a harmonised list, such as the text of 
the Diatessaron might be expected to present, and at the same time it contains clear 
points of resemblance with the text of S in Matt x 2-4. 

All the lists in Matt and Lk agree in the first six names and end with Iscariot. It 
is therefore only necessary to take the remaining five names. I have not noted the 
inclusion or exclusion of titles, except to point out that all three Syriac lists add ‘the 
Publican’ to Matthew’s name, thereby clearly shewing on which Gospel the list is 
primarily based. 

(In the Table, Ravenna stands for the order attested by the 5th century mosaics in the 
great Baptistery at Ravenna (Battistero degli Ortodoss?), in which the Eleven and S. Paul 
stand round a circle thus :— 


PAVLYS PETRVS 
THOMAS ANDREAS 
MATTHEVS IACOBVS ZEBEDEI 
IACOBVS ALFEI IOHANNIS 
SIMON CANANEVS FILIPPVS 
IVDAS ZELOTES BARTOLOMEVS 


The same set of mosaics attest the ‘Western’ order of the Gospels, Matt Joh Le He.) 


NB lat.vg Thos. Matth. James Alph. § Thaddaeus Simon Canan. 

Dé Thos. Matth. James Alph. Lebbaeus Simon Canan. 

Isho‘dad Thos. > Matthag "J 4 Lebbaea Simon Canan. Jude s. of James 
ph. 


Acts of Thomas Thos. Matth. James Alph. Simon Canan. Jude s. of James 
S Thos. Matth. James Alph. Simon Canan. Judes. of James 
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Ravenna Thos. Matth. James Alph. Simon Canan. Jude Zealot 

gh gat (mm) Thos. Matth. James Alph. Jude Zealot Simon Canan. 

® 4 Matth. James Alph. Jude Zealot Thomas Simon Canan. 
Luke Matth. Thos. James Alph. Simon Zealot Jude of James 


(and Diat.arab 
and Cod. Fuld) 

From the above Table we see at once that the list in the slcts of Thomas follows that 
in S, both where it agrees with the Diatessaron (as in introducing Jude son of James 
from $. Luke after Simon and in omitting Thaddaeus), and also where it differs from the 
Diatessaron (as in the use of the ordinary name of James son of Alphaeus). The name 
‘James Lebbaeus son of Alphaeus’ appears to shew the influence of the ancient Western 
text now represented by D and /, which put ‘Lebbaeus’ instead of Thaddaeus, and not 
the later European Western text which put ‘Judas Zelotes’ instead of Thaddaeus. 


x 5 On the Gospel references in Aphraates 41, 42, see pp. 111, 197. 


x 32 ‘and before his angels.’ This addition is also found in the verse as quoted 
in the Acts of Guria and Shamona (ed. by Rahmani, Rome, 1899, p. 1) and the Syriac 
text is confirmed by the Metaphrast. These Acts are certainly genuine, but our present 
knowledge of them rests on a much later Ms than that of the companion Acts of Habbib, 
so that it is not always safe to use them for minute textual points. 


x 38 (n Syriac renderings for ‘cross,’ see on Mk ix 12, Lk xxiv 7. 
xil On ܘܗܘ̈ܐ [ܕ]ܒܕ‎ sec p. 68. 


xi2 ‘despatched...sent word’: cf Matt xxvii 19, Lk vii 6, and Acts of Thomas 187° 
asm ܠܘܬ ܝܗܘܕܐ ܐܝ̈ܙܓܕܐ ܫܕܪ. ܘܫܠܚ ܠܗ‎ als», 10. ‘The king despatched 
messengers unto Judas and sent word to him thus (saying)...’ 

On ܬܠܡ̈ܝܕܘܝ‎ for ܬܠܡ̈ܝܕܘܗܝ‎ see p. 46. 

xi5 For the reading of S, see p. 238. The reading of © ܡܣܬܝܒܪܝܢ‎ sustained 
must be a mere error for wishes evangelized, as the Greek is ebayyeAtfovrat, but like 
other scribal errors or conjectural emendations in Syriac Biblical texts it makes singu- 


larly good sense. Compare the Note on Lk ii 30. 


xi 21, 22 ome for ܨ ܝܪܢ‎ must be a mere blunder of transcription in 1893: 
see vol. i, p. 543. 


xii 9 For the construction, see pp. 69, 70. 


xii 24 On the spelling of the word ‘Beelzebub,’ see p. 204. 
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xii 40 The occurrence of ܒܪܗ ܕܸܓܒܪ̈ܐ‎ in Aphraates 222 shews that the phrase 
actually had a place in Syriac ecclesiastical terminology, but it is difficult to imagine in 
what sense it was understood. The Syriac for wir is 44 ; but homo is ܒܪ ܐܢܫܐ‎ 
(a word also written ,(ܒܪܢܫܐ‎ the plural being ܐܢܫܐܐ‎ A= or e115. The word 
ܐܕܢܫܐ‎ by itself is used for ‘some folk,’ and similarly xiv is also used. The YN 3 
of Dan vii 13 is translated in the Peshitta by prix ,ܒܪ‎ and the rendering is attested 
by Aphraates and other early writers. ~<x3~<a m4= does not occur in Syriac, except as 
a rendering of the Gospel phrase 6 vids rod dvOpwrov—in fact, it exactly corresponds to 
the English rendering ‘Son of Man,’ which is in itself meaningless. You cannot say in 
English ‘Son of Jew’ or ‘Son of Roman.’ 

But ܓܒܪܐ‎ is also used for ‘individual,’ as in Matt x 36, where ܒ̈ܥܠܕܒܒܘܗܝ‎ 
ܕܓܒܪ̈ܐ ܒ̈ܢܝ ܒܝܬܗ‎ corresponds to éyOpoi rod dv@pwrov oi oixiaxot avtov. Hence 
some early translator, probably the earliest of all, translated 6 vids rod dvOpwrov by 
ܕܓܒܪܐ‎ mis. We can only suppose that the meaning of the Greek was incompre- 
hensible to him, that he was in possession of no traditional explanation of the title, 
and that under the circumstances he thought it best to give what he considered a literal 
rendering. 

It is not surprising that 45s ܒܪܗ‎ did not find favour, and now it has almost 
entirely disappeared, the meaningless but inoffensive <x1+< ܒܪܗ‎ taking its place. 
ܒܪܗ ܕܓܒܪ̈ܐ‎ is now only found in Edessene Syriac in the passages mentioned in 
vol. i, p. 67, viz. Matt xii40 A, Mk viii 38 S, Lk vii 34 SC, Lk ix 26 C (S illegible), 
Lk xxii 48 C (for S, see the Note on the passage), Joh xiii 31S. But curiously enough, 
it is quite common in the Christian Palestinian texts. 

That the expression ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ‎ seemed to Syriac ears to have a meaning not 
unlike ܒܪ ܐܢܫܐ‎ appears from a comment of Ephraim on Lk ¥ 21 (Lamy i 191, from 
the great Homily on our Lord) :— 


ܗܢܘ ܕܘܡܪ̈ܐ ܕܦܕ am‏ ܡܪܢ ܒܪܗ ܕܐܢܫܐ ܣܤܣܪܐ ܗܘܐ ܢܦܫܗ ܬܡܢ. 
ܓܦ 15:44" ZA‏ ܪܓܝܫܝܢ ܐܠܗܐ onli par‏ ܥܒܕܘܗܝ ܗܘܘ , 


This is the marvel, that while our Lord was calling Himself son of Man there, 
His enemies without perceiving it had made Him God the Forgiver of sins. 


mi 48 On pH ܐܡܝ ܐܘ ܐܢܘܢ‎ pm, the grammatically curious reading of 
S, see pp. 42, 58. 


xiii 5 On ,ܪܒܩܐ‎ see p. 83. 


xiii 6 ܥܠܝܗ‎ is fem.; with what does it agree? I rather incline now to suppose 
that my translation is wrong and that the sun is not said to shine on the ‘land’ 
(r<s4~< fem. understood), but upon the young plant. Both S and ¢ are so para- ¬ 
phrastical at this point that the Greek gives very little help. At the beginning of 
ver. 5 they agree in having the masc. sing. for the seed which fell on the rock. Here 
they agree in having fem. sing. for that upon which the sun shone. But all the other 
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verbs in vv. 5-8" are masc. sing. in S and fem. sing. in C. Thus both ss are inconsistent 
with themselves. ~<hive< in C (vr. 7°, 8°) is inconsistent with s4v< (y, 5°), and 
ܥܠܝܗ‎ here in § is inconsistent with ܫܘܚ‎ and =x, unless the forced construction indi- 
cated in my translation be adopted. Under these circumstances is it not better to 
suppose that the translator used masc. for the seeds, fem. for the young plants? In the 
first case ܙܪܠܐ‎ is understood, in the second an impersonal fem. sing. (Wéldeke § 274). 
In ® the verbs were all corrected to agree with ܢܦܠ‎ <s4ue< in ver. 65 but als was 
overlooked. In 0 the ܐܚܪܢܐ ܢܦܠ‎ at the beginnings of wv. 7 and 8 were made fem., 
as well as ܘܝܗܒ[ܬ]‎ in ver. 8, under the influence of the fem. verbs in ver. 6. : 

ܐܪܥܐ ܛܒܬ̈ܐ in ver. 8 might grammatically be taken to refer to the‏ ܘܝܗ 
but both in S and in Aphraates 301° it is referred to the seed sown in the earth.‏ 


xiii 35 On the relation of the text of S and C to the Peshitta rendering of 
Ps Ixxvii 2, see p. 204. 


miii4s ܕܛܒ̈ܝܢ ܛܒ̈ܝܢ‎ a ܓܒܝܘ‎ , These words correspond to cuvéAegav 7a xara 
cis ayyy (or eis dyyeta) in the Greek: see p. 57. On the construction my friend Prof. 
Kennett writes to me: ‘I am inclined to think that the repetition is due to a semi- 
adverbial, or perhaps one should say predicative, use, viz. ‘they chose out fishes as good’.” 

In any case the doubled »\, is not superlative in meaning and has nothing to do 
with the Old Latin use of optimus in this passage, though doubtless the latter is the 
cause why D* reads ra xdAducra for ta xadd, meliora in d being a further attempt to 
produce an equivalent for D*. 


xiv 22 ܒܐܠܦ݀ܐ‎ , Compare p. 78. 


xiv 27 ܬܪܣܘ‎ § The equivalent for Oépoe, Oapceire, in syr.vg, wherever it 
occurs in the Gospels, is ܐܬܠܒܒ.‎ or am=a\he<, but this uniformity does not appear 
to be primitive. ܐܬܠܒܒ‎ is never used either by S or ¢ In Matt xiv 27 C has 
ܐܬܚܝܠܘ‎ (like syr.vg in Acts xxiii 11), and in the other passages it is not extant. ‘The 
usual rendering in S, found in Matt ix 2, Mk x 49, Joh xvi 33, is ‘Fear not,’ the 
primitive Semitic greeting, of which @époe is one of the regular Lxx equivalents. 
But here ܠܐܐ ܬܕܚܠܘܢ‎ is unsuitable, because py poBeiobe almost immediately follows 
Gapceire, and so we find ܬܪܣܘ‎ in S, an adaptation of the Greek word not elsewhere 
found in Syriac. 

In Matt vi 26, Lk xii 24, <so4h= occurs in ¢ and syr.vg in its ordinary sense of 
tpéper, but S substitutes ܡܣܝܒܪ‎ for it in Lk and in Matt it is not extant. 


xiv 32 For the construction, see pp. 69, 70. ‘The verb mx. ‘to calm down’ 
(e.g. of a fever), is the opposite of and ܐܬܥܙܙ‎ 


xiv 36 On ܨܕܬܒܠܬܐ‎ lit. ‘dlue-purple, see p. 84. 


B. 11. 35 
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XV2 ܦܧܘܩ̈ܕܢܐ ܕܣ̈ܒܝܢ‎ means ‘the commandments of our greybeards,’ not ‘of the 
greybeards.’ Similarly in Lk xxiv 20 € ܪ̈ܒܝ ܦܗܵܢܳܐ ܘܩܫܝܫܝܢ‎ means ‘the chief priests 
and our elders,’ i.e. the word is to be read with the suffix of the Ist pers. plur. I 
mention this only because both Cureton and Mrs Lewis (in Some Pages) have translated 
the word as if it were the ‘plur. absolute,’ without a suffix. Similarly in the Acts 
(e.¢.1 15) ܓܡܪ̈ܐ ܐܢܝܢ‎ corresponding to avépes 40606 should be pointed with a 
suffix, so as to make ‘O men, our brethren’.’ 


xv 26 For the construction of ܪܡܝܢ‎ in S, see p. 64 and 65 note. 


xvi ± If S really has wos, and not ܘܡܢܗܝܢ‎ as C, the construction of the 
participle will be parallel to that in Lk xviii 11 S, on which see p. 64. 


xvi 18 (Qn the ‘Gate-bars of Sheol,’ see pp. 119, 156, 170. 
xvii 20 For the construction of S, see p. 74. 


xvii 26,27 The remarkable addition quoted in the foot-notes from Moesinger and 
the Arabic obviously belongs to the text of the Diatessaron. It is found in the Greek 


minuscule 713. 
In the Acts of Thomas (Wright 312) our Lord is called 


ܝܗܒ ܡܦܣܐ ܘܦܗܦ ܪܫܐ ܚܠܦܝܢ ܘܚܠܦܘܗܝ 
Giver of toll and head-money for us and for Himself,‏ 


or, as the Sinai Fragments read in agreement with the ancient Greek translation 
(Bonnet, p. 250) ܚܠܦܘܗܝ ܘܚܠܦ ܬܠܡܝܕܘܗܝ‎ for Himself and Jor His disciples. 
This is obviously an allusion to this passage of S. Matthew’s Gospel, but it affords 
no evidence as to the reading in xvii 26. 


xviii 8 For the construction of S in this verse, see p. 77 and p. 70. 
xviii 10 For Aphraates 43, see p. 183 6 


xviii 17 The use of ܦܢܘܫܬܐً‎ here by S to render éxxAnoia is in every way 
remarkable. The Syriac for ‘Church’ is <hax and for ‘Synagogue’ —<hxais, 
The words are used just as in English, so that in Theophania iv 11, where Eusebius 
makes a point of the foreknowledge of Christ in calling the Christian assemblies 
‘Churches’ and not ‘Synagogues,’ the Syriac translator is able to employ the regular 
antithesis between <hax and <heais, Both words mean by derivation ‘assemblies,’ 
and both are probably derived from Jewish terminology, but by usage <hax is appro- 
priated to Christian and <hxaim to Jewish assemblies. This is the case even in 


1 The only Peshitta edition which here has the correct vocalisation | is De Sacy’s Syriac 
and Carshuni N.T. (Paris 1824), but Erpenius’s Arabic has LS gen! ley! Lol ܢ‎ 
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Acts vii 38, where ‘the Church in the wilderness’ (rp éxxAnoia év 7H épyyw) becomes 
in Syriac imams <heas, ie. ‘the Synagogue in the wilderness.’ 

The rendering of S does not imply a various reading in the Greek of this verse, 
any more than in the case of Acts vii 38 syr.vg. We must therefore suppose that the 
translator understood our Lord to mean by éxxAnoia not Holy Church, but some less 
august assembly appropriate to the social organisation of the day (cf Matt ¥ 22), a piece 
of exegesis as surprising as it is refreshing. It is a pity that S is not extant for 
Matt xvi 18. 


xviii 20 On the reading of S, see p. 236. 


xviii 22 On sSe ܥܠ ܫܒܥܝܢ ܫܒ̈ܥ‎ (see p. 60), Prof. Kennett remarks: 
‘“‘The Syriac expresses addition and multiplication by much the same words, and 
likewise subtraction and division. I should take the reduplicated »S=e as an 
adverbial use, signifying ‘seven times,’ and understand the phrase to mean ‘add to 
seventy (its like) seven times.’” 


xix 11 On ܝܗܒ‎ for = sm, see p. 53 6 


xix 28 Alluding to this passage A 280 has 
tus ܘܡܥܬܕ ܕܝܢܝ̈ܳܐ‎ (As ܕܡܠܦܘܬܐ (ܬܪܘܢܘܣ ܕܪܒܘܬ̈ܐ‎ aaah ܬܡܢ‎ yahoo 
ܕܝܢܳܐ܂ ܬܪ̈ܝܨܝܢ ܠܙܕܝ̈ܩܐ ܦܘܪ̈ܗܘܢ ܕܕܝܢܝܢ ܠܥܘ̈ܠܐܐ ܒܝܘܡ ܕܝܢܐ.‎ 


There is prepared the Throne of Royalty (A* has ‘of Greatness’), and judgement is 
made ready in the Judgemént-place; for the righteous seats are arranged, who judge the 
wicked in the day of Judgement. 


This agrees with C (and syr.vg) in reserving the transliteration of the Greek @pdvos 
for the Throne of the Son of Man: S on the other hand uses the Syriac se40% both 
for the great Throne and the seats of the Apostles. In Matt xxv 31,:where ܬܪܢܘܣ‎ 
occurs again both in Aphraates 289 and in syr.vg, S is not extant. 


xx 28 fin. ܕܝܢ ... ܘܢܐܬܐ... ܘܢܐܡܪ... ܘܬܗܘ̈ܐ‎ or. For the construction, see 
pp. 71, 72, where it is pointed out that the apodosis may be placed at either of the last 
three words, i.e. the sentence may be translated 

either “But if...there will come...and [he] will say...and thou shalt have...” 
or “ But if...and there come...then [he] will say...and thou shalt have...” 
or “But if...and there come...and [he] say...then thou shalt have....” 

The second of these alternatives is that which is actually found in D and the Latins, 
which support épet not xai épe?. But the fact that C ends the saying by ‘thou shalt have 
more glory in the eyes of the guests’ (i.e. Lk xiv 10”) instead of kai érra: aor rotro 
ܐ ܘܬܐ ܬܗ‎ shews that the Syriac is by no means a literal rendering of the Greek, and 
passages such as Matt xii 44, 45 (=Lk xi 25, 26) make it clear that the Syriac often 
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ܐܣ 


places the apodosis differently. I have therefore not scrupled to put the apodosis in my 
translation at the last clause. As a matter of fact the Greek ms ® (Cod. Beratinus) 
reads éav 8&...é7éAy...€pet...kal éorar, putting the apodosis at ¢», and leaving 
épet x.7.A. to follow as a detached sentence. 


xxi3 On the rendering, see pp. 1217. 


xxi 9 ‘This passage as given in C’ consists of Matt xxi 9+Joh xn (124) 
13+ Lk xix 37". In Diat*" xxxix 31-35 we read :—‘“‘4* ** 37 And when he drew near his 
descent of the Mount of Olives, all the disciples began to rejoice and praise God with a 
loud voice for all the mighty works which they had seen, saying ™**i% ‘Glory in the 
highest, Matt xxi9 Glory to the son of David, blessed is he that cometh in the name of the 
Lord, ™* ¥ 10 and blessed is the kingdom which cometh, even our father David’s: 
Lk xix 38° Heace in heaven and glory in the highest.’ i? And a great multitude...... 
*..went forth to meet him.” 


xxi 21 On the construction of S, see p. 72. 


xxi 31,32 On the reading of S, see pp. 239 Throughout this complicated series 
of variations S sides with Codex Bezae. ‘The Old Latin mss a b fh 7, as well as ¢ and e, 
have quod non credidistis for rod murretoas in ver. 32. 


xxi41 [or Ephr. Lamy i 253, see p. 123 

xxii 2 For the references in Aphraates, see p. 101. 

xxii 13 For the use of ܦܠ‎ in this passage, see pp. 102, 124.7, 170. 
xxii 23,28 On ܡܺܝܬܐ‎ hua, see 1 339 


xxiii 13 The rendering of S, ic. ‘ye hold the key of the kingdom,’ is obviously a 
(wrong) interpretation of <haalm ܐܢܬܘܢ‎ eawwec. The word ܐܠܕ‎ means either 
‘to hold’ or ‘to shut,’ the Greek being dr: xAedere. The phrase quoted in D/vesinger 211 
is ‘Woe to you, lawyers, for ye hide the key’: this suggests that the Diatessaron did not 
speak of the scribes or lawyers as ‘holding the keys,’ but as having ‘shut the doors.’ 
The passages from Aphraates which speak of ‘holding the keys’ may therefore be 
conjectured to have been derived direct from the Hv. du-Mepharreshe. 


xxiii 23 Un ,ܗܪܙܡ݀ܐ‎ see p. 81. On the reading implied by the Syriac in the 
latter half of this verse, see p. 252//. 


xxiv ± The construction adopted in the text implies the use of a historic present, 
which is somewhat rare in Syriac, though several instances occur in WW (including 
Matt xx 11): see p. 63. But it is not unlikely that what is intended is “And when 
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Jesus went forth..., his disciples drew near, shewing him (i.e. ¢o shew) the building.’ 
For ܘܦܕ... ܘܩܪܒܘ‎ , see pp. 69, 70; for rou... amina, see p. 64 and 65 note: on this 
view the construction of Matt xxiv 1 affords a parallel to that of S in Matt xv 26. 


xxv 1 On the reading, see p. 247. 
xxvi47 For the construction, see p. 69. 


xxvi 50 The reading of S* is correct (see vol. i, p. 544), i.e. S really has 
ܥܠ ܡܐ ܕܐܬܝܬ‎ for é’ ܘ‎ wdpe, a rendering of the Greek which, like ܥܠ ܗܝ ܕܐܬܝܬ‎ 
in syr.vg, seems to leave an anacoluthon. Barsalibi understands the saying to mean 
“Because thou hast come [I call thee not my disciple, but] my associate [i.e. my 
adversary],” but this is explanatory paraphrase not a translation of the Syriac, which is 
as obscure as the Greek of which it is a word-for-word rendering. 


: 1 ern 
xxvi 60 As explained in vol. i, p. 544, S seems to read ܠܡܐ ܚܕ ܫܪܝܪܬܐ‎ , ie. 
‘they could not take the truth.’ Compare D a fh, which attest oy ebpov rd ,ܟ‎ 


xxvii 16,17 ‘Jesus bar Abba.’ The Greek text of these verses is '" elyov 8% rére 
:ܘܬܬܐ ݀ܘ‎ érionpov Aceydpevov ["Incotv] BapaBBav. “ cuvyypevwy ܐܣܟܘ ܐ ܐܰܘ‎ me abrois ¢ 
Tle:AGros* iva Gédere drodvow ܐܬܐܐ‎ ["Incoiv tov] BapaBBav 4 ‘Inootv tov Aeyopevov Xpicrov; 

The bracketed words are omitted by all authorities except syr.S with 1*-118-209* 
arm syr.pal'**t and some marginalia: also B and Orig» ** have rv before BapaBBav, but 
without "Incotv in either place. ‘ 

Furthermore 1*-118-209 add rav ܘܘ‎ to ܘܗܬܘ«‎ tyiv, while other authorities, 
including Origen arm and syr.pal'* prefix twv dvo (or dard trav S¥0) to drodvow jyiv, 
This addition seems to be derived from ver. 21 and is not countenanced by syr.S. 

The main object of this Note is to point out the reasons why the reading of syr.S 
should be adopted as the original text of Matt xxvii 16, 17, on the ground of 
transcriptional probability, textual authority, and internal appropriateness. ܤܣ‎ 

As regards transcriptional probability there can be no doubt. There is little 
likelihood that the various reading originated in a mere scribal error, for no suggestion 
yet made has explained the presence of rov in ver. 17 between ܘܗ(‎ and »ܗ‎ ' on 
the hypothesis of a mere accidental reduplication of letters, and this rév is an integral 
part of the longer reading. If both the prisoners in Pilate’s hand bore the name Jesus, 
it is natural that he should distinguish them, one as tov B., the other as rov Aeyopuevor £, 
Moreover the ordinary reading has in it nothing to induce change, while the fact that 
nearly all the supporters of ‘Jesus bar Abba’ have had the name erased is in itself 
enough to shew that it was only too likely to provoke alteration. 

Westcott and Hort rejected the reading ‘Jesus bar Abba’ very largely on the ground 
of authority. “It is against all analogy,” they say (Votes, p. 20), “that a true reading 
should be preserved in no better Greek ms than the ccmmon original of 1118-209, and 
in none of the more ancient versions.” But this is no longer an accurate presentation of 
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the textual evidence. The definite statement of Barsalibi and Bar Bahlul as to the 
reading of the Evangelion da-Mepharreshe (see above, p. 178) has now been confirmed by 
the direct evidence of S. Thus the Old Syriac is on the side of the reading rejected by 
Westcott and Hort. D and the Latins are, as a matter of fact, for the ordinary reading 
and their evidence shews us why no evidence for it comes from our Diatessaron texts: 
right or wrong, the omission here of the name ‘Jesus’ is attested by the Western texts, 
among which must be counted Tatian’s Harmony. On the other hand, the presence of 
rov before BapaS@av in B and in Origen shews the neutrality of compromise (see above, 
p. 2337.). The word rév is an integral part of the reading ‘Jesus bar Abba,’ and its 
presence in B tells us that B is descended from a ms which once had had the longer 
reading, but from which "Ijcotv had been intentionally deleted. The same is almost 
certainly true of Origen’s ms, though here his own comment suggests that he cut the 
naine out himself on considerations which seemed to him to commend themselves on 
internal grounds, though the omission was not supported by most of the Mss known to 
him. He says Jn multis exemplaribus non continetur quod Barabbas etiam Tesus 
dicebatur et forsitan recte, ut ne nomen Tesu conueniat alicui iniquorum. In tanta enim 
multitudine scripturarum neminem scimus Iesum peccatorem....... Et puto quod in 
haeresibus tale aliquid superadditum est. 

As regards internal evidence, we may consider the reading in the light of the general 
Synoptic problem and from the point of view of style. It has always been conceded that 
calling Barabbas ‘Jesus’ gave point to vv. 16, 17, but it was held that this could not be 
the true reading because the antithesis in vv. 20 and 26 is between rov BapaBBav and 
tov "Incotv, Is not this to ignore the fact that the First Gospel is, in the Passion at 
least, a secondary document based on ©. Mark with additions inserted here and there ? 
S. Mark knows nothing of the name Jesus Barabbas, consequently in Matt xxvii 26 we 
read aréAvoev ܘܐ ܘܐܠܘ‎ tov BapaBBar, tov dé “Incotv...rapédwxev, in agreement with 
Mk xv 15. But it is in accordance with the first Evangelist’s practice occasionally to 
insert names where none were given by his source. ‘I'he obvious instances are the 
introduction of the name Matthew for Levi the publican (Matt ix 9), and the name 
Caiaphas for the High Priest (Matt xxvi 3, 57). If the Evangelist really got the name 
‘Jesus Barabbas’ from an independent source, it may very well have been the source 
which furnished him with the story of the dream of Pilate’s wife, an episode inserted by 
him into the Marcan narrative only two verses away from the passage we are considering 
(Matt xxvii 19). As for the antithesis between rév BapaSfav and 0 ' "17 ;ܘܗ‎ in vv. 20, 
26, it is not surprising that to the Christian narrator the antithesis should be between 
‘Barabbas’ and ‘ Jesus’: the point of the antithesis in ver. 17, between ‘Jesus Barabbas’ 
and ‘Jesus called Christ,’ is that it is placed in the mouth of Pilate. Pilate asks in fact 
‘Which of these two Jews with very similar names do you want me to let go?’ This is 
an appropriate remark for the Roman Governor, but it would not be used by the 
Evangelist in his own person. 

It only remains to add that NIN 3 yyw ‘Jesus bar Abba’ is a perfectly 
appropriate name for a Jew living in the 1st cent. ap. Several persons mentioned in the 
Talmud have the name Joshua or Jesus, and several are called Bar Abba after the name 
of their father. For instance, NSN 33 NM is cited in Talm. B. Berachoth iv 3, ete. 
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xxvii 43 For ܗܘܐ‎ Lush ܗܘ‎ I conjecture the true reading of S to be 
ܕܬܦܝܠ ܗܘܐ‎ am :ܐܢ‎ see vol. i, p. 544, vol. ii, p. 76. The photograph of S is 
here unfortunately blurred. 


xxvii 50 In the Martyrdom of Habbib (asp 84) we read: “they brought faggots 
and set them in order and placed them on all sides of him, and when the fire burnt up 
and the flames ascended fiercely they called out to him ‘Open thy mouth.’ And the 
moment he opened his mouth ܢܦܫܗ‎ ham hale his soul had mounted up.” 

The Peshitta has here ܝܫܒܩ ܪܘܢܗ‎ a literal translation of »ܤܐ‎ ro mvedua, The 
idea underlying the story of Habbib and the ܪܘܢܗ‎ hole of § in this passage seems to 
be that touched upon in Eccl iii 21, xii 7. 


xxviii 19 In the Commentary on the Diatessaron (A/oesinger 226), in the middle 
of comments on the promise of the Paraclete (Joh xvi 7) Nphraim observes: “ And that 
he saith ‘Go ye into all the world, and baptize them in the Naine of the Father and of 
the Son and of the Spirit.’ And he said not ‘In the Name of the Father and in the 
Name of the Son and in the Name of the Spirit’ that he might make it manifest that 
They are One Nature, who in one Name there named Three Persons.” 

The last clause is rather confused, but manifestly the evidence of Ephraim confirms 
that of Addai 20 (quoted in vol. i, pp. 172, 173), and that the Diatessaron attests the 
ordinary text of Matt xxviii 19. The evidence of the Syriac Theophania (see above, 
pp. 171, 172) seems to indicate that the ordinary text was also generally current in the 
Ev. da-Mepharreshe. 


S. MARK. 
i13 exh‘there.’ (On the reading, see p. 248. 
i41 On the reading, see p. 192 


ii27 ‘created.’ On the rendering, see p. 197. 


iii 17 ܪܓܫܝ‎ 5 is the consonantal spelling of the Syriac transliteration of 
‘Boanerges,’ both in S and in syr.vg. How eX was intended to be vocalised it is 
impossible to say with certainty. It has no meaning in Syriac; the Nestorian 
pronunciation is /taysh (with final y mute)', but the Jacobite is /e’yesh. At the same 
time it is hardly likely that a y would be added at the end, which was neither intended 
to be pronounced nor represented a letter in the Greek. 

It is, I venture to think, conceivable that the Syriac translator connected Boanxuprec 
(or Banuperec) with aeaX4 as used in 1 Kings xvii 41 by the Peshitta, where 
ܒܠܐܐ ܕܪ̇ܓܘܫܝܐ ܕܡܛܪ̈ܐ‎ stands for the ‘sound of abundance of rain.’ ܨܪܿܠܫܝ‎ on 
this supposition, may have been intended to be Reade cr F'yushai, the theoretical 
‘absolute’ of ܪܓܘܫܝܐ‎ (Duval, $253): cf ܩܘܪܝܬ ܕܡ‎ Matt xxvii 8 S. In making 
this suggestion as to the origin of the Syriac transliteration, nothing is assumed as to 
the real meaning of the word or the spelling originally used by the Evangelist. 


iv11 On the form ܝܗܒ‎ for ܕ ܝܗܝܒ‎ see pp. 537 The reference to Dan vii 14 
should be deleted from the foot-note to vol. i, p. 182; it is explained in vol. ii, p. 54, 
that ܝܗܒ‎ is not really a passive form but a contracted participle. 


iv17 ‘The reading of S is certainly ܒܗ‎ (as in Matt xiii 21), but here as elsewhere 
there is no diacritic point to distinguish the fem. 4 from the masc. beh. It is evident 
however from the pointing of C in Lk viii 13 that 464 is intended here. ‘The shallow 
folk receive the Word but have no root in it—a curious inversion of the figure of the 
Parable, because the Word is what is sown, not the soil. 


V8 ܦܘܩ ܪܘܚܐ ܛܢܦܬܐ‎ is the reading of S, making the false concord of a 
masculine verb with a feminine adjective. In the parallel passage Lk viii 29 both S and 
C have ܗܿܘ ܪܘܚܐ ܛܢܦܐ‎ , in the masc. It is of course possible that in that verse wa’ 
has replaced an original <ar<x and that in Mk ¥ 8 ܦܘܩ‎ is a mere slip for ܠܧܦܘܩܢ‎ but 


elsewhere in the Gospels <vo4 is so generally feminine that it is worth while to call 
attention to the exceptions. 


1 Mr Gwilliam gives ܪܿܓܫܝ‎ (i.e. Rayshi) as the reading of the Nestorian Massoretic ms, but 
the dot under the x may be only a sign of interpunction. | 
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vi 49* ܡܙܘܢܝܗܝ‎ is probably a mere blunder of transcription for smaaw as suggested 
on p. 55. 

vi49" The use of ave ‘devil’ as an equivalent for ¢dvtacpua has a curious echo 
in the famous saying of our Lord quoted by Ignatius and taken according to Jerome from 
the ‘Nazarene’ Gospel idere dri ܐܵܘ‎ ciui ܘܬ ܬܬܘ‎ dowuaror. It is obvious that the 
saying goes back to a Semitic origin and that the original word corresponding to Sapdviov 
was UY. The same may be said of wvetua in Lk xxiv 39: in fact all three Greek 


words, mvetpa, ,ܬܐ ܗܘ ]ܐܤ ,ܐܙܘ ܬܘܬܐ )ܘܘ‎ exactly represent our popular use of ‘ghost’ for a 
disembodied but more or less visible spirit. 

In Mk vi 49 and Matt xiv 26, however, the Peshitta rejects this popular usage of 
gavracua in favour of the etymologically correct signification, i.e. the ‘appearance’ 


of something not actually there. No doubt it seemed an offence, both here and in 
Lk xxiv 39, to use arte of our Lord. 


vii 4 The abruptness of am’ dyopas éav pi Barticwvrar otk écOiovow invites 
paraphrase and addition. ‘he usual interpretation, adopted even by the English Bible, 
is ‘when they come from the market-place, except they wash themselves, they eat not.’ 
This is followed by D 472 and the Old Latin, together with the Armenian; it is also 
implied by S and the Peshitta, for ܥܡܕܝܢ‎ has only a middle or passive sense. On the 
other hand, the Arabic Diatessaron (cap. xx 20) has ‘they used not to eat what is sold 
from the market, except they washed it.’ 

The natural inference is that the Arabic Diatessaron here preserves the independent 
interpretation or paraphrase of Tatian, but closer investigation will shew that this view 
is hardly tenable. In the first place the Armenian evidence raises a presumption that 
the usual view of the construction was that current on Syriac-speaking ground in early 
times. What is more cogent still is the fact that the interpretation found in the Arabic 
Diatessaron is that found in all the Arabic Gospel-texts of the middle ages, e.g. in 
Erpenius, in Lagarde, and even in De Sacy’s bilingual Syro-Carshunic edition (Paris, 1824). 
From the Arabic, no doubt, it has found its way into Aethiopic, in strict accordance with 
Guidi’s theory. 

The source of this Arabic interpretation of the passage may have been the Egyptian 
versions, for the Bohairic has ‘if they do not wash them from the market, they do not 
eat,’ and the Sahidic ‘but what is from the market, except they sprinkle them, they do 
not eat.’ In these sentences the word ‘them’ may refer either to what is brought from 
the market or the ‘hands’ mentioned in the preceding verse. In any case the interpretation 
adopted in the Arabic Diatessaron was the natural one for a mediaeval Arabic writer to 
adopt, and until some Syriac evidence appears to confirm it, there is no reason why we 
should imagine it to have had any real connexion with 'l'atian or his Harmony. 


vii 19 <\s<= mianr. I have marked the end of this verse in my translation 
as possibly corrupt, but perhaps there is no mistake. The common word for ‘meat’ 
or ‘food’ is <h\asx<=, The word here used (ܡܐܦܠܳܐ)‎ cannot be the absolute of 
ܡܐܦܘܠܬܐ‎ because ܡܐܦܠܐ‎ js fem. and ܕ ܡܬܕܦ̈ܐ‎ like 4s, is masc. Besides, 
after mas the absolute state would hardly be used. I find, however, that the much 
rarer masc. word <As<=, which stands for Bpdors in Rom xiv 17, is actually used in 


B. II, 36 
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the sing. for Bpwuara in Hebix 10. It is probably therefore intended here. In any case 
it is clear that the Old Syriac did not read xabapifwv, though it is not easy to see how a 
passive meaning can be extracted from any of the recorded variants. 


vii26 ܐܪܡܠܬܐ‎ ‘widow’ is of course a Syriac miswriting of ܐܪܡܝܬܐ‎ ‘Centile.’ 
ܐܪܡܝܬܐ‎ is literally ‘Aramaean,’ but the word is regularly used for ‘Gentile’ or 
‘Heathen,’ as opposed to ‘Jew.’ Thus in Rom i 14"EAAnow te kai BapBapors is rendered 
ܝܘ̈ܢܝܐ ܘܒܪ̈ܒܪܝܐ‎ (lit, ‘Jonians and Barbarians’), but in Rom i 16 “lovdaiy re Kat "EAAnve 
is rendered ܡܢ ܝܗ̈ܘܕܝܐ ... ܘ݀ܐܢ ܡܢ ܐܪ̈ܡܝܐ‎ axe (Vit. ‘whether Jews or Aramaeans’). 

The confusion in Mk vii 26 between ‘widow’ and ‘Syrian’ becomes of particular 
interest in view of Wellhausen’s conjecture (GaN 1895, i 12), that when we read in 
Lk iv 26 that though there were many widows in Israel in the days of Elijah, unto none 
of them was he sent but only to Sarepta, unto a woman that was ® widow, we are to 
believe that in the original Aramaic our Lord had said that unto none of the widows 
in Israel was Elijah sent but only to Sarepta, unto the woman that was a heathen 


for NMYHAN). For other instances of apparent palaeographical confusion‏ ܡܬ 
in the Syriac Bible, see on Lk ii 30.‏ 
The Svpodowixicoa ¢ yevet is rendered in S by‏ 
ܡܢ <mavh‏ ܕܨ ܘܪ ܕܦܝܢܝܒܩܡܐ 


i.e. Svpo- was derived from So, the Hebrew and Syriac name for Tyre, which appears 
in some parts of the Lxx as 3p. This of course is impossible etymology, though 
it agrees very well with Matt xv 22. The district called Svpodowixy in the 2nd century 
was sufficiently large to include Damascus (Justin, 77yph $78), but doubtless the 
Evangelist meant nothing more than that the woman was neither a Jewess nor one 
of the Greek-speaking townsfolk. The Peshitta has +402 mas ܡܢ‎ from Phoenicia 
of Syria, i.e. ‘from that part of Syria which is called Phoenicia.’ This is necessarily 
vague, like the Greek. Later Oriental students of the Bible tried to be more precise. 
The usual Arabic texts of the Gospel (e.g. Erpenius’s and Lagarde’s) say that the woman 
was a Greck Syrian from the Jordan Valley ) ܨ‎ 93!) geo lie), possibly through some 
confusion with the woman who had an issue, whom [Eusebius asserts to have come from 
Paneas. Barsalibi, on the other hand, understands the Peshitta to mean the district known 
in early Byzantine times as Syria 11, between Apamea and Caesarea (mod. Shaizar). A 
similar line is followed in Diat™ xx 48, which says the woman was las! ܒܕܢ‎ Cpe from 
Emesa of Syria, i.e. from a district which was also called Phenice Libani as distinguished 
from Phoenicia proper on the sea coast. ‘That this would be a natural interpretation 
from the 4th century onward may be seen from the Note upon the relics of apostles, etc. 
in the Cod. Fuldensis (6th cent.), where we read 


caput tohannis baptistae in prouincia phenicae ciuitate emetza. 


Thus there is no reason to suppose that the statement in Diat* xx 48, connecting the 
Syrophoenician woman with Emesa, rests on ‘tradition’ or that it ever stood in the 
Syriac Diatessaron. It is merely an interpretation of the geographical expression 
by which the Peshitta rendered the Greek Zvpopowixicoa (or Svpa ®) .»ܗܐ‎ 


vii 33 For a discussion of the readings, see pp. 127/. 
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viii 23 The photograph is here illegible and S has <whh ܀ ܫ‎ isp, Prob- 
ably this is nothing more than a mere error of transcription, and we should read 
ww “duct? ܡܢܐ‎ a sufficiently good rendering of € +: BAéres; 


viii 25 With regard to the word to be supplied, the Greek is cat dé@AeWev kal 
amexatéotn xat évéBAerev for which ܐ‎ has et widit et restitutus est ut uideret. The 
Amenian has ‘he pierced and was seeing, he recovered and was seeing’; in fact, the 
Peshitta stands practically alone in omitting a verb to correspond with 0:0666, 


viii 32 ‘as if pitying him,’ or ‘as if sparing him.’ The reading of S was algo 
current in the Diatessaron, for Ephraim (S/oesinger 156) says ‘And when he was pitying 
him, as at the first when he said Be it far from thee!...2 The confusion between ws 
and <u» belongs therefore to the Arabic Diatessaron only, not to the earlier Syriac 
form. 

It should be noted that there is really a confusion between three words, viz. (1) eax, 
i.e. absit, a word corresponding to the Arabic ble ܢ‎ ‘Ym; (2) wry, pres. part. of 
cay ‘to pity,’ or ‘spare,’ J DIM; (3) ܐܝܡ‎ pres. part. of xv, ‘to suffer, / wen. If 
any other evidence were forthcoming, we might perhaps take w<», the reading of S, 
to be a denominative from ܣ‎ absit, and translate «mals ܨ:» ܕܚܿܐܣ‎ ‘as if saying 
Be it far from Thee! over Him.’ 

Dr Edwin Abbott has most appropriately pointed out to me that a similar confusion 
‘between these roots is found in Eccl ii 25, where the mysterious wy’ is rendered 
geioerat by Aquila and Symmachus and some texts of Lxx, but in the Targum by 


xyyn p> met soo. 


ix ± ܗܠܝܢ ܕܩܝܡܝܢ‎ ic. ‘those that stand’ (= rév éornxdrwv). A comparison with 
Joh xi 41° makes it clear that the sense intended is simply ‘the by-standers,’ for in that 
verse 7pav ovv tov Aibov is rendered by S mals ܐܢܫܐ ܗܢܘܢ ܕܩܝܡܝܢ ܩܪܒܘ‎ pum 
<axa\ ic. ‘then those folk standing by drew near and lifted the stone.’ <A similar 
instance is to be found in Joh xviii 22. But the use of ܕܩ̈ܝܡܢ‎ for éverrdra in 1 Cori 
22 seemed sufficiently near to justify a reference. 


ix 12 On Syriac renderings for ‘cross,’ see on Lk xxiv 7. 
ix 15 For a discussion of the reading of Diat™ xxiv 26, see p. 193. 


ix 50 ܢܡܕܒܗ‎ must be a miswriting of ,ܨ ܢܡܕܦܝܗ‎ and perhaps it would be better 
to take it as 1st pers. pl., i.e. ‘wherewith shall we season it ?’ 


× 11,12 On the reading, see p. 250, and the present writer's Mote in the Journ. 
of Theol. Studies ¥ 628—630. 


x25 The use of ܥܠܠܠ‎ by A* is very curious: it is one of the many proofs that 
this ms often preserves the text of Aphraates better than the slightly older ms A?+A’, 
preferred by Wright. In this passage, is it possible that ܠܠܠ‎ is connected with the 
taxe.ov which is substituted for evxorwrepov in Ds? 
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x 50 On the reading, see p. 250. 


xi3 On the reading, see p. 122, note. 


xii14 On ܕܒܦܗܦ̈ܐ ܕܪ̈ܫܐ‎ see p. 82. 


xii 42 On the Syriac renderings, see pp. 128, 129, and the Note on Lk 11 30. 


xiii 28 asia § (sic): see pp. 46 and 51, note. 0 ¦ 
In «. 25 read ܚܝ̈ܠܘܬܐ‎ for ,ܚܝ̈ܠܘܬܗ‎ and in 0. 27 read ܪܫܗ‎ for <=5: see vol. 1, 
p. 547, and vol. i, p. 45. 


xiv 24 This is the only place where a pre-Peshitta text has ‘my blood oF the new 
covenant.’ In Matt xxvi 28 S and A* 221 have ܗܢܘ ܕܡܝ ܕܝܬܒܐ ܚܕܬܐ‎ and the 
same words are added by S to Lk xxii 17. No other ms of Aphraates is extant at 
Wright 221 except A*: the reading ܕܕܝܬܒܢܫܐ‎ in Wright’s text is conjectural only. 
In Matt xxvi 28 Gwilliam’s 20, and in Mk xiv 24 Gwilliam’s 14 15, have ܕܝܬܒܢܐ‎ for 
ܕܕܝܬܒܢܐ‎ : 


xiv 63 ‘our witnesses’: see on Matt xv 2. 


xv 8 On the reading, see p. 225. 
xv 29 On ax, see p. 29 and Noldeke § 9. 


xvi3,4 On the reading of S, see pp. 241, 250. 


[Mk] xvi 17—20 ‘That the original form of the Lv. da-Mepharreshe omitted the 
‘Longer Conclusion’ to S. Mark, viz. xvi 9—20, is proved by the absence of the verses 
from S: see Introd. pp. 194, 208f. The object of this Note is to point out that the 
renderings in the Peshitta text of [Mk] xvi 9—20 shew the influence of the Diatessaron, 
while C represents an independent rendering from the Greek, a rendering in which 
the style of the Hv. da-Mepharreshe has been to a considerable extent abandoned. 


ver. 17 Sayova] 20% ‘demons’ C; ax ‘devils’ syr.vg and Aphraates 21. 
The word «soa never occurs in the Lv. du-Mepharreshe except in 8. John, but it has 
been occasionally substituted for <a in syr.vg. The tendency in later times was 
thus to introduce on and to get rid of awe: the presence therefore of <a=. in 
syt.vg suggests that the text of syr.vg is here an adaptation from a previously existing 
Syriac text, and the quotation in Aphraates shews that this text was the Diatessaron. 
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ver. 18 Brdyy] ܢܦܐ‎ ‘hurt’ ¢; ܢܗܪ‎ ‘injure’ syr.vg. In Lk iv 35, the only other 
passage in the Gospels where BAdrrew occurs, S has ܐܪ ܗܪ‎ while syr.vg has sie. The 
rendering of syr.vg in this verse thus agrees with Old Syriac usage against that of ¢, 


ver. 19 dveAjppbn] Anhe< ‘he was taken up’ €; ܣܠܩ‎ ‘he went up’ syr.vg and 
Aphraates 406, 409. ܐܐܬܥܠܝ‎ only occurs in the Ev. da-Mepharreshe in Lk xiv 10 (and 
in the parallel Matt xx 28 C), where it corresponds to mpocavaBaiverOa. But ‘he went 
up’ is also found in an Old Latin text of this verse, viz. the fragment called 0, which is a 
‘supply’ of the 7th cent. to Cod. Sangallensis (n) and represents, as I venture to think, 
the same type of text. 


ver. 20 tod xupiov cvvepyotvtos] CO has ܦܕ ܡܪܝܐ ܥܡܗܘܢ ܒܠܠ‎ ‘the Lorp being 
with them in all’; syr.vg has ܘܡܪܢ ܡܥܕܪ ܗܘܐ ܠܗܘܢ‎ ‘and our Lord was helping 
them.’ This is much too free a rendering to have been coined for the first time in the 
age of Rabbula, and we may conjecture the phrase to have stood in the Diatessaron. 
Here again the rendering can be paralleled from Western authorities, for all the Old 
Latin texts of this passage which survive, c, 0 and g, have Domino adiuuante, not 
Domino cooperante as in the Vulgate. 

Finally we may notice a curious turn in the Peshitta of [Mk] xvi 11 which must have 
been derived from a Gospel Harmony. The Greek has kéxetvor dxovoavres ore fp ܐ‎ 
)ܘ‎ tx aitys yriornoav, but in syr.vg we find 


ܘܗܢܘܢ ܦܕ ܫܡܥܘ ܕ݀ܬܐܕܡܪ̈ܢ por‏ ܘܐܬܚܙܝ ܠܗܝܢ \< ܗܝܡܢܘ pin‏ 


And they, when they heard that the women say that He was alive and had appeared 
to them, did not believe them. 


Thus, instead of a reference to Mary Magdalene alone, the text is made to speak 
of the other women also. But the alteration was almost unavoidable according to the 
scheme of the Diatessaron, which placed [Mk] xvi 11 between Lk xxiv 10 and 11°, verses 
which speak of Joanna and Mary the mother of James as well as of Mary Magdalene. 
No Old Latin text has here been influenced by the Diatessaron, but Cod. Fuldensis adds 
eis at the end of the verse. 


S. LUKE. 


i 1-4 8. Luke’s Preface, as might be anticipated, affords evidence both of the 
common origin of the Peshitta and the Lv. du-Mepharreshe and of their frequent 
divergence. ‘I'he opening words ܨ ܒܘ‎ wv<iiiwr ܡܛܠ‎ are a sufficiently bald rendering 
of "EedSnrep moAXol ܐܘܗܡ )ܘܼܘܗܘ‎ to establish at once a literary connexion between 
“syr.vt” and “syr.vg,” but the two differ as to the meaning of rerAnpodopypevw év 
,)ܐܬܐܡ‎ In S this is rendered by ‘completed among us,’ as in the text- of the English 
Revised Version; syr.vg has ܒܗܘܢ‎ av ܡܦܗܝܢ‎ awa ܐܝܠܝܢ‎ ic. ‘the things of which 
we are fully persuaded,’ in agreement with the English Bible and Rom xiv 4. 


i46, 56 Who spoke the Mugnificut? According to most authorities, comprising 
all Greek mss and many Latins, including Tertullian De Anima 26 (expressly), it was 
spoken by Mary; according to a ܐ‎ /* and Irenaeus! 235 (not 185) the Mugnificat was 
spoken by Elisabeth’. In favour of this view might be urged the airy of ver. 56: we 
read there that ‘Mary’ remained with ‘her,’ a use of the pronoun which indicates that 
Elisabeth and not Mary was the previous speaker. It is therefore important to notice 
(i) that Sand A 180 and syr.vg read Aury in 1 46; 
(ii) that S and syr.vg get rid of the difficulty in i 56 by reading ‘ Mary remained 
by Elisabeth.’ 
No other authorities follow the Syriac here, but the fact that the Syriac has inserted 
the proper name for the pronoun in ver. 56 helps to recommend the conjecture that the 
true text of ver. 46 had kai eirev without Mapiap. 


i149’, 50 ‘The translation given on p. 249 is inaccurate: it should read ‘He, whose 
Name of mercy is glorified and holy unto ages and for generations to them that fear 
Him’ (or ‘by them that fear Him’). 

It is remarkable how different the rhythm of the Syriac is from that which is 
familiar to us: the impression left on my mind by the text of S is that the translator of 
the Hy. da-Mepharreshe was not accustomed to any liturgical use of the Magnificat. 


ii10 sls ܠܦܠܗ‎ #0 all the world: Gr. ܐܟܙܘ«‎ 16 Aad. This translation recalls 
the Babylonian-Jewish Aramaic NDOY 023 meaning ‘every one’ (Dalman’s Worte 


Jesu 144), just as eis dAov tov xdopov is used in Mk xiv 9 in the same sense. The Greek 


itself, like the Galilean Aramaic XDY bs, means ‘every one, as in Lk viii 47, xviii 43, 
xx 6, 45. The fact that in none of these latter cases the Syriac has ܥܠܡ̄ܐ‎ makes 
it likely that ܥܠܡܐ‎ in Lk ii 10 is only a corruption of “say, or rather that it is one 


± Niceta of Remesiana, the author of the Te Deum, also ascribes the authorship of the Mag- 
nificat to Elisabeth in his tract De Bono Psalmodiue (ed. Burn, pp. 76, 79). 
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of the curious set of more or less intentional changes discussed in the Note below. 
Matt i 21 is different, for there C differs from S in the suffix as well as in having >> 
for ܥܡ‎ 


fi 14 ܘܝܐܪܥܘܬܐ‎ S: see pp. 41, 80. 


ii 30 ܓܝ‎ Thy Mercy is the reading of S, of syr.vg, of Ephraim (see above, p. 129, 
and Moes. 28). The Greek is 76 cwrjpiv cov, so that according to Syriac Biblical usage 


we should have expected wi» Thy Life (see p. 81). The correction is easy and obvious, 
and yet it is not made by any extant Syriac text. 
The fact is that the substitution of for wi» in this passage is only one of a 


series of readings, which taken together make up one of the most curious features of the 
Syriac version. The ample attestation of the phrase from the Nunc dimittis in our 
Syriac authorities makes it a convenient point for noticing the general question. 

In the following passages a slight change in the transmitted text of the Hv. da- 
Mepharreshe would bring it into conformity with the Greek. Passages marked with * 
are those in which the Peshitta follows the Hv. da-Mepharreshe against the Greek. 
Proper names such as 3#AS4*< (Lk iii 36) are not included. 


* Matt viii 4 ܠܦܗ̈ܢܐ‎ to the priests: Gr. 7a iepet. The plural points do not happen 
to be legible in S, but they are found in C and in all the mss of syr.vg. 


* Matt ix 36 ܝܫܪܝܢ‎ let loose: Gr. éppévor. The obvious correction, viz. wax ‘cast,’ is 
made in the Harclean but not in any Ms of syr.vg. Compare <1x0 Ps ii 3 (sic), 
according to all the Mss. 


Mk vii 26 ܐܪܡܠܬܐ‎ widow: Gr. ‘EdAnvis. Instead of the obvious correction 
humic jeathen, syr.vg reads ܐ‎ haw ‘pagan.’ 


Mk xii 38, Lk xx 46 ܒܐ̈ܣܛܘܐ‎ in porches: Gr. & orodais. Here syr.vg has 
ܒܐܗܛܠ ܐ‎ in roles, as we should expect. 


Mk xii 42 ܬܪ̈ܝܢ ܡ̈ܢܝܢ‎ tee pounds (so syr.vg and Ephraim): Gr. Aerra dvo. Here 8 
is different.. The reading of syr.vg, which is doubtless that of the Diatessaron, 
appears to be a corruption of ܬܪ̈ܬܝܢ ܕܡ̈ܥܝܢ‎ two farthings, according to Professor 
Bevan’s suggestion, given above on p. 129. 


*Lk ii 10 <x ܐ ܠܦܠܗ‎ all the world: Gr. ravti +$ dad (see the Note above). 

* Lk 11 30 oa Thy Mercy: Gr. 16 cwrnpiv cov (see above). 

Lk iv 19 Ax S, ܠܡܫܪܪܘ‎ syr.vg, [to] strengthen: Gr. dmocreihat, We should have 
expected ܠܡܫܕܪܘ‎ ¢o send, as in the Harclean. Here S and syr.vg actually differ in 
the form of the verb, and yet agree against the Greek in what, if it had stood alone, 
we should have dismissed as the mere blunder of a Syriac scribe: see further the 
Note on Lk iv 19 and the remarkable parallel afforded by Ps xliv 2 syr.vg. 

* Lk xix 20 ܒܣܕܘܢܐ‎ in a cloth: Gr. év covdapiw (not év owddn). In the other three 


places where covddpiov occurs (Joh xi 44, xx 7; Ac xix 12) it is rendered by 
ܣܘܕܪܐ‎ , while ܣܕܘܢܐ‎ should correspond with owdwv, as in Mk xiv 51. 
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Lk xx 46, see above on Mk xii 38. 
*Lk xxiv 32 ܝܒܝܪ‎ heavy: Gr. .ܬܘ ܘ‎ The obvious emendation is a=» burning, 
which is adopted by the Harclean. 

I have not included in this list the confusions between ܝܪܬ‎ to inherit and ܝܬܪ‎ to 
gain, which are to be found in Matt xviii 15 0, Mk viii 36 S, and apparently in 
Mk x 17 syr.vg, because in these passages the Mss are not unanimous. 

The common feature of the eleven passages quoted above is that the Syriac presents 
a reading which gives a plausible sense but is not a translation of the Greek, while a 
very slight change in the Syriac letters would produce a reading which is a literal 
translation of the Greek, though in most cases the translation would read somewhat 
harsh. It is difficult to avoid the supposition that the original Syriac version of the 
Gospel, i.e. the Diatessaron, was corrected here and there before publication zithout the 
help of a Greek Ms, and that some at least of the corrections then made in the interests 
of a smoother diction passed unchanged from the Diatessaron into the Lv. da- 
Mepharreshe, and from the He. da-Mepharreshe or direct from the Diatessaron into the 
present Syriac Vulgate. The minute care of Thomas of Heraclea eliminated all these 
readings from his revised text, but in most instances they leave a trace behind in the 
citation of the actual Greek words on the margin of the Harclean version. 

There is a curious parallel in English to this smoothing down of a Biblical text for 
the purposes of public worship. When the Psalms first were printed from Coverdale’s 
Bible in the Book of Common Prayer several changes were made, which held their own 
till 1662. The most striking is that whereby in the 68th Psalm, instead of ‘praise him 
in his Name JAH,” we read “praise him in his name, yea, and rejoice before him.” 
This ingenious emendation, which is of course entirely destitute of any ancient 
authority, appears to me to afford a very close resemblance to the readings here 
collected from the earlier Syriac texts. 


ii 48 ,ܒܥܣܩܬܐ ܘܒܛܘܪܦܐ ܣܓܝܐܐ‎ the reading of C, stands for éSvvwpevor ܐܘ‎ 
Avrovpevo. as in Due fglqr gut. ܥܩܬܐ‎ is used for Avry in Lk xxii 45 by all 
Syriac texts, so that <hoxs, 1.0. ‘in trouble,’ corresponds to Avrovmeror. But when 
this word was inserted into the ancestor of C it was natural to put it before ,ܒܛܘܪܦ̈ܐ‎ 
not after it, because ho» is fem. ‘lo put it after ܣܓܝܐܐ‎ would spoil the rhythm 
and to put it before ܣܓܝܐܐ‎ would sound like a false concord. 

For a similar instance, see the Note on Lk xx 34. 


fii 1 sam. On the reading of S*, see vol. i, p. 548. The spelling ܗܒ̈ܠܢܝܐ‎ 
(with not +), both in ancient and modern times, seems to rest on a popular 


derivation which connects the name with that of the Patriarch Abel (see G. A. Smith 
in Hney. Bibl. 17). 


iii 6 On ܕܐܠܗܐ‎ smaai in A, see pp. $1, 205. 


iii 7 ‘coming unto him’ C, ‘coming to him to be baptized’ S. The Peshitta has 
ܠܘܬܗ ܠܡܥܡܕ‎ ie. it agrees with S except in the preposition. ‘The ordinary Greek 
text has BarriGyvar ix’ aired, the same phrase as in Matt iii 6 and Mk i 5, for which 
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we should expect in Syriac ܕܢܥܡܕ ܐܢܘܢ‎ or (less probably) ܕܢܬܥܡܕܘܢ ܡܢܗ‎ as in 
Lk vii 30. Possibly therefore the disturbing cause is the Western reading Barrie 07» 
éviriov abrod, found in D b e J* gr. This uncommon phrase is very likely to be 
genuine: possibly even it stood in the source from which 0. Luke took Lk iii 10-15. 
It seems to present a view of Jewish Baptism in which the penitent administered the 
rite to himself, as Naaman did. 


iii 23-38 For the general bearing of the Genealogies upon the date of the Syriac 
N.T., see p. 202. ‘Iwo names call for special mention here, viz. ‘Arphaxad’ (v. 36) and 
‘Jared’ (v. 37). With regard to the latter, I thought I saw ܝܪܝܕ‎ in S, but the s is 
very indistinct and if S really has this reading it can be nothing more than a scribe’s 
mistake. More likely it is my own blunder. Aphraates 473 has 24+, and this is the 
constant spelling in all other Syriac authorities, both in the Old Testament and in the 
New. The end of the name corresponding to ‘ Arphaxad’ is illegible in S, but we 
cannot doubt that the final consonant was ‘r’ (not ‘d’), as in Aphraates and the 
Mss of the Peshitta, both in 0.T. and N.T. The case is somewhat similar to ܐܒܝܘܪ‎ 
Matt ܐ‎ 13 SC, though there both A and syr.vg have ܒܝܘ‎ , In the case of ܐܪܦܦܫܪ‎ 
the N.T. Peshitta no doubt retained the (incorrect) final 4 which it had inherited from 
the Old Syriac under the influence of the O.T. Peshitta, in the same way that it retained 
‘Beelzebub’ with final ‘b.’ 

It is necessary to emphasise the fact that the Peshitta text of Lk iii 36 really has 
ܨ ܣܐܕܪܦܦܫܪ‎ because Mr Gwilliam has edited ܐܕܪܦܠܫܕ‎ against the evidence of his Mss, 
under the influence of a single ‘Masoretic’ Codex (Mas. 2=B.M. Add. 12178), which 
gives in this Genealogy not the Peshitta tradition, but a sophisticated accommodation to 
Greek spellings. The Nestorian Masoretic Codex (Mas. 1=B.M. Add. 12138) has 
ܐܪܟ ܦܫܵܪ.‎ ie. Arpaxshdir, and the same spelling and vocalisation is attested by the other 
Jacobite Masoretic Ms. None of the ancient codices of syr.vg has any vocalisation by 
the original scribes, but they all have 7 at the end and not d, a fact which Mr Gwilliam 
has unaccountably failed to record. 

The Syriac vocalisation of the name we call ‘Jared’ is au, i.e. Yard, with hard d. 


2 
This is a correct transliteration of the Hebrew 7’. Mr Gwilliam retains 4%, an 


impossible form, apparently because his favourite Mas. 2 reads ܐܐܪܐܕܿ.‎ (sic). Yet 
ܧܦܪܨ‎ (Papes v. 33) he correctly transliterates ‘ Pharts’ (i.e. Pars). 


iv 2 On the text of the quotation from the Acts of Thomas, see pp. 103, 104. 


iv 18 The clause drocreiAa: rebpavopevous év adéce is an adaptation of Isaiah lviii 
6, inserted into the quotation of Isaiah lxi1ff. As is usual with quotations from the 
O.T. peculiar to S. Luke, the wording is that of the Lxx. The O.T. Peshitta of 
Is lviii 6 is quite different, consequently the various Syriac translators and revisers from 
Tatian to Rabbula had nothing to influence them but the Greek. Now a perfectly 
literal and natural rendering of the Greek into Syriac would be 


ܘܠܡܫܕܪܘ ܠܬܒܝܪ̈ܐ ܒܫܘܒܩܢܐ 
and to send (away) the broken ones in remission.‏ 
37 ° 
B, II.‏ 
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This is not so poetical a rendering as that of the English Bible in Lk iv 18, which 
has ‘to set at liberty them that are bruised,’ but it is a far more literal version of the 
awkward Biblical Greek. Consequently when Widmanstadius in the Ed. Princeps of the. 
Peshitta printed : 

ܘܠܡܫܪܪܘ ܠܬܒܝܪ̈ܐ ܒܫܘܒܩܢܐ ܪ 
and to strengthen (or, confirm) the broken ones in remission,‏ 


it seemed obvious that there had been an error of the press. Following Schaff, therefore, 
the common editions have ܘܠܡܫܕܪܘ‎ , which is also the reading of the Harclean. But 
the mss of syr.vg support Widmanstadius, and Mr Gwilliam has very properly restored 
ܘܠܡܫܪܪܘ‎ to the text. No doubt there is an error somewhere, but it is older than our 
MS tradition, i.e. it goes back to Rabbula. 

The evidence goes beyond Rabbula, for S has 442~<a, i.e. and 7 will strengthen (or, 
confirm), a reading which looks like a variation of ܘܠܡܫܪܪܘ‎ made without consulting 
the Greek. In any case S attests the root 44%. and not the root 4a. Thus the ‘error’ 
is really primitive and can be traced into the 2nd century, into the very beginnings of 
the Syriac N.T. 

In the Note on Lk ii 30 it was shewn that this error does not stand alone, but that 
it is one of a series of plausible corrections which taken together seem to indicate that 
the original Syriac Gospel text was here and there smoothed down before publication. 

The same phenomenon also occurs at least twice in the Psalms, in passages which 
greatly resemble what we find in Lkiv18. At the end of Ps xliv 3 the Hebrew has 


onbwn ‘and Thou didst send away them (i.e. the heathen),’ and with this agrees the 
Greek ܐܘܬ‎ é&éBades atrovs. But the mss of syr.vg, instead of reading ܘܫܕܪܬ ܐܢܘܢ‎ as 
we should expect, all have ܘܫܪܪܬ ܐܢܘܢ‎ ‘and Thou didst strengthen them (i.e. the 
Israelites).’ Similarly in Ps ii 3 mabey (Gr. kat droppivwuev) is rendered 4x10 by 
all the Mss of syr.vg, not ܘܢܫܕ̈ܐ‎ as we should expect: this is exactly parallel to 
Matt ix 36. 


iv 29 On ܦܪܣ‎ see p. 79. 


On ܐܟ ܕܢܬܠܘܢܗ‎ and the corresponding words in the Diatessaron, see pp. 130, 
188, 76 


iv 44,v 1 The text of S here rests on Professor Bensly’s transcript, as emended by 
Mrs Lewis from what seemed visible in the Ms in 1895, the photograph being almost 
entirely illegible. The text as printed in Some Pages runs thus: 


ܘܡܦܪܙ ܗܘܐ ܒܦܢܘܫܬܐ 
ܕܝܗܘܕ ܗܘܐ zis‏ 
ܦܕ ܐܕܝܫ ܗܘܐ ܕܢܫܡܥ 
aim‏ ܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ 
. ܘܗܘ po‏ ܗܘܐ ܥܠ ܝܕ 
hs.‏ ܕܓܢܣܪ 
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Of this only the first four words were marked by Professor Bensly as certain. Some 
of the rest he had not made out, and some he had only transcribed tentatively. The 
certain words, however, reach to the end of Lk iv 44 and include the very interesting 
reading "lovdaias instead of T'aAAaias (see above, p. 227). 

But I cannot believe that Professor Bensly’s more or less tentative ܗܘܐ‎ in line 2 
can be the reading of the ms, or that line 3 has been correctly deciphered by Mrs Lewis. 
The photograph seems to indicate that line 3 began with ܝ‎ (or »), where Some Pages 
has ܐܕܝܫ‎ as, I have no suggestion to offer, and the exact wording of S in Lk ¥ 1 is | 
not a matter of prime importance; but it seemed worth while to point out that the 
doubt which overhangs the transcription of Lk v 1 does not extend to Lk iv 44. 


v21 For Ephraim’s comment on this passage, see the end of the Note on Matt 
xii 40. 
vi20 For the rendering, see on Matt ¥ 4. 


vi24 ܒܥܘܬܟܘܢ‎ ‘your supplication’: for this rendering of tiv mapdxdnow ܕܬܐ‎ 
see p. 196 and the Note on Matt v 4. 


«1 35 ܦܦܘܪ̈ܝ ܛܝܒܘܬܐ‎ ‘the ungrateful for kindness’: Gr. robs dxapicrous. The 
same rendering is found in the Apocalypse of Baruch xiii 12, where p38 ܗܘܝܬܘܢ‎ 
ܒܛܝܒܘܬܐ‎ corresponds to 7xapurreire in the Oxyrhynchus fragment (0. P. iii, p. 5). 
The Syriac version of this Apocalypse thus appears to belong to the school of translation 
that produced the Ev. da-Mepharreshe. 


vi 43-45 The agreement in order between Aphraates 303 and the Diatessaron can 
best be exhibited by quotation in full : 


A 303 Diat* x 35-38 
They do not pluck from Ran ...-and no one doth pluck 
thorns grapes, nor figs from thorns figs, nor gather 
from briers ; because the Matt viil7 from briers grapes. So every 
good tree giveth good good tree bringeth forth good 
fruits and the bad tree giveth ܕ‎ fruit, and the bad tree bringeth 
bad fruits. The good tree 06 7:7 forth bad fruit. The good tree 
cannot give bad fruits, nor cannot bring forth bad fruit, nor 
the bad tree give good fruits. the bad tree bring forth good fruit. 
The good man from the good Ane The good man from the good 
treasures in his heart treasures in his heart 
bringeth forth and speaketh bringeth forth 
good things, and the bad good things, and the bad 
man from the superfluities man from the bad treasures 
of his heart bringeth forth in his heart bringeth forth 
and speaketh evil things, evil things, 
because from the ܣ ܢ‎ and from the 
superfluities of the heart superfluities of the heart 


the lips speak. the lips speak. 
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Roughly speaking, this is Matt vii 16-18 followed by Lk vi 45. Here, as elsewhere, 
it must be remembered that the wording of the Arabic Diatessaron has been almost 
wholly assimilated to the Peshitta, so that the comparison with Aphraates can only be 
made as far as the order of the passages is concerned. 


vii 14 On the rare word ܐܪܢܐ‎ ‘a bier,’ see p. 80. On the doubled Neavicxe, 
attested by Aphraates and Ephraim, see pp. 131, 194. 


vii 39 On ܡܢܝ‎ contracted in S for ,ܡܢ ܗܝ‎ see p. 42, note. 


viii 27 For the construction of ܗܘܐ‎ xm som ܘܦܘܠ‎ , compare 
ܘܒܠ ܡܢܗܡ ܢܗܡ ܗܘܐ‎ ‘and was always bellowing’ (Life of Simeon Stylites 393°, 
quoted in Néldeke § 217). 


viii 29 ܪܘܚܐ ܛܢܦܐ‎ amd SO, a clear instance of vo4 being treated as masc. 
when used of an unclean ‘spirit’ (i.e. a <av<e): see further p. 44 and the Notes on 
Mk v 8, Joh iii 6. It is possible that ax. was the original reading here of the 
Ev. da-Mepharreshe, as D and ¢ actually attest damoviw for meipatt. Yet daoviw can 
hardly be the original reading, because the Sayuévov is never personally addressed as 
such; it is always spoken to as mvetpa, 


viii 31 There can be little doubt that the mention of Gehenna in C, together with 
the other striking coincidences in this passage with Moesinger 75, comes from 
assimilation to the Diatessaron, and that on the whole the text of S preserves the 
genuine text of the Hv. da-Mepharreshe: see also p. 222. 


viii 43 On the reading of S, which is that of B and the Armenian, and practically 
also of D and the Sahidic, see p. 227. 


viii 45 On the punctuation in C%, see p. 15. 
viii 46, 48, 50 On ܥܢܐ ܘܐܡܪ‎ in SG, see p. 91. 


viii 49 <heas ܡܢ ܕܒܝܬ ܪܒ‎ C (=syr.vg) is obviously right, and should have 
been translated ‘from the household of the chief of the synagogue’: the Greek is rapa 
TOU apxiovvayuryov. 


ix 10 The best text (ie. N*B LX 33, the Egyptian versions, and practically D) 
puts the Feeding of the 5000 eis réAw xadovumévnvy ByOcada. Instead of this we find in 
N* *e> (69) 157 and C «is rérov épyuov without any mention of Bethsaida, i.e. the clause 
is assimilated to the parallel in Mk vi 31= Matt xiv 31. Ciasca’s Arabic Diatessaron 
Xvili 21 is equally silent as to Bethsaida, so that we may conjecture that C here 
reproduces the text of Tatian. Most documents combine the two readings, either by 
adding the name Bethsaida to eis rémov Epyyov (lat.vt-vg syr.vg), or by reading with the 
majority of Greek mss and the later versions eis rorov épyuov ro\ews xadovpéevns Bnbcaidd. 

The most natural and obvious way of regarding the text of S, which has 


ܠܬܪܥܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ܕܡܬܩܪܝܐ bus‏ ܨ ܝܕܐ 
to the gate of a city called Beth Saida,‏ 
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is to treat it as an independent attempt to avoid “the difficulty of associating the 
incident with a ‘city’” (Westcott and Hort’s Introduction $143). I do not think it 
probable that the translator of the Ev. da-Mepharreshe confused ܡ‎ and modu, or 
that he worked from a Greek text in which the confusion had been made. It is more 
likely that the text of S has been misread, or that the scribe of ;0 miswrote the first 
word, and that instead of ܠܬܪܥܐ‎ the Zo. da-Mepharreshe really had <he<\, 
Codd. 1-118-131-209 and cod. 700 read eis rémov méAews Kad. B. This group of Mss 
often preserve a Greek text agreeing with that from which the Lv. da-Mepharreshe was 
translated, and if we read ikic\ S will agree verbally with them here. 

The reading is important textually, because it is the nearest approach to an 
attestation by an ancient version of any of the ‘conflate’ readings which occupy so 
prominent a position in Dr Hort’s theories about the history of the text of the New 
Testament. The very qualified support which S here seems to give to the ‘received 
text’ only throws into stronger relief its marked disagreement with the ‘received text’ 
in all the other seven cases of conflation which Dr Hort brought forward. i 


ix 23 On the spelling »Ah<= in S, see p. 51. 

The phrase ‘take up his cross daily’ seems to have caused difficulty in ancient 
times. It is omitted by Da/, while the decisive word ‘daily,’ by which the passage in 
S. Luke differs from the parallel passage in the other Gospels, is omitted by the large 
majority of Greek mss and by every Old Latin text. It is therefore not surprising to 
find that ‘daily’ is omitted by S, though found in C and syr.vg. 

The presence of ~pasls in syr.vg of course explains the insertion of ‘daily’ in the 
Arabic Diatessaron. In the absence of any serious evidence to the contrary, such as a 
quotation from Aphraates or Ephraim, we may conjecture that the earlier texts of 
Tatian’s Harmony followed the Old Latin in omitting ‘daily,’ that S in omitting the 
word is following the then current text of the Diatessaron, and finally that C here gives 
us the true reading of the Hv. da-Mepharreshe. That C is not corrected from syr.vg is 
certain, for it has ܒܦܠܝܘܡ̄‎ for a6" ܘܡ‎ while syr.vg has pals without =; moreover 
C has ܨ ܠܝܒܗ‎ for ‘his cross’ while syr.vg (with S) has the more ordinary term (ܒܩܝܦܗ‎ 
(see the Note on Lk xxiv 7). One ms of syr.vg, Mr Gwilliam’s 13, omits als, a fact 
in which some may be inclined to detect a last echo of the use of the Diatessaron. 

The retention of xa6’ »ܐܟ‎ in Lk ix 23 is one of the few passages where the so-called 
‘received text’ does not reproduce the reading most current in the later Byzantine 
Empire. It was doubtless S. Jerome who first introduced in the West the phrase ‘ take 
up his cross daily’ (Hier. ad Principiam i 955), and it was probably the presence of 
cotidie in the Vulgate which led Erasmus to admit xa” yyépav into the printed text, in 
agreement with cod. 1 but against the evidence of the common run of Greek authorities. 


ix 35 The reading of S, ܒܪܝ ܓܒܝ̈ܐ‎ represents 6 vids pov 6 éxeAcypévos, found 
here in NB L= (1) @ /ܐ܂‎ 7 gat aur sah boh arm. Most documents read o vids pov ܘ‎ 
dyarnrds as in Matt and Mk, and at the Baptism. The reading of C, ܒܪܝ ܘܚܒܝܒܝ‎ 
‘My Son and My Beloved,’ is evidently derived from a reminiscence of the parallel 
passages in the Syriac (if not from the Diatessaron itself), rather than from a direct 
comparison with Greek ass. 
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Here, as in Joh i 34 and perhaps in Joh ili 16 the expression ‘Chosen Son’ has been 
removed in many texts, so as to avoid a form of words which might favour an 
‘adoptionist’ theory of our Lord’s Nature. 


ix 58 For a justification of rendering ܐܢ‎ in S by ‘if’ or ‘though’ (and not 
‘verily ’), see p. 73 and the other examples of similar constructions there collected. 


ix 61 go and shew it] The Greek has droragacGa, but it is difficult to avoid the 
suspicion that S and C get their rendering from the Latin renuntiare or ire nuntiare. 
The verb aroraccecOa: is translated in Syriac texts by <i ‘dismiss’ in Mk vi 46, 
2 Cor ii 13; by ܫܒܩ‎ ‘leave’ in Lk xiv 33; and by sale ܝܗܒ‎ ‘give salaam (or, 
greeting)’ in Ac xviii 18. In Lk ix 61 itself syr.vg has ܐܫܠܡ‎ Aix, ie. ‘that I go 
and make my salaam,’ an admirable rendering of the Greek. In Latin texts of the 
Gospels nuntiare and renuntiare (in the sense of ‘send back a message’) are used where 
the Greek has arayyéAXev and the Syriac sav ‘shew,’ e.g. Matt i 8, xi 4, xiv 12; 
Mk vi 30, Lk vii 22; while here and in. Lk xiv 33 renuntiare (in the sense of ‘renounce’) 
is used for arordccecOa. Several Latin texts, including g, have here tre nuntiare, 
which is still nearer S and C. I venture therefore to suggest that the #z. da- 
Mepharreshe in Lk ix 61 reproduces the text of the Diatessaron, and that the 
Diatessaron may have been based in this passage upon a text that had been altered to 
suit the supposed meaning of the current Latin version’. 


ix 62 For Ephraim’s quotation, see p. 132. 


x6 For ei ܘ‎ pyye, Shas ܐܢ ܕܠܐ‎ (sic, see vol. i, p. 550). On this use of ܕܠܐ‎ 
for ‘else,’ see pp. 67, 68 note. 


X17 On ܝܫܘܒܥܝܢ‎ (S"), see p. 48. 
X34 On ܡܚܐܘ̈ܬܐ‎ see p. 43. 


x 41,42 Apart from general considerations derived from N.T. textual criticism, 
there can be little doubt that S gives here the true reading of the Hv. da-Mepharreshe. 
The text of C’ appears to be the work of the same clumsy hand that tried to patch up 
Joh iv 24. ܘܛܘܪܒܐ ܕܝܠܝ ܐܝܬ ܠܘܬܦܝ‎ sha g 18 an unnecessarily awkward rendering 
of ܟܘ :»ܬܐ‎ kal trupBdly. The words look like a marginal note (perhaps ܘܛܘ ܪ ܒ‎ wha ܨ‎ 
,ܐܝܬ ܠܘܬܦܝ‎ which was misread by a scribe when incorporated into the text. 
w<=4al, is a mere transliteration of rupBa(Lev): it is not a Syriac word. 

It should be noted that the 0¢ or yap after ܘ )ܬ‎ at the beginning of ver. 42, which 
is an integral part of both the longer readings, is not represented in C any more than in 
S. See also pp. 219, 242. 


xi 8 On the construction implied in S“%, see p. 72. 
xi15 On the spelling of ‘ Beelzebub,’ see p. 204. 


xi25f. The text of S can be taken in two ways: either (1) ‘when the unclean 
spirit came, it found the house swept. ™ Then it goeth,’ &c.; or (2) ‘when the unclean 


1 See also pp. 208, 234, and Dr Rendel Harris’s Study of Codex Bezae, p. 255. 
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spirit came and found the house swept, * then it goeth,’ &c. The change of tense at the 
beginning of ver. 26 shews that the apodosis comes there, and that (2) is the right 
construction. 

The general meaning of the whole passage is surely “This is what happened once 
upon a time to a certain person: even so shall it be to this evil generation,” to adapt 
the phraseology of Matt xii 45°. But when it was regarded as a revelation concerning 
demoniacs and evil spirits it seemed necessary to accentuate the negligence of the un- 
fortunate patient, in order to justify his second seizure. The First Evangelist had 
added the word cxoda{ovra, and this is interpolated into Lk xi 25 by many Greek mss, 
including B, and apparently Origen. The He. da-Mepharreshe escaped this corruption, 
but attained the same result by giving a hypothetical turn to the whole figure, both 
here and in Matt xii 43 77 


xi33 On the reading of S, see p. 251. This passage is one of the few where the 
mosaic of the Diatessaron appears to be better preserved in the Latin Codex Fuldensis 
than in Ciasca’s Arabic. The Arabic (viii 42) presents only a simple transcript of 
Matt ¥ 15, but fuld (p. 46) has Negue accendunt lucernam et ponunt eam sub modio 
neque sub lecto NEQUE IN LOCO ABSCONDITO neque sub uaso sed super candelabrum ut et 
luceat omnibus qui in domo sunt. The foundation of this also is Matt ¥ 15 (italics), but 
what is in small capitals comes from Lk xi 33 and what is in ordinary type corresponds 
to Lk viii 16. The ‘bushel,’ the ‘bed,’ and the ‘concealed place’ are mentioned by A 14 
in this order, which is doubtless that of Tatian. The ‘bushel’ is rightly omitted by S 
in Lk xi 33: it is a detail that belongs to Matt and Mk, not to Lk. It has been 
interpolated into C as into most Greek mss, but the Greek Mss put it after the ‘concealed 
place,’ while in C’ it comes before. 


xi35,36 The best Western Mss (Dabe fir) simply substitute Matt vi 23° for 
these somewhat obscure verses. C has Lk xi 35, but substitutes Matt vi 23” for the 
following verse. The Latin Vulgate and / have the ordinary text, but / adds at the end 
a form of Lk xi 36 agreeing with S. The remaining Latin Ms g agrees with S. 

The three aberrant texts run as follows :— 


S q Si 
Thy body also, therefore si ergo corpus tuum si enim corpus quod in te est 
what time there is in it no lucernam non habens lucidam lucernam non habuerit lucentem 
lamp that shineth, tibi 
becometh darkened ; obscurum est’ tenebrosa est: 
80 quanto magis quanto magis autem 
what time thy lamp be- cum lucerna luceat lucerna tua fulgens 
cometh bright, 
it shineth for thee. inluminat te. lucebit tibi. 


A comparison of these three texts with the ordinary Greek suggests that the common 
original may have been «i ody 0 odpa gov Avxvov gwrevov py éxov éotl ;»ܗ‎ oUTWS 
(or, ܢܗܘܐ‎ paGAdov) Grav 6 Adxvos aotpayy purily oe. But I fear that I cannot claim that 
this is much more lucid than the obscurity of the Received Text of the verse. 

See also p. 243. 
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xii 5 The spelling ܐܢ‎ (for ܐܝܢ‎ ‘yea’) here found in S occurs now and then 
elsewhere, e.g. in the colophon to the upper writing of the Sinai Palimpsest itself 
ܐܢ ܘ݀ܐܡܝܢ)‎ fol. 181). But the normal spelling ܐܪܝܢ‎ occurs several times in S, so that 
this passage is not decisive evidence for the meaning of ܪ̄ܐ ܡܢ‎ in Lk ix 58 S. 

xii 19 For the readings of Ephraim, see p. 133; for the Book of Martyrs, see 
p:. 157: 

xii 31 The first letter of ܡܦܝܠ‎ appears to me to have been erased from the text 
of S, before the ms became a palimpsest. It is now quite illegible. 

xii 36 The allusion to this verse in 74007 is discussed on p. 103. 

xii 45,46 On the construction here found both in S and in C, see p. 71. 

xii46 The use of the word d:yorouety in this:verse and in the parallel Matt xxiv 51 
affords one of the strongest arguments that the common source of Matt and Lk was in 
Greek. Such an exceedingly peculiar punishment as dichotomy is out of place here, and 
the word is probably a mere misrendering of some Aramaic equivalent for the Biblical 
N75 ‘to cut off.’ 

The difficulty appears to have been felt by S or its ancestor, but the remedy 
attempted was to connect dS:xorouyoe: with 7d pépos ܘ‎ 0700, But the corrector’s marks 
seem to have been misunderstood, and so we get ܘܢܦܠܓܝܗܝ ܡܢܬܗ ܘܢܣܝܡܝܗܝ‎ instead 
of ܘܢܦܠܓܝܗ ܡܢܬܗ ܘܢܣܝܡܝܗ‎ ie. feminine suffixes. 

xii 55 On the significance of Ephraim’s quotation, see pp. 134, 148, 192. 

xiii 10,11 On the construction, see pp. 69, 70. 


xiii 34 Instances where the contracted forms are used with pronouns of the 
2nd person are collected on p. 42. 


xiv 15 ~<hote. ‘breakfast’ corresponds to dpicrov. (On the reading, see p. 225. 
xiv 16-24 For the allusions in Tos*® and in Aphraates, see pp. 101, 102. 


xiv 34 The point in S after ܬܦܦܗ‎ is anomalous. It is possibly meant to indicate 
that the final ܗ‎ is audible. In Matt ¥ 13 we find ssh go written in C, and 
similarly A” in Wright, pp. 271 bis, 333 bis, 335, 457. 


xv 7 ‘more than over.’ On this curiously loose Syriac construction, see p. 60. 


xv16 On the ‘husks of the sea,’ see p. 82. It should be noticed that in this 
verse S supports the ordinary Greek reading yeuioat tiv xovAlay adrod, which is also that 
of lat.eur, while C appears to attest the yoprac@jvac of NBD 1-131 13&c ܘ‎ J. The 
distribution of the evidence suggests that S represents the text of the Diatessaron in 
this passage. See also on xvi 21. 


xvill On the particle aa, see p. 50. 


xvi21 Note that S translates yoprac@jva: here by ‘fill his belly,’ probably under 
the influence of xv 16. From the same verse comes the clause ‘No man was giving 
to him,’ found in Aphraates, in the Ferrar Group and in a few Latin mss. It is hardly 
necessary to postulate direct corruption from the Diatessaron in such a case as this. 
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xvi 24 ܨ ܒܥܗ‎ ‘his finger’ is found in § and syr.vg, in agreement with the 
Greek rod daxrvAov airod. A 383 paraphrases, but in A 43 and in Eph. Lamy iv 381 
we find ܚܨ ܪܗ‎ ‘his little finger,’ a picturesque rendering which must certainly come 
from the Diatessaron. See above, pp. 136, 184. 


xvi 25. On the rendering of rapaxadetra:, see pp. 136, 196. 
xvii 7 ܚܒܩܠܐ‎ occurs here only in the Ev. da-Mepharreshe : see pp. 57, 78. 


xvii 10 On ܡ̈ܫܝ̈ܐ‎ here translated ‘riff-raff,’ see p. 82. 


xvii 11 The Greek has diujpxero dia pécov Sapapias cai TadtAaias, to which the 
Old Latin (but not D or lat.vg) adds et Hiericho. The Syriac for the town ‘Samaria’ 
is ܫܡܪܝܢ‎ (Joh iv 7), but for the district ‘Samaria’ we find ܫܡܪ̈ܝܐ‎ tus, ie. ‘the 
land of the Samaritans.’ Now ܒܝܬ‎ also means ‘between,’ so that the logically accurate 
Syriac for ‘between Samaria and Galilee’ would be ܫܡܪ̈ܝܐ ܠܓܠܝܠܐܐ‎ 
But such a doubling of the ܒܝܬ‎ was felt to be awkward, and the actual reading 2 
SyTr.vg 1s <li ܒܝܬ ܡܝ‎ am ܥܒܪ‎ 

If we translate without reference to the Greek we can render this ‘he was crossing 
Samaria to Galilee,’ which is geographically improbable and is open to the objection that 
‘to cross’ is generally, though not invariably, followed by = or ܥܠ‎ to express ‘over.’ 
If on the other hand we feel that Sus and && pécov cannot be dissociated we must 
render ‘he was crossing between the Samaritans and Galilee,’ which is as awkward 
in Syriac as in English, so awkward indeed that it can only be regarded as a piece 
of patching. 

The reading of S C very cleverly avoids the difficulties. By reading 


ܥܒܪ ܗܘܐ ܒܝܬ ܫܡܪ̈ܝܐ ܠܓܠܝ̈ܠܝܐ [ܠܐܝܪܝܚܘ] 
he crossed between the Samaritans and the Galilaeans [to Jericho]‏ 


the doubled ܒܝܬ‎ is avoided by substituting in each case ‘Samaritans’ and ‘Galilaeans’ 

for ‘Samaria’ and ‘Galilee.’ The final word ܠܐܝܪܝܚܘ‎ is absent from S, and so 

probably does not belong to the original text of the Lv. da-Mepharreshe. But without 

this word the Syriac might very well be translated ‘he crossed Samaria to the Galilaeans.’ 

To avoid this misconception therefore C adds from the context a mention of Jericho. 
But though it is natural to translate the text of C 


he crossed between the Samaritans and the Galilaeans To Jericho, 


it is equally within the rules of Syriac Grammar (Vdld. § 251; see above, p. 62) 
to render it 


he crossed between the Samaritans and the Galilaeans anv Jericho, 


though this is the less natural construction, because ‘Samaritans’ and ‘Galilaeans’ are 
not co-ordinate with the town ‘Jericho.’ But this second rendering is in agreement 
with the Old Latin. 

The natural inference to be drawn, if this variation stood alone, would be that the 


B, II. 38 
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reading of the Old Latin Mss was derived from a misunderstanding of the Syriac gloss. 
This is highly improbable. On general grounds it is likely that the interpolation 
et Hiericho arose in the West, was adopted in the Diatessaron, and carried over 
into C (not S); and that it is merely the accident of Syriac idiom which makes the 
interpolated text more forcible in Syriac than in Latin. In any case the variant teaches 
us not to Jay too much weight on the converse argument derived from Lk ix 61”. 


xvii 17 The reading of S is certain (see vol. i, p. 552) so far as the omission 
of > ܠ‎ is concerned ; in other words, S and agree with D and the Old Latin in reading 
oyTto! instead of oyxor or oyx!ol. 


xvii 21 As stated on p. 198, this verse is noteworthy for the fact that the 
Peshitta and the Hv. da-Mepharreshe and the Diatessaron are all extant and all 
different. It may therefore be not out of place to point out that the Homily ascribed 
to Ephraim which contains a quotation of this verse agreeing with the Peshitta 
(Ed. Rom. vi 550) is not really by S. Ephraim, but should be ascribed to Isaac of 
Antioch on the sufficient authority of B.M. Add. 14607, a Ms of the 6th century. 


xviii 5 On the construction, see p. 73. 


For trwmdty we C and syr.vg. have ܡܗܪ̈ܐ ܠܝ‎ ‘annoy me,’ a very good rendering. 
Shas avechh ‘will take hold of me.’ This must be meant for the alternative reading 
tromaty (G* 13&c al™*). In 1 Cor ix 27 there is a similar variety of reading in the 
Greek, and here the Sinai Arabic text published by Mrs Gibson has (Gimme Shwe! 
‘T will take hold of my body,’ to render tromalw pov ro copa. . 


xviii 2.5 On 4\_(for ܓܝܪ‎ ( in 6 see p. 51. 
xviii 30 On the reading, see p. 194. 


xix 44 the day of thy greatness] The Greek is tov xatpov trys émucxorns cov. On 
this very curious rendering Cureton remarks (Preface, p. lix): ‘The translator here, 
at the same time that he betrays a want of knowledge of the Greek language, seems 
also to indicate that he performed his task at a period when the episcopal office was 
held in the highest dignity.’ I cannot but think Cureton right in believing that the 
translator here understood émcxory in the sense of ‘the office of an éricxomos,’ but 
his inference about the time when the translator lived is indefinite: the éricxoros, 
wherever there has been a Christian officer called by that title, has been at all times 
the head of the ecclesiastical system, whether as resident Bishop or travelling Visitor. 
This word <tha=4 is not the conventional ecclesiastical equivalent for émoxory, and 
so its use points to an early rather than to a late date. As a matter of fact, ܦܐܠ‎ 
is actually used in the Targums for the Hebrew mt’ in the technical sense of ‘the 
dignity conferred by ordination,’ e.g. Num xviii 8, Lev vii 25 (35). Agreements with 
Jewish Aramaic such as these belong to the earliest stratum of Christian Syriac. 

On the reading of S and the Peshitta, see p. 222. 


1 The greater part of this Note will be found in the present writer’s Supplementary Notes to 
the Second Edition of Westcott and Hort’s Jntroduction (Appendix, p. 145). 
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xx 17 On the particle 20%, see p. 50. 

In the phrase eis xepadyy ywrias the last word is rendered ܙܘܝܬܐ‎ by all Syriac 
authorities in Matt xxi 42, Mk xii 10, This is the natural rendering, as may be seen 
from Matt vi 5, and is probably implied in Moesinger 193. But in Lk xx 17 S has 
vio x Al for cis ܙܬܘ‎ ywvias, as in the Peshitta of Ac iv 11, C has ܨܠܪܫܗ ܕܒܢܝܢܐ‎ 
as in the Peshitta of Ps cxviii 22, while syr.vg has <Suoin ܨ ܠܪܝܫ ܩܪܢܐ‎ a conflation of 
S with the rendering found in the other Gospels. 

The Book of Acts in syr.vg has been much less drastically revised than the Gospels, 
so that we may fairly take the agreement of S and Ac iv 11 as an indication that 
S has here preserved the original rendering. The text of C, on the other hand, can 
hardly be anything else than an assimilation of the Gospel text to that of the Psalms. 


xx 29 The spelling <a is quite legible in the photograph of S. As mentioned 
on p. 48 this spelling is characteristic of several forms of Palestinian Aramaic, but in 
Edessene it does not seem to be known outside the Sinai Palimpsest. 


xx 34 The only correct translation of ,ܝܠܕܝܢ ܘܡܘܠܕܝܢ‎ here read by S and © 
is ‘beget and are begotten,’ as Cureton translated it. ‘The first word is masculine and 
active ; the second word by itself might be active or passive, but both the context 
and the readings of the Greek mss shew that it is intended for a passive. ‘The ` 
Ev. da-Mepharreshe therefore supports yevvaow xai yevvdvrar with a ¢ € ܐ‎ Irenaeus and 
Cyprian, against the yevvdvra: xal yevvdou attested by D fig. The accident that the 
latter reading is attested by the Greek ms D has given it an undeserved prominence. 
The reading of S C and its allies is certainly the earlier form of the Western text, and 
I incline to regard it as a genuine clause of ©. Luke’s Gospel. 


xxi 11 In view of the many notable variations in the extant Syriac texts of 
this verse it is worth pointing out that an allusion to it in the Chronicle of Joshua 
Stylites xlix (Wright, p. 45'*) contains the definitely Peshitta phrase <a5awa hia 
‘terrors and panics.’ 

At the end of the verse S stands almost alone with D and e among ‘ Western’ 


authorities in omitting kai xemwves. 


xxi 18 ‘This verse is contained in S, but omitted by C and Marcion. The text 
of Marcion, however, has elsewhere no special affinity with the Old Syriac, so that the 
coincidence here is probably accidental. 


xxi25 On the renderings of amopia, see p. 83. 


xxi35 Both Sand Chave <hs SA_ Su ܐܝܟ‎ for wis ܐܘ«‎ yap érereAcvoerat 
(or éweAevoera.), and the same rendering reappears in the Harclean. It is in. fact 
a natural and literal translation of the Greek. But the Peshitta has ܨ ܦܚܬܐ ܓܝܪ‎ ` 
ܠܦܐܥ‎ ‘for as a springe it shall spring.’ 

‘The origin of this. striking and peculiar rendering is quite obscure. The meaning 
of the verb ܠܐܥ‎ is attested by Aphraates 296° wus cad ܨ ܦܚ‎ ‘the snare closes upon it,’ 
a phrase independent of Lk xxi 35. It may possibly have stood in the Diatessaron, but 
the passage is not extant in any early Syriac authority. 
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xxii3 For the spelling of the name ‘Iscariot,’ see on Joh vi 71. 


xxii 17-20 In agreement with Westcott and Hort I assume that the true text 
of these verses is that preserved in Codex Bezae. The reasons for this view are set 
forth in Dr Hort’s well-known Note on the passage and do not need repetition here. 
Thus we have as the original form from which all the variants start : 

And He received a cup and gave thanks and said: ‘Take this and divide 
it among yourselves, “for I say unto you I will not drink from henceforth of the 
fruit of the vine, until the kingdom of God shall come.’ 

14nd He took bread, and gave thanks and brake it and gave to them, saying : 
‘This is my body.’ 

[followed immediately by *‘But behold, the hand of him, &c....... 7] 

The Old Latin mss a (b) (e) 7/7 support D, but b and € put ver. 19° before vv. 17, 18, 
so that the Bread may come before the Cup, as in the other accounts of the Last 
Supper. Most mss, including & and B, after ‘This is my body’ add “” ‘ which is given 
for you :.this do in remembrance of me.’ *And the cup likewise after supper, saying : 
‘This cup is the new covenant in my blood, which is shed for you.’” These words are 
taken either direct from 1 Cor xi 23°-25, as Westcott and Hort suggest, or from 
a liturgical text itself based on S. Paul. 

The Syriac evidence is more complicated. We have to consider, besides the Peshitta 
and the Hv. da-Mepharreshe, the texts of the Diatessaron and of the Liturgy. The 
Peshitta only differs from the ‘ Received Text’ by the omission of rv. 17 and 18. It does 
not agree in language with the Peshitta text of 1 Cor, and its genesis is (I think) 
best explained by supposing it to be a revision of a text like that of S, in which ver. 19 
immediately followed ver. 16. Very likely vv. 17 and 18 stood in the Greek ms used by 
the reviser, but he passed them over either by accident or design. 

The kind of text used in Syriac Liturgies during the 4th century is not improbably 
represented by the quotation in Aphraates 221, a combination of Matt and 1 Cor. 
It runs as follows: 

After Judas went forth from them (cf Joh xiii 30), He took bread and blessed 
and gave to His disciples and said to them: ‘This is my body; take, eat of it all of 
you'.’ 

And also over the wine thus He blessed and said to them: ‘This is my 
blood, the new covenant that for many is shed to forgiveness of sins: thus be 
ye doing for my memory whenever ye be gathered: together.’ 

The last words are practically equivalent to 1 Cor xi 25, but they agree still closer 
with the end of the words of institution as printed in the Nestorian ‘Liturgy of 
Theodore,’ the present form of which dates from the 6th century’. That the quotation 
in Aphraates is not taken straight from the Diatessaron appears from the fact that 
it does not contain the portions of our Lord’s words at the Supper which are quoted 
by Ephraim (D/oesinger 222). Aphraates omits ‘and brake’ after ‘blessed,’ and he has 


1 For this phrase, see e.g. the Canon Missae, the Anaphora of Nestorius and the Coptic | 
Anaphora published by Giorgi. 


2 It was ‘translated’ by Mar Aba the Catholicos. See Canon Maclean’s Syriac edition, p. ܠܘ‎ 
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nothing to correspond with ‘I will not drink from henceforth of this fruit of the vine 
until the kingdom of my Father’ (so Moesinger 222). 

The narrative of the Supper in the Diatessaron, apart from these extracts, is very 
hard to ascertain. The Arabic (xlv 12-16) gives Matt xxvi 26-29 (=Mk xiv 22-25) 
followed by Lk xxii 19° ‘and so be doing for my memory.’ But we cannot trust the 
details where they agree in text with the Peshitta, and possibly the true text of the 
Diatessaron contained more elements derived from S. Luke. But obviously S. Luke’s 
account, in which the Cup comes before the Bread, was not made the basis of the 
narrative. 

We have now to consider how best to explain the text of S and ¢ on the assumption 
that the Diatessaron and probably a liturgical text resembling Aphraates 221 was known 
to the translator. Two questions of importance arise: (1) Is the Hv. da-Mepharreshe 
more faithfully preserved in S or in C at this point? and (2) What Greek text was 
known to the translator ? 

I have come to the conclusion that C is here the more faithful text, and that there is 
no indication that either S or C is based on the longer Greek text. The text-of S may 
be arranged thus :— 

1 Cor xi 23, 24. And He took bread *and gave thanks over it and brake and 
gave to them and said: 

‘This is my body that for you [I give]; 
So be doing for my memory.’ 

25 * And [after they supped] he took a cup and gave thanks over it and said: 

Lk xxii 177 ‘Take this; divide among yourselves. 

Matt xxvi 28" [This is my blood, the new covenant.] 

Lk xxii 18 [For] I say to you, that from now I shall not drink of this *fruit*, 
until the kingdom of God come.’ 

The words in brackets are omitted by C, and in line 7 instead of ‘fruit’ C has 
‘produce of the vine.’ 

The first four lines practically reproduce 1 Cor xi 23”-25* (in the true text)'. On 
the other hand, line 5 is Lk xxii 17", and line 7 is Lk xxii 18". Thus both S and C 
definitely attest Lk xxii 17, 18, which is the passage peculiar to the Third Gospel. 'The 
main reason that I consider the text of C here the earlier is that C is more faithful both 
to Lk and to 1 Cor: this might very well be the work of an editor combining documents 
for the first time, but a later scribe, revising a text by a Greek ms would have only 
assimilated the text before him to one Biblical passage. Assuming then ¢ to be the 
more original, the passages in square brackets must be regarded as interpolations in the 
Ew. da-Mepharreshe. In line 2 ‘I give’ comes neither from 0. Luke nor from 0. Paul; 
it is a reminiscence of Joh vi 51, inserted to lighten the syntax. In line 4 ‘after they 
supped’ is of course from 1 Cor xi 25, but without woavrws. Line 6 ‘This is my blood, 
the new covenant’ corresponds to Matt xxvi 28", and it has a place in Aphraates 221. 
In line 7 ‘for’ is inserted so as to avoid having so many clauses without any conjunction : 
it is indeed found in all mss of Lk xxii 18 but C, but omissions of this sort are very ` 
common both in S and C. In the same line ‘fruit’ is a much more commonplace word 


1 The earliest Syriac form of 1 Cor is indicated here by the Armenian version. 


RD 
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than “xa, a term specially appropriate here as is clear from the Peshitta text of 
Judg ix 13: probably ‘fruit’ was meant as a substitute for ‘produce,’ but in the process 
of substitution ‘of the vine’ was accidentally deleted also. 

aking C as our basis, it is not difficult to account for the additions found in S. 
To explain the genesis of C is more difficult, chiefly because the exact wording of the 
Diatessaron in its original form is unknown to us. But the words ‘that (is) for you’ 
after ‘This is my body’ definitely belong to 1 Cor xi 24 and not to the interpolated form 
of Lk xxii 19. All the mss which have the longer form of Lk xxii 19 have 76 trép ܐܬܐ‎ 
5:S0evor, and it is hardly likely, if C had got this passage from the interpolated form 


of Lk xxii 19, that it would have had only ܕܥܠ ܐ݀ܠܿܝܦܘܢ‎ I conclude therefore that 
the words came from 8. Paul’s account, probably through the medium of the Diatessaron, 
and that the Greek text of the Gospels known to the translator of the Hv. da- 
Mepharreshe here agreed in essentials with that approved by Westcott and Hort. The 
Ev. da-Mepharreshe here, as in so many other passages, may be not a simple translation 
from the Greek, but an adaptation of the language of the Diatessaron to agree more or 
less with the Greek text. At the same time it is quite likely that neither S nor C may 
give an uncorrupted text. It is possible that both S and C have been independently 
assimilated to the Diatessaron, and that the original form of the Hv. du-Mepharreshe 
may have been still nearer that approved by Westcott and Hort. 


xxii 37 The ܕ‎ which is inserted by S before ܥܬܝܕܐ‎ is probably nothing more 
than a scribe’s blunder: see p. 69, note. 


xxii 48 For a discussion of the meaning and origin of the Syriac phrase 
ܕܓܒܪ̈ܐ‎ mis, here found in C, see the Note on Matt xii 40. In $ we find 
,ܒܪ ܕܐܢܫܐ‎ There is no doubt as to the reading of the Palimpsest, but of course 
this ungrammatical expression is due to the error of some scribe. 

I venture to suggest that the ܠܒܪ ܕܐܢܫܐ‎ of S§ is a mistake, not for the common- 
place ܠܒܪܗ ܕܐܢܫܐ‎ but for ܠܒܪ ܐܢܫܐ‎ and that the sense intended was 


Judas, with a kiss thou dost betray a man ! 


Two distinct questions are here raised. There is the question of what 0, Luke wrote 
and the question of what the original words may have been. With regard to the first 
question, I do not think we can follow the lead of the Sinai Palimpsest. The fact that 
there is no various reading in the Greek is not in itself decisive, because the Latin 
jilium hominis is essentially neutral between vidv dvOpwrov and 70 vidv tod dvOpurov. 
But we should not expect to find vids dvOpwrov used by S. Luke in the sense of 
avOpwrros. 

We cannot doubt therefore that S. Luke wrote qidrmare tov vidv rod dvOpwmrov 
_ wapadiéws, and that he understood The Son of Man to have the same meaning that it 

has in Lk xxii 69. But assuming the saying not to be the invention of the Evangelist, 


what was its original form? ‘I'o what Aramaic phrase does it correspond? Here © 


perhaps the Semitic tact of the ancestor of S may indicate the truth. The technical 
terminology of Lk xxii 69 is surely out of place here, and I venture to think that we 


shall do well, not to interpret 6 vids rod dvOpwrov here in some artificial sense, but boldly 
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to substitute for it a simple av8pwros when we try to realise the actual scene. The 
same I feel sure is true of Matt xii 32 and Mk ii 10, 28. In all these cases the 
reference is not to the Messiah gua Messiah, but to man gua man. The Sabbath was 
made for man, therefore a man is lord of the Sabbath; to speak against a man is 
pardonable, but to resist the Spirit of God is unpardonable. It is the same in Lk xxii 
48: the crime of Judas is not so much that it was the Messiah whom he betrayed, as 
that he betrayed a man by means of a kiss. 


xxii 52 orparnyovs tod iepod] The ‘Captains of the Temple’ appear to have been a 
kind of Jewish sanctuary police. In Acts we hear of the Captain of the Temple (in the 
singular), and his satellites (Ac iv 1, ¥ 24; 26). The ordinary text also has ܬܘܬ‎ 
otpatmyois in Lk xxii 4, but the word is omitted there by D lat.vt as well as by SC and 
the Athiopic. In xxii 52 the words otpartyyots rot iepod are doubtless genuine, but S 
renders them by <\os\ he under the influence of the Diatessaron, for according to 
Tatian the arrest of our Lord was made with the help of oman soldiery (Diat* xlviii 22, 
confirmed by Moestnger 235). This view was apparently founded on the theory 
that the o7etpav of Joh xviii 3 implied an Imperial Cohort. ‘he reading of C, 
ܝܐܣܛܪ̈ܛܝܘܛܓܐ ܕܗܝܦܠܐ‎ looks like a conflation of S with the Greek text, made by a 
reviser who saw that rod iepod was left out in the Syriac rendering. But ܝܐܣܛܪ̈ܛܝܘܛ ܐ‎ 
i.e. orpatiora., is hardly an appropriate rendering of orparyyoc. The Peshitta, both here 
and in ver. 4, has Assman ,ܪ̈ܒܝ ܚܺܝܠܐ‎ 


xxii 54 On the names given to S. Peter by the various Syriac texts, see pp. 92-96. 
The Greek here has 6 $$ Ierpos. 


xxii59 ܓܠܝܠ ܐ‎ 5S, meaning ‘Galilaear’: see p. 46. 
xxiii 2 ‘King Messiah.’ On the more accurate equivalent for this well-known 
Jewish phrase, see p. 58. 


xxiii6 ܓܠܝܠܝܐ‎ § meaning ‘Galilee’: see p. 46. 


xxiii 9°-12 The omission of these verses is a curious and unexplained phenomenon 
of the text of S. Possibly it is somehow connected with the awkward wording of 
xxiii 5, 6, where the omission of necessary words seems to indicate that the ancestor of 
S has been mutilated about this point. Unfortunately the African Latin of the verses 
has to be gathered wholly from the late Ms c, as ¢ seems to have been corrected from a 
commonplace source throughout the greater part of Lk xxiii. It is therefore noteworthy 
that both at the beginning and at the end of the great omission in S we find a variation 
from the common text in c. At the end of xxili9 ¢ adds quasi non audiens, which 
corresponds to -<am ܗܘ ܕܠܐ ܗܘܐ ܬܡܢ‎ 08 in C, but is not attested by any 


other ms, and for xxiii 12 ¢ has Cum essent autem in dissensionem Pilatus et Herodes 
facti sunt amici in illa die [nam antea inimici erant ad inuicem]. The last clause is 
probably interpolated into ¢ from the Vulgate, but the rest corresponds to a well-known 
singular reading of D. Thus the passage omitted by S was one in which early Western 


‫ܵ 
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texts presented great variations from the mass of the later Greek mss. But beyond this 
it is difficult to make any assertion with confidence, for there can be little doubt that the 
passage as a whole is a genuine portion of Lk. 


xxili 19,25 On ܗܛܪ̈ܘܬܐ‎ and ܗܪ̈ܣܣ‎ see p. 79; where it is suggested that the 
original word may have been ܣܛܗܝܪܘܬܐ‎ ‘sedition.’ 


xxiii 21 On the verbal suffixes in S, see pp. 54-56. 


xxiii 34* For the reading of S, see pp. 195, 215 
xxiii38 On ܧܛܩ̈ܐ‎ ‘tablet,’ see pp. 79, 138, 201. 


xxiii 43 In this verse S agrees with syr.vg in having.‘in the Paradise’ for év ro 
mapaseiow, while @ and the Diatessaron have ‘in the Garden of Eden’: see pp. 109, 138. 
S also agrees with syr.vg against C in joining o7jpepov with per’ éuod éoy and not with 
"Aunv cot A€yw, but in this second case the other authorities are divided. Ephraim 
(Moes. 244, 245) quotes the words of Jesus three times and each time without the 
prefixed ‘To-day,’ as in C and in A 437. But he says also “Our Lord shortened His 
distant liberalities and gave a near promise, To-day and not at the End.... Thus through 
a robber was Paradise opened.” 

The punctuation attested by C is referred to but not approved by Barsalibi, who says 
(in his Commentary on S. Matthew): “Some hold that when He said To-day, it was not 
of that Friday that He said that in it the robber should be in Paradise, but at the end of 
the world; and they read the passage Amen, amen (sic), to-day, adding a colon 
,(ܢܘܒܙܐ ܬܚܬܝܐ)‎ and afterwards With Me thou shalt be in Paradise, i.e. at the end of 
the world.” But possibly this is an extract from some Greek commentator, for in Greek 
no change would be required in the text if this view were adopted, while in Syriac it 
involves the transposition of ܪ‎ from before “1s 0» to before ܥܡܝ‎ 


xxiii48 The quotations given in the apparatus from Addai 27 and Moesinger 245 
make it evident that some reference to the ‘judgement’ or ‘desolation’ of Jerusalem 
stood in the Diatessaron as well as the cry ‘Woe to us! What hath befallen us?’ 

The full reading is preserved in a slightly corrupted form by Cod. Sangermanensis (g), 
which adds to the ordinary text at the end of the verse: dicentes uae wobis quae facta 
sunt hodiae propter peccata nostra. adpropinquauit enim desolatio hierusalem. Here 
uobis is obviously a mistake for nobis, and I have little doubt that odiae is a corruption 
of nobis also. 

The same cry of Woe appears in the Gospel of Peter (§ 7) where we read (after Christ 
has been taken down from the Cross and His burial): rore of IovSato: cat of ܐܘ )»> ܘ«‎ 
Kal ot lepeis idovres olov Kaxdv éavtois éroinoay ?ܐܘ ]ܘܳܐ‎ KomTerOar Kal »ܗܬܐ‎ Oval rats 
dpaptiats nuwv: ¥: ܐ‎ 7 ×: $ Kal 7d TéAos ,ܘܗܐ ܘܐ‎ This sentence and the form of 
text found in the Diatessaron obviously have a common origin: possibly indeed the 
(rospel of Peter is the original source of the reading. 
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xxiv 7 all, go ܘ‎ . The agreement of S and C with syr.vg makes this a convenient 
point to draw Ran to the way in which ܨܠܒ‎ ‘to crucify’ and ܨܠܝܒܐ‎ ‘Cross’ are 


constantly avoided in S, S=1 and ܙܩܝܦܐ‎ being af instead. The noun ` does 
not occur in S, ܙܒܝܦܐ‎ being used in all the eleven places where S is extant. oe syl.vg 

occurs 15 out of 17 times, while in C <=.\ ܨ‎ occurs 4 times out of 6, viz. 
Matt x 38, xix 21 (an interpolation), Lk ix 23, xiv 97. Its use in Matt xix 1 
(= Mk x 21) is supported by Aphraates 392, so that ܨܠܝܒܐ‎ appears to have had a 
place in the Diatessaron. 

The verb eravpoty occurs 33 or 34 times in the Gospels. By far the commoner 
Syriac rendering is ssi, but ܨܠܒ‎ occurs here in all extant texts. In Joh xix, where 
syr.vg alone is extant, ܨܠܒ‎ is used for ‘crucify, crucify,’ in vv. 055, 15%, although 
elsewhere in the chapter ܐܒܠ‎ alone occurs. In Mk ix 12 8 has ܠܨ ܛܠܒ.‎ for eLovdern 7, 
while syr.vg has = ,ܣܬ ܠ‎ a word which elsewhere stands rather for droSoxpdtew. It 
looks almost as if the one Syriac word were derived by mere confusion from the other. 
In that case we should suppose syr.vg to have retained the genuine reading of the 
Ev. da-Mepharreshe unchanged and ie ܠܨ ܛܠܒ‎ 0 S would be a mere corruption of 
ܢܗܬܠ ܐ‎ 

The avoidance of ܨܠܝܒܐ‎ in S is probably nothing more than a translator’s trick, 
like the avoidance of PRE? ship’ and ܢܘܠܡ‎ ‘resurrection.’ I have been unable to 
make out any difference in meaning between Sac) and ,ܟ ܠܝܒܐ‎ any more than there 
is between Rood and Cross. Both words seem ultimately to mean ‘a stake.’ 


xxiv 12 For the reading, see pp. 231 At the end of the verse ܘܐܙܠ ܠܘܬܗ‎ 
should have been translated ‘and he went to his house, not ‘and he went away’: 
cf Joh i 39. 


xxiv 43,44 The translation given of the text of S and C is a possible one, but 
the Latin evidence and that of Clement convinces me that there is no asyndeton at the 
beginning of ver. 44 and that the translation ought to run: 

“ And they gave him a portion of fish broiled [and of honey-comb]. “And while he 
took and ate before their eyes [and took up that which was over and gave to them] 
“he said to them.... 

The square brackets represent the portions of text found in C, but rightly omitted by 
S with D and ¢ as well as NB and A. 

Clement of Alexandria (p. 174) definitely quotes the passage thus: érédwxev aire 
ixOv0s drrod pépos: 7 ܐܟܘܤ ܐܘܬ‎ évwmov airdv “elrev atrois.... Of the Latins 4 and ff 
have in vv. 43, 44, Et manducans coram ipsis “dizit ad eos, while e and the text 
underlying ¢ have Et accepit coram illis. “Ht diwit illis, Possibly therefore D is nght 
in reading xai elev at the beginning of ver. 44, and the Elev dé of most Greek Mss is a 
stylistic alteration to make a paragraph begin with cer. 44. 


B. II. 39 


8. JOHN. 


Word retains its usual‏ ܡܠܬܐ We see from the text of C in i 14 that‏ ± ܐ 
gender, even when used in the theological sense, and the text of C' is borne out by the‏ 
quotations of Aphraates and 8. Ephraim. At the same time the Subject of the Prologue‏ 
is treated as masculine, as is clear from the opening words of the second verse. As,‏ 
is‏ ܡܠܬܐ therefore, in the first clause of the first verse the verb is masculine and‏ 
as the predicate, not as the subject. The grammatical‏ ܡܠܬܐ feminine it is best to take‏ 
subject, who is at the same time the Subject of the Gospel itself, is unnamed ; but it is‏ 
asserted that He was the Word.‏ 

It is commonly said that ܡܠܬܐ‎ when it means ‘God, the Word,’ is treated as 
masculine, and this is true of later Syriac usage, beginning with Rabbula and the 
Peshitta itself. But it is not true of the Ev. da-Aepharreshe or of Syriac writers before 
Rabbula. 

Now if ܡܠܬܐ‎ be feminine throughout the Prologue to this Gospel, the reason for 
the insertion of om in the latter clauses of i 1 becomes clear. It is not a mere 
equivalent for the Greek article, but the actual nominative of the verbs, and ܡܠܬܐ‎ is 
in apposition to it. This indeed is recognised by syr.vg, for the words are pointed 
ܡܠܬܐ‎ am ie. hit melléthd, not ܗܘ ܡܠܬܐ‎ i.e. haw melléthd. Mr Gwilliam therefore 
is wrong in translating the words by ‘ipsum Verbum’; it should be ‘Ipse, Verbum,’ in 
each case. 

The theological doctrine associated by S. Ephraim with the name of the Word is 
best illustrated by the long extracts from his (lost) Homily on Joh i 1, which are quoted 
in Lamy ii 511 and in my S. Ephraim’s Quotations from the Gospel, pp. 64, 65. 


i 3, 4 On the text of 8. Ephraim’s quotations of i 3%, see above p. 139. As 
regards the vexed question of the punctuation of i 3°, 4, it is evident that C ends v. 3 
with ov8é év, beginning v. 4 with 0 yéyover ¢ aird wy éorw. Syr.vg corrects éorw into 
jv and otherwise alters the wording, but continues to join ¢ yéyovey with év atré and not 
with the preceding ot ¢, At a later period the punctuation was changed, but at the 
expense of grammar. See the present writer’s Note in the Journ. of Theol. Studies 
iv 436, and Mr Gwilliam’s Reply iv 606. I leave it to my readers to judge for 
themselves whether in the sentence 


ܟܠ ܒܐܝܕܗ ܗܘܐ ܘܒܠܥܕܘ̈ܗܝ ܐܦܠܐ ܚܕܐ ܗܘܬ ܡܕܡ ܕܗܘܐ ܒܗ ܢܳܢܳܝܳܐ om‏ 





they will put the stop after ܗܘܬ‎ with the late Professor R. L. Bensly and the most 
ancient Mss, or place it before ܒܗ‎ with Mr Gwilliam and the modern custom. 


i14 It has been shewn above on Johi1 and also on pp. 44, 109, 140, that up to 
the time of Rabbula our Syriac authorities always treat ܡܠܬܐ‎ ‘the Word’ as feminine, 
and translate cdpé by ܦܠܪ̈ܐ‎ ‘body,’ not ܒܗܪ̈ܐ‎ ‘flesh’; after Rabbula we find ܡܠܬܐ‎ 
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in this theological sense treated as masculine, and odpé rendered in this verse by ,ܒܣܪ̈ܐ‎ 
although in the corresponding places in Joh vi syr.vg still has “3X for cdpé, like 
S and C. ; . 

But all our authorities, including syr.vg, translate éomjvwcey év jpiv by ܒܢ‎ WAS 
or ܐܓܢ ܒܢ‎ It is difficult to ascertain the exact meaning of this phrase, because 
almost all the instances in Syriac literature of s< construed with => are direct 
allusions to this very passage. The only exception I can find is a passage in a Homily 
ascribed to Ephraim (2d. Rom. vi 439), where we read ܥܪܣܟ‎ mAs ܐܓܢܝܗܝ‎ ie. 
Make him rest in the best part of thy bed. This is part of the Christian’s duty to his 
brother on a journey. 

Here As< retains its proper transitive force. More often it has the middle sense of 
‘causing oneself to rest,’ like a, (3! in Arabic, or the English phrase ‘to put up in a 
place.’ But ܓܢ‎ thus used generally takes ܠܠ‎ after it, as in Acts ¥ 15. 

As «Ax with = is so uncommon, we may fairly conclude that the preposition had 
no very definite connotation and we must deduce the meaning from the Greek it 
represents and from the context. I have uniformly rendered the phrase ‘sojourned 
among us, but I venture to think that the translator wished to express rather the 
dwelling of the Word iz a human tabernacle than the sojourn of the Word among 
human beings. The verb oxyvotv is used elsewhere four times in the New Testament, 
viz. Rey. vii 15, xii 12, xiii 6, xxi 8. In Rev xii 12, xiii 6, where it is followed by ¢ it 
is used simply for to ‘inhabit’ a country, and the Syriac has ܫܪܐ‎ with =. In 
Rev xxi 3 it is used of God dwelling with (mera) men, and the Syriac has ܫܪܐ‎ with 
=. In Rev vii 15 it is used with éré of the Divine Shekinah, and there we find 
ܐܓܢ‎ with Is. I have therefore come to the conclusion that ܡܠܬܐ . . ݂ ̇ ܐܓܢܬ ܒܢ‎ 
means ‘ The Word...sojourned in our nature,’ rather than ‘sojourned among men,’ and 
that ‘cast its influence in us’ is wrong. 


i18 For povoyeryjs, syr.vg has everywhere +Asus, except in Heb xi17. It also 
is used in Lk viii 42, ix 38, by S and C. Here, however, and in Joh iii 16, 18, C has 
ܨܝܢܢܝܕܝܐܟ‎ supported by S in ili 16. The meaning is the same, but vSsaau» passes perhaps 
rather more easily into a substantive and appears to be so used in Joh ii 18 syr.vg, 
where for eis 7 dvopa Tov povoyevois viod Tov 01! we find ܒܫܡܗ ܕܝܚܝܕܝ݀ܐ ܒܪܗ ܕܐܠܗܐ‎ 
‘which I should be inclined to translate ‘in the name of the Only-begotten, the Son of 
God,’ treating ss. as a substantive. C’ treats povoyevors as an adjective, for it 
renders the phrase ,ܕ ܒܫܡܗ ܕܒܪܗ ܕܐܠܗܐ ܝܚܝܕܐ‎ with aw at the end. But the 
original Syriac rendering of this verse may have been ius ܒܫܡܗ ܕܒܪܐ‎ as in S, 
i.e. ‘in the name of the approved Son.’ No other extant authority supports S here, but 
Joh i 34 shews that there was a tendency to eliminate readings which seemed to savour 
of ‘ Adoptionism.’ 

In Joh i 18 there 18 no question that poveyerjs is genuine; usually we have to choose 
between povoyeris Geos and 4 povoyerys vids, But though © with <i> ܡܚ‎ clearly 
supports 6 povoyervs vids and syr.vg with ܝܢܚܕܝܐ ܐܠܗܐ‎ clearly supports [o] povoyerhs 
6eés, the Diatessaron appears to have read [¢] povoyev7s, without either vids or Geos. The 
direct quotation in Ephraim’s Commentary (Aoesenger 3) is borne out by the allusion in 
Aphraates 115, and it is further attested in Latin by gat, one of the group of Vulgate 


808 Notes on Select Passages. 


uss with ‘mixed’ texts that we have elsewhere found to agree with Diatessaron readings ; 
see above on Joh x 8 (p. 196). 

It is very unfortunate that the leaf of S which contained the Prologue to the Fourth 
Gospel should be missing, but I venture to think it probable that if it had been 
preserved we should have found that it read ܝܢܢܝܕܝܐܐ ܐܠܗܐ‎ like syr.vg. In cases 
where the Old Syriac, or one branch of it, agreed with the Alexandrian text (to call the 
non-Western non-Constantinopolitan text by its truer name), we often find that the 
Peshitta retains the reading unchanged, but there are hardly any instances of the 
Peshitta taking the Alexandrian side when the Old Syriac supports a reading attested 
both by the Western and the Constantinopolitan authorities. In Joh i 18 povoyerys eos 
is supported only by NBC*L 33 boh aeth in addition to syr.vg and certain Fathers: the 
presence of syr.vg in this group can only be explained on the hypothesis that it retains 
unaltered an older Syriac text. At the same time the verse has been otherwise revised 
into closer conformity with the Greek: ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܥܘܒܐ ܕܐܒܘܗܝ‎ acm does 
not sound so primitive a rendering of 6 dy cis tov ܙܘܡܬܘ‎ rod warpds as the simple 
ܥܘܒܗ ܕ݀ܐܒܘܗܝ‎ — of € 

The fact that C supports 6 povoyevys vids presents no difficulty, as there are many 
other examples in C of revision from later Greek texts. What has happened here is 
exactly what has happened in Mk xvi 9-20 and Lk x 41, 42, to name the most obvious 
instances. Probably the ancestor of C before it was revised had ܝܢܝܕ[ ܀]ܡ‎ alone, like the 
Diatessaron. 


bus. The seydmé marking the plural are here, as-in so many other‏ ܥܒܪ̈ܐ 28 ܐ 
words, not legible in S, but there is no reason to suppose that they were originally‏ 
absent. Possibly the place-name was intended by the translator to sound significant,‏ 
so that‏ 

im ܒܥܒܪ̈ܘܗܝ ܕܝܘܪܕܢܢ‎ Kine bus 
would convey the meaning at Overstrand, over Jordan River, rather than at Beth- 
‘Ebré or at Beth-‘Ebdré. In Greek ByOcBapa is found in 13&c and A-262, but the 
Syriac pronunciation is more probably indicated by the Armenian A4é/Aumppuy, i.e. 
Bethabré or Bethebré, without a vowel between ) and 7. The true Diatessaron reading 
is unknown, the Arabic having Bethany in agreement with the Peshitta. ‘ 

This reading of the Lv. da-Mepharreshe would be hardly worth separate notice but 
for the suspicion that the reading By6aBepa for Byfarvia was first introduced into the 
Greek text of the Gospel by Origen. It might therefore be urged that the Ev. da- 
Mepharreshe was later than Origen, later therefore than about 230ap.' But this is 
extremely unlikely in itself, in view of the general character of the text. It is equally 
unlikely that any reading adopted by Origen should have been derived by him from a 
Syriac source. 

We must therefore assume that Bethabara (or its equivalent) was adopted by the 
Ev. da-Mepharreshe and by Origen from a common source. This source seems to have 
been not documentary evidence, but local identification. In Origen’s case this is 
distinctly stated (Orig. ܐܐܐ‎ Joan. iv 140, ed. Brooke i 158): he tells us that he is 


1 See Baethgen, Lvangelienfragmente, p. 83. 


S. John i 18—iii 5. 309 


sure we ought to read not Bethania but Bethabara, yevopevor ¢ rots ܐ»ܤܧ ܕ )ܘܡܐ‎ toropiav 
tov ixvav “Inood Kai tov pabytav avrod Kai trav rpopytav, That 8 similar archaeological 
interest underlies the Old Syriac is obvious, otherwise we should never have had the 
identifications of Kava with Cdtné, of Naapér with Ndsrath, or the careful spelling 
of the Syriac equivalents for Bybavia, ByOdayy, BynOlaba, ByOcaidd, Xopaleiv, and other 
comparatively obscure names. Whether the identifications implied are always correct 
is another matter; but it is evident that a serious attempt has been made to give the 
names correctly, in marked contrast to the Western indifference of the Latin texts. 

‘he Old Syriac version of the Gospels is the earliest evidence we possess for the 
beginnings of the cult of the Holy Places, a cult which attained so great a vogue 
in the fourth and succeeding centuries. The cult, of course, was not really archaeo- 
logical, but was grounded in the wish to obtain the special benefit of each sacred spot. 
It is therefore interesting to note that among the first places to attract notice was 
the reputed scene of the Baptism of Jesus. It was here that many of the faithful 
went to receive baptism themselves, a custom which goes back to the sources of the 
Onomastica (Lagarde OS 108, 240), i.e. to the times of Origen. Among those who 
were so baptized was Rabbula, afterwards bishop of Edessa. 

The identification of the scene of the Baptism with the traditional site five Roman 
miles from the mouth of the Jordan does not seem to find favour with modern scholars. 
What the tradition was based on it is impossible to say, but in any case it had very 
little to do with the literary tradition of the Fourth Gospel. We cannot doubt that 
the author of the Fourth Gospel wrote ‘Bethany beyond Jordan.’ On the other hand 
we have the cult of ‘Bethabara,’ developed before the time of Origen, perhaps at a 
pre-Christian holy place. The cult led to the identification of ‘Bethany’ with ‘Bethabara,’ 
and finally it influenced some texts of the Gospel. 

: : 

is the reading both of S and of C, corresponding to‏ ܓܒܝܗ ܕܐܠܗܐ 34 ܐ 
éxAexros Tod Geo, the reading of &* al* ec. Most documents have 6 vios rod Geod, the‏ 5 
‘European’ Latin variously combining the two readings.‏ 

The accession of S to the list of authorities for éxAexrés ought, I think, to incline 
us to accept it. Its disappearance is only too easily accounted for, as there appears 
to have been an unwillingness to call our Lord ‘the Chosen of God.’ It appeared to 
be an ‘Adoptionist’ phrase, or at least to imply that there was a time or state in 
which He existed before God chose Him. Thus in Lk ix 35 ayaryros is substituted 
for éxAeAeypévos in all documents except S and NBLE 1 274™ a ff 1 vg.codd aeg 
aeth™ arm. 

This evident dislike on the part of later scribes and editors to words which seem 
tu imply choice or approval of Jesus Christ by the Father may lead us to look favourably 
on the reading of S in Joh iii 18 where it has ‘the approved Son’ ܒܢܢܝܪܐ)‎ is) 
though all other authorities have rob povoyevois viod rod 0 The text now represented 
only by S would have provoked alteration, and the language of iii 16, where rov vidr 
rov povoyery is certainly genuine, contained materials for a safe alternative. 


iii 5 ‘from spirit and water’] ‘The Greek is ܘ‎ voatos Kal mvevparos, and this is 
followed in Moes. 189. In v. 8, where the best text has »ܘ‎ tod mvevparos only (but & 
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and the Old Latin have »ܘ‎ rod ܕܘܡ ܘܙ‎ Kal rod mvevuaros), S has ‘from water and spirit’ 
and @ has ‘from water and from spirit.’ These variations in rendering, and the 
transposition of ‘spirit’ and ‘water’ by S in v. 5, may be explained if we suppose that 
the original form of the Ev. da-Mepharreshe (or the Greek text underlying it) omitted 
the mention of ‘water’ in each case. See Professor Lake’s inaugural address at Leiden 
(Jan. 27, 1904), in which it is argued that é£ ܕܘܫ ܘܘ‎ «ai is an early interpretative gloss 
in Joh iii 5, and that the text known to Justin Martyr was still free from it. 


iii 6 ‘That which is born from flesh is flesh, because from flesh it is born (a); and 
that which is born from spirit is spirit, because God is a spirit (8), and from God it hath 
been born (y).” Calling a, 8 and y the three clauses omitted by virtually all our 
Greek mss (D is deficient here), we may arrange their attestation as follows: 


apy € aj vg.codd Tert. Carn. Chr § 18 


B(only)=S m aur Hil ?/, 
a B = effr vg.cod Amb 
a (only) = b 1 q* 

ay = 161" 


Nemesianus of Thubunae has 8 y, which we may take as virtually an attestation for all 
three glosses, but Cyprian */, omits them all. 

It is very difficult to account for the distribution of the evidence. But for S it 
might have been thought that all three glosses belonged together, and this is probably 
true so far as the West is concerned. We see from their omission in Cyprian that they . 
were recognised as accretions and therefore excised from the more careful texts; what 
has happened completely in Cyprian has happened more or less with most of the 
Old Latin texts. But we may fairly take the evidence of S to shew that in the East 
B had a place in the text before a and y were added. 

As is well known, S. Ambrose (de Spir. iii 11) accuses the Arians of having cut 
out the clause guia Deus spiritus est from this verse. ‘I'he accusation is very likely true 
in the sense that some Arian scholars may have excised the clause for the same reason 
that $. Jerome suppressed it in the Vulgate, viz. that approved and standard Greek mss 
did not contain the words. But even if the presence of the clause in S be not held 
sufficient to establish its authenticity, we may at least use it to shew that neither 
S itself nor its immediate ancestor has been deliberately mutilated at important dogmatic 
passages, an accusation that has been actually made on the ground of the unfortunate 
loss of the leaves containing the end of S. Matthew and the beginning of S. John. 

In a minor point S may indeed have suffered. It differs from the Western texts 
in gloss B by adding the adjective ‘living’ to ‘Spirit,’ reading 


ܡܛܠ ܕܐܠܗܐ ܪܘܚܐ am‏ ܚܝܢܐ 


There is rather an unusual distance between the last two letters, and the photograph 
suggests to me that possibly a letter has been washed out. Now xvod is almost 
invariably feminine in the Old Syriac (see on Mk v 8, Lk viii 29), and when it means 
the Holy Spirit it is always feminine, save in this passage. Perhaps therefore S read 
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originally ܢܝܬܐ‎ to agree with ,ܪܘܚܐ‎ As the text stands it might be translated 
‘Because God the Spirit is living.’ See also p. 44, note‘. 


iii 13 Note that neither in § or C, nor in the Diatessaron, is there any attestation 
for the ordinary form of the clause 6 dv év rd ,ܐܘ ܘܠܘ‎ 


iii 16 On the rendering of povoyerys, see the Note on Joh i 18. In reading 
‘to send’ instead of ‘to give’ S agrees with e ff aur; while Aloesinger 258 in omitting 
the word agrees with &*, but this is probably a mere coincidence. The Zdwxey of 
C and the ordinary text is no doubt genuine. In fact it invites change, for it suggests 
the question ‘to whom ?’ 


iii 18 The rendering of rot povoyevods vivd rod 6600 by ܒܪܐ ܒܢܚܪ̈ܐ‎ in S is very 
curious. There is no trace of the omission of rod Geot elsewhere or of a variant éxAexrod 
for povoyevods. ‘The elimination of éxAexrdés and éxAeAeyuevos elsewhere in the Gospels 
when applied to our Lord, together with the occurrence of povoyevys in Joh iii 16, makes 
it not improbable that S has preserved the true reading of this passage: see further 
on Joh i 18. : 


iii 22, 23 The Greek is quite clear: it reads dcérpiBev per ܠܘ‎ xai éBarnler, 
*® iv b¢ kal Iwavyns Barrilwy év Aivwy, so that C gives the correct translation. The text of 
Sis in confusion, caused by the use of 4s, for dtatpi(Bev. Asas ‘to dwell’ and ܥܡܕ‎ 
‘to be baptized’ appear to have been mistaken one for the other in the ancestor of S. 
Possibly C has been emended from the Greek: yet in Joh xi 54 S also renders d:arpiBev 
by ܐܬܗܦܟ‎ 

A somewhat similar variant is to be found in v. 18, where ܡܚܝܒ‎ ‘guilty’ is 
substituted by C for wa ‘judged’ (=xéxpirac), perhaps to avoid confusion with ܪܝܢ‎ ‘but.’ 
In this latter case, however, the text of S is both grammatical and correct. 

There seem to have been many opinions as to the meaning of Aivwv. S and Arabic 
versions generally think of ‘Fish Well, C and syr.vg of ‘Dove Well,’ Eusebius 
(08177) has wyy7 duvdpews and Jerome fons corum. ‘The Palestinian Syriac Lectionary 
has ܥܝܢܘ‎ 


iii 25 ܥܡ ܝܗܘܕܝܐ‎ S. The plural points are not legible in S, so that it is 
impossible to discover whether S read pera ‘Iovdaiwy with C or pera “lovdaiov with 


syt.vg and the majority of Greek Mss. 


iii 31, 32 The text here adopted by Westcott and Hort is é ܘ‎ Tov ovpavov 
“epxdpevos [erdvw mdvrwy éoriv:] ¢ éwpaxey Kai nxovoev [Totro] paptupet, but the words 
I have bracketed are omitted by C in company with N*D 1&c 565 latt. 

I give below (1) the text of S“, (2) what I see in the photograph and (3) a 


suggested restoration. 
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. Words and letters visible ܗ‎ 
Sea in the photograph S conjecturally restored 


ܡܡܠܠ ܘܐܝܢܝܐ ܕܡܢ oo...‏ ܘܰܐܐܢܢܝܐ 5 26 - © ܡܡܠܠ ܘܐܝܢܐ ܕܡܢ݀ 
ܐ ܗܘ ܐܐ ...ܡܝܐ ...ܬ ܐܬܳܐ ܫܡܝ ܐ .ܐܬܐ ܠܥܠ 
ܡܕܡ ܕܚܙܐ ܘܫܡܥ ees onto Ame‏ 2 ܗܢ 6 ܗ < ܆ 
ܘܣܗܕܘܬܗ ܠܐ ܟܠ 6 Ms. Nad. 2 (3 eS oho‏ 
7 ܐܦܫ ܡܩ ܠ ܐ ܝܥܐ eer eee‏ 0 ` ® 9 9 + > 


It will be noticed that even when we suppose S to have had the shorter reading 
found in C there is hardly room for all the words. Probably ܘܫܡ ܥ‎ was omitted. 
It is impossible to get the words required for the longer reading into the space, so 
that in this case also we are justified in supposing that the Old Syriac sides with 
X* and D and not with B and the Received Text (see above, p. 232). 


iv ± In the various reading between 6 xvpios and 6 ‘Iygods in the first part of 
the verse S is, strictly speaking, neutral, as in the early part of the Fourth Gospel 
S regularly uses ‘our Lord’ for ‘Jesus’ (see above, p. 97). On the other hand, it 
clearly attests 7 before “Iwavvns, and omits the second ‘Iycots found in the Greek 
before ܕܘ ܘܬ«‎ pabyras. 

The ܕ‎ put before ܬܠܡܝܕܐ‎ in S must surely be wrong. I should be inclined 
to omit it and to read 


00 anys per RE Sed ty Fe He eee 
iv 3 mo=mxoa. On the construction, see p. 70. 

iv 9 On the reading of S, see p. 254. 

iv 24 On the texts of S and C, see p. 218f 

iv 25 On the relation of S and C to the Diatessaron in this passage, see p. 214. 


iv 35 ‘I'he Sinai fragments of the Acts of Thomas are said to have ܚܒܠܝ ܚܘܪܝ‎ 
for ܚܘܪ‎ shai, and Mrs Lewis's edition does not recognise the ܘ‎ before aa ܡܢ‎ ܼ 
I certainly thought however that the ~= did not stand on the extreme right of the 
line, i.e. that a letter now illegible stood before the =>. The form As» (pl.) is not 
recognised by Néldeke, and +a» is a form we should not have expected in so early 


a MS: possibly the ܝ‎ may have been added later, as is so often the case with these 
3rd fem. pl. perfects. 


¥ 3, ± On the reading of the Diatessaron, see pp. 195, 915 


¥ 18, 19 On the reading of S*, see vol. i, p. 553. The photograph is illegible 
and the doubts I have expressed as to ܘܡܫܘܐ‎ and the end of v. 19 are purely 
subjective. But I am confident that S has not been correctly deciphered here, and 
that its readings agree much more closely with C than the printed text testifies. 


S. John iii 31, 32—vi 30 ff 313 


¥ 27, 28 The Peshitta has ܕܒܪܗ ܗܘ ܕܝܢ ܕܐܢܫܐ #ܠܐ ܬܬܕܡܪܘܢ ܒܗܕ̈ܐ‎ 
i.e. it connects the words That He is the Son of Man with Wonder not at this which 
immediately follows, instead of joining the clause to the rest of v. 27, as in C. 

In this view of the passage syr.vg sides with S. Chrysostom, while the alternative 
adopted by C, by the Old Latin and by Origen, was that defended by Paul of Samosata. 
S. Chrysostom says (viii 264): ‘‘Paul of Samosata does not interpret the passage thus, . 
but ‘He gave him authority to do judgement, because he is son of man.’ But it has 
no coherence punctuated thus, for it is not because He is Man that He received 
judicial authority, or why did He forbid all men to be judges? But since He is Son 
of the ineffable Substance, therefore is He judge. Thus therefore we must read: ‘That 
He is Son of Man, wonder not at this’.” The Peshitta, and the Armenian also, took 
the advice of 8. Chrysostom, but the English versions follow the tradition championed 
by the great heresiarch of Antioch. 

See also p. 225. 


vi ® In view of Dr Hort’s Note on this verse suggesting that 76 mwacxa is an 
early interpolation, it is advisable to ascertain as accurately as possible what text 
the Syriac renderings represent. The transmitted Greek text is nv 8 ¢¢ 76 ܗܘܐ‎ 
7 éopty tov “lovdaiwy. With this C agrees, rendering ro racya by Gee (see above, 
p. 79). In S we find 75 ܘܥܘ«‎ 7 € <&0« `]. rendered by ܥܕܥܝܕܐ ܕܧܦܛܝܪ̈ܐ ܕܝ̈ܗܘܖ̈̄ܝ>‎ the 
Feast of the Unleavened Bread of the Jews, and this is practically supported by 
syt.vg, except that syr.vg has <» ܠܨ‎ Passover instead of <ils Unleavened Bread. 

At first sight we may be tempted to treat this as a clear case of interpolation. 
The word corresponding to 16 mwacyxa differs in each of our three authorities, so that 
we might conclude that it had been separately inserted into each. On reflexion, 
however, I do not think that view probable. I now think that S preserves the 
original text of the Lv. da-Mepharreshe, and that it is merely a characteristically 
loose rendering of the ordinary Greek text. 

It is certainly very curious that while Ks occurs in the Synoptic Gospels for 
ro macya, in S. John S renders it by <is\s. Yet this is the case in Joh ii 23, 
vi 4, xii 1, xiii i, xviii 28. S omits the term in xi 55 and is not extant in ii 13, 
xix 14. In all these cases <» ܠܦܝܢ‎ is substituted by syr.vg. That S should have 
wis and syr.vg <ve% in Joh vi 4, where the Greek has 76 dcya, is therefore 


normal. At the same time syr.vg supports S in rendering ro wacxa ¥ éopry as if it 
were ¥ ܘܧ‎ 77 tov wacxa. But in so rendering, S is only doing what it has already 
done in Joh ii 23, where »ܘ‎ 16 macya év tH €opr7 is rendered ‘in the days of the 
Feast of unleavened Bread.’ 

Thus S in this verse gives a characteristic paraphrase of the ordinary Greek text, 
syt.vg gives a more or. less revised version of S, while C represents an independent 
revision from the Greek. But all three texts go back to a Greek text which contained 
ro macxa, and therefore they cannot add anything to Dr Hort’s ingenious plea for its 
omission. | ’ 

vi 30ff. On the absence of punctuation here in C, see p. 14 and the plates, 
pp. 38, 39. 

40 .11 .ܬ 
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vi 40 On the form »ma>un<o in S, see p. 55. 


vi 63 The text of S is obviously an interpretative paraphrase: so far as I know, 
no trace is found of it elsewhere. The text of C implies the insertion of 7 before 
4 odpé or else the omission of 76 before the first tvedma (as in N*). In the latter 
case <<vo4 must be regarded as in the apodosis, so that the meaning is ‘That 
which gives life is tvetya, otherwise capé matters nothing.’ 

In § <vo4 is certainly in the apodosis: see on Joh il and iii 6. sus is fem. 
agreeing with ܪܘܢܚܢܐ‎ but am is masc. The subject therefore must be understood 
from the previous sentence, i.e. it must be the ‘Son of Man’ mentioned in v. 62. 


vi 71 The name of ‘Judas Iscariot’ is always spelt ܣܦܪܝܘܛܐ‎ in S. The 
name occurs eleven times in the Gospels, but it so happens that only in three places 
© is extant. One of these is Joh xiv 22, where ‘Iscariot’ is omitted both by S and 
by € The other two are Lk xxii 3 and Joh vi 71, and in both C has @\astnwed. 

The mss of syr.vg are divided. ܣܦܪܝܘܛܐ‎ is much the commonest form, but 
ܐܣ ܩܪܝܘܛ ܐ‎ occurs 7/; in Gwilliam’s 20, and 1/; in (william’s 14. ܣܩܪܝܘܛ ܐ‎ 
occurs 2/;) in 14, and 3/, in 15*, and */; in the very ancient Ms called 18 by Gwilliam. 
The form <\aAsw< occurs once in Gwilliam’s 3 4 9 17 19 23 and twice in 36; 
of more importance perhaps is the fact that <\a4se< occurs in Aphraates B, 
p. 404, where the other ms has the ordinary spelling <\jasise. There is so little 
variation as a rule in the Syriac spellings of proper names, that it seemed worth 
while to draw attention to these, but it is dithcult to discover any principle under- 
lying them. It is fairly evident that the Syriac versions do not profess to interpret 
the name ‘Iscariot.’ 


vii 37 The point found both in S and in C after ܘܢܫܬܐ‎ shews that the Syriac 
exegetical tradition here agreed with that of the English Bible; thus it differed from 
that current in early times in the West, whereby ‘whosoever believeth in me’ was treated 
as the subject of ‘let him drink,’ and the latter part of the verse was interpreted of 
our Lord, not of the believer. 


vii 49 ܒܘܛܢܐ‎ the mob (so C). As explained in vol. i, p. 554, and vol. ii, 
pp. 81, 83, the reading of S is now known to be <s2> praters, possibly a miswriting 
of i= outsiders, as in Mk iv 11. 


viii 57 On the reading, see p. 228. 
ix 34 On the use of =»a15 with suffixes to express ddws, see pp. 59, 251. 


x 22 On the phrase Meamm bus ܐܝܩܪ‎ as an equivalent for ra évxatna see 
p. 80. 


xi 18 The ‘two parasangs’ which I seem to read in S may be compared with 
the description of Bethany in the Ztineraries as forsitan secundo miliario a ciuitate 
(‘Siluiae Peregrinatio’ $29), or as ©. Jerome puts it willa in secundo ab Aelia 
mihario (Lagarde OS 108). Two parasangs would be somewhat too far, and in any 
case the use of the Persian term would be odd, but the word is certainly not ܡܝܠܝܢ‎ 


S. John vi 40—xiv 17. 315 


xi 25 On the reading, see p. 237, and vol. i, p. 555. I think there can be little 


doubt that 8 reads <<hsusn, not owas as syr.vg, but I thought it right to indicate 
the possibility of the alternative. In either case it is certain that S omits ܐܘ‎ 7 wy. 


xi 45,46 The forms ܗܝܡܢܘ‎ in v. 45 and ܗܝܡܢܘܢ‎ in ܐ‎ 46 are both certain: 
see p. 51. 


xii 8 On the omission of this verse in S and Codex Bezae, see p. 238. 


xii43 There is no authority for omitting the second ri 8dgar, but there is no 
room for it in S. If we omit the second usax. we should also probably omit the 
ܕ‎ before > :ܐܠܗ‎ on the curiously loose construction often used in comparisons in Syriac, 
see p. 60. 


xii 48 The ܡܢ ܕܡܫ݀ܐܠ‎ at the beginning of this verse in S corresponds to 
ܘܗܬܘ ܘ‎ in the Greek. ‘There is no trace elsewhere of a various reading. Of the 
corrections of S* which I have suggested, Loma ܡܢ‎ is the more natural word, 
and is used for d6ere’v in Gal iii 15 syr.vg; it would more accurately correspond to 
drodoxatev, ܡܢ ܕܡܒܛܠ‎ is still nearer the letters of S“, but it would mean xarapyeiv 
(yet ef Heb ix 26 syr.vg). 


xiii 5 On the use of <im\ for ,)ܫܫ :ܙ‎ see pp. 79, 142, 201. 


xiii 22 sm (S) is a quite impossible word, and the fact that the S begins a line 
in S, ranging exactly with the other letters which begin lines in that column, shews that 
S* simply read ܕܥܠ ܡܢ | ܦܝ ܐܡܪ‎ , As suggested in the footnotes to the text, 
the writing visible in front of ܒܟ‎ is probably part of the word am, inserted to indicate 
the grammatical correction ܡܢܘ ܠܝܟ‎ or ܗܘ ܒܝ‎ «>, instead of ܡܢ ܒܝ‎ 


xiv 1 The syntactical construction in S is the same as that of the sentence quoted 
by Noldeke § 272 from Cureton’s Spicilegium 13°. ܗܕܐ ܚܘܢܝ ܘܡܬܛܦܝܣ .ܐܙܢܐ ܠܟ‎ 
means ‘Shew me this and 1 will believe thee,’ 1.6. ‘Jf you shew me this, then I will 
believe you.’ Similarly 

ܗܝܡܢܘ ܒܐܠܗܐ ܘܒܝ am‏ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܬܘܢ 


means ‘ Jf you believe in God, ¢hen you will believe in Me.’ 

The Peshitta, on the other hand, takes muorevere as an imperative in each case, 
making the sentence two independent commands joined by the copula, viz. ‘ Believe in 
God and believe in Me.’ That S here correctly reproduces the Old Syriac is clear from 
the evidence of Marutha, quoted above on p. 159. 


xiv 17 On the gender of <vo4 Spirit, see pp. 44, 108. ܦܪܒܠܝܛ ܐ‎ Paraclete is 
masculine, but as soon as the Spirit is mentioned all the verbs referring to the Comforter 


are put in the feminine. 
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xiv 22 On the name Judas Thomas, see p. 146 /. 
xv1,5 On ܕܫܪܪ̈ܐ‎ <i the Vineyard of Truth, see pp. 143 f, 151, 198. 


xViii ± ܩܕܪܘܢ ܛܘܪ݀ܐ‎ . This description of ‘Cedron’ is almost equally surprising 
whether we take ܛܘܪ̈ܐ‎ in its ordinary sense of ‘hill,’ or in the sense of dypds, ‘open 
country,’ discussed on p. 82. Elsewhere Cedron is always the name of the torrent or the 
ravine through which the torrent flows. Thus ܛܘܪ̈ܐ‎ can hardly be an editorial gloss. 
Neither can it be a mere peculiarity of S, as is proved by the occurrence of med) ܦܥ ܟܙ‎ 
in Diat** xlviii 1. Probably therefore it represents a variation in the Greek rod Kedpuy, 
dpous Srov ,ܬ‎ +, , But however the reading originated, it can hardly be anything but 
a mistake. 

So far as the evidence goes, the Syriac versions seem to favour rot Kedpwy. At least 
no Syriac text supports either the Western reading rod Kéépov, followed by Tischendorf, 
or that of the Received Text rav KéSpwv, followed by Westcott and Hort. 


xviii 10 For the name J/alku, see also on p. 57. 


xviii 13-24 In the Journal of Theological Studies ii 141 f. Mr 0. H. Turner 
suggests that the leaf of ¢, which contained this passage but is now lost, having 
been cut out at some very remote time, may have exhibited the order of the verses now 
found in §. There is however one piece of evidence which makes against this view. 
In Joh xviii 28 the majority of Latin texts most curiously have ad Caiphan for a Catpha. 
This reading is the opposite of that of S. According to the ordinary text, Jesus is 
examined by Annas (vv. 19—23), then taken to the house of Caiaphas (zc. 24), and from 
thence to the Praetorium ; according to S, Jesus is taken to Annas, sent on at once to 
Caiaphas, the examination by Annas being transferred to Caiaphas, and then sent on to 
the Praetorium. But according to the Latins who read ad for a in xviii 28, Jesus does 
not go to the house of Caiaphas at all, but Caiaphas appears to meet the prisoner outside 
the Praetorium. Now e is among the Latin texts which read ad Caiphan instead of 
a Caipha. According to €, therefore, Jesus does not meet Caiaphas until both have 
arrived just outside the Praetorium ; consequently in the missing page the examination 
must have been conducted by Annas, as in the ordinary text, and not by Caiaphas 
himself, as in S. 

It is very striking to find this rearrangement in the text of S, seeing that there is no 
trace of it in our Diatessaron authorities. 


xx 23 The words ܐܚܝܕ ܗܘ‎ umaln ܘܡܢ ܕܐܢܬܘܢ ܬܐܚܕܘܢ‎ correspond to 
av twos (or tiwwr) Kparyte Kexparynvrar. Here both ܥܠܘܗܝ‎ and ܐܚܝܕ‎ are in the 
singular, so they cannot refer to ‘sins.’ ܐܢܕ‎ is not often followed by As, but 
when it is it has the sense of ‘to shut’ (except in the phrase ܥܠ‎ <had ܐܚܕ‎ 
‘to have a grudge against’), e.g. Ps lxix 16 

ܠܐ ܬܐܚܘܕ ܥܠܝ ܒܪܐ ܦܘܡܗ̇ 
Let not the pit shut its mouth-upon me.‏ 

This example shews that ܐܪܕܢܕ ܥܠ‎ may mean ‘to shut in’ as well as ‘to shut out.’ 

Thus we might translate in Joh xx 23 ‘He whom ye shall shut up, he is shut up.’ 


/ John xiv 22—xxi 15-17. Bare 


xxi5 On the construction of ܠܡܠܥܣ ܒܗ‎ pam, see p. 65 f 


xxi 15-17 Neither S nor syr.vg makes any distinction in these verses between 
ܘܫܘ«‎ and > ܟ‎ but the words for the ‘Flock’ are curiously varied. The Greek words 
are dpvia in v. 15 and zpdBara or mpoBdria in ve. 16 and 17. ‘The Syriac words are 
wie ‘lambs’ (=dpvia), ax ‘flock,’ ais ‘sheep’ and ܢܘܬܐ‎ ‘ewes.’ Either of 
the last three might stand for zpoBara, e.g. in Matt ix 36, x 6, S has ܥܢ̈ܐ‎ where sy!.vg 
has >is. ~<ans, like ܕܐܐܐ‎ in Latin, is feminine; I have regularly translated it by 

‘ewe,’ but it should be clearly stated that it has not the definite indication of sex which 
belongs to ‘ ewe’ in English. 

The Syriac 8:0005 may be tabulated thus 


Syr.vg S A195 
16 ܥܪ̈ܒܝ ܢܩܘ̈ܬܝ ܥܪ̈ܒܝ‎ (A), wim )4"( 
17 ܢܩ̈ܘܬܝ ܥܪ̈ܒܝ ܢܩܘ̈ܬܝ‎ 


Of the Latins, the Vulgate has wgnos—agnos—oues, while acder actually use 
oues in all three places, with which goes D, which has zpoBara */,. The main critical 
conclusion we can draw from the Syriac evidence is that it gives no support to the 
reading wpé8ara in v. 15, as wit» must stand for apyia pov, and A195 which has 
ܠܠܟ‎ is not a formal quotation. An ancient (Greek) source, quoted by Theophanes 
(circ. 800 AD) and by Ambrose'* appears to have read apvia—mpoBaria—zpdBara, and it 
is not unlikely that the Syriac evidence points to the use of these terms. 


Subscription of S. This is fully discussed on p. 31 f It only remains to add that 
©. Ephraim also speaks of the Persons of the Trinity as God and His Messiah and His 
Holy Spirit in the Doxology at the end of his Commentary on Genesis (4d. Lom. iv 
115 D), where the ms reads ܘܠܡܫܝܚܝܗ‎ and not ܘܠܡܫܝܚܐ‎ , as I have ascertained through 
the ever-ready kindness of Dr G. Mercati of the Vatican Library. The sentence 
therefore runs 


ܠܰܐܠܗܳܐ ܕܝܢ ...... ܠܗ ܘܠܡܫܝܚܗ ܘܠܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܗ 
ܫܘܒܢܚܢܐ Mima‏ ܗܫܕ ܘܒܦܠܙܒܢ ܘܠܥܠܡ ܥܠܡ̈ܝܢ ܐܡܝܢ ܘ݀ܐܡܝܢ. 


To God, 40 07 to Him and to His Messiah and to His Holy Spirit 
be glory and honour, now and at all times and for ever and ever, Amen and Amen. 
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